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How to use this book
This book is the written companion to the video Greek and Latin with Jerome: Reading the New Testament. It holds everything
the video teaches, in a form you can read at your own pace, mark up, and come back to: the same 124 passages, the same
translations, and the same word-by-word explanations, plus reference tables, practice sets and answer keys.

The goal. The New Testament uses about 5,500 different Greek words, but a few hundred of them do most of the work. The
345 most common Greek words (names aside) make up about 80% of all the words in the Greek New Testament, and about
82% once names are left out. The 345 most common Latin words make up about 77% of the Latin New Testament (78%
without names); Latin spreads its vocabulary a little more widely. Learn these words with their forms and you will
recognize about four of every five Greek words and more than three of every four Latin words; a dictionary covers the
rest.

How the book is arranged. Part One sets out the foundations: alphabets and sounds, how endings carry meaning, nouns
and cases, the article, adjectives and pronouns, verbs, sentence building and shared words. Part Two reads the 124
passages in Bible order. A practice set follows each part of the readings. Appendix A lists all 690 core words with meanings
and pronunciation. Appendix B gives the full forms of every one of them: every declension and every conjugation.
Appendix C holds the answer keys.

Reading a passage. Each passage gives the reference and, where it helps, a line of context, then the Greek (blue) with its
pronunciation under every word, the Latin (red) with its pronunciation, and an English translation kept close to the
Greek. The table that follows takes the passage apart group by group: the Greek words, the Latin words Jerome used for
them, and a note on each. Below the table, the core words met for the first time in that passage are listed with their
meanings, and two counters show how many of the 345 Greek and 345 Latin core words you have met so far.

Pronunciation. The respelling under each word uses English letters; the syllable in capitals carries the stress. Greek
follows the Erasmian pronunciation that most teachers use. Latin follows the classical pronunciation (c always as in cat, g
as in go, v like English w). Long Latin vowels are marked with a macron (ā ē ī ō ū) throughout, including the Latin of the
passages; only the sight-reading verses in the practice sets are printed as in the Vulgate, without them.

The forms tables. In Appendix B, a form printed in bold actually occurs in the New Testament; the others complete the
pattern so you can recognize any form you meet. Greek verbs show every tense they use in the New Testament, in every
mood and voice, with infinitives and participles. Latin verbs show all six tenses of the indicative and the four of the
subjunctive, active and (where the verb has one) passive, with imperatives, infinitives and participles.

A way to study. Read Part One first, slowly, and do its practice set. Then take one or two passages a day: read the Greek
and Latin aloud with the respellings, cover the English and try to translate, then check the notes. Learn the new core
words of each passage before moving on, and use Appendix A to review them by frequency. After each section of readings,
do its practice set without looking back, then check Appendix C.

Abbreviations
sg, pl singular, plural

1, 2, 3 first, second, third person

nom, gen, dat, acc, abl, voc nominative, genitive, dative, accusative, ablative, vocative

masc, fem, neut masculine, feminine, neuter

ind, subj, opt, imp indicative, subjunctive, optative, imperative

inf, ptc infinitive, participle

impf., pf. / perf., plpf. imperfect, perfect, pluperfect

adj., adv., conj., prep. adjective, adverb, conjunction, preposition

comp., superl. comparative, superlative

decl., conj. (verbs) declension, conjugation

intrans., trans. intransitive, transitive

NT New Testament
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The texts. Greek: The Greek New Testament: SBL Edition (SBLGNT), edited by Michael W. Holmes, with MorphGNT word analysis. Latin: the
Clementine Vulgate (1592). English: an original literal translation made for the video. Full credits are at the end of the book.
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Part One · Foundations
These pages set out, side by side, how Koine Greek and Latin work: the letters and sounds, the one principle that drives
both languages, and the systems of nouns, pronouns and verbs. They follow the poster Koine Greek & Latin: A Side-by-Side
101. The marks = ≈ ≠ say whether the two languages work the same way, nearly the same way, or differently.

Overview: two languages, one sentence
A Side-by-Side 101 · From First Principles
Two alphabets, one ancient grammar — the letters, the sounds, and a four-year course in outline
The two languages
ἡ κοινή · “the common” Greek LINGVA LATINA · Latin

c. 300 BC–AD 300. Spread by
Alexander’s conquests, it became the
everyday language of the eastern
Mediterranean: the Septuagint, the
New Testament, Polybius, Epictetus.

Classical c. 100 BC–AD 200: Cicero, Caesar, Virgil. As Church and scholarly
Latin it lasted 1,500 more years: the Vulgate, Augustine, Aquinas, Newton.

Cousins, not parent and child. Both descend from Proto-Indo-European. Latin’s alphabet came from a western Greek alphabet by way of the Etruscans.

Legend
Mark Meaning

= Same idea

≈ Same job, different tools

≠ Different

In the tables, Greek is on the left and Latin on the right.

One sentence, both languages: John 1:1
The Greek original and Jerome’s Latin Vulgate, word for word.
John 1:1, word for word
Greek Greek grammar Latin Latin grammar English

Ἐν preposition + dative In preposition + ablative In

ἀρχῇ noun · dative sg. fem. · 1st decl. principiō noun · ablative sg. neut. · 2nd decl. the beginning

ἦν εἰμί “be” · imperfect · 3rd sg. erat sum “be” · imperfect · 3rd sg. was

ὁ λόγος article + noun · nominative sg. masc. Verbum noun · nominative sg. neut. · no article the Word

• Same skeleton: preposition + case, the imperfect of “to be,” and a nominative subject placed after its verb.
• Greek has “the” (ὁ); Latin has no articles at all.
• Greek “in” takes the dative; Latin “in” takes the ablative — Latin’s sixth case does work Greek gives the dative.
• Gender can differ: λόγος is masculine, verbum neuter.

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Part One · Foundations

Page 9 of 439



1 · Letters & Sounds
The Greek alphabet · 24 letters
Letter Name Sound As in

Α α alpha a father

Β β beta b boy

Γ γ gamma g go · γγ = ng

Δ δ delta d dog

Ε ε epsilon e pet

Ζ ζ zeta z zeal, “dz”

Η η eta ē they

Θ θ theta th thin

Ι ι iota i machine, sit

Κ κ kappa k kite

Λ λ lambda l lamp

Μ μ mu m mother

Ν ν nu n no

Ξ ξ xi x ax, “ks”

Ο ο omicron o ought (short)

Π π pi p pet

Ρ ρ rho r rolled r

Σ σ ς sigma s sit · ς at end

Τ τ tau t top

Υ υ upsilon u / y French u

Φ φ phi ph phone

Χ χ chi ch loch, Bach

Ψ ψ psi ps lips

Ω ω omega ō tone (long)

Sounds are the Erasmian system most
classrooms use. Koine speakers were already
shifting toward Modern Greek: η, ι, υ, ει, οι
drifting toward “ee.”

The Latin alphabet · 23 letters
Letter Sound As in

A a a father, idea

B b b boy

C c k cat, always hard [ch before e, i]

D d d dog

E e e they, pet

F f f fan

G g g go, always hard [soft before e, i]

H h h hat

I i i / y machine; iam “yam”

K k k rare: Kalendae

L l l lamp

M m m mother

N n n no

O o o note, ought

P p p pet

Q q kw always qu

R r r rolled r

S s s sit, never z

T t t top

V v u / w rule; vīnum “wee-” [v]

X x ks ax

Y y ü Greek loans only

Z z dz Greek loans only

J, U, W came later
Restored classical sounds, with church (ecclesiastical) Latin in brackets. No J, U, or W yet: I and V
served as both vowel and consonant.
≈ Shared shapes. A B E Z H I K M N O T X Y look alike: Latin’s letters descend from Greek ones.
False friends. Greek H = long e · P = r · X = ch · Υ = ü · N ν = n · Latin C = k

Greek · beyond the letters
Greek

Diphthongs αι aisle · ει eight · οι oil · ου soup · αυ how · ευ eh-oo · υι we

Breathings Every word-initial vowel (and initial ρ, written ῥ) carries one: rough ἁ = “h”
(ἁμαρτία hamartia), smooth ἀ = no sound.

Accents Acute ά, grave ὰ, circumflex ᾶ. Originally pitch; read them as stress. They can
fall only on the last three syllables.

Iota subscript ᾳ ῃ ῳ — a silent ι written under the vowel; it often marks the dative.

Punctuation ; is a question mark · · (raised dot) is a colon or semicolon.
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Latin · beyond the letters
Latin

Vowel length Long vowels (marked with macrons in textbooks) take longer to say — and can
change meaning: mālum apple, malum evil.

Diphthongs ae aisle [church: “ay”] · au how · oe oil [“ay”] · ei eight · eu eh-oo · ui we

Stress rule Two syllables: stress the first. Longer: stress the second-to-last if it is long,
otherwise the third-to-last: a-MĪ-cus, DO-mi-nus.

I and V I is “ee” or “y” (iam “yam”); V is “oo” or “w” (vīnum “wee-num”) [church: “v”].

Church Latin c, g soften before e / i (caelum “chay-loom”); ti + vowel = “tsee.” Both systems
are respectable; pick one and be consistent.

= The three-syllable window. In both languages, the accent never falls further back than the third syllable from the end.

2 · The First Principle
endings, not order, carry the meaning
Order decides · endings decide

Sentence Underlined as

English · order decides Dog bites man. subject · verb · object

Man bites dog. subject · verb · object

Greek · endings decide ὁ κύων δάκνει τὸν ἄνθρωπον. subject · verb · object

τὸν ἄνθρωπον δάκνει ὁ κύων. object · verb · subject

Latin · endings decide Canis hominem mordet. subject · object · verb

Hominem canis mordet. object · subject · verb

• English: Swap the words and the meaning flips. English nouns barely change form.
• Greek: Both say “the dog bites the man.” The nominative (ὁ, -ων) marks the biter; the accusative (τόν, -ον) the bitten.
• Latin: Both say “the dog bites the man.” The order changes the emphasis, not who bites whom.

Why this matters
Greek Latin

Nouns, adjectives, pronouns, and the
article decline: their endings change
for case, number, and gender.

Nouns, adjectives, and pronouns decline for case, number, and gender —
there is no article to help.

Verbs conjugate: the ending tells
you who acts. λύω = “I loose”;
λύομεν = “we loose.” No pronoun
needed.

Verbs conjugate: amō = “I love”; amāmus = “we love.” A pronoun (ego) adds
emphasis.

Reading method: find the verb, then
find its subject (nominative), then its
object (accusative).

Reading method: the same. Word order is freer, but prose tends to end with
the verb.

= Same engine. Both are inflected languages. Learn the case system once and use it twice.

3 · Nouns & Cases
The noun

Greek Latin

Cases 5: nominative, genitive, dative, accusative, vocative 6: nominative, genitive, dative, accusative, ablative, vocative (+ a
locative relic: Rōmae “at Rome”)

Genders 3: masculine, feminine, neuter 3: masculine, feminine, neuter

Numbers 2: singular, plural (Attic’s dual has vanished in Koine) 2: singular, plural

Declensions 3 families of endings: 1st (mostly feminine, -α / -η), 2nd (-ος masc.,
-ον neut.), 3rd (consonant and vowel stems)

5 families: 1st (-a), 2nd (-us / -um), 3rd (consonant & i-stems), 4th
(-us, manus), 5th (-ēs, rēs)

≈ 5 cases vs. 6. Latin keeps an ablative. Greek hands its jobs to the genitive and dative.
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What each case does
Case Greek Latin

Nominative (=) Subject; predicate noun: ὁ λόγος Subject; predicate noun: verbum

Genitive (≈) “of”: possession, description, part of a whole — and “from”
(separation, source)

“of”: possession, description, part of a whole; object of some
verbs

Dative (≈) “to / for”: indirect object — and “by, with, in” (means, manner,
place and time when)

“to / for”: indirect object, interest; possession: mihi est liber “I
have a book”

Accusative (=) Direct object; motion toward (εἰς); extent of time and space;
subject of an infinitive

Direct object; motion toward (ad, in); extent of time and space;
subject of an infinitive

Ablative (≠) — none. Its jobs are split: “from” goes to the genitive; “by, with,
in” to the dative.

“by, with, from, in”: means, manner, separation, place and time
when; follows many prepositions

Vocative (=) Direct address: κύριε “O Lord” Direct address: domine “O Lord”

Greek paradigms · endings in bold
ἀρχή f · 1st λόγος m · 2nd ἔργον n · 2nd σάρξ f · 3rd

N ἀρχή λόγος ἔργον σάρξ

G ἀρχῆς λόγου ἔργου σαρκός

D ἀρχῇ λόγῳ ἔργῳ σαρκί

A ἀρχήν λόγον ἔργον σάρκα

V ἀρχή λόγε ἔργον σάρξ

N pl ἀρχαί λόγοι ἔργα σάρκες

G pl ἀρχῶν λόγων ἔργων σαρκῶν

D pl ἀρχαῖς λόγοις ἔργοις σαρξί(ν)

A pl ἀρχάς λόγους ἔργα σάρκας

Plural vocative = nominative. Vocative singular of σάρξ = nominative.

Latin paradigms · endings in bold
puella f · 1st dominus m · 2nd verbum n · 2nd rēx m · 3rd

N puella dominus verbum rēx

G puellae dominī verbī rēgis

D puellae dominō verbō rēgī

A puellam dominum verbum rēgem

Ab puellā dominō verbō rēge

V puella domine verbum rēx

N pl puellae dominī verba rēgēs

G pl puellārum dominōrum verbōrum rēgum

D pl puellīs dominīs verbīs rēgibus

A pl puellās dominōs verba rēgēs

Ab pl puellīs dominīs verbīs rēgibus

4th: manus, manūs “hand” · 5th: rēs, reī “thing,” diēs “day.”
= 2nd declension twins. -ος -ον -ε ≈ -us -um -e. Same ancestor ending.
Neuter rule. Nominative = accusative; plural ends in -α / -a.
3rd declension. Find the stem in the genitive: σαρκ-ός, rēg-is.

4 · Article, Adjectives, Pronouns
The article · “the” in 24 forms

m. sg f. sg n. sg m. pl f. pl n. pl

N ὁ ἡ τό οἱ αἱ τά

G τοῦ τῆς τοῦ τῶν τῶν τῶν

D τῷ τῇ τῷ τοῖς ταῖς τοῖς

A τόν τήν τό τούς τάς τά

• Attributive: ὁ ἀγαθὸς λόγος = “the good word.”
• Predicate: ὁ λόγος ἀγαθός = “the word is good” — no verb needed.
• Turns anything into a noun: τὸ ἀγαθόν “the good”; οἱ ἐν οὐρανῷ “those in heaven.”
• No word for “a”: λόγος alone = “a word.”

No articles · adjectives do the work
masc. fem. neut.

Greek ἀγαθός ἀγαθή ἀγαθόν

Latin bonus bona bonum
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• verbum bonum = “a good word” or “the good word” — context decides.
• verbum bonum est = “the word is good” — Latin usually keeps the verb.
• Adjectives as nouns: bonī “good men,” bonum “the good.”
• Comparison: fort-ior, fort-issimus “braver, bravest” ≈ Greek σοφώ-τερος, σοφώ-τατος “wiser, wisest.”

≠ Article vs. none. Greek marks “the”; Latin leaves it to context. Later, Latin ille “that” became the Romance articles: le, el,
il.

= Agreement. Adjectives match their noun in gender, number, and case in both.

Pronouns side by side
Greek Latin Note

I ἐγώ ego Both drop subject pronouns; using one adds emphasis.

you (one) σύ tū

we ἡμεῖς nōs

you (all) ὑμεῖς vōs

he, she, it αὐτός, -ή, -ό is, ea, id Greek αὐτός also means “-self” and, after the article, “same.”

-self αὐτός ipse

this οὗτος, αὕτη, τοῦτο hic, haec, hoc

that ἐκεῖνος, -η, -ο ille, illa, illud ille later became le, el, il.

who, which (relative) ὅς, ἥ, ὅ quī, quae, quod Agrees with its antecedent in gender and number; its case comes from its own clause.

who? what? τίς, τί quis, quid Greek: the question word always keeps its acute (τίνος, not τινός); unaccented τις =
“someone.”

5 · Verbs
The verb system

Greek Latin

Person (=) 1st, 2nd, 3rd — shown by the ending 1st, 2nd, 3rd — shown by the ending

Number (=) Singular, plural (the dual is gone in Koine). A neuter plural subject
often takes a singular verb.

Singular, plural

Tense (≠) Present, imperfect, future, aorist, perfect, pluperfect. They mark
aspect everywhere, and time only in the indicative.

Present, imperfect, future, perfect, pluperfect, future perfect. They
mark time (and completion).

Voice (≈) Active, middle (acting for or on oneself), passive. Deponents:
middle form, active meaning — ἔρχομαι “I come.”

Active, passive. Deponents: passive form, active meaning — loquor
“I speak.”

Mood (≈) Indicative, subjunctive, imperative, and optative — rare in Koine,
mostly wishes: μὴ γένοιτο “may it never be!”

Indicative, subjunctive, imperative. The subjunctive does the
optative’s work: utinam veniat “if only he would come.”

Greek asks “what kind of action?” · Aspect
Tense Kind of action Example

Present · Imperfect ongoing, in progress, repeated λύω “I am loosing” · ἔλυον “I was loosing”

Aorist the action as a whole, a simple event ἔλυσα “I loosed”

Perfect completed, with results that still stand λέλυκα “I have loosed (and it stays loosed)”
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Latin asks “when?” · Six tenses (timeline, left to right)
Time Tense Form Meaning

Past Pluperfect amāveram “I had loved”

Past Perfect amāvī “I loved / have loved”

Past Imperfect (ongoing, in the past) amābam “I was loving”

Now Present amō “I love”

Future Future perfect amāverō “I will have loved”

Future Future amābō “I will love”

≠ Aspect vs. time. Outside the indicative, Greek tense forms show only aspect. Latin tenses place the action in time. The Latin perfect covers both the Greek
aorist and the Greek perfect.

Present active & “to be” (endings in bold)
λύω “I loose” εἰμί “I am” amō “I love” sum “I am” English

1 sg λύω εἰμί amō sum I

2 sg λύεις εἶ amās es you

3 sg λύει ἐστί(ν) amat est he, she, it

1 pl λύομεν ἐσμέν amāmus sumus we

2 pl λύετε ἐστέ amātis estis you all

3 pl λύουσι(ν) εἰσί(ν) amant sunt they

= Same ancestral endings. -μεν ≈ -mus · -τε ≈ -tis · -ουσι ≈ -nt · ἐστί ≈ est. “is” in both comes from one root, *h₁es-.

Building a Greek verb · front and back
Front Stem Sign Ending Meaning

ἐ (augment) λύ ο (vowel) μεν “we were loosing” · imperfect

ἐ (augment) λύ σα (tense) μεν “we loosed” · aorist

λε (redupl.) λύ κα (tense) μεν “we have loosed” · perfect

Greek · 6 principal parts
Present Future Aorist act. Perfect act. Perf. mid./pass. Aorist pass.

λύω λύσω ἔλυσα λέλυκα λέλυμαι ἐλύθην

Building a Latin verb · the back only
Stem Sign Ending Meaning

amā bā (tense) mus “we were loving” · imperfect

amā vi (perfect) mus “we loved / have loved” · perfect

amā ve·rā (pluperfect) mus “we had loved” · pluperfect

Latin · 4 principal parts
Present Infinitive Perfect Supine · participle

amō amāre amāvī amātum

≈ Stem + sign + ending. Both stack tense signs and personal endings onto
a stem. Greek also marks the front: the augment ἐ- (past, indicative only)
and reduplication (perfect).
Principal parts. Memorize them and you can build almost every form.

Greek · verb families & verbal nouns and adjectives
Greek

-ω verbs λύω “loose” — the regular pattern

Contract ἀγαπάω, ποιέω, πληρόω — the stem vowel merges with the ending

-μι verbs δίδωμι give, τίθημι put, ἵστημι stand, εἰμί be

Irregular stems ἔρχομαι / ἦλθον come · ὁράω / εἶδον see · λέγω / εἶπον say

Participles λύων, λύσας, λελυκώς, λυόμενος, λυθείς, λελυμένος — every tense and voice,
used everywhere: “the one who…,” “while…,” “after…,” “because…”

Infinitives λύειν, λῦσαι, λελυκέναι, λυθῆναι; with the article: τὸ λύειν “the act of
loosing”
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Latin · verb families & verbal nouns and adjectives
Latin

4 conjugations 1st amāre · 2nd monēre · 3rd regere (and -iō: capere) · 4th audīre

Irregulars sum be, possum can, eō go, ferō carry, volō / nōlō / mālō want / not want / prefer

Deponents Passive in form, active in meaning: loquor “I speak,” sequor “I follow”

Participles amāns loving · amātus having been loved · amātūrus about to love · amandus
(gerundive) to be loved

Infinitives amāre, amāvisse, amātūrus esse, amārī

Gerund, supine ars amandī “the art of loving” · vēnit spectātum “he came to watch”

≈ Old irregulars. -μι verbs and Latin sum are the same ancient type: εἰ-μί ≈ su-m.
Participles. Greek has many and leans on them; Latin has four and often uses clauses instead.

6 · Building Sentences
the syntax of years two to four
Constructions
Construction Greek Latin

Negation (≈) οὐ for facts (indicative); μή for everything else — commands,
subjunctives, infinitives, most participles.

nōn for statements; nē for prohibitions, purpose, wishes, and
fears.

Yes-or-no questions
(=)

οὐ expects “yes”; μή expects “no.” The question mark is; nōnne expects “yes”; num expects “no”; -ne is neutral.

Prepositions (≈) The case changes the meaning: διά + gen. “through,” + acc.
“because of”; ἐν + dat. “in”; εἰς + acc. “into.”

The case changes the meaning: in + abl. “in,” + acc. “into”; ad
+ acc. “to”; ex + abl. “out of.”

Purpose “in order to”
(=)

ἵνα + subjunctive, Koine’s favorite: ἦλθεν ἵνα ἴδῃ “he came to
see.”

ut + subjunctive (nē if negative): vēnit ut vidēret “he came to
see.”

Result “so that” (≠) ὥστε + infinitive (natural result) or indicative (actual result). ut + subjunctive — the same word as purpose, but negated
with ut nōn.

Indirect statement (≈) ὅτι + indicative, much like English: λέγει ὅτι ἔρχεται “he says
that he is coming.” Accusative + infinitive also occurs.

Accusative + infinitive: dīcit sē venīre “he says that he
(himself) is coming.”

Absolute phrases (≈) Genitive absolute: αὐτοῦ λαλοῦντος “while he was speaking.” Ablative absolute: eō loquente “while he was speaking”; urbe
captā “the city having been taken.”

Conditions (≈) εἰ + indicative (assumed true) · ἐάν + subjunctive (future,
likely) · εἰ + past indicative … ἄν (contrary to fact).

sī + indicative (simple) · sī + present subjunctive (“should …
would”) · sī + imperfect or pluperfect subjunctive (contrary to
fact).

When, since, although
(≈)

ὅτε “when,” ἐπεί “since,” καίπερ + participle “although” — or
simply a participle.

cum + subjunctive can mean “when,” “since,” or “although”;
context decides.

Sequence (≠) Attic’s optional optative after past-tense verbs mostly
disappears in Koine.

Sequence of tenses: a past main verb puts dependent
subjunctives in past tenses — vēnit ut vidēret, not videat.

Word order (≠) Koine narrative often puts the verb early (καὶ ἐγένετο… “and
it came to pass…”), partly Semitic style.

Classical prose likes the verb last: Caesar pontem fēcit “Caesar
built a bridge.”
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7 · Shared Words
Cognates · inherited from
one ancestor
Greek Latin English

πατήρ pater father

μήτηρ māter mother

ὄνομα nōmen name

ἐγώ ego I

ἐστί est is

φέρω ferō I carry

γένος genus kind, birth

ἀγρός ager field

νύξ nox night

πούς pēs foot

ζυγόν iugum yoke

δόμος domus house

Sound laws · predict the match
Pattern Examples

Greek h- ↔ Latin s- ἕξ / sex · ἑπτά / septem · ὑπέρ / super · ἅλς / sal · ἡμι- / sēmi-

Greek φ ↔ Latin f φέρω / ferō “carry” · φηγός “oak” / fāgus “beech”

Greek -ος, -ον ↔ Latin -us, -um ζυγόν / iugum “yoke” · δόμος / domus “house”

Borrowed both ways Into Latin: ecclēsia, angelus, baptizāre, philosophia. Into Koine: κεντυρίων,
δηνάριον, λεγιών, πραιτώριον — centurion, denarius, legion, praetorium.

Counting to ten
Greek Latin

1 εἷς ūnus

2 δύο duo

3 τρεῖς trēs

4 τέσσαρες quattuor

5 πέντε quīnque

6 ἕξ sex

7 ἑπτά septem

8 ὀκτώ octō

9 ἐννέα novem

10 δέκα decem

All cognate except “one”: εἷς
comes from a root meaning
“together” (Latin semel
“once,” simplex), ūnus from
another.

Everyday cognates in English
English Latin Greek English words from them

father pater πατήρ paternal, patriarch

name nōmen ὄνομα nominate, anonymous

foot pēs πούς pedal, podiatry
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8 · A Four-Year Path
A four-year path

Koine Greek Latin

Year 1 Alphabet and sounds · the article · 1st and 2nd declensions · present,
imperfect, future · prepositions · personal pronouns

Pronunciation · 1st and 2nd declensions · 1st and 2nd conjugations · all
six indicative tenses · adjectives · start the 3rd declension

First reading: 1 John, John First reading: adapted stories, Phaedrus’s fables

Year 2 3rd declension · aorist and perfect · middle and passive · participles ·
subjunctive and imperative · contract and -μι verbs

3rd–5th declensions · 3rd and 4th conjugations · passive and
deponents · participles and the ablative absolute · infinitives and
indirect statement

Reading: Mark, then Luke Reading: Caesar, Gallic War

Year 3 Syntax in depth: conditions, genitive absolute, uses of cases and
infinitives, the optative · verbal aspect

The subjunctive in full: purpose, result, cum, indirect questions,
conditions, sequence of tenses · gerund and gerundive

Reading: Acts, the Septuagint (Genesis), the Didache Reading: Cicero’s speeches and letters, Catullus

Year 4 Wide reading: Hebrews, the Septuagint, the Apostolic Fathers,
Josephus, Epictetus · textual criticism · a bridge to Attic (Xenophon,
Plato)

Virgil’s Aeneid · meter (dactylic hexameter) · Ovid, Horace, Livy ·
Church Latin: the Vulgate, Augustine, Aquinas

Goal: read with a lexicon, not a crib Goal: read with a dictionary, not a translation

In one line
Learn the cases once, use them twice. Learn the letters once, read them for a lifetime.
Forms follow standard school paradigms · Pronunciations are approximate · Greek on the left, Latin on the right

Practice: Foundations
Use these questions after the Foundations section. They cover the alphabets, pronunciation, the case endings, the Greek article and the verb “to be”.
Answers are in the answer key.

1.  Match each Greek letter with its name.
1. η a. theta
2. θ b. chi
3. λ c. phi
4. ξ d. eta
5. ρ e. psi
6. φ f. lambda
7. χ g. rho
8. ψ h. xi

2.  Match each Greek letter with its sound (the Erasmian pronunciation used in most classrooms).
1. θ a. ps as in lips
2. φ b. th as in thin
3. χ c. long e, as in they
4. ψ d. ph as in phone
5. ξ e. long o, as in tone
6. ζ f. x as in ax (ks)
7. η g. dz, as in zeal said “dzeal”
8. ω h. ch as in Scottish loch or German Bach

3.  Write these Greek words in Roman letters: (a) λόγος (b) θεός (c) ψυχή (d) Χριστός (e) ἁμαρτία (f) ἄγγελος
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4.  In ἄγγελος (angel), the letters γγ are pronounced:
  (a) g-g, as in big gate
  (b) ng, as in angel
  (c) j, as in jelly
  (d) gh, as in ghost

5.  The mark ‘ over the first letter of ἁμαρτία (sin) is:
  (a) a smooth breathing, which has no sound
  (b) a rough breathing, which adds an h-sound
  (c) an acute accent
  (d) an iota subscript

6.  In τῷ λόγῳ the little ι written under each ω is an iota subscript. Which case does it often mark?
  (a) nominative
  (b) genitive
  (c) dative
  (d) accusative

7.  On which syllables can a Greek accent stand?
  (a) on any syllable
  (b) only on the last syllable
  (c) only on one of the last three syllables
  (d) only on the first syllable

8.  False friends: these Greek capitals look like Latin letters but stand for other sounds. Match each with its sound.
1. Η a. ch
2. Ρ b. u / y (like French u)
3. Χ c. r
4. Υ d. long e (ē)

9.  In the restored classical pronunciation of Latin, how is the c of caelum (heaven) said?
  (a) k, as in cat: c is always hard
  (b) ch, as in church
  (c) s, as in cell
  (d) ts, as in cats

10.  In classical Latin, the letter v (as in vīnum, wine) is said like English:
  (a) v
  (b) w
  (c) f
  (d) b

11.  Give the case and number of each form of λόγος (word): (a) λόγον (b) λόγου (c) λόγοις (d) λόγοι (e) λόγων (f) λόγῳ

12.  Give the case and number of each form of ἀρχή (beginning): (a) ἀρχῆς (b) ἀρχήν (c) ἀρχαῖς (d) ἀρχάς

13.  Give every possible case and number for these Latin forms: (a) dominum (b) dominōrum (c) dominīs (d) puellam (e) puellae
(f) rēgem

14.  ἔργα (works) and verba (words) are both plural. Which statement explains their endings?
  (a) They are genitive forms
  (b) Neuter plurals end in -α (Greek) and -a (Latin) in the nominative and accusative
  (c) They are feminine singular forms
  (d) They are dative forms
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15.  Match each form of the Greek article with its description.
1. τοῦ a. nominative or accusative plural neuter
2. τῇ b. dative singular, masculine or neuter
3. τόν c. accusative plural masculine
4. τούς d. genitive singular, masculine or neuter
5. τά e. genitive plural, all three genders
6. αἱ f. accusative singular masculine
7. τῶν g. nominative plural feminine
8. τῷ h. dative singular feminine

16.  Supply the right form of the article (it must agree in case, number and gender): (a) ___ λόγοι (b) ___ ἔργα (nominative) (c) ___
καρδίᾳ (d) ___ ἀνθρώπων

17.  Match each present-tense form of εἰμί (I am) with the Latin form of sum that means the same.
1. εἰμί a. sumus
2. εἶ b. sum
3. ἐστί(ν) c. es
4. ἐσμέν d. est
5. ἐστέ e. sunt
6. εἰσί(ν) f. estis

18.  Translate, and give the person and number: (a) ἐσμέν (b) εἰσίν (c) estis (d) sum

19.  In John 1:1, Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος / In principiō erat Verbum, the verbs ἦν and erat are:
  (a) present, “is”
  (b) imperfect, 3rd person singular, “was”
  (c) future, “will be”
  (d) aorist, “became”

20.  Greek λύομεν, λύετε, λύουσι(ν) (we, you all, they loose) match Latin amāmus, amātis, amant (we, you all, they love). Which
Latin ending matches each Greek ending -μεν, -τε, -ουσι(ν)?

21.  In Ἐν ἀρχῇ (Greek) and In principiō (Latin), what case follows each preposition?
  (a) dative in Greek, ablative in Latin
  (b) genitive in both
  (c) accusative in both
  (d) dative in both

22.  Which case does Latin have that Greek does not?
  (a) vocative
  (b) genitive
  (c) ablative
  (d) dative

23.  ὁ κύων δάκνει τὸν ἄνθρωπον and τὸν ἄνθρωπον δάκνει ὁ κύων: who bites whom in each sentence, and how can you tell?

24.  Latin has no word for “the” or “a”. Give two ways to translate verbum bonum, then translate verbum bonum est.

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Part One · Foundations

Page 19 of 439



25.  Match each Greek pronoun with the Latin pronoun that does the same job.
1. ἐγώ a. tū
2. σύ b. ego
3. ἡμεῖς c. ipse
4. ὑμεῖς d. ille
5. αὐτός (“-self”) e. nōs
6. οὗτος f. quis
7. ἐκεῖνος g. hic
8. τίς h. vōs

26.  λόγος and verbum both mean “word”. What about their gender?
  (a) both are masculine
  (b) both are neuter
  (c) λόγος is masculine, verbum is neuter
  (d) λόγος is neuter, verbum is masculine

Answers are in Appendix C.
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Part Two · Reading the New Testament
The 124 passages of the video, in Bible order. Read each one aloud in Greek and in Latin, try the English yourself, then
work through the notes. The notes are Jerome’s explanations from the video, lightly edited for print.

Matthew
1  Matthew 5:7
From the Sermon on the Mount.
GREEK

μακάριοι
mah-KAH-rih-oy

οἱ
hoy

ἐλεήμονες,
eh-leh-AY-mo-nes

ὅτι
HO-tih

αὐτοὶ
ow-TOY

ἐλεηθήσονται.
eh-leh-ay-THAY-son-tai

LATIN

Beātī
beh-AH-tee

misericordēs:
mih-seh-rih-KOR-days

quoniam
KWO-nee-am

ipsī
IP-see

misericordiam
mih-seh-rih-KOR-dee-am

cōnsequentur.
kohn-sek-WEN-tur

ENGLISH  Blessed are the merciful, because they themselves will be shown mercy.

Greek Latin Notes

μακάριοι
μακάριος · blessed, happy

Beātī
beātus

μακάριοι: blessed, from μακάριος. Greek needs no word for are. Latin: beātī, from
beātus.

οἱ ἐλεήμονες
ὁ · the

misericordēs
misericors

οἱ ἐλεήμονες: the merciful. οἱ is the plural of ὁ, the. Latin has no such word:
misericordēs.

ὅτι
ὅτι · because, that

quoniam
quoniam

ὅτι: because. Latin: quoniam.

αὐτοὶ
αὐτός · he; self

ipsī
ipse

αὐτοί: they, from αὐτός. The verb already means they, so this adds weight: they
themselves. Latin: ipsī, from ipse.

ἐλεηθήσονται
ἐλεάω · to show mercy

misericordiam
cōnsequentur
cōnsequor

ἐλεηθήσονται: they will be shown mercy, a future passive. Latin needs two words:
misericordiam cōnsequentur, they will obtain mercy, from misericordia and cōnsequor.

New core words. Greek μακάριος blessed, happy · ὁ the · ὅτι that, because · αὐτός he, she, it; self; same  |  Latin beātus blessed, happy · quoniam
since, because; that · ipse -self, himself, herself, itself; the very · misericordia mercy, compassion  Met so far: Greek 4/345 · Latin 4/345
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2  Matthew 10:40
Jesus sends out the twelve apostles.
GREEK

Ὁ
ho

δεχόμενος
deh-KO-meh-nos

ὑμᾶς
hoo-MAS

ἐμὲ
eh-MEH

δέχεται,
DEH-keh-tai

καὶ
kai

ὁ
ho

ἐμὲ
eh-MEH

δεχόμενος
deh-KO-meh-nos

δέχεται
DEH-keh-tai

τὸν
ton

ἀποστείλαντά
ah-pos-TAY-lan-tah

με.
meh

LATIN

Quī
kwee

recipit
REH-kih-pit

vōs,
wohs

mē
may

recipit:
REH-kih-pit

et
et

quī
kwee

mē
may

recipit,
REH-kih-pit

recipit
REH-kih-pit

eum
ewm

quī
kwee

mē
may

mīsit.
MEE-sit

ENGLISH  The one welcoming you welcomes me, and the one welcoming me welcomes the one who sent me.

Greek Latin Notes

Ὁ
ὁ · the

Quī
quī

ὁ: the, here with a participle, so the one who. Latin uses quī, who.

δεχόμενος
δέχομαι · to receive,
welcome

recipit
recipiō

δεχόμενος: welcoming, a present participle of δέχομαι, to receive or welcome. Its
endings look passive, but the meaning is active. Latin uses a plain verb, recipit, from
recipiō.

ὑμᾶς
σύ · you

vōs
vōs

ὑμᾶς: you, plural, from σύ, you. Latin: vōs, also plural.

ἐμὲ
ἐγώ · I, me

mē
ego

ἐμέ: me, from ἐγώ, I. It comes first for emphasis. Latin: mē, from ego.

δέχεται
δέχομαι · to receive,
welcome

recipit
recipiō

δέχεται: he welcomes, the plain present. Latin again: recipit.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί: and, one of the most common Greek words. Latin: et.

ὁ
ὁ · the

quī
quī

ὁ: the one who. quī.

ἐμὲ
ἐγώ · I, me

mē
ego

ἐμέ, mē.

δεχόμενος
δέχομαι · to receive,
welcome

recipit
recipiō

δεχόμενος: welcoming. Latin, recipit.

δέχεται
δέχομαι · to receive,
welcome

recipit
recipiō

δέχεται, recipit.

τὸν
ὁ · the

eum
is

τόν: the, in the accusative. Latin has no article, so it says eum, him, from is.

ἀποστείλαντά
ἀποστέλλω · to send out

quī mīsit
mittō

ἀποστείλαντα: having sent, an aorist participle of ἀποστέλλω, to send out. Latin
makes a clause: quī mē mīsit, who sent me, from mittō.

με
ἐγώ · I, me

mē
ego

με: me, the short unstressed form. Latin: mē.

New core words. Greek δέχομαι receive, welcome · σύ you (sg.); pl. ὑμεῖς you (pl.) · ἐγώ I, me; pl. ἡμεῖς we, us · καί and, also, even · ἀποστέλλω
send, send out  |  Latin quī who, which, that · recipiō receive, take back, welcome · vōs you (plural) · ego I, me · et and; also, even · is he, she, it; this,
that · mittō send; put, throw; let go  Met so far: Greek 9/345 · Latin 11/345
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3  Matthew 12:30
Jesus answers those who say he drives out demons by Beelzebul.
GREEK

ὁ
ho

μὴ
may

ὢν
ohn

μετ’
met

ἐμοῦ
eh-MOO

κατ’
kat

ἐμοῦ
eh-MOO

ἐστιν,
ES-tin

καὶ
kai

ὁ
ho

μὴ
may

συνάγων
soo-NAH-gohn

μετ’
met

ἐμοῦ
eh-MOO

σκορπίζει.
skor-PEE-zay

LATIN

Quī
kwee

nōn
nohn

est
est

mēcum,
MAY-kum

contrā
KON-trah

mē
may

est;
est

et
et

quī
kwee

nōn
nohn

congregat
KON-greh-gat

mēcum,
MAY-kum

spargit.
SPAR-git

ENGLISH  The one who is not with me is against me, and the one who does not gather with me scatters.

Greek Latin Notes

ὁ
ὁ · the

Quī
quī

ὁ: the. With a participle it means the one who. Latin uses quī, who.

μὴ
μή · not

nōn
nōn

μὴ: not. Greek has two words for not, and μή goes with participles. Latin: nōn.

ὢν
εἰμί · to be

est
sum

ὢν: being, the present participle of εἰμί, to be. Latin has no such participle, so it says
est, is, from sum.

μετ’ ἐμοῦ
μετά · with; after

mēcum
mēcum

μετ’ ἐμοῦ: with me. μετά, with, drops its last vowel before a vowel. ἐμοῦ is the genitive
of ἐγώ, I. Latin joins them: mēcum.

κατ’ ἐμοῦ
κατά · against; according to

contrā mē
contrā

κατ’ ἐμοῦ: against me. κατά with the genitive means against. Latin: contrā mē.

ἐστιν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστιν: is. Latin again: est.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί: and. Latin: et.

ὁ μὴ
ὁ · the

quī nōn
quī

ὁ μὴ: again, the one who does not. Latin: quī nōn.

συνάγων
συνάγω · to gather together

congregat
congregō

συνάγων: gathering, the present participle of συνάγω, to gather together. Latin uses a
plain verb: congregat, he gathers, from congregō.

μετ’ ἐμοῦ
μετά · with

mēcum
mēcum

μετ’ ἐμοῦ, mēcum.

σκορπίζει
σκορπίζω · to scatter

spargit
spargō

σκορπίζει: he scatters, from σκορπίζω. Latin: spargit, from spargō.

New core words. Greek μή not; lest · εἰμί be, exist · μετά with; after · κατά down; against; according to · συνάγω gather together  |  Latin nōn
not · sum be, exist; (est) there is · mēcum with me · congregō gather together, assemble  Met so far: Greek 14/345 · Latin 15/345
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4  Matthew 13:18
Jesus begins to explain the parable of the sower to his disciples.
GREEK

Ὑμεῖς
hoo-MAYS

οὖν
oon

ἀκούσατε
ah-KOO-sah-teh

τὴν
tayn

παραβολὴν
pah-rah-bo-LAYN

τοῦ
too

σπείραντος.
SPAY-ran-tos

LATIN

Vōs
wohs

ergō
ER-goh

audīte
ow-DEE-teh

parabolam
pah-RAH-bo-lam

sēminantis.
say-mih-NAN-tis

ENGLISH  You, then, listen to the parable of the sower.

Greek Latin Notes

Ὑμεῖς
σύ · you

Vōs
vōs

ὑμεῖς: you, plural, from σύ, you. The verb already says you, so this is emphatic. Latin:
vōs.

οὖν
οὖν · so, then, therefore

ergō
ergō

οὖν: then, so, drawing a conclusion. It comes second in its clause. Latin: ergō, therefore.

ἀκούσατε
ἀκούω · to hear, listen

audīte
audiō

ἀκούσατε: listen, from ἀκούω, to hear. It is an aorist command, spoken to many. Latin:
audīte, from audiō.

τὴν παραβολὴν
παραβολή · parable

parabolam
parabola

τὴν παραβολὴν: the parable, from παραβολή. The accusative marks the object. Latin
borrows the word: parabolam.

τοῦ σπείραντος
σπείρω · to sow

sēminantis
sēminō

τοῦ σπείραντος: of the sower, literally of the one who sowed, an aorist participle of
σπείρω, to sow. Latin has a present participle, of the one sowing: sēminantis, from
sēminō.

New core words. Greek οὖν so, therefore, then · ἀκούω hear, listen · παραβολή parable · σπείρω sow  |  Latin ergō therefore, then, so · audiō
hear, listen to; obey · sēminō sow  Met so far: Greek 18/345 · Latin 18/345
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5  Matthew 20:13
In the parable, a vineyard owner answers a worker who grumbles about his pay.
GREEK

ὁ
ho

δὲ
deh

ἀποκριθεὶς
ah-po-krih-THAYS

ἑνὶ
heh-NEE

αὐτῶν
ow-TOHN

εἶπεν·
AY-pen

Ἑταῖρε,
heh-TAI-reh

οὐκ
ook

ἀδικῶ
ah-dih-KOH

σε·
seh

οὐχὶ
oo-KEE

δηναρίου
day-nah-REE-oo

συνεφώνησάς
soo-neh-FOH-nay-sas

μοι;
moy

LATIN

At
at

ille
IH-leh

respondēns
res-PON-dayns

ūnī
OO-nee

eōrum,
eh-OH-rum

dīxit:
DEEK-sit

Amīce,
ah-MEE-keh

nōn
nohn

faciō
FAH-kee-oh

tibi
TIH-bih

injūriam:
in-YOO-ree-am

nōnne
NOH-neh

ex
ex

dēnāriō
day-NAH-ree-oh

convēnistī
kon-way-NIS-tee

mēcum?
MAY-kum

ENGLISH  But he, answering one of them, said, ‘Friend, I am not wronging you. Was it not for a denarius that you
agreed with me?’

Greek Latin Notes

ὁ
ὁ · the; he

ille
ille

ὁ, standing alone as he. Latin: ille, that one.

δὲ
δέ · but, and

At
at

δὲ: but. It comes second in its clause. Latin: at.

ἀποκριθεὶς
ἀποκρίνομαι · to answer

respondēns
respondeō

ἀποκριθεὶς: answering, from ἀποκρίνομαι. Passive in form, active in meaning. Latin:
respondēns, from respondeō.

ἑνὶ
εἷς · one

ūnī
ūnus

ἑνὶ: to one, from εἷς. Latin: ūnī, from ūnus.

αὐτῶν
αὐτός · he, she, it; self

eōrum
is

αὐτῶν: of them. Latin: eōrum, from is.

εἶπεν
λέγω · to say, speak

dīxit
dīcō

εἶπεν: he said, the aorist of λέγω, to say. Latin: dīxit, from dīcō.

Ἑταῖρε
ἑταῖρος · companion, friend

Amīce
amīcus

ἑταῖρε: friend, a vocative, used to address someone. Latin: amīce.

οὐκ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐκ: not, from οὐ, written οὐκ before a vowel. Latin: nōn.

ἀδικῶ
ἀδικέω · to wrong, harm

faciō injūriam
faciō

ἀδικῶ: I wrong, from ἀδικέω. Latin uses a phrase: faciō injūriam, I do injury, from faciō,
to do or make.

σε
σύ · you

tibi
tū

σε: you. Latin has the dative: tibi, to you, from tū.

οὐχὶ
οὐχί · not; surely?

nōnne
nōnne

οὐχὶ: not, a stronger οὐ. It opens a question expecting yes. So does the Latin nōnne.

δηναρίου
δηνάριον · denarius

ex dēnāriō
dēnārius

δηναρίου: for a denarius, a day of wages. The genitive gives the price. Latin: ex dēnāriō,
using ex, out of.

συνεφώνησάς
συμφωνέω · to agree

convēnistī
conveniō

συνεφώνησάς: you agreed, from συμφωνέω. Latin: convēnistī, you came together,
from conveniō.

μοι
ἐγώ · I

mēcum
mēcum

μοι: with me. Latin: mēcum.

New core words. Greek δέ but, and, now · ἀποκρίνομαι answer · εἷς one · λέγω say, speak, tell · οὐ not · οὐχί not, no; surely?  |  Latin ille that,
that one; he, she, it · at but, yet · respondeō answer, reply · ūnus one; a, a certain; only · dīcō say, speak, tell; call · faciō make, do; cause; produce ·
tū you (singular) · nōnne not? (expects 'yes') · ex out of, from; of; since · conveniō come together, assemble;
agree  Met so far: Greek 24/345 · Latin 28/345
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6  Matthew 22:13
In the parable of the wedding feast, a guest has no wedding garment.
GREEK
τότε
TO-teh

ὁ
ho

βασιλεὺς
bah-sih-LEWS

εἶπεν
AY-pen

τοῖς
toys

διακόνοις·
dih-ah-KO-noys

Δήσαντες
DAY-san-tes

αὐτοῦ
ow-TOO

πόδας
PO-das

καὶ
kai

χεῖρας
KAY-ras

ἐκβάλετε
ek-BAH-leh-teh

αὐτὸν
ow-TON

εἰς
ays

τὸ
to

σκότος
SKO-tos

τὸ
to

ἐξώτερον·
ek-SOH-teh-ron

ἐκεῖ
eh-KAY

ἔσται
ES-tai

ὁ
ho

κλαυθμὸς
klowth-MOS

καὶ
kai

ὁ
ho

βρυγμὸς
brug-MOS

τῶν
tohn

ὀδόντων.
o-DON-tohn

LATIN
Tunc

tunk
dīcit
DEE-kit

rēx
rayx

ministrīs:
mih-NIS-trees

Ligātīs
lih-GAH-tees

manibus
MAH-nih-bus

et
et

pedibus
PEH-dih-bus

ejus,
EH-yus

mittite
MIH-tih-teh

eum
ewm

in
in

tenebrās
TEH-neh-brahs

exteriōrēs:
ex-teh-ree-OH-rays

ibi
IH-bih

erit
EH-rit

flētus
FLAY-tus

et
et

strīdor
STREE-dor

dentium.
DEN-tee-um

ENGLISH  Then the king said to the servants, ‘Tie his feet and hands, and throw him out into the darkness outside. There will be the weeping and
the grinding of teeth.’

Greek Latin Notes

τότε
τότε · then, at that time

Tunc
tunc

τότε: then, at that time. Latin: tunc.

ὁ βασιλεὺς
βασιλεύς · king

rēx
rēx

ὁ βασιλεὺς: the king, from βασιλεύς. Latin has no word for the: rēx.

εἶπεν
λέγω · to say

dīcit
dīcō

εἶπεν: he said, from λέγω. Latin has the present, dīcit, he says, which tells the story vividly.

τοῖς διακόνοις
διάκονος · servant, helper

ministrīs
minister

τοῖς διακόνοις: to the servants, from διάκονος, servant. The dative means to. Latin: ministrīs, from
minister.

Δήσαντες
δέω · to bind, tie

Ligātīs
ligō

δήσαντες: having tied, an aorist participle of δέω, to bind. Latin turns it around with an ablative absolute, a
phrase set apart in the ablative: ligātīs, having been tied, from ligō.

αὐτοῦ
αὐτός · he; his

ejus
is

αὐτοῦ: his. Latin, ejus, placed after the nouns.

πόδας
πούς · foot

pedibus
pēs

πόδας: feet, the accusative plural of πούς, foot. Latin: pedibus, from pēs. Latin names the hands first.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

χεῖρας
χείρ · hand

manibus
manus

χεῖρας: hands, from χείρ, hand. Latin: manibus, from manus.

ἐκβάλετε
ἐκβάλλω · to throw out, drive
out

mittite
mittō

ἐκβάλετε: throw out, an aorist command from ἐκβάλλω, made of ἐκ, out, and βάλλω, to throw. Latin:
mittite, send, from mittō.

αὐτὸν
αὐτός · he

eum
is

αὐτὸν: him. Latin, eum.

εἰς
εἰς · into, to

in
in

εἰς: into, with the accusative. Latin: in, which means into when it takes the accusative.

τὸ σκότος
σκότος · darkness

tenebrās
tenebrae

τὸ σκότος: the darkness, from σκότος, a neuter noun. Latin uses a plural word: tenebrās, from tenebrae,
darkness.

τὸ ἐξώτερον
ἐξώτερος · outer, farther out

exteriōrēs
exterior

τὸ ἐξώτερον: the outer, a comparative, from ἐξώτερος, farther out. Greek repeats the article. Latin:
exteriōrēs, from exterior.

ἐκεῖ
ἐκεῖ · there

ibi
ibi

ἐκεῖ: there. Latin: ibi.

ἔσται
εἰμί · to be

erit
sum

ἔσται: will be, the future of εἰμί. Latin: erit.

ὁ κλαυθμὸς
κλαυθμός · weeping

flētus
flētus

ὁ κλαυθμὸς: the weeping, from κλαυθμός. Latin: flētus, a noun from fleō, to weep.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

ὁ βρυγμὸς
βρυγμός · grinding, gnashing

strīdor
strīdor

ὁ βρυγμὸς: the grinding, from βρυγμός. Latin: strīdor, a harsh grating sound.

τῶν ὀδόντων
ὀδούς · tooth

dentium
dēns

τῶν ὀδόντων: of the teeth, the genitive plural of ὀδούς, tooth. Latin: dentium, from dēns.

New core words. Greek τότε then, at that time · βασιλεύς king · δέω bind, tie · πούς foot · χείρ hand · ἐκβάλλω throw out, drive out · εἰς into, to, for · ἐκεῖ there  | 
Latin tunc then, at that time · rēx king · minister servant, attendant, minister · pēs foot · manus hand; band (of people); power · in in, on (+ abl.); into, onto, against (+
acc.) · tenebrae darkness · ibi there; then  Met so far: Greek 32/345 · Latin 36/345
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7  Matthew 23:13
Jesus speaks against the scribes and Pharisees.
GREEK
Οὐαὶ
oo-AI

δὲ
deh

ὑμῖν,
hoo-MEEN

γραμματεῖς
grah-mah-TAYS

καὶ
kai

Φαρισαῖοι
fah-rih-SAI-oy

ὑποκριταί,
hoo-po-krih-TAI

ὅτι
HO-tih

κλείετε
KLAY-eh-teh

τὴν
tayn

βασιλείαν
bah-sih-LAY-an

τῶν
tohn

οὐρανῶν
oo-rah-NOHN

ἔμπροσθεν
EM-pros-then

τῶν
tohn

ἀνθρώπων·
anth-ROH-pohn

ὑμεῖς
hoo-MAYS

γὰρ
gar

οὐκ
ook

εἰσέρχεσθε,
ay-SER-kes-theh

οὐδὲ
oo-DEH

τοὺς
toos

εἰσερχομένους
ay-ser-ko-MEH-noos

ἀφίετε
ah-FEE-eh-teh

εἰσελθεῖν.
ay-sel-THAYN

LATIN
Vae

wai
autem
OW-tem

vōbīs
WOH-bees

scrībae
SKREE-bai

et
et

pharisaeī
fah-rih-SAI-ee

hypocritae,
hih-PO-krih-tai

quia
KWEE-ah

clauditis
KLOW-dih-tis

rēgnum
RAYG-num

caelōrum
kai-LOH-rum

ante
AN-teh

hominēs!
HO-mih-nays

vōs
wohs

enim
EH-nim

nōn
nohn

intrātis,
in-TRAH-tis

nec
nek

introeuntēs
in-troy-UN-tays

sinitis
SIH-nih-tis

intrāre.
in-TRAH-reh

ENGLISH  But woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites, because you lock the kingdom of the heavens in front of people; for you are not going in, nor
do you let those who are going in enter.

Greek Latin Notes

Οὐαὶ
οὐαί · woe, alas

Vae
vae

οὐαὶ: woe, a cry of grief and warning. Latin: vae.

δὲ
δέ · but, and

autem
autem

δὲ: but. Latin: autem, but, which like δέ comes second in its clause.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν: to you, the dative plural of σύ. Latin: vōbīs.

γραμματεῖς
γραμματεύς · scribe

scrībae
scrība

γραμματεῖς: scribes, from γραμματεύς, a scribe, an expert in the law. It is vocative, addressing them. Latin:
scrībae, from scrība.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

Φαρισαῖοι
Φαρισαῖος · Pharisee

pharisaeī
Pharisaeus

Φαρισαῖοι: Pharisees. Latin: Pharisaeī, from Pharisaeus.

ὑποκριταί
ὑποκριτής · hypocrite; actor

hypocritae
hypocrita

ὑποκριταί: hypocrites, from ὑποκριτής, which first meant an actor on the stage. Latin simply borrows it:
hypocritae.

ὅτι
ὅτι · because, that

quia
quia

ὅτι: because. Latin: quia.

κλείετε
κλείω · to shut, lock

clauditis
claudō

κλείετε: you lock, from κλείω, to shut. Latin: clauditis, from claudō.

τὴν βασιλείαν
βασιλεία · kingdom, reign

rēgnum
rēgnum

τὴν βασιλείαν: the kingdom, from βασιλεία, kingdom or reign, akin to βασιλεύς, king. Latin: rēgnum.

τῶν οὐρανῶν
οὐρανός · heaven, sky

caelōrum
caelum

τῶν οὐρανῶν: of the heavens, the genitive plural of οὐρανός, heaven or sky. Latin keeps the plural: caelōrum,
from caelum.

ἔμπροσθεν
ἔμπροσθεν · in front of, before

ante
ante

ἔμπροσθεν: in front of, with the genitive. Latin: ante, before.

τῶν ἀνθρώπων
ἄνθρωπος · human being, person

hominēs
homō

τῶν ἀνθρώπων: people, from ἄνθρωπος, a human being. Latin: hominēs, from homō, in the accusative after ante.

ὑμεῖς
σύ · you

vōs
vōs

ὑμεῖς: you, stated for emphasis. Latin: vōs.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γὰρ: for, giving a reason. Like δέ, it comes second. So does the Latin enim.

οὐκ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐκ: not. Latin: nōn.

εἰσέρχεσθε
εἰσέρχομαι · to go in, enter

intrātis
intrō

εἰσέρχεσθε: you go in, from εἰσέρχομαι, to enter: εἰς, into, and ἔρχομαι, to come or go. The form is middle, but
the meaning is active. Latin: intrātis, from intrō.

οὐδὲ
οὐδέ · and not, nor

nec
nec

οὐδὲ: nor, made of οὐ and δέ. Latin: nec.

τοὺς εἰσερχομένους
εἰσέρχομαι · to go in, enter

introeuntēs
introeō

τοὺς εἰσερχομένους: those going in, a present participle with the article. Latin: introeuntēs, from introeō, to go in.

ἀφίετε
ἀφίημι · to let, permit; forgive

sinitis
sinō

ἀφίετε: you let, from ἀφίημι, to let go or permit, and also to forgive. Latin: sinitis, from sinō, to allow.

εἰσελθεῖν
εἰσέρχομαι · to enter

intrāre
intrō

εἰσελθεῖν: to enter, the aorist infinitive. Latin: intrāre.

New core words. Greek οὐαί woe! alas! · γραμματεύς scribe · βασιλεία kingdom, reign · οὐρανός heaven, sky · ἔμπροσθεν in front of, before · ἄνθρωπος human
being, person, man · γάρ for · εἰσέρχομαι go in, enter · οὐδέ and not, nor, not even · ἀφίημι let go, leave; forgive  |  Latin vae woe!, alas! · autem but, however, now;
and · Pharisaeus Pharisee · quia because, since; that · rēgnum kingdom, reign, rule · caelum sky, heaven · ante before, in front of; (adv.) before · homō human being,
man, person; pl. people · enim for, indeed · intrō enter, go in · nec and not, nor; nec … nec neither … nor · introeō go in, enter  Met so far: Greek 42/345 · Latin 48/345
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Practice: Matthew
These questions use the seven passages from Matthew: the core words they introduce, forms to parse, places where the Latin differs from the Greek,
and three verses to read at sight.

1.  Match each Greek word with its meaning.
1. μακάριος a. foot
2. βασιλεύς b. human being, person
3. βασιλεία c. parable
4. χείρ d. blessed, happy
5. πούς e. hand
6. οὐρανός f. kingdom, reign
7. ἄνθρωπος g. heaven, sky
8. παραβολή h. king

2.  Match each Greek verb with its meaning.
1. ἀκούω a. to send out
2. λέγω b. to go in, enter
3. ἀποστέλλω c. to hear, listen
4. ἐκβάλλω d. to say, speak
5. εἰσέρχομαι e. to receive, welcome
6. ἀφίημι f. to throw out, drive out
7. ἀποκρίνομαι g. to let, permit; forgive
8. δέχομαι h. to answer

3.  Match each Latin word with its meaning.
1. quoniam a. then, at that time
2. autem b. before, in front of
3. enim c. woe!
4. ergō d. for (giving a reason)
5. tunc e. but, however; now
6. ibi f. because, since
7. ante g. there
8. vae h. therefore, so

4.  Match each Greek word with the Latin word Jerome used for it.
1. βασιλεύς a. ūnus
2. βασιλεία b. pēs
3. οὐρανός c. homō
4. χείρ d. caelum
5. πούς e. audiō
6. ἄνθρωπος f. rēx
7. ἀκούω g. manus
8. εἷς h. rēgnum

5.  Which three Greek words from Matthew never stand first in their clause?
  (a) δέ, γάρ, οὖν
  (b) καί, ὅτι, οὐ
  (c) εἰς, ἐκεῖ, τότε
  (d) μή, οὐδέ, οὐαί
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6.  Greek has two words for “not”. In ὁ μὴ ὢν μετ’ ἐμοῦ (Matthew 12:30), why is it μή and not οὐ?
  (a) μή is used before a vowel
  (b) μή is the negative used with participles
  (c) μή means “never”
  (d) μή is the Latin form of οὐ

7.  “Not” is spelled οὐ, οὐκ or οὐχ. Which spelling stands before (a) ἀδικῶ (b) ὡς (c) λέγω? Give the rule.

8.  οὐχὶ δηναρίου συνεφώνησάς μοι; (Matthew 20:13) begins with οὐχί. What answer does the question expect, and which Latin
word does the same job?
  (a) “no”: num
  (b) “yes”: nōnne
  (c) “no”: nōnne
  (d) “yes”: num

9.  Parse ἀκούσατε (Matthew 13:18): give its dictionary form and a full parse.

10.  Parse δεχόμενος (Matthew 10:40): give its dictionary form and a full parse.

11.  Parse ἐκβάλετε (Matthew 22:13): give its dictionary form and a full parse.

12.  Parse εἶπεν (Matthew 20:13): give its dictionary form and a full parse.

13.  Parse ἔσται (Matthew 22:13): give its dictionary form and a full parse.

14.  Parse χεῖρας (Matthew 22:13): give its dictionary form and a full parse.

15.  Parse οὐρανῶν (Matthew 23:13): give its dictionary form and a full parse.

16.  Parse ὑμῖν (Matthew 23:13): give its dictionary form and a full parse.

17.  Parse εἰσελθεῖν (Matthew 23:13): give its dictionary form and a full parse.

18.  Parse ἀποστείλαντα (Matthew 10:40): give its dictionary form and a full parse.

19.  Parse the Latin audīte (Matthew 13:18): give its dictionary form and a full parse.

20.  Parse the Latin hominēs (Matthew 23:13): give its dictionary form and a full parse.

21.  Matthew 10:40: Greek says ὁ δεχόμενος ὑμᾶς, “the (one) welcoming you”. Latin says quī recipit vōs, “who receives you”.
Why the change?

22.  Matthew 22:13: Greek δήσαντες … πόδας καὶ χεῖρας means “having tied (his) feet and hands”. Latin has ligātīs manibus et
pedibus ejus, “his hands and feet having been tied”. Why?

23.  Matthew 5:7: Greek ἐλεηθήσονται means “they will be shown mercy”. Latin has two words, misericordiam cōnsequentur.
Why?

24.  Matthew 20:13: Greek οὐκ ἀδικῶ σε has σε in the accusative. Latin nōn faciō tibi injūriam has tibi in the dative. Why?

25.  Matthew 23:13: Greek ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων has a genitive; Latin ante hominēs has an accusative. Why do the cases
differ?

26.  Sight reading (Matthew 7:1, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: Μὴ κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε·
Latin: Nolite judicare, ut non judicemini.
Help: κρίνω = to judge; κριθῆτε is its aorist passive subjunctive; ἵνα = so that; nōlīte + infinitive = do not …; jūdicō = to judge.
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27.  Sight reading (Matthew 25:12, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν· Ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ οἶδα ὑμᾶς.
Latin: At ille respondens, ait: Amen dico vobis, nescio vos.
Help: ἀμήν / āmēn = amen, truly; οἶδα = I know; nesciō = I do not know; ait = he says, he said.

28.  Sight reading (Matthew 16:15, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: λέγει αὐτοῖς· Ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγετε εἶναι;
Latin: Dicit illis Jesus: Vos autem, quem me esse dicitis?
Help: τίνα = whom? (accusative of τίς); εἶναι / esse = to be; quem = whom?

Answers are in Appendix C.
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Mark
8  Mark 1:22
Jesus teaches in the synagogue at Capernaum.
GREEK

καὶ
kai

ἐξεπλήσσοντο
ek-seh-PLAY-son-to

ἐπὶ
eh-PEE

τῇ
tay

διδαχῇ
dih-dah-KAY

αὐτοῦ,
ow-TOO

ἦν
ayn

γὰρ
gar

διδάσκων
dih-DAS-kohn

αὐτοὺς
ow-TOOS

ὡς
hohs

ἐξουσίαν
ek-soo-SEE-an

ἔχων
EH-kohn

καὶ
kai

οὐχ
ook

ὡς
hohs

οἱ
hoy

γραμματεῖς.
grah-mah-TAYS

LATIN

Et
et

stupēbant
stoo-PAY-bant

super
SOO-per

doctrīnā
dok-TREE-nah

ejus:
EH-yus

erat
EH-rat

enim
EH-nim

docēns
DO-kayns

eōs
EH-ohs

quasi
KWAH-sih

potestātem
po-tes-TAH-tem

habēns,
HAH-bayns

et
et

nōn
nohn

sīcut
SEE-kut

scrībae.
SKREE-bai

ENGLISH  And they were astounded at his teaching, for he was teaching them like someone who has authority, and not like the
scribes.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καὶ, et.

ἐξεπλήσσοντο
ἐκπλήσσομαι · to be amazed

stupēbant
stupeō

ἐξεπλήσσοντο: they were astounded, from ἐκπλήσσομαι, to be struck with amazement. It is
imperfect, an ongoing past. Latin: stupēbant, also imperfect, from stupeō.

ἐπὶ
ἐπί · on, upon; at

super
super

ἐπὶ: on, upon, here at, from ἐπί. Latin: super, over, here with the ablative.

τῇ διδαχῇ
διδαχή · teaching

doctrīnā
doctrīna

τῇ διδαχῇ: the teaching, from διδαχή, in the dative. Latin: doctrīnā, from doctrīna.

αὐτοῦ
αὐτός · he; his

ejus
is

αὐτοῦ: his. Latin, ejus.

ἦν
εἰμί · to be

erat
sum

ἦν: he was, the imperfect of εἰμί. Latin: erat.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γὰρ: for. Latin: enim.

διδάσκων
διδάσκω · to teach

docēns
doceō

διδάσκων: teaching, the present participle of διδάσκω, to teach. With ἦν it makes was
teaching, and Latin copies this: erat docēns, from doceō.

αὐτοὺς
αὐτός · he; they

eōs
is

αὐτοὺς: them. Latin, eōs.

ὡς
ὡς · as, like

quasi
quasi

ὡς: as, like. Latin: quasi, as if.

ἐξουσίαν
ἐξουσία · authority, right,
power

potestātem
potestās

ἐξουσίαν: authority, from ἐξουσία, the right or power to act. Latin: potestātem, from potestās.

ἔχων
ἔχω · to have, hold

habēns
habeō

ἔχων: having, the present participle of ἔχω, to have. Latin: habēns, from habeō.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

οὐχ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐχ: not, spelled with chi before a rough breathing. Latin: nōn.

ὡς
ὡς · as, like

sīcut
sīcut

ὡς again. This time Latin says sīcut, just as.

οἱ γραμματεῖς
γραμματεύς · scribe

scrībae
scrība

οἱ γραμματεῖς: the scribes. Latin: scrībae.

New core words. Greek ἐπί on, upon, over; at; against · διδάσκω teach · ὡς as, like; when; about · ἐξουσία authority, right, power · ἔχω have, hold  |  Latin
super over, upon, above (+ acc.); about (+ abl.) · doctrīna teaching, doctrine · doceō teach · quasi as if, as it were; about (with numbers) · potestās power,
authority · habeō have, hold, keep; consider · sīcut just as, as; as it were  Met so far: Greek 47/345 · Latin 55/345
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9  Mark 1:29
Jesus leaves the synagogue at Capernaum with his first disciples.
GREEK

Καὶ
kai

εὐθὺς
ew-THOOS

ἐκ
ek

τῆς
tays

συναγωγῆς
soo-nah-goh-GAYS

ἐξελθόντες
ek-sel-THON-tes

ἦλθον
AYL-thon

εἰς
ays

τὴν
tayn

οἰκίαν
oy-KEE-an

Σίμωνος
SEE-moh-nos

καὶ
kai

Ἀνδρέου
an-DREH-oo

μετὰ
meh-TAH

Ἰακώβου
ih-ah-KOH-boo

καὶ
kai

Ἰωάννου.
ih-oh-AH-noo

LATIN

Et
et

prōtinus
PROH-tih-nus

ēgredientēs
ay-greh-dee-EN-tays

dē
day

synagōgā,
sih-nah-GOH-gah

vēnērunt
way-NAY-runt

in
in

domum
DO-mum

Simōnis
sih-MOH-nis

et
et

Andreae,
AN-dreh-ai

cum
kum

Jacōbō
yah-KOH-boh

et
et

Jōanne.
yoh-AH-neh

ENGLISH  And at once, coming out of the synagogue, they went into the house of Simon and Andrew with James and John.

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and

Et
et

καὶ, et.

εὐθὺς
εὐθύς · immediately; straight

prōtinus
prōtinus

εὐθὺς: at once, from εὐθύς, straight or immediate. Mark uses it again and again. Latin:
prōtinus, straightway.

ἐκ
ἐκ · out of, from

dē
dē

ἐκ: out of, with the genitive. Latin: dē, down from, out of.

τῆς συναγωγῆς
συναγωγή · synagogue,
assembly

synagōgā
synagōga

τῆς συναγωγῆς: the synagogue, from συναγωγή, a gathering, related to συνάγω, to gather.
Latin borrows it: synagōgā.

ἐξελθόντες
ἐξέρχομαι · to go out, come
out

ēgredientēs
ēgredior

ἐξελθόντες: having come out, an aorist participle of ἐξέρχομαι, to go out. Latin uses a
present participle, going out: ēgredientēs, from ēgredior.

ἦλθον
ἔρχομαι · to come, go

vēnērunt
veniō

ἦλθον: they went, the aorist of ἔρχομαι, to come or go. Latin: vēnērunt, they came, the
perfect of veniō.

εἰς
εἰς · into

in
in

εἰς: into. Latin: in.

τὴν οἰκίαν
οἰκία · house, household

domum
domus

τὴν οἰκίαν: the house, from οἰκία. Latin: domum, from domus.

Σίμωνος
Σίμων · Simon

Simōnis
Simōn

Σίμωνος: of Simon, the genitive. Latin: Simōnis.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

Ἀνδρέου
Ἀνδρέας · Andrew

Andreae
Andreās

Ἀνδρέου: of Andrew. Latin: Andreae.

μετὰ
μετά · with

cum
cum

μετὰ: with. Latin: cum, with, taking the ablative.

Ἰακώβου
Ἰάκωβος · James

Jacōbō
Jacōbus

Ἰακώβου: James, in the genitive. It is the name behind English James. Latin: Jacōbō, in the
ablative.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

Ἰωάννου
Ἰωάννης · John

Jōanne
Jōannēs

Ἰωάννου: John. Latin: Jōanne.

New core words. Greek εὐθύς straight; immediately · ἐκ out of, from · συναγωγή synagogue, assembly · ἐξέρχομαι go out, come out · ἔρχομαι come, go ·
οἰκία house, household  |  Latin dē from, down from, out of; about, concerning · veniō come; arrive · domus house, home; household, family · cum with (+
abl.); when, since, although (conj.)  Met so far: Greek 53/345 · Latin 59/345
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10  Mark 2:3
Jesus is teaching in a crowded house in Capernaum.
GREEK

καὶ
kai

ἔρχονται
ER-kon-tai

φέροντες
FEH-ron-tes

πρὸς
pros

αὐτὸν
ow-TON

παραλυτικὸν
pah-rah-loo-tih-KON

αἰρόμενον
ai-RO-meh-non

ὑπὸ
hoo-PO

τεσσάρων.
teh-SAH-rohn

LATIN

Et
et

vēnērunt
way-NAY-runt

ad
ad

eum
ewm

ferentēs
feh-REN-tays

paralyticum,
pah-rah-LIH-tih-kum

quī
kwee

ā
ah

quatuor
KWAH-too-or

portābātur.
por-tah-BAH-tur

ENGLISH  And they come, bringing a paralysed man to him, carried by four.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καὶ, et.

ἔρχονται
ἔρχομαι · to come, go

vēnērunt
veniō

ἔρχονται: they come, a vivid present. Latin uses the perfect: vēnērunt, they came.

φέροντες
φέρω · to carry, bring

ferentēs
ferō

φέροντες: bringing, from φέρω, to carry. Latin has the same root: ferentēs, from ferō.

πρὸς
πρός · to, toward

ad
ad

πρὸς: to, toward. Latin: ad.

αὐτὸν
αὐτός · he

eum
is

αὐτὸν: him. Latin, eum.

παραλυτικὸν
παραλυτικός · paralysed

paralyticum
paralyticus

παραλυτικὸν: a paralysed man. Latin borrows it: paralyticum.

αἰρόμενον
αἴρω · to lift, carry, take
away

quī portābātur
portō

αἰρόμενον: being carried, a present passive participle of αἴρω, to lift or carry. Latin
uses a clause: quī portābātur, who was being carried.

ὑπὸ
ὑπό · by; under

ā
ā

ὑπὸ: by, with the genitive. Latin: ā, with the ablative.

τεσσάρων
τέσσαρες · four

quatuor
quattuor

τεσσάρων: four. Latin: quatuor, which never changes its ending.

New core words. Greek φέρω carry, bring · πρός to, toward; with · αἴρω lift, carry, take away · ὑπό by; under  |  Latin ad to, toward; at, near;
for, in order to · ab from, away from; by (agent) · quattuor four  Met so far: Greek 57/345 · Latin 62/345
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11  Mark 4:13
The disciples have asked Jesus about the parable of the sower.
GREEK

Καὶ
kai

λέγει
LEH-gay

αὐτοῖς·
ow-TOYS

Οὐκ
ook

οἴδατε
OY-dah-teh

τὴν
tayn

παραβολὴν
pah-rah-bo-LAYN

ταύτην,
TOW-tayn

καὶ
kai

πῶς
pohs

πάσας
PAH-sas

τὰς
tas

παραβολὰς
pah-rah-bo-LAS

γνώσεσθε;
GNOH-ses-theh

LATIN

Et
et

ait
AH-it

illīs:
IH-lees

Nescītis
nes-KEE-tis

parabolam
pah-RAH-bo-lam

hanc?
hank

Et
et

quōmodo
KWOH-mo-do

omnēs
OM-nays

parabolās
pah-RAH-bo-lahs

cognōscētis?
kog-nohs-KAY-tis

ENGLISH  And he says to them, ‘You do not know this parable? And how will you come to know all the parables?’

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and

Et
et

καὶ, et.

λέγει
λέγω · to say

ait
aiō

λέγει: he says, the present of λέγω. Latin: ait, from aiō, a common verb of saying.

αὐτοῖς
αὐτός · he; they

illīs
ille

αὐτοῖς: to them, dative plural. Latin: illīs, from ille.

Οὐκ οἴδατε
οἶδα · to know

Nescītis
nesciō

οὐκ οἴδατε: you do not know. οἴδατε is from οἶδα, to know, a perfect in form but
present in meaning. Latin uses one word: nescītis, from nesciō, not to know.

τὴν παραβολὴν
παραβολή · parable

parabolam
parabola

τὴν παραβολὴν: the parable. Latin: parabolam.

ταύτην
οὗτος · this

hanc
hic

ταύτην: this, from οὗτος, this one. Greek puts it after the noun and its article. Latin:
hanc, from hic.

καὶ
καί · and

Et
et

καὶ, et.

πῶς
πῶς · how?

quōmodo
quōmodo

πῶς: how. Latin: quōmodo, in what way.

πάσας
πᾶς · all, every

omnēs
omnis

πάσας: all, a feminine plural of πᾶς, all or every. Latin: omnēs, from omnis.

τὰς παραβολὰς
παραβολή · parable

parabolās
parabola

τὰς παραβολὰς: the parables, now plural. Latin: parabolās.

γνώσεσθε
γινώσκω · to know, come to
know

cognōscētis
cognōscō

γνώσεσθε: you will know, the future of γινώσκω, to know or come to know. Its future
is middle in form. Latin: cognōscētis, from cognōscō.

New core words. Greek οἶδα know · οὗτος this; he, she, it · πῶς how? · πᾶς all, every, whole · γινώσκω know, come to know  |  Latin aiō say,
affirm · nesciō not know, be ignorant of · hic this; he, she, it · quōmodo how?; how, as · omnis all, every, whole; pl. all, everyone · cognōscō know,
recognize, learn  Met so far: Greek 62/345 · Latin 68/345
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12  Mark 5:17
The local people have seen Jesus heal a man possessed by demons.
GREEK

καὶ
kai

ἤρξαντο
AYRK-san-to

παρακαλεῖν
pah-rah-kah-LAYN

αὐτὸν
ow-TON

ἀπελθεῖν
ah-pel-THAYN

ἀπὸ
ah-PO

τῶν
tohn

ὁρίων
ho-REE-ohn

αὐτῶν.
ow-TOHN

LATIN

Et
et

rogāre
ro-GAH-reh

coepērunt
koy-PAY-runt

eum
ewm

ut
ut

discēderet
dis-KAY-deh-ret

dē
day

fīnibus
FEE-nih-bus

eōrum.
eh-OH-rum

ENGLISH  And they began to plead with him to go away from their district.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καὶ, et.

ἤρξαντο
ἄρχω · to rule; middle: begin

coepērunt
coepī

ἤρξαντο: they began, from ἄρχω, which in the middle voice means to begin. Latin:
coepērunt, from coepī.

παρακαλεῖν
παρακαλέω · to urge, plead;
comfort

rogāre
rogō

παρακαλεῖν: to plead with, from παρακαλέω, to urge or comfort. Latin: rogāre, to ask,
from rogō.

αὐτὸν
αὐτός · he

eum
is

αὐτὸν: him. Latin, eum.

ἀπελθεῖν
ἀπέρχομαι · to go away,
depart

ut discēderet
discēdō

ἀπελθεῖν: to go away, the aorist infinitive of ἀπέρχομαι, made from ἀπό, away, and
ἔρχομαι. Latin uses a clause: ut discēderet, that he should depart, from ut, that, and
discēdō.

ἀπὸ
ἀπό · from, away from

dē
dē

ἀπὸ: from, away from, with the genitive. Latin: dē.

τῶν ὁρίων
ὅριον · boundary; plural:
region

fīnibus
fīnis

τῶν ὁρίων: the district, literally the boundaries, from ὅριον. Latin: fīnibus, from fīnis,
border.

αὐτῶν
αὐτός · he; they

eōrum
is

αὐτῶν: their. Latin, eōrum.

New core words. Greek ἄρχω rule; middle: begin · παρακαλέω urge, plead; comfort · ἀπέρχομαι go away, depart · ἀπό from, away from  | 
Latin coepī began, have begun · rogō ask, request, beg · ut that, so that, in order that; as, when · fīnis end, limit; pl. territory,
borders  Met so far: Greek 66/345 · Latin 72/345
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13  Mark 5:29
A woman who had bled for twelve years touches Jesus’ cloak.
GREEK

καὶ
kai

εὐθὺς
ew-THOOS

ἐξηράνθη
ek-say-RAN-thay

ἡ
hay

πηγὴ
pay-GAY

τοῦ
too

αἵματος
HAI-mah-tos

αὐτῆς,
ow-TAYS

καὶ
kai

ἔγνω
EG-noh

τῷ
toh

σώματι
SOH-mah-tih

ὅτι
HO-tih

ἴαται
EE-ah-tai

ἀπὸ
ah-PO

τῆς
tays

μάστιγος.
MAS-tih-gos

LATIN

Et
et

cōnfestim
kohn-FES-tim

siccātus
sih-KAH-tus

est
est

fōns
fohns

sanguinis
SANG-wih-nis

ejus:
EH-yus

et
et

sēnsit
SAYN-sit

corpore
KOR-po-reh

quia
KWEE-ah

sānāta
sah-NAH-tah

esset
EH-set

ā
ah

plāgā.
PLAH-gah

ENGLISH  And at once the source of her bleeding dried up, and she knew in her body that she had been healed of the
affliction.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

εὐθὺς
εὐθύς · at once, immediately

cōnfestim
cōnfestim

εὐθύς: at once. Latin, cōnfestim.

ἐξηράνθη
ξηραίνω · to dry, wither

siccātus est
siccō

ἐξηράνθη: dried up, from ξηραίνω. Latin: siccātus est, from siccō.

ἡ πηγὴ
πηγή · spring, source

fōns
fōns

ἡ πηγή: the source, a spring. Latin: fōns.

τοῦ αἵματος
αἷμα · blood

sanguinis
sanguis

τοῦ αἵματος: of the blood, the genitive of αἷμα, blood. Latin: sanguinis, from sanguis.

αὐτῆς
αὐτός · he, she; self

ejus
is

αὐτῆς: her. Latin, ejus.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ἔγνω
γινώσκω · to know

sēnsit
sentiō

ἔγνω: she knew, from γινώσκω. Latin: sēnsit, she felt, from sentiō.

τῷ σώματι
σῶμα · body

corpore
corpus

τῷ σώματι: in the body, from σῶμα. A plain dative. Latin: corpore, a plain ablative,
from corpus.

ὅτι
ὅτι · that, because

quia
quia

ὅτι: that. Latin, quia.

ἴαται
ἰάομαι · to heal

sānāta esset
sānō

ἴαται: she has been healed, a perfect of ἰάομαι, to heal. Latin: sānāta esset, had been
healed, from sānō.

ἀπὸ τῆς μάστιγος
μάστιξ · whip; affliction

ā plāgā
plāga

ἀπὸ τῆς μάστιγος: from the affliction. μάστιξ means a whip, then a torment. Latin: ā
plāgā, from a blow.

New core words. Greek αἷμα blood · σῶμα body  |  Latin sanguis blood · corpus body  Met so far: Greek 68/345 · Latin 74/345
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14  Mark 5:30
GREEK

καὶ
kai

εὐθὺς
ew-THOOS

ὁ
ho

Ἰησοῦς
ih-ay-SOOS

ἐπιγνοὺς
eh-pig-NOOS

ἐν
en

ἑαυτῷ
heh-ow-TOH

τὴν
tayn

ἐξ
ex

αὐτοῦ
ow-TOO

δύναμιν
DOO-nah-min

ἐξελθοῦσαν
ek-sel-THOO-san

ἐπιστραφεὶς
eh-pis-trah-FAYS

ἐν
en

τῷ
toh

ὄχλῳ
O-kloh

ἔλεγεν·
EH-leh-gen

Τίς
tees

μου
moo

ἥψατο
HAYP-sah-to

τῶν
tohn

ἱματίων;
hih-mah-TEE-ohn

LATIN

Et
et

statim
STAH-tim

Jēsūs
YAY-soos

in
in

sēmetipsō
say-meh-TIP-soh

cognōscēns
kog-NOHS-kayns

virtūtem
wir-TOO-tem

quae
kwai

exierat
ek-SEE-eh-rat

dē
day

illō,
IH-loh

conversus
kon-WER-sus

ad
ad

turbam,
TUR-bam

aiēbat:
ah-YAY-bat

Quis
kwis

tetigit
TEH-tih-git

vestīmenta
wes-tee-MEN-tah

mea?
MEH-ah

ENGLISH  And at once Jesus, recognizing within himself the power that had gone out from him, turning around in the crowd,
kept saying, “Who touched my clothes?”

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

εὐθὺς
εὐθύς · at once, immediately

statim
statim

εὐθύς: at once. Latin now says statim, immediately.

ὁ Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Jēsūs

ὁ Ἰησοῦς: Jesus, with the article. Latin: Jēsūs.

ἐπιγνοὺς
ἐπιγινώσκω · to know fully,
recognize

cognōscēns
cognōscō

ἐπιγνούς: recognizing, from ἐπιγινώσκω, to know fully. An aorist participle. Latin:
cognōscēns, from cognōscō.

ἐν
ἐν · in, among

in
in

ἐν: in, followed by the dative. Latin: in.

ἑαυτῷ
ἑαυτοῦ · himself, herself, itself

sēmetipsō
sēmetipse

ἑαυτῷ: himself, from ἑαυτοῦ, the reflexive pronoun. Latin: sēmetipsō, an emphatic form of sē.

τὴν δύναμιν
δύναμις · power, might;
miracle

virtūtem
virtūs

τὴν δύναμιν: the power, from δύναμις, power, might. Latin: virtūtem, from virtūs, strength.

ἐξ αὐτοῦ
ἐκ · out of, from

dē illō
dē

ἐξ αὐτοῦ: out of him, set between article and noun. Latin: dē illō.

ἐξελθοῦσαν
ἐξέρχομαι · to go out

quae exierat
exeō

ἐξελθοῦσαν: gone out, a participle of ἐξέρχομαι. Latin uses a clause: quae exierat, which had
gone out, from exeō.

ἐπιστραφεὶς
ἐπιστρέφω · to turn, turn
around

conversus
convertō

ἐπιστραφείς: turning around, from ἐπιστρέφω. Latin: conversus, from convertō. Both are
passive in form.

ἐν τῷ ὄχλῳ
ὄχλος · crowd, multitude

ad turbam
turba

ἐν τῷ ὄχλῳ: in the crowd, from ὄχλος, crowd. Latin says ad turbam, toward the crowd, from
turba.

ἔλεγεν
λέγω · to say

aiēbat
aiō

ἔλεγεν: he was saying, an imperfect. Latin: aiēbat, also imperfect.

Τίς
τίς · who? what?

Quis
quis

τίς: who, the question word. Latin: quis.

μου
ἐγώ · I, me

mea
meus

μου: my, literally of me, placed before the verb. Latin: mea, from meus.

ἥψατο
ἅπτω · middle: to touch

tetigit
tangō

ἥψατο: touched, from ἅπτω. In the middle voice it means to touch, and it takes the genitive.
Latin: tetigit, from tangō, with an accusative.

τῶν ἱματίων
ἱμάτιον · garment, cloak

vestīmenta
vestīmentum

τῶν ἱματίων: the clothes, from ἱμάτιον, garment, cloak. Genitive after the verb of touching.
Latin: vestīmenta, from vestīmentum.

New core words. Greek ἐπιγινώσκω know fully, recognize · ἐν in, among; by, with · ἑαυτοῦ himself, herself, itself; themselves · δύναμις power, might;
miracle · ὄχλος crowd, multitude · τίς who? what? why? · ἱμάτιον garment, cloak  |  Latin statim immediately, at once · virtūs power, strength; mighty
work; virtue · exeō go out, come out, leave · convertō turn, turn around; convert · turba crowd, multitude; uproar · quis who? what?; anyone, anything · meus
my, mine · vestīmentum garment, clothing; pl. clothes  Met so far: Greek 75/345 · Latin 82/345
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15  Mark 6:47
Jesus has sent his disciples across the lake and stayed behind to pray.
GREEK

Καὶ
kai

ὀψίας
op-SEE-as

γενομένης
geh-no-MEH-nays

ἦν
ayn

τὸ
to

πλοῖον
PLOY-on

ἐν
en

μέσῳ
MEH-soh

τῆς
tays

θαλάσσης,
thah-LAH-says

καὶ
kai

αὐτὸς
ow-TOS

μόνος
MO-nos

ἐπὶ
eh-PEE

τῆς
tays

γῆς.
gays

LATIN

Et
et

cum
kum

sērō
SAY-roh

esset,
EH-set

erat
EH-rat

nāvis
NAH-wis

in
in

mediō
MEH-dee-oh

marī
MAH-ree

et
et

ipse
IP-seh

sōlus
SOH-lus

in
in

terrā.
TEH-rah

ENGLISH  And as evening fell, the boat was in the middle of the sea, and he himself was alone on land.

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ὀψίας
ὀψία · evening

sērō
sērō

ὀψίας: evening, from ὀψία. Latin: sērō, late, an adverb.

γενομένης
γίνομαι · to become, happen

cum esset
sum

γενομένης: having come, from γίνομαι, to become, to happen. With ὀψίας it makes a
genitive absolute, a small time clause: evening having come. Latin uses cum with a
subjunctive: cum sērō esset, when it was late.

ἦν
εἰμί · to be

erat
sum

ἦν: was. Latin, erat.

τὸ πλοῖον
πλοῖον · boat, ship

nāvis
nāvis

τὸ πλοῖον: the boat. Latin: nāvis, ship or boat.

ἐν
ἐν · in

in
in

ἐν: in. Latin, in.

μέσῳ
μέσος · middle

mediō
medius

μέσῳ: the middle, from μέσος, middle, a dative after ἐν. Latin: mediō, from medius.

τῆς θαλάσσης
θάλασσα · sea, lake

marī
mare

τῆς θαλάσσης: of the sea, from θάλασσα, sea. Latin: marī, from mare. Latin makes
middle an adjective agreeing with sea: in mediō marī, in mid sea.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

αὐτὸς
αὐτός · he; self

ipse
ipse

αὐτός: he himself. Latin, ipse.

μόνος
μόνος · alone, only

sōlus
sōlus

μόνος: alone, only. Greek needs no verb here. Latin: sōlus.

ἐπὶ τῆς γῆς
γῆ · earth, land

in terrā
terra

ἐπὶ τῆς γῆς: on the land, from γῆ, earth, land. ἐπί with the genitive means on. Latin: in
terrā, from terra.

New core words. Greek γίνομαι become, happen, be · πλοῖον boat, ship · μέσος middle, in the midst · θάλασσα sea, lake · μόνος alone, only · γῆ
earth, land  |  Latin nāvis ship, boat · medius middle, the middle of · mare sea; lake · terra earth, land,
ground  Met so far: Greek 81/345 · Latin 86/345
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16  Mark 7:14
Jesus speaks about what makes a person unclean.
GREEK

Καὶ
kai

προσκαλεσάμενος
pros-kah-leh-SAH-meh-nos

πάλιν
PAH-lin

τὸν
ton

ὄχλον
O-klon

ἔλεγεν
EH-leh-gen

αὐτοῖς·
ow-TOYS

Ἀκούσατέ
ah-KOO-sah-teh

μου
moo

πάντες
PAN-tes

καὶ
kai

σύνετε.
SOO-neh-teh

LATIN

Et
et

advocāns
AD-wo-kahns

iterum
IH-teh-rum

turbam,
TUR-bam

dīcēbat
dee-KAY-bat

illīs:
IH-lees

Audīte
ow-DEE-teh

mē
may

omnēs,
OM-nays

et
et

intelligite.
in-teh-LIH-gih-teh

ENGLISH  And calling the crowd to him again, he was saying to them, “Hear me, every one of you, and understand.”

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

προσκαλεσάμενος
προσκαλέομαι · to summon

advocāns
advocō

προσκαλεσάμενος: having called them to himself, an aorist participle of
προσκαλέομαι, to summon. Latin: advocāns, calling.

πάλιν
πάλιν · again

iterum
iterum

πάλιν: again. Latin: iterum.

τὸν ὄχλον
ὄχλος · crowd

turbam
turba

τὸν ὄχλον: the crowd. Latin: turbam.

ἔλεγεν
λέγω · to say

dīcēbat
dīcō

ἔλεγεν: he was saying. Latin: dīcēbat.

αὐτοῖς
αὐτός · he; self

illīs
ille

αὐτοῖς: to them. Latin: illīs.

Ἀκούσατέ μου
ἀκούω · to hear

Audīte mē
audiō

ἀκούσατέ μου: hear me. The verb ἀκούω takes the genitive, μου, of me. Latin uses the
accusative: audīte mē.

πάντες
πᾶς · all, every

omnēs
omnis

πάντες: all. Latin: omnēs.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

σύνετε
συνίημι · to understand

intelligite
intellegō

σύνετε: understand. A command, from συνίημι. Latin: intelligite, from intellegō, to
understand.

New core words. Greek πάλιν again, back  |  Latin iterum again, a second time · intelligō understand,
perceive  Met so far: Greek 82/345 · Latin 88/345
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17  Mark 8:5
A hungry crowd has followed Jesus into a deserted place.
GREEK

καὶ
kai

ἠρώτα
ay-ROH-tah

αὐτούς·
ow-TOOS

Πόσους
PO-soos

ἔχετε
EH-keh-teh

ἄρτους;
AR-toos

οἱ
hoy

δὲ
deh

εἶπαν·
AY-pan

Ἑπτά.
hep-TAH

LATIN

Et
et

interrogāvit
in-teh-ro-GAH-wit

eōs:
EH-ohs

Quot
kwot

pānēs
PAH-nays

habētis?
hah-BAY-tis

Quī
kwee

dīxērunt:
deek-SAY-runt

Septem.
SEP-tem

ENGLISH  And he was asking them, “How many loaves do you have?” And they said, “Seven.”

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ἠρώτα
ἐρωτάω · to ask

interrogāvit
interrogō

ἠρώτα: he was asking, from ἐρωτάω, to ask. An imperfect, an action in progress. Latin
uses the perfect: interrogāvit, from interrogō.

αὐτούς
αὐτός · he; they

eōs
is

αὐτούς: them. Latin, eōs.

Πόσους
πόσος · how much, how
many

Quot
quot

πόσους: how many, from πόσος. Latin: quot, which never changes its ending.

ἔχετε
ἔχω · to have

habētis
habeō

ἔχετε: you have, plural. Latin: habētis.

ἄρτους
ἄρτος · bread, loaf

pānēs
pānis

ἄρτους: loaves, from ἄρτος, bread, a loaf. Latin: pānēs, from pānis.

οἱ δὲ
ὁ · the; he, they

Quī
quī

οἱ δέ: and they. The article with δέ marks a change of speaker. Latin: quī, who, linking
back.

εἶπαν
λέγω · to say

dīxērunt
dīcō

εἶπαν: they said. Latin, dīxērunt.

Ἑπτά
ἑπτά · seven

Septem
septem

ἑπτά: seven. Latin: septem. Neither changes its ending, and the two share an ancient
root.

New core words. Greek ἐρωτάω ask · ἄρτος bread, loaf · ἑπτά seven  |  Latin interrogō ask, question · pānis bread, loaf · septem
seven  Met so far: Greek 85/345 · Latin 91/345
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18  Mark 8:10
Jesus has just fed four thousand people.
GREEK

καὶ
kai

εὐθὺς
ew-THOOS

ἐμβὰς
em-BAS

εἰς
ays

τὸ
to

πλοῖον
PLOY-on

μετὰ
meh-TAH

τῶν
tohn

μαθητῶν
mah-thay-TOHN

αὐτοῦ
ow-TOO

ἦλθεν
AYL-then

εἰς
ays

τὰ
tah

μέρη
MEH-ray

Δαλμανουθά.
dal-mah-noo-THAH

LATIN

Et
et

statim
STAH-tim

ascendēns
as-KEN-dayns

nāvim
NAH-wim

cum
kum

discipulīs
dis-KIH-poo-lees

suīs,
SOO-ees

vēnit
WAY-nit

in
in

partēs
PAR-tays

Dalmanūtha.
dal-mah-NOO-tah

ENGLISH  And at once, boarding the boat with his disciples, he went into the regions of Dalmanutha.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

εὐθὺς
εὐθύς · at once, immediately

statim
statim

εὐθύς, statim: at once.

ἐμβὰς
ἐμβαίνω · to step in, embark

ascendēns
ascendō

ἐμβάς: stepping in, from ἐμβαίνω, to embark. Latin: ascendēns, going up, from ascendō.

εἰς τὸ πλοῖον
πλοῖον · boat, ship

nāvim
nāvis

εἰς τὸ πλοῖον: into the boat. Latin drops the preposition: nāvim, the accusative of nāvis.

μετὰ τῶν μαθητῶν
μαθητής · disciple, learner

cum discipulīs
discipulus

μετὰ τῶν μαθητῶν: with the disciples, from μαθητής, disciple, learner. Latin: cum
discipulīs, from discipulus.

αὐτοῦ
αὐτός · he; his

suīs
suus

αὐτοῦ: his. Latin: suīs, from suus, his own, pointing back to the subject.

ἦλθεν
ἔρχομαι · to come, go

vēnit
veniō

ἦλθεν: he went. Latin: vēnit, a perfect, with a long e.

εἰς τὰ μέρη
μέρος · part; region

in partēs
pars

εἰς τὰ μέρη: into the regions, from μέρος, part, region. Latin: in partēs, from pars, also
part.

Δαλμανουθά
Δαλμανουθά · Dalmanutha

Dalmanūtha
Dalmanūtha

Δαλμανουθά: Dalmanutha, a place name found only here. Latin keeps it: Dalmanūtha.

New core words. Greek μαθητής disciple, learner · μέρος part; region  |  Latin ascendō go up, climb, ascend · discipulus disciple, pupil, learner ·
suus his, her, its, their (own) · pars part, share; side, region  Met so far: Greek 87/345 · Latin 95/345
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19  Mark 12:10–11
Jesus ends a parable about tenants who killed the owner’s son.
GREEK

οὐδὲ
oo-DEH

τὴν
tayn

γραφὴν
grah-FAYN

ταύτην
TOW-tayn

ἀνέγνωτε·
ah-NEG-noh-teh

Λίθον
LEE-thon

ὃν
hon

ἀπεδοκίμασαν
ah-peh-do-KEE-mah-san

οἱ
hoy

οἰκοδομοῦντες,
oy-ko-do-MOON-tes

οὗτος
HOO-tos

ἐγενήθη
eh-geh-NAY-thay

εἰς
ays

κεφαλὴν
keh-fah-LAYN

γωνίας·
goh-NEE-as

παρὰ
pah-RAH

κυρίου
koo-REE-oo

ἐγένετο
eh-GEH-neh-to

αὕτη,
HOW-tay

καὶ
kai

ἔστιν
ES-tin

θαυμαστὴ
thow-mas-TAY

ἐν
en

ὀφθαλμοῖς
of-thal-MOYS

ἡμῶν;
hay-MOHN

LATIN

Nec
nek

scrīptūram
skreep-TOO-ram

hanc
hank

lēgistis:
lay-GIS-tis

Lapidem
LAH-pih-dem

quem
kwem

reprobāvērunt
reh-pro-bah-WAY-runt

aedificantēs,
ai-dih-fih-KAN-tays

hic
hik

factus
FAK-tus

est
est

in
in

caput
KAH-put

angulī:
AN-goo-lee

ā
ah

Dominō
DO-mih-noh

factum
FAK-tum

est
est

istud,
IS-tud

et
et

est
est

mīrābile
mee-RAH-bih-leh

in
in

oculīs
O-koo-lees

nostrīs?
NOS-trees

ENGLISH  Have you not even read this scripture: ‘A stone which the builders rejected, this one became the head of the corner; from
the Lord this came about, and it is wonderful in our eyes’?

Greek Latin Notes

οὐδὲ
οὐδέ · and not, not even

Nec
nec

οὐδέ: not even. Latin: nec.

τὴν γραφὴν
γραφή · writing, scripture

scrīptūram
scrīptūra

τὴν γραφήν: the scripture, from γραφή, a writing. Latin: scrīptūram, from scrīptūra.

ταύτην
οὗτος · this

hanc
hic

ταύτην: this, from οὗτος. Latin: hanc, from hic.

ἀνέγνωτε
ἀναγινώσκω · to read

lēgistis
legō

ἀνέγνωτε: you read, plural, from ἀναγινώσκω. Latin: lēgistis, from legō.

Λίθον
λίθος · stone

Lapidem
lapis

λίθον: stone, from λίθος, accusative by attraction to the relative after it. Latin follows: lapidem,
from lapis.

ὃν
ὅς · who, which

quem
quī

ὅν: which, from ὅς, the relative pronoun. Latin: quem, from quī.

ἀπεδοκίμασαν
ἀποδοκιμάζω · to reject after
testing

reprobāvērunt
reprobō

ἀπεδοκίμασαν: they rejected, from ἀποδοκιμάζω, to reject after testing. Latin: reprobāvērunt.

οἱ οἰκοδομοῦντες
οἰκοδομέω · to build

aedificantēs
aedificō

οἱ οἰκοδομοῦντες: the builders, literally those building, from οἰκοδομέω. Latin also uses a
participle: aedificantēs.

οὗτος
οὗτος · this

hic
hic

οὗτος: this one. Latin: hic.

ἐγενήθη
γίνομαι · to become, happen

factus est
fīō

ἐγενήθη: became, an aorist passive form of γίνομαι. Latin: factus est, from fīō, to become.

εἰς κεφαλὴν
κεφαλή · head

in caput
caput

εἰς κεφαλήν: into a head, from κεφαλή. εἰς marks what something becomes. Latin copies it: in
caput.

γωνίας
γωνία · corner

angulī
angulus

γωνίας: of the corner, from γωνία. Latin: angulī, from angulus.

παρὰ
παρά · from; beside

ā
ā

παρά: from, with the genitive. Latin: ā.

κυρίου
κύριος · lord, master

Dominō
dominus

κυρίου: the Lord, from κύριος, lord, master. Latin: Dominō, from dominus.

ἐγένετο
γίνομαι · to become, happen

factum est
fīō

ἐγένετο: it came about, the same verb. Latin: factum est, neuter.

αὕτη
οὗτος · this

istud
iste

αὕτη: this, feminine, copying a Hebrew idiom. Latin makes it neuter: istud, from iste.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ἔστιν
εἰμί · to be

est
sum

ἔστιν: it is. Latin, est.

θαυμαστὴ
θαυμαστός · wonderful,
marvellous

mīrābile
mīrābilis

θαυμαστή: wonderful, from θαυμαστός, feminine. Latin: mīrābile, neuter, from mīrābilis.
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Greek Latin Notes

ἐν
ἐν · in

in
in

ἐν: in. Latin, in.

ὀφθαλμοῖς
ὀφθαλμός · eye

oculīs
oculus

ὀφθαλμοῖς: eyes, from ὀφθαλμός. Latin: oculīs, from oculus.

ἡμῶν
ἐγώ · I; plural: we

nostrīs
noster

ἡμῶν: our, literally of us. Latin uses an adjective, nostrīs, from noster.

New core words. Greek γραφή writing, scripture · λίθος stone · ὅς who, which, that · κεφαλή head · παρά from; beside, with; alongside · κύριος lord, master;
the Lord · ὀφθαλμός eye  |  Latin scrīptūra writing; Scripture · lapis stone · fīō become; be made, be done; happen · caput head · dominus lord, master; the Lord ·
iste this, that (of yours); he, she · oculus eye · noster our, ours  Met so far: Greek 94/345 · Latin 103/345

20  Mark 13:10
Jesus tells his disciples about the troubles to come.
GREEK

καὶ
kai

εἰς
ays

πάντα
PAN-tah

τὰ
tah

ἔθνη
ETH-nay

πρῶτον
PROH-ton

δεῖ
day

κηρυχθῆναι
kay-ruk-THAY-nai

τὸ
to

εὐαγγέλιον.
ew-an-GEH-lih-on

LATIN

Et
et

in
in

omnēs
OM-nays

gentēs
GEN-tays

prīmum
PREE-mum

oportet
o-POR-tet

praedicārī
prai-dih-KAH-ree

Ēvangelium.
ayw-an-GEH-lee-um

ENGLISH  And to all the nations the good news must first be proclaimed.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

εἰς
εἰς · into, to

in
in

εἰς: to, into. Latin: in, with the accusative.

πάντα
πᾶς · all, every

omnēs
omnis

πάντα: all, from πᾶς, neuter to match nations. Latin: omnēs, from omnis.

τὰ ἔθνη
ἔθνος · nation; plural:
Gentiles

gentēs
gēns

τὰ ἔθνη: the nations, from ἔθνος, nation, people. In the plural it often means the
Gentiles. Latin: gentēs, from gēns.

πρῶτον
πρῶτος · first

prīmum
prīmus

πρῶτον: first, from πρῶτος, the neuter used as an adverb. Latin does the same:
prīmum, from prīmus.

δεῖ
δεῖ · it is necessary, must

oportet
oportet

δεῖ: it is necessary, must. It has no personal subject and takes an infinitive. Latin oportet
works the same way.

κηρυχθῆναι
κηρύσσω · to proclaim,
preach

praedicārī
praedicō

κηρυχθῆναι: to be proclaimed, from κηρύσσω, to proclaim like a herald. An aorist
passive infinitive. Latin: praedicārī, the passive infinitive of praedicō.

τὸ εὐαγγέλιον
εὐαγγέλιον · good news,
gospel

Ēvangelium
ēvangelium

τὸ εὐαγγέλιον: the good news. It is the subject of the infinitive. Latin simply borrows
the Greek word: Ēvangelium.

New core words. Greek ἔθνος nation; pl. Gentiles · πρῶτος first · δεῖ it is necessary, must · κηρύσσω proclaim, preach · εὐαγγέλιον good news,
gospel  |  Latin gēns nation, people; pl. the Gentiles · prīmus first; foremost, chief · oportet it is necessary, one must, ought · praedicō preach,
proclaim, declare · ēvangelium gospel, good news  Met so far: Greek 99/345 · Latin 108/345
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21  Mark 14:10
GREEK

Καὶ
kai

Ἰούδας
ih-OO-das

Ἰσκαριὼθ
is-kah-rih-OHTH

ὁ
ho

εἷς
hays

τῶν
tohn

δώδεκα
DOH-deh-kah

ἀπῆλθεν
ah-PAYL-then

πρὸς
pros

τοὺς
toos

ἀρχιερεῖς
ar-kih-eh-RAYS

ἵνα
HEE-nah

αὐτὸν
ow-TON

παραδοῖ
pah-rah-DOY

αὐτοῖς.
ow-TOYS

LATIN

Et
et

Jūdās
YOO-dahs

Iscariōtēs,
is-kah-ree-OH-tays

ūnus
OO-nus

dē
day

duodecim,
doo-O-deh-kim

abiit
AH-bee-it

ad
ad

summōs
SOO-mohs

sacerdōtēs,
sah-ker-DOH-tays

ut
ut

prōderet
PROH-deh-ret

eum
ewm

illīs.
IH-lees

ENGLISH  And Judas Iscariot, the one from the twelve, went away to the chief priests so that he might hand him over to
them.

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

Ἰούδας
Ἰούδας · Judas, Judah

Jūdās
Jūdās

Ἰούδας: Judas, the Greek form of Judah. Latin: Jūdās.

Ἰσκαριὼθ
Ἰσκαριώθ · Iscariot

Iscariōtēs
Iscariōtēs

Ἰσκαριώθ: Iscariot, which does not decline. Latin: Iscariōtēs, which does.

ὁ εἷς
εἷς · one

ūnus
ūnus

ὁ εἷς: the one. Latin: ūnus, with no article.

τῶν δώδεκα
δώδεκα · twelve

dē duodecim
duodecim

τῶν δώδεκα: of the twelve, from δώδεκα, which never changes. Latin: dē duodecim,
from the twelve.

ἀπῆλθεν
ἀπέρχομαι · to go away

abiit
abeō

ἀπῆλθεν: he went away, from ἀπέρχομαι. Latin: abiit, from abeō, to go away.

πρὸς
πρός · to, toward

ad
ad

πρός: to. Latin, ad.

τοὺς ἀρχιερεῖς
ἀρχιερεύς · high priest, chief
priest

summōs sacerdōtēs
sacerdōs

τοὺς ἀρχιερεῖς: the chief priests, from ἀρχιερεύς, high priest. Latin takes two words:
summōs sacerdōtēs, highest priests, from sacerdōs, priest.

ἵνα
ἵνα · so that, in order that

ut
ut

ἵνα: so that, introducing a purpose. Its verb goes into the subjunctive. Latin: ut, which
does the same.

αὐτὸν
αὐτός · he, him

eum
is

αὐτόν: him. Latin, eum.

παραδοῖ
παραδίδωμι · to hand over,
betray

prōderet
prōdō

παραδοῖ: he might hand over, from παραδίδωμι, to hand over, betray. An aorist
subjunctive. Latin: prōderet, from prōdō, to betray.

αὐτοῖς
αὐτός · he; they

illīs
ille

αὐτοῖς: to them, the dative. Latin: illīs.

New core words. Greek δώδεκα twelve · ἀρχιερεύς high priest, chief priest · ἵνα so that, in order that; that · παραδίδωμι hand over, betray  | 
Latin duodecim twelve · abeō go away, depart · sacerdōs priest  Met so far: Greek 103/345 · Latin 111/345
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22  Mark 14:23
At the Last Supper.
GREEK

καὶ
kai

λαβὼν
lah-BOHN

ποτήριον
po-TAY-rih-on

εὐχαριστήσας
ew-kah-ris-TAY-sas

ἔδωκεν
EH-doh-ken

αὐτοῖς,
ow-TOYS

καὶ
kai

ἔπιον
EH-pih-on

ἐξ
ex

αὐτοῦ
ow-TOO

πάντες.
PAN-tes

LATIN

Et
et

acceptō
ah-KEP-toh

calice,
KAH-lih-keh

grātiās
GRAH-tee-ahs

agēns
AH-gayns

dedit
DEH-dit

eīs:
EH-ees

et
et

bibērunt
bih-BAY-runt

ex
ex

illō
IH-loh

omnēs.
OM-nays

ENGLISH  And taking a cup and giving thanks, he gave it to them, and all of them drank from it.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

λαβὼν
λαμβάνω · to take, receive

acceptō
accipiō

λαβών: taking, from λαμβάνω, to take, to receive. An aorist participle. Latin: acceptō
calice, an ablative absolute, the cup having been taken, from accipiō.

ποτήριον
ποτήριον · cup

calice
calix

ποτήριον: a cup. Latin: calice, from calix.

εὐχαριστήσας
εὐχαριστέω · to give thanks

grātiās agēns
grātia, agō

εὐχαριστήσας: giving thanks, from εὐχαριστέω. Latin needs two words: grātiās agēns,
from grātia, thanks, and agō, to do.

ἔδωκεν
δίδωμι · to give

dedit
dō

ἔδωκεν: he gave, from δίδωμι, to give, an aorist. Latin: dedit, from dō, to give, a
perfect. The two are related.

αὐτοῖς
αὐτός · he; they

eīs
is

αὐτοῖς: to them. Latin, eīs.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ἔπιον
πίνω · to drink

bibērunt
bibō

ἔπιον: they drank, from πίνω, to drink, an aorist. Latin: bibērunt, from bibō.

ἐξ αὐτοῦ
ἐκ · out of, from

ex illō
ex

ἐξ αὐτοῦ: from it. Latin: ex illō.

πάντες
πᾶς · all, every

omnēs
omnis

πάντες: all. Latin, omnēs.

New core words. Greek λαμβάνω take, receive · δίδωμι give · πίνω drink  |  Latin accipiō receive, take, accept · grātia grace, favor; thanks · agō
do, act; drive, lead; spend (time) · dō give, grant; put · bibō drink  Met so far: Greek 106/345 · Latin 116/345
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23  Mark 14:32
After the supper, Jesus goes out with his disciples.
GREEK

Καὶ
kai

ἔρχονται
ER-kon-tai

εἰς
ays

χωρίον
koh-REE-on

οὗ
hoo

τὸ
to

ὄνομα
O-no-mah

Γεθσημανί,
geth-say-mah-NEE

καὶ
kai

λέγει
LEH-gay

τοῖς
toys

μαθηταῖς
mah-thay-TAIS

αὐτοῦ·
ow-TOO

Καθίσατε
kah-THEE-sah-teh

ὧδε
HOH-deh

ἕως
HEH-ohs

προσεύξωμαι.
pro-SEWK-soh-mai

LATIN

Et
et

veniunt
WEH-nee-unt

in
in

praedium,
PRAI-dee-um

cui
KOO-ih

nōmen
NOH-men

Gethsemani.
get-SEH-mah-nih

Et
et

ait
AH-it

discipulīs
dis-KIH-poo-lees

suīs:
SOO-ees

Sedēte
seh-DAY-teh

hīc
heek

dōnec
DOH-nek

ōrem.
OH-rem

ENGLISH  And they come to a piece of ground whose name is Gethsemane, and he says to his disciples, “Sit here until I
have prayed.”

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ἔρχονται
ἔρχομαι · to come, go

veniunt
veniō

ἔρχονται: they come, a vivid present. Latin: veniunt.

εἰς χωρίον
χωρίον · place, piece of land

in praedium
praedium

εἰς χωρίον: to a piece of ground, from χωρίον, a place. Latin: in praedium, an estate.

οὗ
ὅς · who, which

cui
quī

οὗ: whose, the genitive of ὅς, who. Latin uses a dative instead: cui, to which.

τὸ ὄνομα
ὄνομα · name

nōmen
nōmen

τὸ ὄνομα: the name, from ὄνομα. Latin: nōmen, with no article. Neither language needs
a word for is.

Γεθσημανί
Γεθσημανί · Gethsemane

Gethsemani
Gethsemani

Γεθσημανί: Gethsemane, an Aramaic name meaning oil press. Latin: Gethsemani.

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

λέγει
λέγω · to say

ait
ajō

λέγει: he says. Latin, ait.

τοῖς μαθηταῖς
μαθητής · disciple, learner

discipulīs
discipulus

τοῖς μαθηταῖς: to the disciples, a dative plural of μαθητής. Latin: discipulīs, also dative.

αὐτοῦ
αὐτός · he; his

suīs
suus

αὐτοῦ: his. Latin: suīs, his own.

Καθίσατε
καθίζω · to sit, sit down

Sedēte
sedeō

καθίσατε: sit, an aorist command of καθίζω, to sit down. Latin: sedēte, from sedeō.

ὧδε
ὧδε · here

hīc
hic

ὧδε: here. Latin: hīc, with a long i, unlike hic, this.

ἕως
ἕως · until, as far as

dōnec
dōnec

ἕως: until. Latin: dōnec.

προσεύξωμαι
προσεύχομαι · to pray

ōrem
ōrō

προσεύξωμαι: I have prayed, an aorist subjunctive of προσεύχομαι, to pray. After ἕως
the subjunctive looks ahead. Latin also uses a subjunctive: ōrem, from ōrō.

New core words. Greek ὄνομα name · καθίζω sit, sit down · ὧδε here, hither · ἕως until; as far as · προσεύχομαι pray  |  Latin nōmen name ·
sedeō sit; stay, remain · dōnec until; while, as long as · ōrō pray; ask, beg  Met so far: Greek 111/345 · Latin 120/345
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24  Mark 14:33–34
In Gethsemane, Jesus takes three disciples aside.
GREEK

καὶ
kai

παραλαμβάνει
pah-rah-lam-BAH-nay

τὸν
ton

Πέτρον
PEH-tron

καὶ
kai

Ἰάκωβον
ih-AH-koh-bon

καὶ
kai

Ἰωάννην
ih-oh-AH-nayn

μετ’
met

αὐτοῦ,
ow-TOO

καὶ
kai

ἤρξατο
AYRK-sah-to

ἐκθαμβεῖσθαι
ek-tham-BAYS-thai

καὶ
kai

ἀδημονεῖν,
ah-day-mo-NAYN

καὶ
kai

λέγει
LEH-gay

αὐτοῖς·
ow-TOYS

Περίλυπός
peh-REE-loo-pos

ἐστιν
ES-tin

ἡ
hay

ψυχή
psoo-KAY

μου
moo

ἕως
HEH-ohs

θανάτου·
thah-NAH-too

μείνατε
MAY-nah-teh

ὧδε
HOH-deh

καὶ
kai

γρηγορεῖτε.
gray-go-RAY-teh

LATIN

Et
et

assūmit
ah-SOO-mit

Petrum,
PEH-trum

et
et

Jacōbum,
yah-KOH-bum

et
et

Jōannem
yoh-AH-nem

sēcum:
SAY-kum

et
et

coepit
KOY-pit

pavēre
pah-WAY-reh

et
et

taedēre.
tai-DAY-reh

Et
et

ait
AH-it

illīs:
IH-lees

Tristis
TRIS-tis

est
est

anima
AH-nih-mah

mea
MEH-ah

usque
USK-weh

ad
ad

mortem:
MOR-tem

sustinēte
sus-tih-NAY-teh

hīc,
heek

et
et

vigilāte.
wih-gih-LAH-teh

ENGLISH  And he takes along Peter and James and John with him, and he began to be utterly dismayed and in anguish, and he says
to them, “My soul is deeply grieved, all the way to death. Stay here and keep awake.”

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

παραλαμβάνει
παραλαμβάνω · to take along,
receive

assūmit
assūmō

παραλαμβάνει: he takes along, from παραλαμβάνω, to take along or receive, a vivid present.
Latin keeps the present: assūmit, from assūmō.

τὸν Πέτρον
Πέτρος · Peter

Petrum
Petrus

τὸν Πέτρον: Peter. Latin: Petrum, with no article.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

Ἰάκωβον
Ἰάκωβος · James, Jacob

Jacōbum
Jacōbus

Ἰάκωβον: James. Latin, Jacōbum.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

Ἰωάννην
Ἰωάννης · John

Jōannem
Jōannēs

Ἰωάννην: John. Latin, Jōannem.

μετ’ αὐτοῦ
μετά · with; after

sēcum
sēcum

μετ’ αὐτοῦ: with him. Latin: sēcum, with himself, pointing back to the subject.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ἤρξατο
ἄρχω · middle: to begin

coepit
coepī

ἤρξατο: he began, from ἄρχω. Latin: coepit.

ἐκθαμβεῖσθαι
ἐκθαμβέομαι · to be alarmed,
dismayed

pavēre
paveō

ἐκθαμβεῖσθαι: to be utterly dismayed. Latin: pavēre, to be afraid.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ἀδημονεῖν
ἀδημονέω · to be in anguish,
distressed

taedēre
taedet

ἀδημονεῖν: to be in anguish. Latin: taedēre, to be weary, sick at heart.

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

λέγει
λέγω · to say

ait
aiō

λέγει: he says. Latin, ait.

αὐτοῖς
αὐτός · he; they

illīs
ille

αὐτοῖς: to them. Latin, illīs.

Περίλυπός
περίλυπος · deeply grieved

Tristis
tristis

περίλυπος: deeply grieved, from περί, around, and λύπη, grief. Greek puts it first. Latin: tristis,
sad.

ἐστιν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστιν: is. Latin, est.
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Greek Latin Notes

ἡ ψυχή
ψυχή · soul, life, self

anima
anima

ἡ ψυχή: the soul, also life or self. Latin: anima.

μου
ἐγώ · I, me

mea
meus

μου: my. Latin, mea.

ἕως
ἕως · until, as far as

usque ad
usque

ἕως: as far as, until, with the genitive. Latin needs two words: usque ad, all the way to.

θανάτου
θάνατος · death

mortem
mors

θανάτου: death, from θάνατος. Latin: mortem, from mors, accusative after ad.

μείνατε
μένω · to remain, stay

sustinēte
sustineō

μείνατε: stay, an aorist command of μένω, to remain. Latin: sustinēte, hold on, from sustineō.

ὧδε
ὧδε · here, hither

hīc
hic

ὧδε: here. Latin: hīc, with a long i.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

γρηγορεῖτε
γρηγορέω · to keep awake,
watch

vigilāte
vigilō

γρηγορεῖτε: keep awake, from γρηγορέω, a present command. Latin: vigilāte, from vigilō, to keep
watch.

New core words. Greek παραλαμβάνω take along, receive · ψυχή soul, life, self · θάνατος death · μένω remain, stay  |  Latin anima soul, life; breath · usque all
the way, continuously; until · mors death  Met so far: Greek 115/345 · Latin 123/345

25  Mark 14:42
In Gethsemane, Jesus wakes his sleeping disciples.
GREEK

ἐγείρεσθε
eh-GAY-res-theh

ἄγωμεν·
AH-goh-men

ἰδοὺ
ih-DOO

ὁ
ho

παραδιδούς
pah-rah-dih-DOOS

με
meh

ἤγγικεν.
AYN-gih-ken

LATIN

Surgite,
SUR-gih-teh

eāmus:
eh-AH-mus

ecce
EH-keh

quī
kwee

mē
may

trādet,
TRAH-det

prope
PRO-peh

est.
est

ENGLISH  Get up, let us go. Look, the one handing me over has come near.

Greek Latin Notes

ἐγείρεσθε
ἐγείρω · to raise, wake

Surgite
surgō

ἐγείρεσθε: get up, from ἐγείρω, to raise. A plural command, passive in form: be raised.
Latin: surgite, from surgō, to rise.

ἄγωμεν
ἄγω · to lead, go

eāmus
eō

ἄγωμεν: let us go, from ἄγω, to lead or go. The subjunctive gives let us. Latin: eāmus,
from eō, to go.

ἰδοὺ
ἰδού · look, behold

ecce
ecce

ἰδού: look. Latin: ecce.

ὁ παραδιδούς με
παραδίδωμι · to hand over,
betray

quī mē trādet
trādō

ὁ παραδιδούς με: the one handing me over. Latin makes a clause: quī mē trādet, who
will hand me over, from trādō.

ἤγγικεν
ἐγγίζω · to come near

prope est
prope

ἤγγικεν: has come near, from ἐγγίζω, to draw near. A perfect: he has drawn near and
is now close. Latin: prope est, is near.

New core words. Greek ἐγείρω raise; passive: rise · ἄγω lead, bring · ἰδού look! behold! · ἐγγίζω come near  |  Latin surgō rise, get up, arise · eō
go · ecce behold!, look!, see! · trādō hand over, deliver; betray; hand down  Met so far: Greek 119/345 · Latin 127/345
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26  Mark 15:5
Jesus stands silent before Pilate.
GREEK

ὁ
ho

δὲ
deh

Ἰησοῦς
ih-ay-SOOS

οὐκέτι
oo-KEH-tih

οὐδὲν
oo-DEN

ἀπεκρίθη,
ah-peh-KREE-thay

ὥστε
HOHS-teh

θαυμάζειν
thow-MAH-zayn

τὸν
ton

Πιλᾶτον.
pih-LAH-ton

LATIN

Jēsūs
YAY-soos

autem
OW-tem

amplius
AM-plee-us

nihil
NIH-hil

respondit,
res-PON-dit

ita
IH-tah

ut
ut

mīrārētur
mee-rah-RAY-tur

Pīlātus.
pee-LAH-tus

ENGLISH  But Jesus no longer answered anything, so that Pilate marvelled.

Greek Latin Notes

ὁ δὲ Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs autem
Jēsūs

ὁ δὲ Ἰησοῦς: but Jesus. Latin: Jēsūs autem.

οὐκέτι
οὐκέτι · no longer

amplius
amplius

οὐκέτι: no longer, from οὐκ, not, and ἔτι, yet. Latin: amplius, any further.

οὐδὲν
οὐδείς · no one, nothing

nihil
nihil

οὐδέν: nothing, the neuter of οὐδείς, no one. Greek stacks negatives for emphasis, so
English says anything. Latin: nihil, nothing.

ἀπεκρίθη
ἀποκρίνομαι · to answer

respondit
respondeō

ἀπεκρίθη: he answered, from ἀποκρίνομαι. Latin: respondit.

ὥστε
ὥστε · so that, therefore

ita ut
ita

ὥστε: so that, introducing a result. Latin: ita ut, so that, with ita, thus.

θαυμάζειν
θαυμάζω · to marvel, be
amazed

mīrārētur
mīror

θαυμάζειν: to marvel, from θαυμάζω. After ὥστε, Greek uses an infinitive. Latin uses
a subjunctive: mīrārētur, he marvelled, from mīror.

τὸν Πιλᾶτον
Πιλᾶτος · Pilate

Pīlātus
Pīlātus

τὸν Πιλᾶτον: Pilate, in the accusative, as the subject of an infinitive. Latin: Pīlātus, a
plain nominative.

New core words. Greek οὐκέτι no longer · οὐδείς no one, nothing · ὥστε so that; therefore · θαυμάζω marvel, be amazed  |  Latin nihil nothing;
not at all · ita so, thus, in this way; yes  Met so far: Greek 123/345 · Latin 129/345

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Part Two · Mark

Page 49 of 439



27  Mark 15:6
Mark explains a custom of Pilate’s at the Passover festival.
GREEK

Κατὰ
kah-TAH

δὲ
deh

ἑορτὴν
heh-or-TAYN

ἀπέλυεν
ah-PEH-loo-en

αὐτοῖς
ow-TOYS

ἕνα
HEH-nah

δέσμιον
DES-mih-on

ὃν
hon

παρῃτοῦντο.
pah-ray-TOON-to

LATIN

Per
per

diem
DEE-em

autem
OW-tem

festum
FES-tum

solēbat
so-LAY-bat

dīmittere
dee-MIH-teh-reh

illīs
IH-lees

ūnum
OO-num

ex
ex

vinctīs,
WINK-tees

quemcumque
kwem-KUMK-weh

petīssent.
peh-TEE-sent

ENGLISH  Now at each festival he would release one prisoner to them, the one they requested.

Greek Latin Notes

Κατὰ δὲ ἑορτὴν
ἑορτή · feast, festival

Per diem autem festum
diēs

κατὰ δὲ ἑορτήν: now at each festival. Latin: per diem autem festum, on each feast day,
with per, through, and diēs, day.

ἀπέλυεν
ἀπολύω · to release, send
away

solēbat dīmittere
dīmittō

ἀπέλυεν: he would release, from ἀπολύω, an imperfect of habit. Latin: solēbat
dīmittere, he used to release, from soleō and dīmittō.

αὐτοῖς
αὐτός · he, she, it; self

illīs
ille

αὐτοῖς: to them. Latin, illīs.

ἕνα δέσμιον
δέσμιος · prisoner

ūnum ex vinctīs
vinciō

ἕνα δέσμιον: one prisoner. Latin: ūnum ex vinctīs, one of the bound.

ὃν παρῃτοῦντο
παραιτέομαι · to ask for;
refuse

quemcumque petīssent
quīcumque

ὃν παρῃτοῦντο: the one they requested. Latin: quemcumque petīssent, whomever they
had asked for, from quīcumque, whoever, and petō, to ask.

New core words. Greek ἀπολύω release, send away  |  Latin per through, throughout; by means of; by (oaths) · diēs day; time · dīmittō send
away, dismiss; let go; forgive · quīcumque whoever, whatever, any … that · petō ask, seek, request  Met so far: Greek 124/345 · Latin 134/345
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28  Mark 15:11
GREEK

οἱ
hoy

δὲ
deh

ἀρχιερεῖς
ar-kih-eh-RAYS

ἀνέσεισαν
ah-NEH-say-san

τὸν
ton

ὄχλον
O-klon

ἵνα
HEE-nah

μᾶλλον
MAH-lon

τὸν
ton

Βαραββᾶν
bah-rah-BAN

ἀπολύσῃ
ah-po-LOO-say

αὐτοῖς.
ow-TOYS

LATIN

Pontificēs
pon-TIH-fih-kays

autem
OW-tem

concitāvērunt
kon-kih-tah-WAY-runt

turbam,
TUR-bam

ut
ut

magis
MAH-gis

Barabbam
bah-RAH-bam

dīmitteret
dee-MIH-teh-ret

eīs.
EH-ees

ENGLISH  But the chief priests roused the crowd, so that he would instead release Barabbas to them.

Greek Latin Notes

οἱ δὲ ἀρχιερεῖς
ἀρχιερεύς · high priest, chief
priest

Pontificēs autem
pontifex

οἱ δὲ ἀρχιερεῖς: but the chief priests. Latin: pontificēs autem, the old Roman word for
high priests.

ἀνέσεισαν
ἀνασείω · to stir up

concitāvērunt
concitō

ἀνέσεισαν: they roused, from ἀνασείω, to shake up. Latin: concitāvērunt, from concitō,
to stir up.

τὸν ὄχλον
ὄχλος · crowd

turbam
turba

τὸν ὄχλον: the crowd. Latin: turbam.

ἵνα
ἵνα · so that, in order that

ut
ut

ἵνα: so that. Latin: ut.

μᾶλλον
μᾶλλον · more, rather

magis
magis

μᾶλλον: instead, literally more, rather. Latin: magis, more.

τὸν Βαραββᾶν
Βαραββᾶς · Barabbas

Barabbam
Barabbās

τὸν Βαραββᾶν: Barabbas, in the accusative. Latin: Barabbam.

ἀπολύσῃ
ἀπολύω · to release

dīmitteret
dīmittō

ἀπολύσῃ: he would release, a subjunctive after ἵνα. Latin: dīmitteret, also a subjunctive.

αὐτοῖς
αὐτός · he, she, it; self

eīs
is

αὐτοῖς: to them. Latin, eīs.

New core words. Greek μᾶλλον more, rather  |  Latin magis more, rather  Met so far: Greek 125/345 · Latin 135/345

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Part Two · Mark

Page 51 of 439



29  Mark 15:14
GREEK

ὁ
ho

δὲ
deh

Πιλᾶτος
pih-LAH-tos

ἔλεγεν
EH-leh-gen

αὐτοῖς·
ow-TOYS

Τί
tee

γὰρ
gar

ἐποίησεν
eh-POY-ay-sen

κακόν;
kah-KON

οἱ
hoy

δὲ
deh

περισσῶς
peh-rih-SOHS

ἔκραξαν·
EH-krak-san

Σταύρωσον
STOW-roh-son

αὐτόν.
ow-TON

LATIN

Pīlātus
pee-LAH-tus

vērō
WAY-roh

dīcēbat
dee-KAY-bat

illīs:
IH-lees

Quid
kwid

enim
EH-nim

malī
MAH-lee

fēcit?
FAY-kit

At
at

illī
IH-lee

magis
MAH-gis

clāmābant:
klah-MAH-bant

Crucifīge
kroo-kih-FEE-geh

eum.
ewm

ENGLISH  But Pilate kept saying to them, “What wrong, then, has he done?” Yet they shouted all the louder, “Crucify
him!”

Greek Latin Notes

ὁ δὲ Πιλᾶτος
Πιλᾶτος · Pilate

Pīlātus vērō
vērō

ὁ δὲ Πιλᾶτος: but Pilate. Latin: Pīlātus vērō. vērō means in truth, here simply but.

ἔλεγεν
λέγω · to say

dīcēbat
dīcō

ἔλεγεν: he kept saying, an imperfect. Latin: dīcēbat.

αὐτοῖς
αὐτός · he, she, it; self

illīs
ille

αὐτοῖς, illīs.

Τί γὰρ
τίς · who? what?

Quid enim
quis

τί γάρ: what, then. Latin: quid enim.

ἐποίησεν
ποιέω · to do, make

fēcit
faciō

ἐποίησεν: he did, from ποιέω, to do or make. An aorist, a single completed act. Latin:
fēcit, from faciō.

κακόν
κακός · bad, evil

malī
malus

κακόν: wrong, from κακός, bad or evil. Latin says what of evil, quid malī, a genitive of
malus, bad.

οἱ δὲ
ὁ · the; he, they

At illī
ille

οἱ δέ: yet they. The article alone can mean they. Latin: at illī.

περισσῶς
περισσῶς · exceedingly,
even more

magis
magis

περισσῶς: beyond measure, so all the louder. Latin: magis, more.

ἔκραξαν
κράζω · to cry out, shout

clāmābant
clāmō

ἔκραξαν: they shouted, from κράζω, to cry out, an aorist. Latin: clāmābant, from clāmō,
an imperfect: they kept shouting.

Σταύρωσον
σταυρόω · to crucify

Crucifīge
crucifīgō

σταύρωσον: crucify, from σταυρόω. An aorist command to one person. Latin: crucifīge,
from crucifīgō, to fix to a cross.

αὐτόν
αὐτός · he, she, it; self

eum
is

αὐτόν, eum.

New core words. Greek ποιέω do, make · κακός bad, evil · κράζω cry out, shout · σταυρόω crucify  |  Latin vērō but, however; indeed, truly ·
malus bad, evil, wicked · clāmō cry out, shout · crucifīgō crucify  Met so far: Greek 129/345 · Latin 139/345
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30  Mark 15:25
GREEK

Ἦν
ayn

δὲ
deh

ὥρα
HOH-rah

τρίτη
TREE-tay

καὶ
kai

ἐσταύρωσαν
es-TOW-roh-san

αὐτόν.
ow-TON

LATIN

Erat
EH-rat

autem
OW-tem

hōra
HOH-rah

tertia:
TER-tee-ah

et
et

crucifīxērunt
kroo-kih-feek-SAY-runt

eum.
ewm

ENGLISH  Now it was the third hour, and they crucified him.

Greek Latin Notes

Ἦν δὲ
εἰμί · to be

Erat autem
sum

ἦν δέ: now it was. Latin: erat autem.

ὥρα
ὥρα · hour, time

hōra
hōra

ὥρα: hour. Latin borrowed the word: hōra.

τρίτη
τρίτος · third

tertia
tertius

τρίτη: third, from τρίτος, feminine to agree with ὥρα. Latin: tertia, from tertius. Hours
were counted from sunrise, so this is mid morning.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

ἐσταύρωσαν
σταυρόω · to crucify

crucifīxērunt
crucifīgō

ἐσταύρωσαν: they crucified, an aorist of σταυρόω. Latin: crucifīxērunt, a perfect.

αὐτόν
αὐτός · he, she, it; self

eum
is

αὐτόν, eum.

New core words. Greek ὥρα hour, time · τρίτος third  |  Latin hōra hour; time · tertius third  Met so far: Greek 131/345 · Latin 141/345

31  Mark 15:37
GREEK

ὁ
ho

δὲ
deh

Ἰησοῦς
ih-ay-SOOS

ἀφεὶς
ah-FAYS

φωνὴν
foh-NAYN

μεγάλην
meh-GAH-layn

ἐξέπνευσεν.
ek-SEP-new-sen

LATIN

Jēsūs
YAY-soos

autem
OW-tem

ēmissā
ay-MIH-sah

vōce
WOH-keh

magnā
MAG-nah

expīrāvit.
ex-pee-RAH-wit

ENGLISH  And Jesus, letting out a loud cry, breathed his last.

Greek Latin Notes

ὁ δὲ Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs autem
Jēsūs

ὁ δὲ Ἰησοῦς: and Jesus. Latin: Jēsūs autem.

ἀφεὶς
ἀφίημι · to let go, release

ēmissā
ēmittō

ἀφείς: letting out, from ἀφίημι. Latin makes an ablative absolute: ēmissā vōce magnā, a
loud voice sent out.

φωνὴν
φωνή · voice, sound, cry

vōce
vōx

φωνήν: voice or cry, from φωνή. Latin: vōce, from vōx.

μεγάλην
μέγας · great, large, loud

magnā
magnus

μεγάλην: great, from μέγας. Latin: magnā, from magnus.

ἐξέπνευσεν
ἐκπνέω · to breathe out, die

expīrāvit
exspīrō

ἐξέπνευσεν: he breathed out, from ἐκπνέω, that is, he died. Latin: expīrāvit, the root of
our word expire.

New core words. Greek φωνή voice, sound, cry · μέγας great, large, loud  |  Latin vōx voice; sound, cry, word · magnus great, large, big; loud
(voice)  Met so far: Greek 133/345 · Latin 143/345
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32  Mark 16:5
Three women come to the tomb of Jesus at sunrise.
GREEK

καὶ
kai

εἰσελθοῦσαι
ay-sel-THOO-sai

εἰς
ays

τὸ
to

μνημεῖον
mnay-MAY-on

εἶδον
AY-don

νεανίσκον
neh-ah-NEES-kon

καθήμενον
kah-THAY-meh-non

ἐν
en

τοῖς
toys

δεξιοῖς
dek-sih-OYS

περιβεβλημένον
peh-rih-beh-blay-MEH-non

στολὴν
sto-LAYN

λευκήν,
lew-KAYN

καὶ
kai

ἐξεθαμβήθησαν.
ek-seh-tham-BAY-thay-san

LATIN

Et
et

introeuntēs
in-troy-UN-tays

in
in

monumentum
mo-noo-MEN-tum

vīdērunt
wee-DAY-runt

juvenem
YOO-weh-nem

sedentem
seh-DEN-tem

in
in

dextrīs,
DEKS-trees

coopertum
ko-o-PER-tum

stolā
STO-lah

candidā,
KAN-dih-dah

et
et

obstupuērunt.
obs-too-poo-AY-runt

ENGLISH  And going into the tomb, they saw a young man seated on the right, wrapped in a white robe, and they were
struck with amazement.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

εἰσελθοῦσαι
εἰσέρχομαι · to go in, enter

introeuntēs
introeō

εἰσελθοῦσαι: going in, an aorist participle of εἰσέρχομαι, feminine for the women.
Latin: introeuntēs, a present participle.

εἰς τὸ μνημεῖον
μνημεῖον · tomb, memorial

in monumentum
monumentum

εἰς τὸ μνημεῖον: into the tomb, a memorial. Latin: in monumentum, from moneō, to
remind.

εἶδον
ὁράω · to see

vīdērunt
videō

εἶδον: they saw, the aorist of ὁράω, to see. Latin: vīdērunt, a perfect, from videō.

νεανίσκον
νεανίσκος · young man

juvenem
juvenis

νεανίσκον: a young man. Latin: juvenem.

καθήμενον
κάθημαι · to sit, be seated

sedentem
sedeō

καθήμενον: seated, from κάθημαι, to sit. Latin: sedentem.

ἐν τοῖς δεξιοῖς
δεξιός · right, right-hand

in dextrīs
dextra

ἐν τοῖς δεξιοῖς: on the right, from δεξιός, right. Latin: in dextrīs, from dextra, right
hand.

περιβεβλημένον
περιβάλλω · to throw
around, clothe

coopertum
cooperiō

περιβεβλημένον: wrapped, a perfect participle of περιβάλλω, to throw around. Latin:
coopertum, covered.

στολὴν
στολή · robe, long garment

stolā
stola

στολήν: a robe. Greek uses the accusative, Latin the ablative: stolā.

λευκήν
λευκός · white

candidā
candidus

λευκήν: white. Latin: candidā, shining white.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ἐξεθαμβήθησαν
ἐκθαμβέομαι · to be utterly
amazed

obstupuērunt
obstupēscō

ἐξεθαμβήθησαν: they were utterly amazed. Latin: obstupuērunt, they were stunned.

New core words. Greek ὁράω see · κάθημαι sit, be seated · δεξιός right, right-hand  |  Latin monumentum tomb, grave; memorial · videō see,
look at; perceive · dextra right hand; right side  Met so far: Greek 136/345 · Latin 146/345
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33  Mark 16:14
After his resurrection, Jesus appears to the eleven disciples.
GREEK

Ὕστερον
HOOS-teh-ron

δὲ
deh

ἀνακειμένοις
ah-nah-kay-MEH-noys

αὐτοῖς
ow-TOYS

τοῖς
toys

ἕνδεκα
HEN-deh-kah

ἐφανερώθη,
eh-fah-neh-ROH-thay

καὶ
kai

ὠνείδισεν
oh-NAY-dih-sen

τὴν
tayn

ἀπιστίαν
ah-pis-TEE-an

αὐτῶν
ow-TOHN

καὶ
kai

σκληροκαρδίαν
sklay-ro-kar-DEE-an

ὅτι
HO-tih

τοῖς
toys

θεασαμένοις
theh-ah-sah-MEH-noys

αὐτὸν
ow-TON

ἐγηγερμένον
eh-gay-ger-MEH-non

οὐκ
ook

ἐπίστευσαν.
eh-PEES-tew-san

LATIN

Novissimē
no-WIH-sih-may

recumbentibus
reh-kum-BEN-tih-bus

illīs
IH-lees

ūndecim
OON-deh-kim

appāruit:
ah-PAH-roo-it

et
et

exprobrāvit
ex-pro-BRAH-wit

incrēdulitātem
in-kray-doo-lih-TAH-tem

eōrum
eh-OH-rum

et
et

dūritiam
doo-RIH-tee-am

cordis:
KOR-dis

quia
KWEE-ah

iīs,
yees

quī
kwee

vīderant
WEE-deh-rant

eum
ewm

resurrēxisse,
reh-soo-rayk-SIH-seh

nōn
nohn

crēdidērunt.
kray-dih-DAY-runt

ENGLISH  Later, as they were reclining at table, he was revealed to the eleven, and he reproached their unbelief and hardness of heart,
because they did not believe those who had seen him raised.

Greek Latin Notes

Ὕστερον
ὕστερον · later, afterwards

Novissimē
novissimē

ὕστερον: later. Latin: novissimē, last of all, from novus, new.

δὲ
δέ · and, but

—
—

δέ: and. Latin leaves it out.

ἀνακειμένοις
ἀνάκειμαι · to recline at table

recumbentibus
recumbō

ἀνακειμένοις: reclining at table, from ἀνάκειμαι, a dative participle. Latin: recumbentibus, also
dative.

αὐτοῖς
αὐτός · he, she, it; self

illīs
ille

αὐτοῖς, illīs.

τοῖς ἕνδεκα
ἕνδεκα · eleven

ūndecim
ūndecim

τοῖς ἕνδεκα: the eleven, a number without endings. Latin: ūndecim.

ἐφανερώθη
φανερόω · to reveal, make
known

appāruit
appāreō

ἐφανερώθη: he was revealed, from φανερόω, to make visible. Latin: appāruit, he appeared, from
appāreō.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

ὠνείδισεν
ὀνειδίζω · to reproach, insult

exprobrāvit
exprobrō

ὠνείδισεν: he reproached, from ὀνειδίζω. Latin: exprobrāvit.

τὴν ἀπιστίαν
ἀπιστία · unbelief

incrēdulitātem
incrēdulitās

τὴν ἀπιστίαν: the unbelief. Latin: incrēdulitātem.

αὐτῶν
αὐτός · he, she, it; self

eōrum
is

αὐτῶν, eōrum: their.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

σκληροκαρδίαν
σκληροκαρδία · hardness of
heart

dūritiam cordis
cor

σκληροκαρδίαν: hardness of heart, in one word. Latin uses two: dūritiam cordis, with cor, heart, in
the genitive.

ὅτι
ὅτι · because, that

quia
quia

ὅτι, quia: because.

τοῖς θεασαμένοις
θεάομαι · to see, behold

iīs quī vīderant
videō

τοῖς θεασαμένοις: those who had seen, from θεάομαι. Latin uses a clause: iīs quī vīderant, from
videō, to see.

αὐτὸν ἐγηγερμένον
ἐγείρω · to raise

eum resurrēxisse
resurgō

αὐτὸν ἐγηγερμένον: him raised, a perfect passive participle of ἐγείρω. Latin: eum resurrēxisse, that
he had risen, from resurgō.

οὐκ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐκ, nōn: not.

ἐπίστευσαν
πιστεύω · to believe, trust

crēdidērunt
crēdō

ἐπίστευσαν: they believed, from πιστεύω. It takes a dative, as does crēdidērunt, from crēdō.

New core words. Greek φανερόω reveal, make known · πιστεύω believe, trust  |  Latin novus new · appāreō appear, become visible · cor heart · resurgō rise again;
rise from the dead · crēdō believe, trust; entrust  Met so far: Greek 138/345 · Latin 151/345
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Practice: Mark
These questions use the twenty-six passages from Mark: the core words they introduce, forms to parse, places where the Latin differs from the Greek,
and three verses to read at sight.

1.  Match each Greek verb with its meaning.
1. ἔρχομαι a. to take, receive
2. γινώσκω b. to give
3. λαμβάνω c. to believe, trust
4. δίδωμι d. to see
5. ποιέω e. to raise, wake
6. ὁράω f. to know, come to know
7. πιστεύω g. to come, go
8. ἐγείρω h. to do, make

2.  Match each Greek noun with its meaning.
1. ὄχλος a. boat
2. θάλασσα b. soul, life, self
3. πλοῖον c. death
4. ὄνομα d. eye
5. ψυχή e. crowd
6. θάνατος f. sea, lake
7. φωνή g. name
8. ὀφθαλμός h. voice, sound, cry

3.  Match each Latin word with its meaning.
1. statim a. look! see!
2. iterum b. all, every
3. ecce c. nothing
4. dōnec d. at once, immediately
5. omnis e. who?
6. quis f. until
7. magnus g. again
8. nihil h. great, large, loud

4.  Match each Greek word with the Latin word used for it in Mark.
1. ἔρχομαι a. accipiō
2. δίδωμι b. discipulus
3. λαμβάνω c. crēdō
4. πιστεύω d. veniō
5. κύριος e. terra
6. μαθητής f. nōmen
7. γῆ g. dō
8. ὄνομα h. dominus

5.  Mark’s favorite word εὐθύς means:
  (a) again
  (b) immediately, at once
  (c) therefore
  (d) already
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6.  In Mark 14:10, ἵνα αὐτὸν παραδοῖ αὐτοῖς: what does ἵνα introduce?
  (a) a question
  (b) a purpose, “so that”, with a subjunctive
  (c) a cause, “because”
  (d) a time, “when”

7.  In Mark 13:10, τὰ ἔθνη (plural of ἔθνος) refers to:
  (a) the twelve disciples
  (b) the nations, often meaning the Gentiles
  (c) the scribes
  (d) the temple

8.  Mark 1:22, ἦν … διδάσκων αὐτούς, is best translated:
  (a) he will teach them
  (b) he was teaching them
  (c) he has taught them
  (d) teach them!

9.  Parse ἦλθον (Mark 1:29): give its dictionary form and a full parse.

10.  Parse ἔρχονται (Mark 2:3): give its dictionary form and a full parse.

11.  Parse οἴδατε (Mark 4:13): give its dictionary form and a full parse.

12.  Parse γνώσεσθε (Mark 4:13): give its dictionary form and a full parse.

13.  Parse ἔδωκεν (Mark 14:23): give its dictionary form and a full parse.

14.  Parse λαβών (Mark 14:23): give its dictionary form and a full parse.

15.  Parse κηρυχθῆναι (Mark 13:10): give its dictionary form and a full parse.

16.  Parse ἄγωμεν (Mark 14:42): give its dictionary form and a full parse.

17.  Parse σταύρωσον (Mark 15:14): give its dictionary form and a full parse.

18.  Parse the Latin vēnērunt (Mark 1:29): give its dictionary form and a full parse.

19.  Parse the Latin dedit (Mark 14:23): give its dictionary form and a full parse.

20.  Mark 6:47: Greek ὀψίας γενομένης is a genitive absolute, “evening having come”. Latin says cum sērō esset, “when it was
late”. What has the Latin done?

21.  Mark 2:3: Greek αἰρόμενον ὑπὸ τεσσάρων means “being carried by four”. Latin has quī ā quatuor portābātur, “who was
being carried by four”. Why a clause?

22.  Mark 15:5: Greek ὥστε θαυμάζειν τὸν Πιλᾶτον has an infinitive with Pilate in the accusative. Latin has ita ut mīrārētur
Pīlātus. Explain both.

23.  Mark 5:30: Greek ἥψατο τῶν ἱματίων puts “the clothes” in the genitive. Latin tetigit vestīmenta uses the accusative. Why?

24.  Mark 5:17: Greek παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν, “to beg him to go away”, uses an infinitive. Latin says rogāre eum ut
discēderet. Why?

25.  Sight reading (Mark 4:3, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: Ἀκούετε. ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ σπείρων σπεῖραι.
Latin: Audite: ecce exiit seminans ad seminandum.
Help: σπείρω / sēminō = to sow; σπεῖραι is the aorist infinitive; ad sēminandum = for sowing (a gerund).
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26.  Sight reading (Mark 15:13, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: οἱ δὲ πάλιν ἔκραξαν· Σταύρωσον αὐτόν.
Latin: At illi iterum clamaverunt: Crucifige eum.
Help: κράζω = to cry out; clāmō = to shout.

27.  Sight reading (Mark 15:2, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλᾶτος· Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς αὐτῷ λέγει· Σὺ λέγεις.
Latin: Et interrogavit eum Pilatus: Tu es rex Judaeorum? At ille respondens, ait illi: Tu dicis.
Help: ἐπερωτάω = to ask, question; Ἰουδαῖος = Jew; Jūdaeus = Jew; ait = he says, he said.

Answers are in Appendix C.

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Part Two · Mark

Page 58 of 439



Luke
34  Luke 1:38
Mary answers the angel Gabriel.
GREEK

εἶπεν
AY-pen

δὲ
deh

Μαριάμ·
mah-rih-AM

Ἰδοὺ
ih-DOO

ἡ
hay

δούλη
DOO-lay

κυρίου·
koo-REE-oo

γένοιτό
GEH-noy-to

μοι
moy

κατὰ
kah-TAH

τὸ
to

ῥῆμά
RAY-mah

σου.
soo

καὶ
kai

ἀπῆλθεν
ah-PAYL-then

ἀπ’
ap

αὐτῆς
ow-TAYS

ὁ
ho

ἄγγελος.
AN-geh-los

LATIN

Dīxit
DEEK-sit

autem
OW-tem

Marīa:
mah-REE-ah

Ecce
EH-keh

ancilla
an-KIH-lah

Dominī:
DO-mih-nee

fīat
FEE-at

mihi
MIH-hih

secundum
seh-KUN-dum

verbum
WER-bum

tuum.
TOO-um

Et
et

discessit
dis-KEH-sit

ab
ab

illā
IH-lah

angelus.
AN-geh-lus

ENGLISH  Then Mary said, “Here is the servant of the Lord. May it happen to me in keeping with your word.” And the
angel went away from her.

Greek Latin Notes

εἶπεν δὲ
λέγω · to say

Dīxit autem
dīcō

εἶπεν δέ: then she said. Latin: dīxit autem.

Μαριάμ
Μαριάμ · Mary

Marīa
Marīa

Μαριάμ: Mary, a Hebrew form without endings. Latin: Marīa.

Ἰδοὺ
ἰδού · look, behold

Ecce
ecce

ἰδού, ecce: here is.

ἡ δούλη
δούλη · female servant,
slave

ancilla
ancilla

ἡ δούλη: the servant, a woman slave. Latin: ancilla, handmaid. Neither language needs
a verb here.

κυρίου
κύριος · lord, master

Dominī
dominus

κυρίου: of the Lord. Latin: Dominī.

γένοιτό
γίνομαι · to become, happen

fīat
fīō

γένοιτο: may it happen, from γίνομαι. The optative, the mood of wishing. Latin: fīat, a
subjunctive, from fīō.

μοι
ἐγώ · I

mihi
ego

μοι, mihi: to me.

κατὰ
κατά · according to; down

secundum
secundum

κατά: according to, with the accusative. Latin: secundum, literally following, the same
word as second.

τὸ ῥῆμά
ῥῆμα · word, saying, matter

verbum
verbum

τὸ ῥῆμα: the word, from ῥῆμα, a thing spoken. Latin: verbum, word.

σου
σύ · you

tuum
tuus

σου: your, literally of you. Latin uses an adjective: tuum, from tuus.

καὶ
καί · and, also

Et
et

καί, et.

ἀπῆλθεν
ἀπέρχομαι · to go away

discessit
discēdō

ἀπῆλθεν: went away. Latin: discessit.

ἀπ’ αὐτῆς
ἀπό · from, away from

ab illā
ā, ab

ἀπ’ αὐτῆς: from her. Latin: ab illā.

ὁ ἄγγελος
ἄγγελος · messenger, angel

angelus
angelus

ὁ ἄγγελος: the angel, from ἄγγελος, a messenger. The double gamma is said ng. Latin
borrowed it: angelus.

New core words. Greek ῥῆμα word, saying; matter · ἄγγελος messenger, angel  |  Latin secundus second; (secundum + acc.) according to ·
verbum word, saying; matter, thing · tuus your, yours (singular) · angelus angel; messenger  Met so far: Greek 140/345 · Latin 155/345
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35  Luke 1:43
Elizabeth greets Mary, who has come to visit her.
GREEK

καὶ
kai

πόθεν
PO-then

μοι
moy

τοῦτο
TOO-to

ἵνα
HEE-nah

ἔλθῃ
EL-thay

ἡ
hay

μήτηρ
MAY-tayr

τοῦ
too

κυρίου
koo-REE-oo

μου
moo

πρὸς
pros

ἐμέ;
eh-MEH

LATIN

Et
et

unde
UN-deh

hoc
hok

mihi,
MIH-hih

ut
ut

veniat
WEH-nee-at

māter
MAH-ter

Dominī
DO-mih-nee

meī
MEH-ee

ad
ad

mē?
may

ENGLISH  And how does this happen to me, that my Lord’s mother would come to me?

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and, also

Et
et

καί, et.

πόθεν
πόθεν · from where? how?

unde
unde

πόθεν: from where, here how. Latin: unde, likewise from where.

μοι
ἐγώ · I

mihi
ego

μοι, mihi: to me.

τοῦτο
οὗτος · this

hoc
hic

τοῦτο, hoc: this. Neither language has a verb here.

ἵνα
ἵνα · so that, that

ut
ut

ἵνα, ut: that.

ἔλθῃ
ἔρχομαι · to come, go

veniat
veniō

ἔλθῃ: would come, an aorist subjunctive. Latin: veniat, also subjunctive.

ἡ μήτηρ
μήτηρ · mother

māter
māter

ἡ μήτηρ: the mother. Latin: māter. English mother shares the same root.

τοῦ κυρίου
κύριος · lord, master

Dominī
dominus

τοῦ κυρίου: of the Lord. Latin: Dominī.

μου
ἐγώ · I

meī
meus

μου: my, literally of me. Latin: meī, from meus.

πρὸς ἐμέ
πρός · to, toward

ad mē
ad

πρὸς ἐμέ: to me, with the stressed form ἐμέ. Latin: ad mē.

New core words. Greek μήτηρ mother  |  Latin unde from where, whence; from which, hence · māter
mother  Met so far: Greek 141/345 · Latin 157/345
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36  Luke 1:51–53
Mary praises God in her song.
GREEK
Ἐποίησεν
eh-POY-ay-sen

κράτος
KRAH-tos

ἐν
en

βραχίονι
brah-KEE-o-nih

αὐτοῦ,
ow-TOO

διεσκόρπισεν
dih-es-KOR-pih-sen

ὑπερηφάνους
hoo-peh-ray-FAH-noos

διανοίᾳ
dih-ah-NOY-ah

καρδίας
kar-DEE-as

αὐτῶν·
ow-TOHN

καθεῖλεν
kah-THAY-len

δυνάστας
doo-NAS-tas

ἀπὸ
ah-PO

θρόνων
THRO-nohn

καὶ
kai

ὕψωσεν
HOOP-soh-sen

ταπεινούς,
tah-pay-NOOS

πεινῶντας
pay-NOHN-tas

ἐνέπλησεν
eh-NEH-play-sen

ἀγαθῶν
ah-gah-THOHN

καὶ
kai

πλουτοῦντας
ploo-TOON-tas

ἐξαπέστειλεν
ek-sah-PES-tay-len

κενούς.
keh-NOOS

LATIN
Fēcit
FAY-kit

potentiam
po-TEN-tee-am

in
in

brachiō
BRAH-kee-oh

suō:
SOO-oh

dispersit
dis-PER-sit

superbōs
soo-PER-bohs

mente
MEN-teh

cordis
KOR-dis

suī.
SOO-ee

Dēposuit
day-PO-soo-it

potentēs
po-TEN-tays

dē
day

sēde,
SAY-deh

et
et

exaltāvit
ek-sal-TAH-wit

humilēs.
HOO-mih-lays

Ēsurientēs
ay-soo-ree-EN-tays

implēvit
im-PLAYW-it

bonīs:
BO-nees

et
et

dīvitēs
DEE-wih-tays

dīmīsit
dee-MEE-sit

inānēs.
ih-NAH-nays

ENGLISH  He worked might with his arm; he scattered the arrogant in the thinking of their heart. He pulled rulers down from thrones and raised up the
lowly; those who hunger he filled with good things, and those who are rich he sent off empty.

Greek Latin Notes

Ἐποίησεν
ποιέω · to do, make

Fēcit
faciō

ἐποίησεν: he worked, the aorist of ποιέω, to do or make. Latin uses the perfect: fēcit.

κράτος
κράτος · might, power

potentiam
potentia

κράτος: might. Latin: potentiam, power.

ἐν βραχίονι
βραχίων · arm

in brachiō
brachium

ἐν βραχίονι: with the arm. Latin: in brachiō.

αὐτοῦ
αὐτός · he; his

suō
suus

αὐτοῦ: his. suō.

διεσκόρπισεν
διασκορπίζω · to scatter abroad

dispersit
dispergō

διεσκόρπισεν: he scattered. dispersit.

ὑπερηφάνους
ὑπερήφανος · arrogant, proud

superbōs
superbus

ὑπερηφάνους: the arrogant. superbōs, the proud.

διανοίᾳ
διάνοια · mind, thought

mente
mēns

διανοίᾳ: in the thinking. mente, in mind.

καρδίας
καρδία · heart

cordis
cor

καρδίας: of the heart, the genitive of καρδία, heart. Latin: cordis, from cor.

αὐτῶν
αὐτός · he; they

suī
suus

αὐτῶν: their. Latin: suī, singular, agreeing with cordis.

καθεῖλεν
καθαιρέω · to take down

Dēposuit
dēpōnō

καθεῖλεν: he pulled down. dēposuit, he put down.

δυνάστας
δυνάστης · ruler, mighty one

potentēs
potēns

δυνάστας: rulers. potentēs, the powerful.

ἀπὸ θρόνων
θρόνος · throne

dē sēde
sēdēs

ἀπὸ θρόνων: from thrones, from θρόνος, throne. Latin has one seat: dē sēde.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ὕψωσεν
ὑψόω · to lift up, exalt

exaltāvit
exaltō

ὕψωσεν: he raised up. exaltāvit.

ταπεινούς
ταπεινός · lowly, humble

humilēs
humilis

ταπεινούς: the lowly. humilēs.

πεινῶντας
πεινάω · to be hungry

Ēsurientēs
ēsuriō

πεινῶντας: those who hunger, a present participle. Latin also: ēsurientēs.

ἐνέπλησεν
ἐμπίμπλημι · to fill, satisfy

implēvit
impleō

ἐνέπλησεν: he filled. Latin: implēvit, from impleō.

ἀγαθῶν
ἀγαθός · good

bonīs
bonus

ἀγαθῶν: with good things, from ἀγαθός, good. Greek uses the genitive after filling, Latin the ablative: bonīs, from
bonus.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

πλουτοῦντας
πλουτέω · to be rich

dīvitēs
dīves

πλουτοῦντας: those who are rich, another participle. Latin uses an adjective: dīvitēs.

ἐξαπέστειλεν
ἐξαποστέλλω · to send away

dīmīsit
dīmittō

ἐξαπέστειλεν: he sent off. dīmīsit.

κενούς
κενός · empty, vain

inānēs
inānis

κενούς: empty. inānēs.

New core words. Greek καρδία heart · θρόνος throne · ἀγαθός good  |  Latin impleō fill; fulfil, complete · bonus good  Met so far: Greek 144/345 · Latin 159/345
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37  Luke 2:8
Shepherds near Bethlehem on the night Jesus is born.
GREEK

Καὶ
kai

ποιμένες
poy-MEH-nes

ἦσαν
AY-san

ἐν
en

τῇ
tay

χώρᾳ
KOH-rah

τῇ
tay

αὐτῇ
ow-TAY

ἀγραυλοῦντες
ah-grow-LOON-tes

καὶ
kai

φυλάσσοντες
foo-LAH-son-tes

φυλακὰς
foo-lah-KAS

τῆς
tays

νυκτὸς
nuk-TOS

ἐπὶ
eh-PEE

τὴν
tayn

ποίμνην
POYM-nayn

αὐτῶν.
ow-TOHN

LATIN

Et
et

pastōrēs
pas-TOH-rays

erant
EH-rant

in
in

regiōne
reh-gee-OH-neh

eādem
eh-AH-dem

vigilantēs,
wih-gih-LAN-tays

et
et

custōdientēs
kus-toh-dee-EN-tays

vigiliās
wih-GIH-lee-ahs

noctis
NOK-tis

super
SOO-per

gregem
GREH-gem

suum.
SOO-um

ENGLISH  And shepherds were in the same region, staying out in the fields and keeping the watches of the night over
their flock.

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and, also

Et
et

καί, et.

ποιμένες
ποιμήν · shepherd

pastōrēs
pastor

ποιμένες: shepherds, from ποιμήν. Latin: pastōrēs, from pastor.

ἦσαν
εἰμί · to be

erant
sum

ἦσαν, erant: they were.

ἐν τῇ χώρᾳ
χώρα · country, region

in regiōne
regiō

ἐν τῇ χώρᾳ: in the region, from χώρα. Latin: in regiōne, from regiō.

τῇ αὐτῇ
αὐτός · he; self; same

eādem
īdem

τῇ αὐτῇ: the same, since αὐτός with the article means same. Latin: eādem, from īdem.

ἀγραυλοῦντες
ἀγραυλέω · to live outdoors

vigilantēs
vigilō

ἀγραυλοῦντες: staying out in the fields, from ἀγραυλέω. Latin says it differently:
vigilantēs, keeping awake, from vigilō.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

φυλάσσοντες
φυλάσσω · to guard, keep

custōdientēs
custōdiō

φυλάσσοντες: keeping, from φυλάσσω, to guard. Latin: custōdientēs, from custōdiō, to
guard.

φυλακὰς
φυλακή · guard, watch;
prison

vigiliās
vigilia

φυλακάς: watches, from φυλακή. Greek repeats the root: guarding guards. Latin:
vigiliās.

τῆς νυκτὸς
νύξ · night

noctis
nox

τῆς νυκτός: of the night, from νύξ. Latin: noctis, from nox.

ἐπὶ
ἐπί · on, over, upon

super
super

ἐπί: over. Latin: super.

τὴν ποίμνην
ποίμνη · flock

gregem
grex

τὴν ποίμνην: the flock, from ποίμνη. Latin: gregem, from grex.

αὐτῶν
αὐτός · he, she, it; self

suum
suus

αὐτῶν: their. Latin: suum, their own.

New core words. Greek φυλακή guard, watch; prison · νύξ night  |  Latin īdem the same · custōdiō guard, keep, watch over; observe · nox
night  Met so far: Greek 146/345 · Latin 162/345
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38  Luke 2:40
Jesus as a boy in Nazareth.
GREEK

Τὸ
to

δὲ
deh

παιδίον
pai-DEE-on

ηὔξανεν
AYWK-sah-nen

καὶ
kai

ἐκραταιοῦτο
eh-krah-tai-OO-to

πληρούμενον
play-ROO-meh-non

σοφίᾳ,
so-FEE-ah

καὶ
kai

χάρις
KAH-ris

θεοῦ
theh-OO

ἦν
ayn

ἐπ’
ep

αὐτό.
ow-TO

LATIN

Puer
POO-er

autem
OW-tem

crēscēbat,
krays-KAY-bat

et
et

cōnfortābātur
kohn-for-tah-BAH-tur

plēnus
PLAY-nus

sapientiā:
sah-pee-EN-tee-ah

et
et

grātia
GRAH-tee-ah

Deī
DEH-ee

erat
EH-rat

in
in

illō.
IH-loh

ENGLISH  And the child kept growing and getting stronger, being filled with wisdom, and God’s grace was on him.

Greek Latin Notes

Τὸ δὲ παιδίον
παιδίον · little child

Puer autem
puer

τὸ δὲ παιδίον: and the child, from παιδίον, a little child, neuter. Latin: puer autem,
from puer, boy.

ηὔξανεν
αὐξάνω · to grow, increase

crēscēbat
crēscō

ηὔξανεν: kept growing, from αὐξάνω, to grow. The imperfect, an ongoing action.
Latin: crēscēbat, from crēscō.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

ἐκραταιοῦτο
κραταιόομαι · to become
strong

cōnfortābātur
cōnfortō

ἐκραταιοῦτο: was getting stronger, from κραταιόομαι, to become strong. Latin:
cōnfortābātur, he was strengthened, also an imperfect passive.

πληρούμενον
πληρόω · to fill, fulfil

plēnus
plēnus

πληρούμενον: being filled, from πληρόω, to fill or fulfil. A present passive participle,
neuter like the child. Latin uses an adjective: plēnus, full, masculine like puer.

σοφίᾳ
σοφία · wisdom

sapientiā
sapientia

σοφίᾳ: with wisdom, from σοφία, in the dative. Latin: sapientiā, from sapientia, in the
ablative.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

χάρις
χάρις · grace, favour

grātia
grātia

χάρις: grace or favor. Latin: grātia.

θεοῦ
θεός · God, god

Deī
deus

θεοῦ: of God, the genitive of θεός. Latin: Deī, the genitive of Deus.

ἦν
εἰμί · to be

erat
sum

ἦν: was. Latin: erat.

ἐπ’ αὐτό
ἐπί · on, over, upon

in illō
in

ἐπ’ αὐτό: on him, literally on it, since παιδίον is neuter. Latin: in illō, in him.

New core words. Greek παιδίον little child · πληρόω fill, fulfil · σοφία wisdom · χάρις grace, favour; thanks · θεός God, god  |  Latin puer boy,
child; servant · plēnus full, filled (+ gen. or abl.) · sapientia wisdom · deus god; God  Met so far: Greek 151/345 · Latin 166/345
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39  Luke 4:15
GREEK

καὶ
kai

αὐτὸς
ow-TOS

ἐδίδασκεν
eh-DEE-das-ken

ἐν
en

ταῖς
tais

συναγωγαῖς
soo-nah-goh-GAIS

αὐτῶν,
ow-TOHN

δοξαζόμενος
dok-sah-ZO-meh-nos

ὑπὸ
hoo-PO

πάντων.
PAN-tohn

LATIN

Et
et

ipse
IP-seh

docēbat
do-KAY-bat

in
in

synagōgīs
sih-nah-GOH-gees

eōrum,
eh-OH-rum

et
et

magnificābātur
mag-nih-fih-kah-BAH-tur

ab
ab

omnibus.
OM-nih-bus

ENGLISH  And he was teaching in their synagogues, praised by everyone.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

αὐτὸς
αὐτός · he; self

ipse
ipse

αὐτός: he himself. Latin, ipse.

ἐδίδασκεν
διδάσκω · to teach

docēbat
doceō

ἐδίδασκεν: he was teaching, an imperfect, ongoing action. Latin: docēbat.

ἐν ταῖς συναγωγαῖς
συναγωγή · synagogue

in synagōgīs
synagōga

ἐν ταῖς συναγωγαῖς: in the synagogues. Latin: in synagōgīs.

αὐτῶν
αὐτός · he; they

eōrum
is

αὐτῶν: their. Latin, eōrum.

δοξαζόμενος
δοξάζω · to glorify, praise

et magnificābātur
magnificō

δοξαζόμενος: being praised, from δοξάζω, to glorify or praise, a present passive
participle. Latin makes it a clause: et magnificābātur, and he was praised.

ὑπὸ πάντων
πᾶς · all, every

ab omnibus
omnis

ὑπὸ πάντων: by all. Latin: ab omnibus.

New core words. Greek δοξάζω glorify, praise  Met so far: Greek 152/345 · Latin 166/345
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40  Luke 5:14
Jesus has just healed a man with leprosy.
GREEK
καὶ
kai

αὐτὸς
ow-TOS

παρήγγειλεν
pah-RAYN-gay-len

αὐτῷ
ow-TOH

μηδενὶ
may-deh-NEE

εἰπεῖν,
ay-PAYN

ἀλλὰ
ah-LAH

ἀπελθὼν
ah-pel-THOHN

δεῖξον
DAYK-son

σεαυτὸν
seh-ow-TON

τῷ
toh

ἱερεῖ,
hih-eh-RAY

καὶ
kai

προσένεγκε
pro-SEH-nen-keh

περὶ
peh-REE

τοῦ
too

καθαρισμοῦ
kah-thah-ris-MOO

σου
soo

καθὼς
kah-THOHS

προσέταξεν
pro-SEH-tak-sen

Μωϋσῆς
moh-oo-SAYS

εἰς
ays

μαρτύριον
mar-TOO-rih-on

αὐτοῖς.
ow-TOYS

LATIN
Et
et

ipse
IP-seh

praecēpit
prai-KAY-pit

illī
IH-lee

ut
ut

nēminī
NAY-mih-nee

dīceret:
DEE-keh-ret

sed,
sed

Vāde,
WAH-deh

ostende
os-TEN-deh

tē
tay

sacerdōtī,
sah-ker-DOH-tee

et
et

offer
O-fer

prō
proh

ēmundātiōne
ay-mun-dah-tee-OH-neh

tuā,
TOO-ah

sīcut
SEE-kut

praecēpit
prai-KAY-pit

Mōysēs,
MOH-ih-says

in
in

testimōnium
tes-tih-MOH-nee-um

illīs.
IH-lees

ENGLISH  And he instructed him to tell no one, “Instead, go away and show yourself to the priest, and bring an offering for your cleansing just as Moses
directed, as a witness to them.”

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

αὐτὸς
αὐτός · he; self

ipse
ipse

αὐτός: he. Latin, ipse.

παρήγγειλεν
παραγγέλλω · to command,
order

praecēpit
praecipiō

παρήγγειλεν: he instructed, from παραγγέλλω. Latin: praecēpit, from praecipiō, to command.

αὐτῷ
αὐτός · he, him

illī
ille

αὐτῷ: him, in the dative. Latin, illī.

μηδενὶ
μηδείς · no one, nothing

nēminī
nēmō

μηδενί: to no one, a dative of μηδείς. Latin: nēminī, from nēmō, no one.

εἰπεῖν
λέγω · to say, tell

ut dīceret
dīcō

εἰπεῖν: to tell, an aorist infinitive of λέγω. Latin uses a clause: ut dīceret, that he should tell.

ἀλλὰ
ἀλλά · but

sed
sed

ἀλλά: but, here instead. The report turns into direct speech. Latin: sed.

ἀπελθὼν
ἀπέρχομαι · to go away

Vāde
vādō

ἀπελθών: going away, an aorist participle of ἀπέρχομαι. Latin uses a command: vāde, go, from vādō.

δεῖξον
δείκνυμι · to show

ostende
ostendō

δεῖξον: show, an aorist command, from δείκνυμι. Latin: ostende, from ostendō, to show.

σεαυτὸν
σεαυτοῦ · yourself

tē
tū

σεαυτόν: yourself, from σεαυτοῦ, the reflexive pronoun. Latin simply says tē, you.

τῷ ἱερεῖ
ἱερεύς · priest

sacerdōtī
sacerdōs

τῷ ἱερεῖ: to the priest, a dative, from ἱερεύς. Latin: sacerdōtī, from sacerdōs.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

προσένεγκε
προσφέρω · to bring to, offer

offer
offerō

προσένεγκε: offer, an aorist command from προσφέρω, to bring, to offer. Latin: offer, from offerō.

περὶ
περί · about, concerning

prō
prō

περί: about, concerning; here, for. Latin: prō, for, on behalf of.

τοῦ καθαρισμοῦ
καθαρισμός · cleansing,
purification

ēmundātiōne
ēmundātiō

τοῦ καθαρισμοῦ: the cleansing, from καθαρισμός. Latin: ēmundātiōne, from ēmundātiō.

σου
σύ · you

tuā
tuus

σου: your, literally of you. Latin uses an adjective, tuā, agreeing with cleansing.

καθὼς
καθώς · just as, as

sīcut
sīcut

καθώς: just as. Latin: sīcut.

προσέταξεν
προστάσσω · to command

praecēpit
praecipiō

προσέταξεν: he directed, from προστάσσω, to command. Latin repeats praecēpit.

Μωϋσῆς
Μωϋσῆς · Moses

Mōysēs
Mōysēs

Μωϋσῆς: Moses. Latin: Mōysēs.

εἰς μαρτύριον
μαρτύριον · testimony, witness

in testimōnium
testimōnium

εἰς μαρτύριον: as a witness, literally into a witness. Latin keeps the idiom: in testimōnium.

αὐτοῖς
αὐτός · he; they

illīs
ille

αὐτοῖς: to them. Latin: illīs.

New core words. Greek μηδείς no one, nothing · ἀλλά but · σεαυτοῦ yourself · προσφέρω bring to, offer · περί about, concerning; around · καθώς just as, as  | 
Latin praecipiō command, order, instruct · nēmō no one, nobody · sed but, but rather · vādō go, walk; go away · ostendō show, point out, reveal · offerō offer, bring,
present · prō for, on behalf of; in place of; before · testimōnium testimony, witness, evidence  Met so far: Greek 158/345 · Latin 174/345
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41  Luke 6:12
Jesus, shortly before he chooses the twelve apostles.
GREEK

Ἐγένετο
eh-GEH-neh-to

δὲ
deh

ἐν
en

ταῖς
tais

ἡμέραις
hay-MEH-rais

ταύταις
TOW-tais

ἐξελθεῖν
ek-sel-THAYN

αὐτὸν
ow-TON

εἰς
ays

τὸ
to

ὄρος
O-ros

προσεύξασθαι,
pro-SEWK-sas-thai

καὶ
kai

ἦν
ayn

διανυκτερεύων
dih-ah-nuk-teh-REW-ohn

ἐν
en

τῇ
tay

προσευχῇ
pro-sew-KAY

τοῦ
too

θεοῦ.
theh-OO

LATIN

Factum
FAK-tum

est
est

autem
OW-tem

in
in

illīs
IH-lees

diēbus,
dee-AY-bus

exiit
EK-see-it

in
in

montem
MON-tem

ōrāre,
oh-RAH-reh

et
et

erat
EH-rat

pernoctāns
per-NOK-tahns

in
in

ōrātiōne
oh-rah-tee-OH-neh

Deī.
DEH-ee

ENGLISH  Now during these days it happened that he went out to the mountain to pray, and he was spending the whole
night in prayer to God.

Greek Latin Notes

Ἐγένετο
γίνομαι · to become, happen

Factum est
faciō

ἐγένετο: it happened. Latin: factum est.

δὲ
δέ · but, and, now

autem
autem

δέ, autem: now.

ἐν ταῖς ἡμέραις
ἡμέρα · day

in diēbus
diēs

ἐν ταῖς ἡμέραις: in the days, from ἡμέρα, day. Latin: in diēbus, from diēs.

ταύταις
οὗτος · this

illīs
ille

ταύταις: these. Latin says those: illīs.

ἐξελθεῖν
ἐξέρχομαι · to go out, come
out

exiit
exeō

ἐξελθεῖν: to go out, an infinitive: it happened for him to go out. Latin uses a plain verb,
exiit, he went out.

αὐτὸν
αὐτός · he, she, it; self

—
—

αὐτόν: him, the accusative subject of the infinitive. Latin leaves it out.

εἰς τὸ ὄρος
ὄρος · mountain, hill

in montem
mōns

εἰς τὸ ὄρος: to the mountain, from ὄρος. Latin: in montem, from mōns.

προσεύξασθαι
προσεύχομαι · to pray

ōrāre
ōrō

προσεύξασθαι: to pray, from προσεύχομαι, an infinitive of purpose. Latin: ōrāre, from
ōrō.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

ἦν
εἰμί · to be

erat
sum

ἦν, erat: he was.

διανυκτερεύων
διανυκτερεύω · to spend the
night

pernoctāns
pernoctō

διανυκτερεύων: spending the whole night, a participle built on νύξ, night. Latin
builds the same way: pernoctāns, on nox.

ἐν τῇ προσευχῇ
προσευχή · prayer

in ōrātiōne
ōrātiō

ἐν τῇ προσευχῇ: in prayer, from προσευχή, kin to the verb. Latin: in ōrātiōne, from
ōrātiō, kin to ōrō.

τοῦ θεοῦ
θεός · God, god

Deī
deus

τοῦ θεοῦ: of God, meaning prayer to God. Latin: Deī.

New core words. Greek ἡμέρα day · ὄρος mountain, hill  |  Latin mōns mountain, hill · ōrātiō prayer;
speech  Met so far: Greek 160/345 · Latin 176/345
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42  Luke 6:44
GREEK

ἕκαστον
HEH-kas-ton

γὰρ
gar

δένδρον
DEN-dron

ἐκ
ek

τοῦ
too

ἰδίου
ih-DEE-oo

καρποῦ
kar-POO

γινώσκεται·
gih-NOHS-keh-tai

οὐ
oo

γὰρ
gar

ἐξ
ex

ἀκανθῶν
ah-kan-THOHN

συλλέγουσιν
soo-LEH-goo-sin

σῦκα,
SOO-kah

οὐδὲ
oo-DEH

ἐκ
ek

βάτου
BAH-too

σταφυλὴν
stah-foo-LAYN

τρυγῶσιν.
troo-GOH-sin

LATIN

Ūnaquaeque
oo-nak-WAIK-weh

enim
EH-nim

arbor
AR-bor

dē
day

frūctū
FROOK-too

suō
SOO-oh

cognōscitur.
kog-NOHS-kih-tur

Neque
NEK-weh

enim
EH-nim

dē
day

spīnīs
SPEE-nees

colligunt
KO-lih-gunt

fīcūs:
FEE-koos

neque
NEK-weh

dē
day

rubō
ROO-boh

vindēmiant
win-DAY-mee-ant

ūvam.
OO-wam

ENGLISH  For each tree is recognized by its own fruit. For people do not collect figs from thorn plants, nor do they
harvest grapes from a bramble.

Greek Latin Notes

ἕκαστον
ἕκαστος · each, every

Ūnaquaeque
ūnusquisque

ἕκαστον: each, from ἕκαστος, neuter to match tree. Latin: ūnaquaeque, from
ūnusquisque, feminine like arbor.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γάρ: for. Latin: enim. Both stand second in the clause.

δένδρον
δένδρον · tree

arbor
arbor

δένδρον: tree. Latin: arbor.

ἐκ τοῦ ἰδίου
ἴδιος · one’s own

dē suō
suus

ἐκ τοῦ ἰδίου: by its own, from ἴδιος, one’s own. Latin: dē and suō.

καρποῦ
καρπός · fruit

frūctū
frūctus

καρποῦ: fruit, from καρπός. Latin: frūctū, from frūctus.

γινώσκεται
γινώσκω · to know

cognōscitur
cognōscō

γινώσκεται: is recognized, literally is known, a present passive. Latin: cognōscitur.

οὐ γὰρ
οὐ · not

Neque enim
neque

οὐ γάρ: for not. Latin: neque enim. neque means nor.

ἐξ ἀκανθῶν
ἄκανθα · thorn, thorn plant

dē spīnīs
spīna

ἐξ ἀκανθῶν: from thorn plants. ἐκ becomes ἐξ before a vowel. Latin: dē spīnīs.

συλλέγουσιν
συλλέγω · to gather, collect

colligunt
colligō

συλλέγουσιν: they collect, from συλλέγω. Latin: colligunt, from colligō.

σῦκα
σῦκον · fig

fīcūs
fīcus

σῦκα: figs, plural of σῦκον. Latin: fīcūs.

οὐδὲ
οὐδέ · and not, nor

neque
neque

οὐδέ: nor. Latin, neque again.

ἐκ βάτου
βάτος · bramble, thornbush

dē rubō
rubus

ἐκ βάτου: from a bramble, from βάτος. Latin: dē rubō.

σταφυλὴν
σταφυλή · bunch of grapes

ūvam
ūva

σταφυλήν: a bunch of grapes, from σταφυλή. Latin: ūvam, from ūva.

τρυγῶσιν
τρυγάω · to pick, harvest

vindēmiant
vindēmiō

τρυγῶσιν: they harvest, from τρυγάω. Latin: vindēmiant, they gather grapes.

New core words. Greek ἕκαστος each, every · ἴδιος one’s own · καρπός fruit  |  Latin ūnusquisque each one, every one · frūctus fruit; produce,
profit · neque and not, nor; neque … neque neither … nor  Met so far: Greek 163/345 · Latin 179/345
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43  Luke 7:3
A Roman centurion’s valued slave is sick and close to death.
GREEK

ἀκούσας
ah-KOO-sas

δὲ
deh

περὶ
peh-REE

τοῦ
too

Ἰησοῦ
ih-ay-SOO

ἀπέστειλεν
ah-PES-tay-len

πρὸς
pros

αὐτὸν
ow-TON

πρεσβυτέρους
pres-boo-TEH-roos

τῶν
tohn

Ἰουδαίων,
ih-oo-DAI-ohn

ἐρωτῶν
eh-roh-TOHN

αὐτὸν
ow-TON

ὅπως
HO-pohs

ἐλθὼν
el-THOHN

διασώσῃ
dih-ah-SOH-say

τὸν
ton

δοῦλον
DOO-lon

αὐτοῦ.
ow-TOO

LATIN

Et
et

cum
kum

audīsset
ow-DEE-set

dē
day

Jēsū,
YAY-soo

mīsit
MEE-sit

ad
ad

eum
ewm

seniōrēs
seh-nee-OH-rays

Jūdaeōrum,
yoo-dai-OH-rum

rogāns
RO-gahns

eum
ewm

ut
ut

venīret
weh-NEE-ret

et
et

salvāret
sal-WAH-ret

servum
SER-wum

ejus.
EH-yus

ENGLISH  Hearing about Jesus, he sent elders of the Jews to him, asking him to come and rescue his slave.

Greek Latin Notes

ἀκούσας
ἀκούω · to hear

cum audīsset
audiō

ἀκούσας: hearing, an aorist participle. Latin uses a clause: cum audīsset, when he had
heard.

δὲ
δέ · and, but

Et
et

δέ: and, or now. Latin: et.

περὶ τοῦ Ἰησοῦ
Ἰησοῦς · Jesus

dē Jēsū
Jēsūs

περὶ τοῦ Ἰησοῦ: about Jesus. Latin: dē Jēsū.

ἀπέστειλεν
ἀποστέλλω · to send, send
out

mīsit
mittō

ἀπέστειλεν: he sent, from ἀποστέλλω, to send out, the source of apostle. Latin: mīsit,
from mittō.

πρὸς αὐτὸν
πρός · to, toward

ad eum
ad

πρὸς αὐτόν: to him. Latin: ad eum.

πρεσβυτέρους
πρεσβύτερος · elder, older

seniōrēs
senex

πρεσβυτέρους: elders, from πρεσβύτερος, older. Latin: seniōrēs, older men, from senex,
old.

τῶν Ἰουδαίων
Ἰουδαῖος · Jewish; a Jew

Jūdaeōrum
Jūdaeus

τῶν Ἰουδαίων: of the Jews, a genitive, from Ἰουδαῖος. Latin: Jūdaeōrum, from Jūdaeus.

ἐρωτῶν
ἐρωτάω · to ask

rogāns
rogō

ἐρωτῶν: asking, a present participle of ἐρωτάω. Latin: rogāns.

αὐτὸν
αὐτός · he, him

eum
is

αὐτόν, eum.

ὅπως
ὅπως · that, so that

ut
ut

ὅπως: that, introducing the request. Latin: ut.

ἐλθὼν
ἔρχομαι · to come, go

venīret et
veniō

ἐλθών: coming, a participle of ἔρχομαι. Latin makes it a verb: venīret et, that he come
and.

διασώσῃ
διασῴζω · to save, bring
through

salvāret
salvō

διασώσῃ: he might rescue, from διασῴζω, to bring safely through. Latin: salvāret,
from salvō.

τὸν δοῦλον
δοῦλος · slave, servant

servum
servus

τὸν δοῦλον: the slave, from δοῦλος, slave or servant. Latin: servum, from servus.

αὐτοῦ
αὐτός · he; his

ejus
is

αὐτοῦ: his. Latin, ejus.

New core words. Greek πρεσβύτερος elder; older · ὅπως that, so that; how · δοῦλος slave, servant  |  Latin senex old man; (comp.) senior, elder ·
servus slave, servant  Met so far: Greek 166/345 · Latin 181/345
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44  Luke 7:14
At Nain, Jesus meets the funeral of a widow’s only son.
GREEK

καὶ
kai

προσελθὼν
pro-sel-THOHN

ἥψατο
HAYP-sah-to

τῆς
tays

σοροῦ,
so-ROO

οἱ
hoy

δὲ
deh

βαστάζοντες
bas-TAH-zon-tes

ἔστησαν,
ES-tay-san

καὶ
kai

εἶπεν·
AY-pen

Νεανίσκε,
neh-ah-NEES-keh

σοὶ
soy

λέγω,
LEH-goh

ἐγέρθητι.
eh-GER-thay-tih

LATIN

Et
et

accessit,
ah-KEH-sit

et
et

tetigit
TEH-tih-git

loculum.
LO-koo-lum

hī
hee

autem
OW-tem

quī
kwee

portābant,
por-TAH-bant

stetērunt
steh-TAY-runt

Et
et

ait:
AH-it

Adolēscēns,
ah-do-LAYS-kayns

tibi
TIH-bih

dīcō,
DEE-koh

surge.
SUR-geh

ENGLISH  And approaching, he touched the bier; the men carrying it came to a stop, and he said, “Young man, I tell
you, get up!”

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

προσελθὼν
προσέρχομαι · to come to,
approach

accessit et
accēdō

προσελθών: approaching, from προσέρχομαι, to come to. Latin makes it a verb,
accessit, from accēdō, to approach.

ἥψατο
ἅπτω · to touch

tetigit
tangō

ἥψατο: he touched, from ἅπτω. Latin: tetigit, from tangō.

τῆς σοροῦ
σορός · bier, open coffin

loculum
loculus

τῆς σοροῦ: the bier, a genitive after touch. Latin: loculum.

οἱ δὲ
ὁ · the

hī autem
hic

οἱ δέ: and those. Latin: hī autem.

βαστάζοντες
βαστάζω · to carry, bear

quī portābant
portō

βαστάζοντες: carrying, from βαστάζω. Latin: quī portābant, who carried.

ἔστησαν
ἵστημι · to stand; to set

stetērunt
stō

ἔστησαν: they came to a stop, from ἵστημι, to stand. Latin: stetērunt, from stō.

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

εἶπεν
λέγω · to say

ait
aiō

εἶπεν: he said. Latin: ait.

Νεανίσκε
νεανίσκος · young man

Adolēscēns
adolēscēns

Νεανίσκε: young man, a vocative. Latin: adolēscēns.

σοὶ
σύ · you

tibi
tū

σοί: to you, placed first for emphasis. Latin: tibi.

λέγω
λέγω · to say

dīcō
dīcō

λέγω: I tell. Latin: dīcō.

ἐγέρθητι
ἐγείρω · to raise; passive:
rise

surge
surgō

ἐγέρθητι: get up, an aorist passive command of ἐγείρω. Latin: surge.

New core words. Greek προσέρχομαι come to, approach · ἵστημι set, place; (intrans.) stand  |  Latin accēdō come near, approach, go to · stō
stand; stand firm  Met so far: Greek 168/345 · Latin 183/345
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45  Luke 8:7
From the parable of the sower.
GREEK

καὶ
kai

ἕτερον
HEH-teh-ron

ἔπεσεν
EH-peh-sen

ἐν
en

μέσῳ
MEH-soh

τῶν
tohn

ἀκανθῶν,
ah-kan-THOHN

καὶ
kai

συμφυεῖσαι
sum-foo-AY-sai

αἱ
hai

ἄκανθαι
AH-kan-thai

ἀπέπνιξαν
ah-PEP-nik-san

αὐτό.
ow-TO

LATIN

Et
et

aliud
AH-lee-ud

cecidit
KEH-kih-dit

inter
IN-ter

spīnās,
SPEE-nahs

et
et

simul
SIH-mul

exortae
ek-SOR-tai

spīnae
SPEE-nai

suffōcāvērunt
soo-foh-kah-WAY-runt

illud.
IH-lud

ENGLISH  And another fell in the midst of the thorns, and the thorns, growing up with it, choked it.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ἕτερον
ἕτερος · other, another

aliud
alius

ἕτερον: another, neuter, from ἕτερος, other. Latin: aliud, the neuter of alius, other.

ἔπεσεν
πίπτω · to fall

cecidit
cadō

ἔπεσεν: it fell, the aorist of πίπτω, to fall. Latin: cecidit, from cadō, to fall.

ἐν μέσῳ
μέσος · middle

inter
inter

ἐν μέσῳ: in the midst of, from μέσος, middle. Latin uses one word: inter, among.

τῶν ἀκανθῶν
ἄκανθα · thorn plant

spīnās
spīna

τῶν ἀκανθῶν: of the thorns. Latin: spīnās, an accusative after inter.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

συμφυεῖσαι
συμφύομαι · to grow up
together

simul exortae
exorior

συμφυεῖσαι: growing up together, from συμφύομαι, feminine to match the thorns.
Latin: simul exortae, springing up together, from exorior.

αἱ ἄκανθαι
ἄκανθα · thorn plant

spīnae
spīna

αἱ ἄκανθαι: the thorns, now the subject. Latin: spīnae.

ἀπέπνιξαν
ἀποπνίγω · to choke

suffōcāvērunt
suffōcō

ἀπέπνιξαν: they choked, from ἀποπνίγω. Latin: suffōcāvērunt, from suffōcō.

αὐτό
αὐτός · he, she, it

illud
ille

αὐτό: it, neuter. Latin: illud.

New core words. Greek ἕτερος other, another, different · πίπτω fall  |  Latin alius other, another; aliī … aliī some … others · cadō fall; fall down ·
inter between, among; during  Met so far: Greek 170/345 · Latin 186/345
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46  Luke 8:16
Jesus explains the parable of the sower.
GREEK

Οὐδεὶς
oo-DAYS

δὲ
deh

λύχνον
LOOK-non

ἅψας
HAP-sas

καλύπτει
kah-LOOP-tay

αὐτὸν
ow-TON

σκεύει
SKEW-ay

ἢ
ay

ὑποκάτω
hoo-po-KAH-toh

κλίνης
KLEE-nays

τίθησιν,
TEE-thay-sin

ἀλλ’
al

ἐπὶ
eh-PEE

λυχνίας
luk-NEE-as

τίθησιν,
TEE-thay-sin

ἵνα
HEE-nah

οἱ
hoy

εἰσπορευόμενοι
ays-po-rew-O-meh-noy

βλέπωσιν
BLEH-poh-sin

τὸ
to

φῶς.
fohs

LATIN

Nēmō
NAY-moh

autem
OW-tem

lucernam
loo-KER-nam

accendēns,
ah-KEN-dayns

operit
O-peh-rit

eam
EH-am

vāse,
WAH-seh

aut
owt

subtus
SUB-tus

lectum
LEK-tum

pōnit:
POH-nit

sed
sed

suprā
SOO-prah

candēlābrum
kan-day-LAH-brum

pōnit,
POH-nit

ut
ut

intrantēs
in-TRAN-tays

videant
WIH-deh-ant

lūmen.
LOO-men

ENGLISH  Now no one, having lit a lamp, covers it with a jar or puts it under a bed, but he puts it on a lampstand, so that those
coming in may see the light.

Greek Latin Notes

Οὐδεὶς
οὐδείς · no one

Nēmō
nēmō

οὐδείς: no one. Latin: nēmō.

δὲ
δέ · and, but

autem
autem

δέ, autem.

λύχνον
λύχνος · lamp

lucernam
lucerna

λύχνον: a lamp. Latin: lucernam.

ἅψας
ἅπτω · to light; to touch

accendēns
accendō

ἅψας: having lit. An aorist participle of ἅπτω. Latin uses a present participle: accendēns,
lighting.

καλύπτει αὐτὸν
καλύπτω · to cover

operit eam
operiō

καλύπτει αὐτόν: covers it. αὐτόν is masculine, like λύχνος. Latin: operit eam, feminine, like
lucerna.

σκεύει
σκεῦος · vessel, jar

vāse
vās

σκεύει: with a vessel, a jar. A dative of means. Latin uses the ablative: vāse.

ἢ
ἤ · or; than

aut
aut

ἤ: or. Latin: aut.

ὑποκάτω κλίνης
κλίνη · bed, couch

subtus lectum
lectus

ὑποκάτω κλίνης: under a bed. ὑποκάτω takes the genitive. Latin: subtus lectum.

τίθησιν
τίθημι · to put, place

pōnit
pōnō

τίθησιν: he puts, from τίθημι, to put or place. Latin: pōnit, from pōnō.

ἀλλ’
ἀλλά · but

sed
sed

ἀλλά: but. Latin: sed.

ἐπὶ λυχνίας
λυχνία · lampstand

suprā candēlābrum
suprā

ἐπὶ λυχνίας: on a lampstand, with the genitive. Latin: suprā candēlābrum, using suprā, above
or on top of.

τίθησιν
τίθημι · to put, place

pōnit
pōnō

τίθησιν again: he puts. pōnit.

ἵνα
ἵνα · so that

ut
ut

ἵνα: so that. Latin: ut.

οἱ εἰσπορευόμενοι
εἰσπορεύομαι · to go in, enter

intrantēs
intrō

οἱ εἰσπορευόμενοι: those coming in. A participle with the article. Latin needs no article:
intrantēs.

βλέπωσιν
βλέπω · to see, look

videant
videō

βλέπωσιν: they may see, from βλέπω, to see. A subjunctive after ἵνα. Latin: videant, also
subjunctive.

τὸ φῶς
φῶς · light

lūmen
lūmen

τὸ φῶς: the light, from φῶς. Latin: lūmen.

New core words. Greek ἤ or; than · τίθημι put, place · βλέπω see, look · φῶς light  |  Latin aut or; aut … aut either … or · pōnō put, place, lay; set · suprā
above, over; beyond (+ acc.)  Met so far: Greek 174/345 · Latin 189/345
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47  Luke 8:53
Jesus has said that the daughter of Jairus is not dead but asleep.
GREEK

καὶ
kai

κατεγέλων
kah-teh-GEH-lohn

αὐτοῦ,
ow-TOO

εἰδότες
ay-DO-tes

ὅτι
HO-tih

ἀπέθανεν.
ah-PEH-thah-nen

LATIN

Et
et

dērīdēbant
day-ree-DAY-bant

eum,
ewm

scientēs
skee-EN-tays

quod
kwod

mortua
MOR-too-ah

esset.
EH-set

ENGLISH  And they were laughing at him, knowing that she had died.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

κατεγέλων
καταγελάω · to laugh at

dērīdēbant
dērīdeō

κατεγέλων: they were laughing at, from καταγελάω. Latin: dērīdēbant, they mocked.

αὐτοῦ
αὐτός · he, him

eum
is

αὐτοῦ: him, a genitive. Latin: eum.

εἰδότες
οἶδα · to know

scientēs
sciō

εἰδότες: knowing, from οἶδα. Latin: scientēs, from sciō, to know.

ὅτι
ὅτι · that, because

quod
quod

ὅτι: that. Latin: quod.

ἀπέθανεν
ἀποθνῄσκω · to die

mortua esset
morior

ἀπέθανεν: she died, from ἀποθνῄσκω, to die. Latin: mortua esset, from morior. mortua is
feminine.

New core words. Greek ἀποθνῄσκω die  |  Latin sciō know, understand · morior die  Met so far: Greek 175/345 · Latin 191/345
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48  Luke 9:6
Jesus has sent out the twelve.
GREEK

ἐξερχόμενοι
ek-ser-KO-meh-noy

δὲ
deh

διήρχοντο
dih-AYR-kon-to

κατὰ
kah-TAH

τὰς
tas

κώμας
KOH-mas

εὐαγγελιζόμενοι
ew-an-geh-lih-ZO-meh-noy

καὶ
kai

θεραπεύοντες
theh-rah-PEW-on-tes

πανταχοῦ.
pan-tah-KOO

LATIN

Ēgressī
ay-GREH-see

autem
OW-tem

circuībant
kir-koo-EE-bant

per
per

castella
kas-TEH-lah

ēvangelīzantēs,
ayw-an-geh-lee-ZAN-tays

et
et

cūrantēs
koo-RAN-tays

ubīque.
oo-BEEK-weh

ENGLISH  And setting out, they went from village to village, announcing the good news and healing everywhere.

Greek Latin Notes

ἐξερχόμενοι
ἐξέρχομαι · to go out

Ēgressī
ēgredior

ἐξερχόμενοι: going out, a present participle. Latin: ēgressī, having gone out, a perfect
participle.

δὲ
δέ · and, but

autem
autem

δέ, autem.

διήρχοντο
διέρχομαι · to go through

circuībant
circueō

διήρχοντο: they went about, the imperfect of διέρχομαι, to pass through. Latin:
circuībant, they went around.

κατὰ τὰς κώμας
κώμη · village

per castella
castellum

κατὰ τὰς κώμας: from village to village, from κώμη. Latin: per castella, through the
villages.

εὐαγγελιζόμενοι
εὐαγγελίζω · to proclaim
good news

ēvangelīzantēs
ēvangelīzō

εὐαγγελιζόμενοι: announcing the good news, from εὐαγγελίζω. Latin simply
borrows the word: ēvangelīzantēs.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

θεραπεύοντες
θεραπεύω · to heal, serve

cūrantēs
cūrō

θεραπεύοντες: healing, from θεραπεύω, to heal. Latin: cūrantēs, from cūrō, to care for.

πανταχοῦ
πανταχοῦ · everywhere

ubīque
ubīque

πανταχοῦ: everywhere. Latin: ubīque.

New core words. Greek διέρχομαι go through · εὐαγγελίζω proclaim good news · θεραπεύω heal,
serve  Met so far: Greek 178/345 · Latin 191/345
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49  Luke 11:30
GREEK

καθὼς
kah-THOHS

γὰρ
gar

ἐγένετο
eh-GEH-neh-to

Ἰωνᾶς
ih-oh-NAS

τοῖς
toys

Νινευίταις
nih-new-EE-tais

σημεῖον,
say-MAY-on

οὕτως
HOO-tohs

ἔσται
ES-tai

καὶ
kai

ὁ
ho

υἱὸς
hwee-OS

τοῦ
too

ἀνθρώπου
anth-ROH-poo

τῇ
tay

γενεᾷ
geh-neh-AH

ταύτῃ.
TOW-tay

LATIN

Nam
nam

sīcut
SEE-kut

fuit
FOO-it

Jōnās
YOH-nahs

signum
SIG-num

Nīnivītīs,
nee-nih-WEE-tees

ita
IH-tah

erit
EH-rit

et
et

Fīlius
FEE-lee-us

hominis
HO-mih-nis

generātiōnī
geh-neh-rah-tee-OH-nee

istī.
IS-tee

ENGLISH  For just as Jonah became a sign for the Ninevites, so also will the Son of Man be for this generation.

Greek Latin Notes

καθὼς
καθώς · just as, as

sīcut
sīcut

καθώς: just as. Latin: sīcut.

γὰρ
γάρ · for

Nam
nam

γάρ: for. Latin: nam, for, which comes first in its clause, unlike enim.

ἐγένετο
γίνομαι · to become, happen

fuit
sum

ἐγένετο: became, from γίνομαι. Latin: fuit, was.

Ἰωνᾶς
Ἰωνᾶς · Jonah

Jōnās
Jōnās

Ἰωνᾶς: Jonah. Latin: Jōnās.

τοῖς Νινευίταις
Νινευίτης · Ninevite

Nīnivītīs
Nīnivītae

τοῖς Νινευίταις: for the Ninevites, a dative. Latin: Nīnivītīs, also a dative.

σημεῖον
σημεῖον · sign, miracle

signum
signum

σημεῖον: a sign. Latin: signum, a sign, placed before the Ninevites.

οὕτως
οὕτω(ς) · so, thus, in this
way

ita
ita

οὕτως: so, in this way. It answers καθώς: just as, so. Latin: ita.

ἔσται
εἰμί · to be

erit
sum

ἔσται: will be, the future of εἰμί. Latin: erit.

καὶ
καί · and; also

et
et

καί here means also. Latin: et, also.

ὁ υἱὸς
υἱός · son

Fīlius
fīlius

ὁ υἱός: the son, from υἱός. Latin: fīlius, son.

τοῦ ἀνθρώπου
ἄνθρωπος · human being,
man

hominis
homō

τοῦ ἀνθρώπου: of man, the genitive of ἄνθρωπος, human being. Latin: hominis, from
homō.

τῇ γενεᾷ
γενεά · generation

generātiōnī
generātiō

τῇ γενεᾷ: for the generation, the dative of γενεά. Latin: generātiōnī, from generātiō.

ταύτῃ
οὗτος · this

istī
iste

ταύτῃ: this. Latin: istī.

New core words. Greek σημεῖον sign, miracle · οὕτω(ς) so, thus, in this way · υἱός son · γενεά generation  |  Latin nam for; for indeed · signum
sign, mark; miracle · fīlius son; descendant  Met so far: Greek 182/345 · Latin 194/345
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50  Luke 11:47
Jesus speaks to the experts in the law.
GREEK

οὐαὶ
oo-AI

ὑμῖν,
hoo-MEEN

ὅτι
HO-tih

οἰκοδομεῖτε
oy-ko-do-MAY-teh

τὰ
tah

μνημεῖα
mnay-MAY-ah

τῶν
tohn

προφητῶν
pro-fay-TOHN

οἱ
hoy

δὲ
deh

πατέρες
pah-TEH-res

ὑμῶν
hoo-MOHN

ἀπέκτειναν
ah-PEK-tay-nan

αὐτούς.
ow-TOOS

LATIN

Vae
wai

vōbīs,
WOH-bees

quī
kwee

aedificātis
ai-dih-fih-KAH-tis

monumenta
mo-noo-MEN-tah

prophētārum:
pro-fay-TAH-rum

patrēs
PAH-trays

autem
OW-tem

vestrī
WES-tree

occīdērunt
o-kee-DAY-runt

illōs.
IH-lohs

ENGLISH  Woe to you, because you build the tombs of the prophets, but your fathers killed them.

Greek Latin Notes

οὐαὶ
οὐαί · woe, alas

Vae
vae

οὐαί: woe. Latin: vae.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν: to you, plural. Latin: vōbīs.

ὅτι
ὅτι · because, that

quī
quī

ὅτι: because. Latin says quī instead, you who.

οἰκοδομεῖτε
οἰκοδομέω · to build

aedificātis
aedificō

οἰκοδομεῖτε: you build, from οἰκοδομέω. Latin: aedificātis.

τὰ μνημεῖα
μνημεῖον · tomb, memorial

monumenta
monumentum

τὰ μνημεῖα: the tombs, from μνημεῖον, a memorial or tomb. Latin: monumenta, from
monumentum.

τῶν προφητῶν
προφήτης · prophet

prophētārum
prophēta

τῶν προφητῶν: of the prophets, from προφήτης, a masculine noun that follows the
feminine pattern. Latin: prophētārum, from prophēta, likewise.

οἱ δὲ πατέρες
πατήρ · father

patrēs autem
pater

οἱ δὲ πατέρες: but the fathers, plural of πατήρ, father. Latin: patrēs autem, from pater,
with no word for the.

ὑμῶν
σύ · you

vestrī
vester

ὑμῶν: your, literally of you. Latin uses an adjective: vestrī, from vester, your, said to
many.

ἀπέκτειναν
ἀποκτείνω · to kill

occīdērunt
occīdō

ἀπέκτειναν: they killed, from ἀποκτείνω, to kill. Latin: occīdērunt, from occīdō, to kill.

αὐτούς
αὐτός · he; they

illōs
ille

αὐτούς: them. Latin: illōs.

New core words. Greek προφήτης prophet · πατήρ father · ἀποκτείνω kill  |  Latin prophēta prophet · pater father · vester your, yours (plural) ·
occīdō kill, slay  Met so far: Greek 185/345 · Latin 198/345
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51  Luke 12:59
Jesus speaks of a debtor taken before a judge.
GREEK

λέγω
LEH-goh

σοι,
soy

οὐ
oo

μὴ
may

ἐξέλθῃς
ek-SEL-thays

ἐκεῖθεν
eh-KAY-then

ἕως
HEH-ohs

καὶ
kai

τὸ
to

ἔσχατον
ES-kah-ton

λεπτὸν
lep-TON

ἀποδῷς.
ah-po-DOHS

LATIN

Dīcō
DEE-koh

tibi,
TIH-bih

nōn
nohn

exiēs
EK-see-ays

inde,
IN-deh

dōnec
DOH-nek

etiam
EH-tee-am

novissimum
no-WIH-sih-mum

minūtum
mih-NOO-tum

reddās.
REH-dahs

ENGLISH  I tell you, you will never get out of there until you have paid even the last small coin.

Greek Latin Notes

λέγω
λέγω · to say

Dīcō
dīcō

λέγω, dīcō.

σοι
σύ · you

tibi
tū

σοι, tibi: to you.

οὐ μὴ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐ μή: a double negative, never. Latin: nōn.

ἐξέλθῃς
ἐξέρχομαι · to go out

exiēs
exeō

ἐξέλθῃς: you get out, an aorist subjunctive. Latin uses the future: exiēs, a later form of
exībis.

ἐκεῖθεν
ἐκεῖθεν · from there

inde
inde

ἐκεῖθεν: from there. Latin: inde.

ἕως
ἕως · until

dōnec
dōnec

ἕως: until. Latin: dōnec.

καὶ
καί · and; also, even

etiam
etiam

καί: here, even. Latin: etiam, also or even.

τὸ ἔσχατον
ἔσχατος · last

novissimum
novus

τὸ ἔσχατον: the last, from ἔσχατος. Latin: novissimum, the newest, from novus, here
meaning last.

λεπτὸν
λεπτόν · small copper coin

minūtum
minūtum

λεπτόν: a tiny copper coin, literally thin. Latin: minūtum, a small coin.

ἀποδῷς
ἀποδίδωμι · to give back,
pay

reddās
reddō

ἀποδῷς: you pay back, an aorist subjunctive of ἀποδίδωμι, to give back. Latin: reddās,
from reddō.

New core words. Greek ἔσχατος last · ἀποδίδωμι give back, pay  |  Latin etiam also, even; yes · reddō give back, return; render,
pay  Met so far: Greek 187/345 · Latin 200/345
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52  Luke 13:1
GREEK

Παρῆσαν
pah-RAY-san

δέ
deh

τινες
TEE-nes

ἐν
en

αὐτῷ
ow-TOH

τῷ
toh

καιρῷ
kai-ROH

ἀπαγγέλλοντες
ah-pan-GEH-lon-tes

αὐτῷ
ow-TOH

περὶ
peh-REE

τῶν
tohn

Γαλιλαίων
gah-lih-LAI-ohn

ὧν
hohn

τὸ
to

αἷμα
HAI-mah

Πιλᾶτος
pih-LAH-tos

ἔμιξεν
EH-mik-sen

μετὰ
meh-TAH

τῶν
tohn

θυσιῶν
thoo-sih-OHN

αὐτῶν.
ow-TOHN

LATIN

Aderant
AH-deh-rant

autem
OW-tem

quīdam
KWEE-dam

ipsō
IP-soh

in
in

tempore,
TEM-po-reh

nūntiantēs
noon-tee-AN-tays

illī
IH-lee

dē
day

Galilaeīs,
gah-lih-LAI-ees

quōrum
KWOH-rum

sanguinem
SANG-wih-nem

Pīlātus
pee-LAH-tus

miscuit
MIS-koo-it

cum
kum

sacrificiīs
sah-krih-FIH-kee-ees

eōrum.
eh-OH-rum

ENGLISH  Now some were present at that very time, reporting to him about the Galileans whose blood Pilate had mixed
with their sacrifices.

Greek Latin Notes

Παρῆσαν
πάρειμι · to be present

Aderant
adsum

παρῆσαν: they were present, an imperfect of πάρειμι. Latin: aderant, from adsum.

δέ
δέ · and, but, now

autem
autem

δέ, autem.

τινες
τις · someone, a certain

quīdam
quīdam

τινες: some, from τις, a certain one. Latin: quīdam.

ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ
καιρός · time, season

ipsō in tempore
tempus

ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ: at that very time. αὐτῷ here means very. καιρός: time, season.
Latin: ipsō in tempore, from tempus.

ἀπαγγέλλοντες
ἀπαγγέλλω · to report,
announce

nūntiantēs
nūntiō

ἀπαγγέλλοντες: reporting, a present participle of ἀπαγγέλλω, to report, to
announce. Latin: nūntiantēs, from nūntiō.

αὐτῷ
αὐτός · he; self

illī
ille

αὐτῷ: to him. Latin: illī.

περὶ
περί · about, around

dē
dē

περί: about. Latin: dē.

τῶν Γαλιλαίων
Γαλιλαῖος · Galilean

Galilaeīs
Galilaeus

τῶν Γαλιλαίων: the Galileans, genitive after περί. Latin puts them in the ablative after
dē: Galilaeīs.

ὧν
ὅς · who, which

quōrum
quī

ὧν: whose, the genitive plural of ὅς. Latin: quōrum.

τὸ αἷμα
αἷμα · blood

sanguinem
sanguis

τὸ αἷμα: the blood. Latin: sanguinem, from sanguis, blood.

Πιλᾶτος
Πιλᾶτος · Pilate

Pīlātus
Pīlātus

Πιλᾶτος, Pīlātus.

ἔμιξεν
μίγνυμι · to mix

miscuit
misceō

ἔμιξεν: he mixed, from μίγνυμι. Latin: miscuit, from misceō, a cousin of our word mix.

μετὰ
μετά · with; after

cum
cum

μετά: with. Latin: cum.

τῶν θυσιῶν
θυσία · sacrifice

sacrificiīs
sacrificium

τῶν θυσιῶν: the sacrifices, from θυσία. Latin: sacrificiīs, ablative after cum, from
sacrificium.

αὐτῶν
αὐτός · he; self

eōrum
is

αὐτῶν: their. Latin: eōrum.

New core words. Greek τις someone, anyone; a certain · καιρός time, season, opportunity · ἀπαγγέλλω report, announce  |  Latin quīdam a
certain (one), someone · tempus time, season  Met so far: Greek 190/345 · Latin 202/345
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53  Luke 13:5
GREEK

οὐχί,
oo-KEE

λέγω
LEH-goh

ὑμῖν,
hoo-MEEN

ἀλλ’
al

ἐὰν
eh-AN

μὴ
may

μετανοῆτε
meh-tah-no-AY-teh

πάντες
PAN-tes

ὡσαύτως
hoh-SOW-tohs

ἀπολεῖσθε.
ah-po-LAYS-theh

LATIN

Nōn,
nohn

dīcō
DEE-koh

vōbīs:
WOH-bees

sed
sed

sī
see

poenitentiam
poy-nih-TEN-tee-am

nōn
nohn

ēgeritis,
ay-GEH-rih-tis

omnēs
OM-nays

similiter
sih-MIH-lih-ter

perībitis.
peh-REE-bih-tis

ENGLISH  No, I tell you. But unless you repent, you will all perish in the same way.

Greek Latin Notes

οὐχί
οὐχί · not, no

Nōn
nōn

οὐχί: no, a strong οὐ. Latin: nōn.

λέγω
λέγω · to say

dīcō
dīcō

λέγω, dīcō.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν, vōbīs: to you.

ἀλλ’
ἀλλά · but

sed
sed

ἀλλά: but. Latin: sed.

ἐὰν μὴ
ἐάν · if

sī nōn
sī

ἐὰν μή: if not, unless. ἐάν takes the subjunctive. Latin: sī, if, then nōn.

μετανοῆτε
μετανοέω · to repent

poenitentiam ēgeritis
poenitentia

μετανοῆτε: you repent, from μετανοέω. Latin uses a phrase: poenitentiam ēgeritis, you
will have done penance, from poenitentia, repentance.

πάντες
πᾶς · all, every

omnēs
omnis

πάντες, omnēs: all.

ὡσαύτως
ὡσαύτως · likewise

similiter
similiter

ὡσαύτως: likewise, in the same way. Latin: similiter, similarly.

ἀπολεῖσθε
ἀπόλλυμι · to destroy;
middle: perish

perībitis
pereō

ἀπολεῖσθε: you will perish, a future middle of ἀπόλλυμι, to destroy. In the middle it
means to perish. Latin: perībitis, from pereō.

New core words. Greek ἐάν if · ἀπόλλυμι destroy; middle: perish  |  Latin sī if; whether · poenitentia repentance, penance · similiter likewise, in
the same way · pereō perish, die, be lost  Met so far: Greek 192/345 · Latin 206/345
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54  Luke 13:21
Jesus tells what the kingdom of God is like.
GREEK

ὁμοία
ho-MOY-ah

ἐστὶν
es-TEEN

ζύμῃ,
ZOO-may

ἣν
hayn

λαβοῦσα
lah-BOO-sah

γυνὴ
goo-NAY

ἔκρυψεν
EH-krup-sen

εἰς
ays

ἀλεύρου
ah-LEW-roo

σάτα
SAH-tah

τρία
TREE-ah

ἕως
HEH-ohs

οὗ
hoo

ἐζυμώθη
eh-zoo-MOH-thay

ὅλον.
HO-lon

LATIN

Simile
SIH-mih-leh

est
est

fermentō,
fer-MEN-toh

quod
kwod

acceptum
ah-KEP-tum

mulier
MOO-lee-er

abscondit
abs-KON-dit

in
in

farīnae
fah-REE-nai

sata
SAH-tah

tria,
TREE-ah

dōnec
DOH-nek

fermentārētur
fer-men-tah-RAY-tur

tōtum.
TOH-tum

ENGLISH  It is like yeast, which a woman took and hid in three measures of flour until the whole was leavened.

Greek Latin Notes

ὁμοία
ὅμοιος · like, similar

Simile
similis

ὁμοία: like, from ὅμοιος. It takes the dative. Latin: simile, from similis.

ἐστὶν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστίν, est: it is.

ζύμῃ
ζύμη · yeast, leaven

fermentō
fermentum

ζύμῃ: yeast, dative. Latin: fermentō.

ἣν
ὅς · who, which

quod
quī

ἥν: which, feminine like yeast. Latin quod is neuter like fermentum.

λαβοῦσα
λαμβάνω · to take, receive

acceptum
accipiō

λαβοῦσα: having taken, from λαμβάνω. Latin turns it around: acceptum, having been
taken, a passive participle.

γυνὴ
γυνή · woman, wife

mulier
mulier

γυνή: woman. Compare gynecology. Latin: mulier.

ἔκρυψεν
κρύπτω · to hide

abscondit
abscondō

ἔκρυψεν: she hid, from κρύπτω. Compare cryptic. Latin: abscondit.

εἰς
εἰς · into, to

in
in

εἰς: into. Latin: in.

ἀλεύρου
ἄλευρον · flour

farīnae
farīna

ἀλεύρου: of flour. Latin: farīnae.

σάτα
σάτον · a measure

sata
satum

σάτα: measures, a Hebrew measure. Latin borrows it: sata.

τρία
τρεῖς · three

tria
trēs

τρία: three, from τρεῖς. Latin: tria, from trēs.

ἕως οὗ
ἕως · until

dōnec
dōnec

ἕως οὗ: until. Latin: dōnec.

ἐζυμώθη
ζυμόω · to leaven

fermentārētur
fermentō

ἐζυμώθη: it was leavened, an aorist passive of ζυμόω. Latin: fermentārētur, a
subjunctive after dōnec.

ὅλον
ὅλος · whole, all

tōtum
tōtus

ὅλον: the whole, from ὅλος. Compare holistic. Latin: tōtum, from tōtus. Compare total.

New core words. Greek ὅμοιος like, similar · γυνή woman, wife · τρεῖς three · ὅλος whole, all  |  Latin similis like, similar (+ dat.) · mulier
woman; wife · trēs three · tōtus whole, all, entire  Met so far: Greek 196/345 · Latin 210/345
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55  Luke 13:22
Jesus is on his long journey.
GREEK

Καὶ
kai

διεπορεύετο
dih-eh-po-REW-eh-to

κατὰ
kah-TAH

πόλεις
PO-lays

καὶ
kai

κώμας
KOH-mas

διδάσκων
dih-DAS-kohn

καὶ
kai

πορείαν
po-RAY-an

ποιούμενος
poy-OO-meh-nos

εἰς
ays

Ἱεροσόλυμα.
hih-eh-ro-SO-loo-mah

LATIN

Et
et

ībat
EE-bat

per
per

cīvitātēs
kee-wih-TAH-tays

et
et

castella,
kas-TEH-lah

docēns,
DO-kayns

et
et

iter
IH-ter

faciēns
FAH-kee-ayns

in
in

Jerusalem.
yeh-ROO-sah-lem

ENGLISH  And he was traveling through cities and villages, teaching and making his way to Jerusalem.

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

διεπορεύετο
διαπορεύομαι · to travel
through

ībat
eō

διεπορεύετο: he was traveling through, an imperfect of διαπορεύομαι. Latin: ībat, he
was going, from eō.

κατὰ
κατά · down; according to

per
per

κατά: throughout. Latin: per.

πόλεις
πόλις · city, town

cīvitātēs
cīvitās

πόλεις: cities, from πόλις. Compare metropolis. Latin: cīvitātēs, from cīvitās.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

κώμας
κώμη · village

castella
castellum

κώμας: villages. Latin: castella, little forts.

διδάσκων
διδάσκω · to teach

docēns
doceō

διδάσκων, docēns: teaching.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

πορείαν ποιούμενος
ποιέω · to make, do

iter faciēns
faciō

πορείαν ποιούμενος: making a journey, with a middle participle of ποιέω. Latin: iter
faciēns, word for word.

εἰς Ἱεροσόλυμα
Ἱεροσόλυμα · Jerusalem

in Jerusalem
Jerusalem

εἰς Ἱεροσόλυμα: to Jerusalem, here a neuter plural form. Latin: in Jerusalem, which
does not decline.

New core words. Greek πόλις city, town  |  Latin cīvitās city, town; state, citizenship  Met so far: Greek 197/345 · Latin 211/345
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56  Luke 14:20
In the parable, invited guests make excuses for missing a great dinner.
GREEK

καὶ
kai

ἕτερος
HEH-teh-ros

εἶπεν·
AY-pen

Γυναῖκα
goo-NAI-kah

ἔγημα
EH-gay-mah

καὶ
kai

διὰ
dih-AH

τοῦτο
TOO-to

οὐ
oo

δύναμαι
DOO-nah-mai

ἐλθεῖν.
el-THAYN

LATIN

Et
et

alius
AH-lee-us

dīxit:
DEEK-sit

Uxōrem
uk-SOH-rem

dūxī,
DOOK-see

et
et

ideō
IH-deh-oh

nōn
nohn

possum
PO-sum

venīre.
weh-NEE-reh

ENGLISH  And another said, ‘I married a wife, and for this reason I am not able to come.’

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ἕτερος
ἕτερος · other, another

alius
alius

ἕτερος: another. Latin: alius.

εἶπεν
λέγω · to say

dīxit
dīcō

εἶπεν, dīxit: he said.

Γυναῖκα
γυνή · woman, wife

Uxōrem
uxor

γυναῖκα: wife, the accusative of γυνή. Latin uses a separate word: uxōrem, from uxor,
wife.

ἔγημα
γαμέω · to marry

dūxī
dūcō

ἔγημα: I married, an aorist of γαμέω. Compare monogamy. Latin says uxōrem dūxī, I led
a wife, from dūcō, to lead, the usual idiom.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

διὰ τοῦτο
διά · through; because of

ideō
ideō

διὰ τοῦτο: for this reason. διά, through, with the accusative means because of. Latin:
ideō, therefore.

οὐ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐ, nōn.

δύναμαι
δύναμαι · to be able, can

possum
possum

δύναμαι: I am able. Compare dynamic. It is middle in form, active in meaning. Latin:
possum, I can.

ἐλθεῖν
ἔρχομαι · to come, go

venīre
veniō

ἐλθεῖν: to come, from ἔρχομαι. Latin: venīre.

New core words. Greek διά through; because of · δύναμαι be able, can  |  Latin uxor wife · dūcō lead, guide, bring; consider · ideō therefore, for
that reason · possum be able, can  Met so far: Greek 199/345 · Latin 215/345
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57  Luke 15:7
Jesus ends the parable of the lost sheep.
GREEK

λέγω
LEH-goh

ὑμῖν
hoo-MEEN

ὅτι
HO-tih

οὕτως
HOO-tohs

χαρὰ
kah-RAH

ἐν
en

τῷ
toh

οὐρανῷ
oo-rah-NOH

ἔσται
ES-tai

ἐπὶ
eh-PEE

ἑνὶ
heh-NEE

ἁμαρτωλῷ
hah-mar-toh-LOH

μετανοοῦντι
meh-tah-no-OON-tih

ἢ
ay

ἐπὶ
eh-PEE

ἐνενήκοντα
eh-neh-NAY-kon-tah

ἐννέα
eh-NEH-ah

δικαίοις
dih-KAI-oys

οἵτινες
HOY-tih-nes

οὐ
oo

χρείαν
KRAY-an

ἔχουσιν
EH-koo-sin

μετανοίας.
meh-tah-NOY-as

LATIN

Dīcō
DEE-koh

vōbīs
WOH-bees

quod
kwod

ita
IH-tah

gaudium
GOW-dee-um

erit
EH-rit

in
in

caelō
KAI-loh

super
SOO-per

ūnō
OO-noh

peccātōre
peh-kah-TOH-reh

poenitentiam
poy-nih-TEN-tee-am

agente,
ah-GEN-teh

quam
kwam

super
SOO-per

nōnāgintā
noh-nah-GIN-tah

novem
NO-wem

jūstīs,
YOOS-tees

quī
kwee

nōn
nohn

indigent
IN-dih-gent

poenitentiā.
poy-nih-TEN-tee-ah

ENGLISH  I tell you that in the same way there will be joy in heaven over one sinner who repents, more than over ninety-nine righteous
people who have no need of repentance.

Greek Latin Notes

λέγω
λέγω · to say

Dīcō
dīcō

λέγω, dīcō.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν, vōbīs: to you.

ὅτι
ὅτι · because, that

quod
quod

ὅτι: that. Latin: quod.

οὕτως
οὕτως · so, thus

ita
ita

οὕτως: so, in this way. Latin: ita.

χαρὰ
χαρά · joy

gaudium
gaudium

χαρά: joy. Latin: gaudium, joy.

ἐν τῷ οὐρανῷ
οὐρανός · heaven, sky

in caelō
caelum

ἐν τῷ οὐρανῷ: in heaven. Latin: in caelō.

ἔσται
εἰμί · to be

erit
sum

ἔσται: there will be, the future of εἰμί. Latin: erit, placed before the words in heaven.

ἐπὶ
ἐπί · on, over

super
super

ἐπί: over. Latin: super.

ἑνὶ
εἷς · one

ūnō
ūnus

ἑνί: one, the dative of εἷς. Latin: ūnō.

ἁμαρτωλῷ
ἁμαρτωλός · sinful; a sinner

peccātōre
peccātor

ἁμαρτωλῷ: sinner, from ἁμαρτωλός, sinful, a sinner. Latin: peccātōre, from peccātor.

μετανοοῦντι
μετανοέω · to repent

poenitentiam agente
agō

μετανοοῦντι: repenting, a participle of μετανοέω. Latin again uses a phrase: poenitentiam agente,
doing penance.

ἢ
ἤ · or; than

quam
quam

ἤ: or, and after a comparison, than. Latin: quam, than.

ἐπὶ
ἐπί · on, over

super
super

ἐπί, super.

ἐνενήκοντα ἐννέα
ἐννέα · nine

nōnāgintā novem
novem

ἐνενήκοντα ἐννέα: ninety-nine. ἐννέα is nine. Latin: nōnāgintā novem.

δικαίοις
δίκαιος · righteous, just

jūstīs
jūstus

δικαίοις: righteous people, from δίκαιος, just, righteous. Latin: jūstīs, from jūstus.

οἵτινες
ὅστις · who, whoever

quī
quī

οἵτινες: who, from ὅστις, whoever. It often means people of the sort who. Latin: quī.

οὐ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐ, nōn.

χρείαν ἔχουσιν
χρεία · need

indigent
indigeō

χρείαν ἔχουσιν: they have need, from χρεία, need. Latin uses one verb: indigent, they need, from
indigeō.

μετανοίας
μετάνοια · repentance

poenitentiā
poenitentia

μετανοίας: of repentance, the genitive of μετάνοια. Latin: poenitentiā, in the ablative, which indigeō
often takes.

New core words. Greek χαρά joy · ἁμαρτωλός sinful; a sinner · δίκαιος righteous, just · ὅστις who, whoever; which · χρεία need  |  Latin gaudium joy, gladness ·
jūstus just, righteous  Met so far: Greek 204/345 · Latin 217/345
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58  Luke 16:14
Jesus has just taught about serving God or money.
GREEK

Ἤκουον
AY-koo-on

δὲ
deh

ταῦτα
TOW-tah

πάντα
PAN-tah

οἱ
hoy

Φαρισαῖοι
fah-rih-SAI-oy

φιλάργυροι
fih-LAR-goo-roy

ὑπάρχοντες,
hoo-PAR-kon-tes

καὶ
kai

ἐξεμυκτήριζον
ek-seh-muk-TAY-rih-zon

αὐτόν.
ow-TON

LATIN

Audiēbant
ow-dee-AY-bant

autem
OW-tem

omnia
OM-nee-ah

haec
haik

pharisaeī,
fah-rih-SAI-ee

quī
kwee

erant
EH-rant

avārī:
ah-WAH-ree

et
et

dērīdēbant
day-ree-DAY-bant

illum.
IH-lum

ENGLISH  Now the Pharisees, being fond of money, were listening to all these things, and they were sneering at him.

Greek Latin Notes

Ἤκουον
ἀκούω · to hear

Audiēbant
audiō

ἤκουον: they were listening, an imperfect. Latin: audiēbant.

δὲ
δέ · and, but, now

autem
autem

δέ, autem.

ταῦτα
οὗτος · this

haec
hic

ταῦτα, haec: these things.

πάντα
πᾶς · all, every

omnia
omnis

πάντα, omnia: all.

οἱ Φαρισαῖοι
Φαρισαῖος · Pharisee

pharisaeī
Pharisaeus

οἱ Φαρισαῖοι, Pharisaeī.

φιλάργυροι
φιλάργυρος · money-loving

avārī
avārus

φιλάργυροι: money-loving, literally silver-loving. Latin: avārī, greedy.

ὑπάρχοντες
ὑπάρχω · to be, exist

quī erant
sum

ὑπάρχοντες: being, from ὑπάρχω, to be, to exist. Latin makes a clause: quī erant, who
were.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ἐξεμυκτήριζον
ἐκμυκτηρίζω · to sneer at

dērīdēbant
dērīdeō

ἐξεμυκτήριζον: they were sneering, literally turning up the nose. Latin: dērīdēbant,
they were laughing at.

αὐτόν
αὐτός · he; self

illum
ille

αὐτόν: him. Latin: illum.

New core words. Greek ὑπάρχω be, exist  Met so far: Greek 205/345 · Latin 217/345
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59  Luke 17:5
GREEK

Καὶ
kai

εἶπαν
AY-pan

οἱ
hoy

ἀπόστολοι
ah-POS-to-loy

τῷ
toh

κυρίῳ·
koo-REE-oh

Πρόσθες
PROS-thes

ἡμῖν
hay-MEEN

πίστιν.
PEES-tin

LATIN

Et
et

dīxērunt
deek-SAY-runt

apostolī
ah-POS-to-lee

Dominō:
DO-mih-noh

Adaugē
ah-DOW-gay

nōbīs
NOH-bees

fidem.
FIH-dem

ENGLISH  And the apostles said to the Lord, ‘Grant us more faith.’

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

εἶπαν
λέγω · to say

dīxērunt
dīcō

εἶπαν: they said. Latin: dīxērunt.

οἱ ἀπόστολοι
ἀπόστολος · apostle,
messenger

apostolī
apostolus

οἱ ἀπόστολοι: the apostles, from ἀπόστολος, one who is sent out. Latin borrows the
word: apostolī, from apostolus.

τῷ κυρίῳ
κύριος · lord, master

Dominō
dominus

τῷ κυρίῳ: to the Lord, in the dative. Latin: Dominō.

Πρόσθες
προστίθημι · to add

Adaugē
adaugeō

πρόσθες: add, an aorist imperative of προστίθημι, to add. Latin: adaugē, increase, from
adaugeō.

ἡμῖν
ἐγώ · I; plural: we

nōbīs
nōs

ἡμῖν: to us. Latin: nōbīs, from nōs, we.

πίστιν
πίστις · faith, trust

fidem
fidēs

πίστιν: faith, from πίστις, faith, trust. Latin: fidem, from fidēs. Compare fidelity.

New core words. Greek ἀπόστολος apostle, messenger · πίστις faith, trust, faithfulness  |  Latin apostolus apostle · nōs we, us · fidēs faith, trust;
faithfulness  Met so far: Greek 207/345 · Latin 220/345
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60  Luke 18:18
GREEK

Καὶ
kai

ἐπηρώτησέν
eh-pay-ROH-tay-sen

τις
tees

αὐτὸν
ow-TON

ἄρχων
AR-kohn

λέγων·
LEH-gohn

Διδάσκαλε
dih-DAS-kah-leh

ἀγαθέ,
ah-gah-THEH

τί
tee

ποιήσας
poy-AY-sas

ζωὴν
zoh-AYN

αἰώνιον
ai-OH-nih-on

κληρονομήσω;
klay-ro-no-MAY-soh

LATIN

Et
et

interrogāvit
in-teh-ro-GAH-wit

eum
ewm

quīdam
KWEE-dam

prīnceps,
PREEN-keps

dīcēns:
DEE-kayns

Magister
mah-GIS-ter

bone,
BO-neh

quid
kwid

faciēns
FAH-kee-ayns

vītam
WEE-tam

aeternam
ai-TER-nam

possidēbō?
po-sih-DAY-boh

ENGLISH  And a certain ruler questioned him, saying, ‘Good teacher, by doing what will I inherit eternal life?’

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ἐπηρώτησέν
ἐπερωτάω · to ask, question

interrogāvit
interrogō

ἐπηρώτησεν: he questioned, an aorist of ἐπερωτάω, to ask. Latin: interrogāvit, from
interrogō.

τις
τις · someone, a certain

quīdam
quīdam

τις: a certain. Latin: quīdam.

αὐτὸν
αὐτός · he; self

eum
is

αὐτόν: him. Latin: eum.

ἄρχων
ἄρχων · ruler, official

prīnceps
princeps

ἄρχων: a ruler, from ἄρχω, to rule. Latin: princeps, a leading man. Compare prince.

λέγων
λέγω · to say

dīcēns
dīcō

λέγων, dīcēns: saying.

Διδάσκαλε
διδάσκαλος · teacher

Magister
magister

διδάσκαλε: teacher, the vocative of διδάσκαλος, for direct address. Latin: magister,
unchanged in the vocative.

ἀγαθέ
ἀγαθός · good

bone
bonus

ἀγαθέ: good, also vocative. Latin: bone, from bonus.

τί
τίς · who? what?

quid
quis

τί: what. Latin: quid.

ποιήσας
ποιέω · to make, do

faciēns
faciō

ποιήσας: having done, an aorist participle of ποιέω. Latin has no active past participle,
so it uses the present: faciēns, doing.

ζωὴν
ζωή · life

vītam
vīta

ζωήν: life, from ζωή. Compare zoology. Latin: vītam, from vīta.

αἰώνιον
αἰώνιος · eternal

aeternam
aeternus

αἰώνιον: eternal, from αἰώνιος, with one ending for masculine and feminine. Latin:
aeternam, from aeternus.

κληρονομήσω
κληρονομέω · to inherit

possidēbō
possideō

κληρονομήσω: I will inherit, from κληρονομέω. Latin: possidēbō, I will possess, from
possideō.

New core words. Greek ἐπερωτάω ask, question · διδάσκαλος teacher · ζωή life · αἰώνιος eternal  |  Latin prīnceps chief, leader, ruler ·
magister teacher, master · vīta life · aeternus eternal, everlasting  Met so far: Greek 211/345 · Latin 224/345
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61  Luke 18:38
A blind man by the road near Jericho hears that Jesus is passing.
GREEK

καὶ
kai

ἐβόησεν
eh-BO-ay-sen

λέγων·
LEH-gohn

Ἰησοῦ
ih-ay-SOO

υἱὲ
hwee-EH

Δαυίδ,
dow-EED

ἐλέησόν
eh-LEH-ay-son

με.
meh

LATIN

Et
et

clāmāvit,
klah-MAH-wit

dīcēns:
DEE-kayns

Jēsū,
YAY-soo

fīlī
FEE-lee

Dāvīd,
DAH-weed

miserēre
mih-seh-RAY-reh

meī.
MEH-ee

ENGLISH  And he shouted, saying, “Jesus, Son of David, have mercy on me!”

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ἐβόησεν
βοάω · to shout, cry out

clāmāvit
clāmō

ἐβόησεν: he shouted, from βοάω. Latin: clāmāvit.

λέγων
λέγω · to say

dīcēns
dīcō

λέγων, dīcēns.

Ἰησοῦ
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsū
Iesus

Ἰησοῦ, Jēsū: Jesus, the vocative.

υἱὲ
υἱός · son

fīlī
fīlius

υἱέ, fīlī: son, also vocative.

Δαυίδ
Δαυίδ · David

Dāvīd
Dāvīd

Δαυίδ, Dāvīd: of David. The name never changes.

ἐλέησόν
ἐλεάω · to show mercy

miserēre
misereor

ἐλέησον: have mercy, an aorist command. Latin: miserēre, from misereor.

με
ἐγώ · I, me

meī
ego

με: me. Latin uses the genitive, meī.

New core words. none in this passage  Met so far: Greek 211/345 · Latin 224/345
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62  Luke 19:6
Jesus has told Zacchaeus to come down from the tree.
GREEK

καὶ
kai

σπεύσας
SPEW-sas

κατέβη,
kah-TEH-bay

καὶ
kai

ὑπεδέξατο
hoo-peh-DEK-sah-to

αὐτὸν
ow-TON

χαίρων.
KAI-rohn

LATIN

Et
et

festīnāns
fes-TEE-nahns

dēscendit,
days-KEN-dit

et
et

excēpit
ex-KAY-pit

illum
IH-lum

gaudēns.
GOW-dayns

ENGLISH  And hurrying, he came down and welcomed him with joy.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

σπεύσας
σπεύδω · to hurry

festīnāns
festīnō

σπεύσας: hurrying, from σπεύδω, to hurry. An aorist participle. Latin: festīnāns, from
festīnō.

κατέβη
καταβαίνω · to go down

dēscendit
dēscendō

κατέβη: he came down, from καταβαίνω, to go down. Latin: dēscendit, from dēscendō.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ὑπεδέξατο
ὑποδέχομαι · to welcome,
receive

excēpit
excipiō

ὑπεδέξατο: he welcomed, from ὑποδέχομαι, to receive as a guest. Latin: excēpit, from
excipiō.

αὐτὸν
αὐτός · he; self

illum
ille

αὐτόν: him. Latin: illum.

χαίρων
χαίρω · to rejoice, be glad

gaudēns
gaudeō

χαίρων: rejoicing, from χαίρω, to rejoice, a present participle. Latin: gaudēns, from
gaudeō.

New core words. Greek καταβαίνω go down · χαίρω rejoice, be glad  |  Latin dēscendō come down, go down, descend · gaudeō rejoice, be
glad  Met so far: Greek 213/345 · Latin 226/345
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63  Luke 19:9–10
Jesus speaks at the house of Zacchaeus.
GREEK
εἶπεν
AY-pen

δὲ
deh

πρὸς
pros

αὐτὸν
ow-TON

ὁ
ho

Ἰησοῦς
ih-ay-SOOS

ὅτι
HO-tih

Σήμερον
SAY-meh-ron

σωτηρία
soh-tay-REE-ah

τῷ
toh

οἴκῳ
OY-koh

τούτῳ
TOO-toh

ἐγένετο,
eh-GEH-neh-to

καθότι
kah-THO-tih

καὶ
kai

αὐτὸς
ow-TOS

υἱὸς
hwee-OS

Ἀβραάμ
ah-brah-AM

ἐστιν·
ES-tin

ἦλθεν
AYL-then

γὰρ
gar

ὁ
ho

υἱὸς
hwee-OS

τοῦ
too

ἀνθρώπου
anth-ROH-poo

ζητῆσαι
zay-TAY-sai

καὶ
kai

σῶσαι
SOH-sai

τὸ
to

ἀπολωλός.
ah-po-loh-LOS

LATIN
Ait
AH-it

Jēsūs
YAY-soos

ad
ad

eum:
ewm

Quia
KWEE-ah

hodiē
HO-dee-ay

salūs
SAH-loos

domuī
DO-moo-ee

huic
HOO-ik

facta
FAK-tah

est:
est

eō
EH-oh

quod
kwod

et
et

ipse
IP-seh

fīlius
FEE-lee-us

sit
sit

Abrahae.
AH-brah-hai

Vēnit
WAY-nit

enim
EH-nim

Fīlius
FEE-lee-us

hominis
HO-mih-nis

quaerere,
KWAI-reh-reh

et
et

salvum
SAL-wum

facere
FAH-keh-reh

quod
kwod

perierat.
peh-REE-eh-rat

ENGLISH  And Jesus said to him, “Today salvation has come about for this house, because he too is a son of Abraham. For the Son of Man came to
search for and save what has been lost.”

Greek Latin Notes

εἶπεν δὲ
λέγω · to say

Ait
aiō

εἶπεν δέ: and he said. Latin: ait, with no word for and.

πρὸς αὐτὸν
πρός · to, toward

ad eum
ad

πρὸς αὐτόν: to him. Latin: ad eum.

ὁ Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Iesus

ὁ Ἰησοῦς, Jēsūs.

ὅτι
ὅτι · that, because

Quia
quia

ὅτι here just opens the quotation. Latin keeps it as quia.

Σήμερον
σήμερον · today

hodiē
hodiē

σήμερον: today. It never changes form. Latin: hodiē.

σωτηρία
σωτηρία · salvation, rescue

salūs
salūs

σωτηρία: salvation, a feminine noun from the root of to save. Latin: salūs, safety, salvation.

τῷ οἴκῳ τούτῳ
οἶκος · house, household

domuī huic
domus

τῷ οἴκῳ τούτῳ: for this house. οἶκος means house, here in the dative. Latin: domuī huic.

ἐγένετο
γίνομαι · to become, happen

facta est
fīō

ἐγένετο: has come about, literally came to be. Latin: facta est.

καθότι
καθότι · because, inasmuch as

eō quod
quod

καθότι: because, inasmuch as. Latin: eō quod, for the reason that.

καὶ
καί · and; also

et
et

καί: here too, also. Latin: et.

αὐτὸς
αὐτός · he; self

ipse
ipse

αὐτός: he himself. Latin: ipse.

υἱὸς Ἀβραάμ
υἱός · son

fīlius Abrahae
fīlius

υἱὸς Ἀβραάμ: a son of Abraham. Latin: fīlius Abrahae, giving the name a genitive ending.

ἐστιν
εἰμί · to be

sit
sum

ἐστιν: is. Latin uses the subjunctive, sit.

ἦλθεν
ἔρχομαι · to come, go

Vēnit
veniō

ἦλθεν: came. Latin: vēnit, the perfect, with a long e.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γάρ: for. Latin: enim.

ὁ υἱὸς
υἱός · son

Fīlius
fīlius

ὁ υἱός, Fīlius.

τοῦ ἀνθρώπου
ἄνθρωπος · man, human being

hominis
homō

τοῦ ἀνθρώπου: of man, the genitive. Latin: hominis.

ζητῆσαι
ζητέω · to seek, look for

quaerere
quaerō

ζητῆσαι: to search for, from ζητέω, to seek. An aorist infinitive. Latin: quaerere, from quaerō.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

σῶσαι
σῴζω · to save, rescue

salvum facere
salvus

σῶσαι: to save, from σῴζω. Latin needs two words: salvum facere, to make safe, from salvus.

τὸ ἀπολωλός
ἀπόλλυμι · to destroy; perish

quod perierat
pereō

τὸ ἀπολωλός: what has been lost, a perfect participle: lost and still lost. Latin uses a clause, quod perierat,
what had perished.

New core words. Greek σήμερον today · σωτηρία salvation, rescue · οἶκος house, household · ζητέω seek, look for · σῴζω save, rescue  |  Latin salūs salvation;
safety, health · quaerō seek, look for; ask · salvus safe, saved, well  Met so far: Greek 218/345 · Latin 229/345
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64  Luke 19:18
In the parable, the servants report to their master.
GREEK

καὶ
kai

ἦλθεν
AYL-then

ὁ
ho

δεύτερος
DEW-teh-ros

λέγων·
LEH-gohn

Ἡ
hay

μνᾶ
mnah

σου,
soo

κύριε,
KOO-rih-eh

ἐποίησεν
eh-POY-ay-sen

πέντε
PEN-teh

μνᾶς.
mnas

LATIN

Et
et

alter
AL-ter

vēnit,
WAY-nit

dīcēns:
DEE-kayns

Domine,
do-MIH-neh

mna
mnah

tua
TOO-ah

fēcit
FAY-kit

quīnque
KWEENK-weh

mnās.
mnahs

ENGLISH  And the second one came, saying, “Your mina, master, has produced five minas.”

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ἦλθεν
ἔρχομαι · to come, go

vēnit
veniō

ἦλθεν: came. Latin: vēnit.

ὁ δεύτερος
δεύτερος · second

alter
alter

ὁ δεύτερος: the second. Latin: alter, the other, or the second of two.

λέγων
λέγω · to say

dīcēns
dīcō

λέγων, dīcēns.

Ἡ μνᾶ
μνᾶ · mina, a sum of money

mna
mna

ἡ μνᾶ: the mina, a sum of money, about a hundred drachmas. Latin borrows the word:
mna.

σου
σύ · you

tua
tuus

σου: your. Latin: tua.

κύριε
κύριος · lord, master

Domine
dominus

κύριε: master, the vocative. Latin puts it first: Domine.

ἐποίησεν
ποιέω · to make, do

fēcit
faciō

ἐποίησεν: made, here produced. Latin: fēcit.

πέντε
πέντε · five

quīnque
quīnque

πέντε: five, which never changes. Latin: quīnque.

μνᾶς
μνᾶ · mina, a sum of money

mnās
mna

μνᾶς: minas, accusative plural. Latin: mnās.

New core words. Greek δεύτερος second  |  Latin alter the other (of two); another; second  Met so far: Greek 219/345 · Latin 230/345
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65  Luke 20:12
In the parable, the owner sends a third servant.
GREEK

καὶ
kai

προσέθετο
pro-SEH-theh-to

τρίτον
TREE-ton

πέμψαι·
PEMP-sai

οἱ
hoy

δὲ
deh

καὶ
kai

τοῦτον
TOO-ton

τραυματίσαντες
trow-mah-TEE-san-tes

ἐξέβαλον.
ek-SEH-bah-lon

LATIN

Et
et

addidit
AH-dih-dit

tertium
TER-tee-um

mittere:
MIH-teh-reh

quī
kwee

et
et

illum
IH-lum

vulnerantēs
wul-neh-RAN-tays

ējēcērunt.
ay-yay-KAY-runt

ENGLISH  And he went on to send a third; but this one too they wounded and threw out.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

προσέθετο
προστίθημι · to add

addidit
addō

προσέθετο: he added, so he went on. Latin: addidit, from addō.

τρίτον
τρίτον · a third time; a third

tertium
tertius

τρίτον: a third, or a third time. Latin: tertium.

πέμψαι
πέμπω · to send

mittere
mittō

πέμψαι: to send, an aorist infinitive of πέμπω. Latin: mittere.

οἱ δὲ
ὁ · the; he, they

quī
quī

οἱ δέ: but they. Latin: quī, who.

καὶ
καί · and; also

et
et

καί: also. Latin: et.

τοῦτον
οὗτος · this

illum
ille

τοῦτον: this one. Latin: illum.

τραυματίσαντες
τραυματίζω · to wound

vulnerantēs
vulnerō

τραυματίσαντες: having wounded, from τραυματίζω. Latin: vulnerantēs.

ἐξέβαλον
ἐκβάλλω · to throw out

ējēcērunt
ējiciō

ἐξέβαλον: they threw out. Latin: ējēcērunt, from ējiciō, to cast out.

New core words. Greek πέμπω send  |  Latin ējiciō throw out, cast out, drive out  Met so far: Greek 220/345 · Latin 231/345
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66  Luke 22:39
GREEK

Καὶ
kai

ἐξελθὼν
ek-sel-THOHN

ἐπορεύθη
eh-po-REW-thay

κατὰ
kah-TAH

τὸ
to

ἔθος
EH-thos

εἰς
ays

τὸ
to

Ὄρος
O-ros

τῶν
tohn

Ἐλαιῶν·
eh-lai-OHN

ἠκολούθησαν
ay-ko-LOO-thay-san

δὲ
deh

αὐτῷ
ow-TOH

καὶ
kai

οἱ
hoy

μαθηταί.
mah-thay-TAI

LATIN

Et
et

ēgressus
ay-GREH-sus

ībat
EE-bat

secundum
seh-KUN-dum

cōnsuētūdinem
kohn-soo-ay-TOO-dih-nem

in
in

monte
MON-teh

Olīvārum.
o-lee-WAH-rum

Secūtī
seh-KOO-tee

sunt
sunt

autem
OW-tem

illum
IH-lum

et
et

discipulī.
dis-KIH-poo-lee

ENGLISH  And going out, he went, according to his custom, to the Mount of Olives; and the disciples also followed him.

Greek Latin Notes

Καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ἐξελθὼν
ἐξέρχομαι · to go out

ēgressus
ēgredior

ἐξελθών: going out, an aorist participle. Latin: ēgressus, having gone out.

ἐπορεύθη
πορεύομαι · to go, journey

ībat
eō

ἐπορεύθη: he went, from πορεύομαι, to go. Passive in form, active in meaning. Latin:
ībat, he was going.

κατὰ τὸ ἔθος
ἔθος · custom, habit

secundum
cōnsuētūdinem
cōnsuētūdō

κατὰ τὸ ἔθος: according to custom; ἔθος is a habit. Latin: secundum cōnsuētūdinem.

εἰς τὸ Ὄρος
ὄρος · mountain, hill

in monte
mōns

εἰς τὸ ὄρος: to the mountain. Latin: in monte, from mōns, an ablative: on the mount, not
to it.

τῶν Ἐλαιῶν
ἐλαία · olive tree, olive

Olīvārum
olīva

τῶν Ἐλαιῶν: of the olives, from ἐλαία. Latin: olīvārum, from olīva.

ἠκολούθησαν
ἀκολουθέω · to follow

Secūtī sunt
sequor

ἠκολούθησαν: they followed, from ἀκολουθέω. Latin: secūtī sunt, from sequor, again
passive in form, active in meaning.

δὲ
δέ · and, but

autem
autem

δέ, autem.

αὐτῷ
αὐτός · he; self

illum
ille

αὐτῷ: him, in the dative, which this verb takes. Latin uses the accusative, illum.

καὶ
καί · and; also

et
et

καί: also. Latin: et.

οἱ μαθηταί
μαθητής · disciple, learner

discipulī
discipulus

οἱ μαθηταί: the disciples. Latin: discipulī.

New core words. Greek πορεύομαι go, journey · ἀκολουθέω follow  |  Latin sequor follow  Met so far: Greek 222/345 · Latin 232/345
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67  Luke 22:71
The council has just heard Jesus speak.
GREEK

οἱ
hoy

δὲ
deh

εἶπαν·
AY-pan

Τί
tee

ἔτι
EH-tih

ἔχομεν
EH-ko-men

μαρτυρίας
mar-too-REE-as

χρείαν;
KRAY-an

αὐτοὶ
ow-TOY

γὰρ
gar

ἠκούσαμεν
ay-KOO-sah-men

ἀπὸ
ah-PO

τοῦ
too

στόματος
STO-mah-tos

αὐτοῦ.
ow-TOO

LATIN

At
at

illī
IH-lee

dīxērunt:
deek-SAY-runt

Quid
kwid

adhūc
AD-hook

dēsīderāmus
day-see-deh-RAH-mus

testimōnium?
tes-tih-MOH-nee-um

ipsī
IP-see

enim
EH-nim

audīvimus
ow-DEE-wih-mus

dē
day

ōre
OH-reh

ejus.
EH-yus

ENGLISH  But they said, “What further need of testimony do we have? For we ourselves heard it from his mouth.”

Greek Latin Notes

οἱ δὲ
ὁ · the; he, they

At illī
ille

οἱ δέ: but they. Latin: at illī.

εἶπαν
λέγω · to say

dīxērunt
dīcō

εἶπαν: they said. Latin: dīxērunt.

Τί
τίς · who? what?

Quid
quis

τί: what. Latin: quid.

ἔτι
ἔτι · still, yet, further

adhūc
adhūc

ἔτι: still, further, an adverb. Latin: adhūc, still, as yet.

ἔχομεν
ἔχω · to have

dēsīderāmus
dēsīderō

ἔχομεν: we have. Latin has dēsīderāmus, we desire, from dēsīderō.

μαρτυρίας
μαρτυρία · testimony,
witness

testimōnium
testimōnium

μαρτυρίας: of testimony, from μαρτυρία. Latin: testimōnium, the object.

χρείαν
χρεία · need

—
—

χρείαν: need. Latin drops it, since dēsīderāmus already carries the sense.

αὐτοὶ
αὐτός · he; self

ipsī
ipse

αὐτοί: we ourselves. Latin: ipsī.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γάρ, enim.

ἠκούσαμεν
ἀκούω · to hear

audīvimus
audiō

ἠκούσαμεν: we heard. Latin: audīvimus.

ἀπὸ τοῦ στόματος
στόμα · mouth

dē ōre
ōs

ἀπὸ τοῦ στόματος: from the mouth. στόμα, mouth, is a neuter noun. Latin: dē ōre,
from ōs, mouth, with a long o.

αὐτοῦ
αὐτός · he; self

ejus
is

αὐτοῦ: his. Latin: ejus.

New core words. Greek ἔτι still, yet, further · στόμα mouth  |  Latin adhūc still, yet; up to now · ōs mouth;
face  Met so far: Greek 224/345 · Latin 234/345
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68  Luke 23:41
One of the criminals crucified with Jesus rebukes the other.
GREEK

καὶ
kai

ἡμεῖς
hay-MAYS

μὲν
men

δικαίως,
dih-KAI-ohs

ἄξια
AK-sih-ah

γὰρ
gar

ὧν
hohn

ἐπράξαμεν
eh-PRAK-sah-men

ἀπολαμβάνομεν·
ah-po-lam-BAH-no-men

οὗτος
HOO-tos

δὲ
deh

οὐδὲν
oo-DEN

ἄτοπον
AH-to-pon

ἔπραξεν.
EH-prak-sen

LATIN

Et
et

nōs
nohs

quidem
KWIH-dem

jūstē,
YOOS-tay

nam
nam

digna
DIG-nah

factīs
FAK-tees

recipimus:
reh-KIH-pih-mus

hic
hik

vērō
WAY-roh

nihil
NIH-hil

malī
MAH-lee

gessit.
GEH-sit

ENGLISH  And we, for our part, are here justly, for we are getting back things worthy of what we did; but this man did
nothing wrong.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ἡμεῖς
ἐγώ · I; plural: we

nōs
nōs

ἡμεῖς, nōs: we.

μὲν
μέν · indeed, on the one
hand

quidem
quidem

μέν: for our part, looking ahead to a matching δέ. Latin: quidem, indeed.

δικαίως
δικαίως · justly, rightly

jūstē
jūstus

δικαίως, jūstē: justly, both adverbs.

ἄξια
ἄξιος · worthy

digna
dignus

ἄξια: worthy things, from ἄξιος. Latin: digna, from dignus.

γὰρ
γάρ · for

nam
nam

γάρ, nam: for.

ὧν ἐπράξαμεν
πράσσω · to do, practise

factīs
factum

ὧν ἐπράξαμεν: of what we did, from πράσσω, to do. Latin has one word, factīs, deeds,
an ablative with digna.

ἀπολαμβάνομεν
ἀπολαμβάνω · to receive,
get back

recipimus
recipiō

ἀπολαμβάνομεν: we are getting back, from ἀπολαμβάνω. Latin: recipimus, from
recipiō.

οὗτος
οὗτος · this

hic
hic

οὗτος, hic: this man.

δὲ
δέ · and, but

vērō
vērō

δέ, vērō: but.

οὐδὲν
οὐδείς · no one, nothing

nihil
nihil

οὐδέν, nihil: nothing.

ἄτοπον
ἄτοπος · wrong, out of place

malī
malus

ἄτοπον: wrong, literally out of place. Latin: malī, of evil, after nihil.

ἔπραξεν
πράσσω · to do, practise

gessit
gerō

ἔπραξεν: did. Latin: gessit, from gerō.

New core words. Greek μέν indeed; on the one hand  |  Latin quidem indeed, certainly; nē … quidem not even · dignus worthy, deserving (+
abl.)  Met so far: Greek 225/345 · Latin 236/345

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Part Two · Luke

Page 93 of 439



69  Luke 24:37
The risen Jesus suddenly stands among his disciples.
GREEK

πτοηθέντες
pto-ay-THEN-tes

δὲ
deh

καὶ
kai

ἔμφοβοι
EM-fo-boy

γενόμενοι
geh-NO-meh-noy

ἐδόκουν
eh-DO-koon

πνεῦμα
PNEW-mah

θεωρεῖν.
theh-oh-RAYN

LATIN

Conturbātī
kon-tur-BAH-tee

vērō
WAY-roh

et
et

conterritī,
kon-TEH-rih-tee

existimābant
ek-sis-tih-MAH-bant

sē
say

spīritum
SPEE-rih-tum

vidēre.
wih-DAY-reh

ENGLISH  But startled and becoming terrified, they thought they were seeing a spirit.

Greek Latin Notes

πτοηθέντες
πτοέομαι · to be startled

Conturbātī
conturbō

πτοηθέντες: startled, an aorist passive participle of πτοέομαι. Latin: conturbātī,
thrown into confusion.

δὲ
δέ · and, but

vērō
vērō

δέ, vērō: but.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ἔμφοβοι γενόμενοι
ἔμφοβος · terrified, afraid

conterritī
conterreō

ἔμφοβοι γενόμενοι: becoming terrified, literally in fear. Latin has one word, conterritī.

ἐδόκουν
δοκέω · to think, seem

existimābant
existimō

ἐδόκουν: they thought, from δοκέω, to think or to seem. An imperfect. Latin:
existimābant.

πνεῦμα
πνεῦμα · spirit, wind, breath

spīritum
spīritus

πνεῦμα: a spirit, a neuter noun, also breath or wind. Latin: spīritum, from spīritus.

θεωρεῖν
θεωρέω · to see, look at

sē vidēre
videō

θεωρεῖν: to be seeing, from θεωρέω, to look at. Latin: vidēre, with sē, themselves, as its
subject.

New core words. Greek δοκέω think, seem · πνεῦμα spirit, wind, breath · θεωρέω see, look at  |  Latin spīritus spirit; breath, wind; the Holy
Spirit · sē himself, herself, itself, themselves  Met so far: Greek 228/345 · Latin 238/345

Practice: Luke
These questions use the thirty-six passages from Luke: the core words they introduce, forms to parse, places where the Latin differs from the Greek,
and three verses to read at sight.

1.  Match each Greek noun with its meaning.
1. ἡμέρα a. city, town
2. καρδία b. son
3. πατήρ c. mother
4. μήτηρ d. night
5. υἱός e. woman, wife
6. γυνή f. day
7. πόλις g. father
8. νύξ h. heart

2.  Match each Greek verb with its meaning.
1. ζητέω a. to rejoice, be glad
2. σῴζω b. to follow
3. ἀκολουθέω c. to kill
4. πορεύομαι d. to seek, look for
5. δύναμαι e. to save, rescue
6. χαίρω f. to go, journey
7. βλέπω g. to be able, can
8. ἀποκτείνω h. to see
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3.  Match each Latin word with its meaning.
1. bonus a. also, even
2. tōtus b. a certain (one), someone
3. similis c. for
4. alius d. whole, all
5. tempus e. good
6. quīdam f. like, similar
7. etiam g. time
8. nam h. other, another

4.  Match each Greek word with the Latin word used for it in Luke.
1. θεός a. gaudium
2. πίστις b. vīta
3. ζωή c. sī
4. χαρά d. servus
5. ἀλλά e. spīritus
6. ἐάν f. deus
7. δοῦλος g. sed
8. πνεῦμα h. fidēs

5.  In Luke 15:7 (joy over one sinner who repents ἢ over ninety-nine righteous), ἤ after a comparison means:
  (a) or
  (b) than
  (c) nor
  (d) if

6.  Luke 13:21: ὁμοία ἐστὶν ζύμῃ, “it is like yeast”. In which case is ζύμῃ, the thing compared?
  (a) genitive
  (b) dative
  (c) accusative
  (d) nominative

7.  Luke 2:8: ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ. With the article, αὐτός means:
  (a) he
  (b) self
  (c) the same
  (d) his

8.  Parse ἐπορεύθη (Luke 22:39): give its dictionary form and a full parse.

9.  Parse ἀπέκτειναν (Luke 11:47): give its dictionary form and a full parse.

10.  Parse ἔπεσεν (Luke 8:7): give its dictionary form and a full parse.

11.  Parse ἀπολεῖσθε (Luke 13:5): give its dictionary form and a full parse.

12.  Parse πληρούμενον (Luke 2:40): give its dictionary form and a full parse.

13.  Parse ζητῆσαι (Luke 19:9–10): give its dictionary form and a full parse.

14.  Parse γένοιτο (Luke 1:38): give its dictionary form and a full parse.

15.  Parse νυκτός (Luke 2:8): give its dictionary form and a full parse.

16.  Parse ἀποδῷς (Luke 12:59): give its dictionary form and a full parse.
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17.  Parse the Latin secūtī sunt (Luke 22:39): give its dictionary form and a full parse.

18.  Parse the Latin perībitis (Luke 13:5): give its dictionary form and a full parse.

19.  Luke 18:18: Greek τί ποιήσας … means “having done what …?”, with an aorist participle. Latin has quid faciēns, a present
participle, “doing what?” Why?

20.  Luke 14:20: Greek γυναῖκα ἔγημα, “I married a wife”. Latin uxōrem dūxī means word for word “I led a wife”. Why?

21.  Luke 22:39: Greek ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ has “him” in the dative. Latin secūtī sunt autem illum has the accusative. Why?

22.  Luke 1:38: Mary says γένοιτό μοι, an optative. Latin says fīat mihi, a subjunctive. Why?

23.  Luke 1:53: πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, “he filled the hungry with good things”, uses the genitive ἀγαθῶν. Latin
ēsurientēs implēvit bonīs uses the ablative. Why?

24.  Sight reading (Luke 15:11, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: Εἶπεν δέ· Ἄνθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς.
Latin: Ait autem: Homo quidam habuit duos filios:
Help: εἶχεν = he had (imperfect of ἔχω); δύο / duo = two (duōs is accusative); ait = he said.

25.  Sight reading (Luke 13:30, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: καὶ ἰδοὺ εἰσὶν ἔσχατοι οἳ ἔσονται πρῶτοι, καὶ εἰσὶν πρῶτοι οἳ ἔσονται ἔσχατοι.
Latin: Et ecce sunt novissimi qui erunt primi, et sunt primi qui erunt novissimi.
Help: ἔσχατος = last; Latin novissimus (word for word “newest”) is used for “last”; οἵ = who (plural of ὅς).

26.  Sight reading (Luke 20:25, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτούς· Τοίνυν ἀπόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσαρι καὶ τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ.
Latin: Et ait illis: Reddite ergo quae sunt Caesaris, Caesari: et quae sunt Dei, Deo.
Help: τοίνυν = then, therefore; Καῖσαρ (genitive Καίσαρος, dative Καίσαρι) = Caesar; ἀπόδοτε = give back! (aorist imperative of
ἀποδίδωμι); reddō = give back.

Answers are in Appendix C.
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John
70  John 1:2
John speaks of the Word.
GREEK

οὗτος
HOO-tos

ἦν
ayn

ἐν
en

ἀρχῇ
ar-KAY

πρὸς
pros

τὸν
ton

θεόν.
theh-ON

LATIN

Hoc
hok

erat
EH-rat

in
in

prīncipiō
preen-KIH-pee-oh

apud
AH-pud

Deum.
DEH-um

ENGLISH  This one was in the beginning with God.

Greek Latin Notes

οὗτος
οὗτος · this

Hoc
hic

οὗτος: this one. Latin has the neuter, hoc, because verbum, the Word, is neuter in Latin.

ἦν
εἰμί · to be

erat
sum

ἦν, erat.

ἐν ἀρχῇ
ἀρχή · beginning; rule

in prīncipiō
prīncipium

ἐν ἀρχῇ: in the beginning, from ἀρχή, beginning or rule. Latin: in prīncipiō.

πρὸς
πρός · to, toward; with

apud
apud

πρός: here with, or facing. Latin: apud, beside, in the presence of.

τὸν θεόν
θεός · God, god

Deum
deus

τὸν θεόν: God. Latin: Deum.

New core words. Greek ἀρχή beginning; rule, ruler  |  Latin apud at, near, with, among; at the house
of  Met so far: Greek 229/345 · Latin 239/345
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71  John 1:8
The Gospel writer speaks of John the Baptist.
GREEK

οὐκ
ook

ἦν
ayn

ἐκεῖνος
eh-KAY-nos

τὸ
to

φῶς,
fohs

ἀλλ’
al

ἵνα
HEE-nah

μαρτυρήσῃ
mar-too-RAY-say

περὶ
peh-REE

τοῦ
too

φωτός.
foh-TOS

LATIN

Nōn
nohn

erat
EH-rat

ille
IH-leh

lūx,
loox

sed
sed

ut
ut

testimōnium
tes-tih-MOH-nee-um

perhibēret
per-hih-BAY-ret

dē
day

lūmine.
loo-MIH-neh

ENGLISH  That man was not the light, but came so that he might testify about the light.

Greek Latin Notes

οὐκ
οὐ · not

Nōn
nōn

οὐκ: not. Latin: nōn.

ἦν
εἰμί · to be

erat
sum

ἦν, erat.

ἐκεῖνος
ἐκεῖνος · that, that one

ille
ille

ἐκεῖνος: that man, pointing farther off than οὗτος. Latin: ille.

τὸ φῶς
φῶς · light

lūx
lūx

τὸ φῶς: the light, from φῶς, a neuter noun. Latin: lūx.

ἀλλ’
ἀλλά · but

sed
sed

ἀλλά: but, shortened before a vowel. Latin: sed.

ἵνα
ἵνα · so that, in order that

ut
ut

ἵνα: so that. Latin: ut. English adds came.

μαρτυρήσῃ
μαρτυρέω · to testify, bear
witness

testimōnium
perhibēret
perhibeō

μαρτυρήσῃ: he might testify, from μαρτυρέω, an aorist subjunctive after ἵνα. Latin
uses two words, testimōnium perhibēret, he might bear witness, from perhibeō.

περὶ
περί · about, concerning

dē
dē

περί: about. Latin: dē.

τοῦ φωτός
φῶς · light

lūmine
lūmen

τοῦ φωτός: the light, genitive after περί. Latin varies the word: lūmine, from lūmen.

New core words. Greek ἐκεῖνος that, that one · μαρτυρέω testify, bear witness  Met so far: Greek 231/345 · Latin 239/345
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72  John 1:9
GREEK

ἦν
ayn

τὸ
to

φῶς
fohs

τὸ
to

ἀληθινὸν
ah-lay-thih-NON

ὃ
ho

φωτίζει
foh-TEE-zay

πάντα
PAN-tah

ἄνθρωπον
ANTH-roh-pon

ἐρχόμενον
er-KO-meh-non

εἰς
ays

τὸν
ton

κόσμον.
KOS-mon

LATIN

Erat
EH-rat

lūx
loox

vēra,
WAY-rah

quae
kwai

illūminat
ih-LOO-mih-nat

omnem
OM-nem

hominem
HO-mih-nem

venientem
weh-nee-EN-tem

in
in

hunc
hunk

mundum.
MUN-dum

ENGLISH  There was the true light, which illumines every human being coming into the world.

Greek Latin Notes

ἦν
εἰμί · to be

Erat
sum

ἦν: was. Latin: erat.

τὸ φῶς
φῶς · light

lūx
lūx

τὸ φῶς: the light. Latin: lūx.

τὸ ἀληθινὸν
ἀληθινός · true, real

vēra
vērus

τὸ ἀληθινόν: the true. Greek repeats the article: the light, the true one. Latin: vēra,
from vērus, true.

ὃ
ὅς · who, which

quae
quī

ὅ: which. Latin quae is feminine, like lūx.

φωτίζει
φωτίζω · to give light

illūminat
illūminō

φωτίζει: illumines, gives light to, from φωτίζω. Latin: illūminat, from illūminō.

πάντα
πᾶς · all, every

omnem
omnis

πάντα: every. Latin: omnem.

ἄνθρωπον
ἄνθρωπος · man, person

hominem
homō

ἄνθρωπον: human being. Latin: hominem.

ἐρχόμενον
ἔρχομαι · to come

venientem
veniō

ἐρχόμενον: coming. Latin: venientem.

εἰς
εἰς · into

in
in

εἰς: into. Latin: in, with the accusative.

τὸν κόσμον
κόσμος · world

hunc mundum
mundus

τὸν κόσμον: the world, from κόσμος. Latin adds a word: hunc mundum, this world,
from mundus.

New core words. Greek κόσμος world; order; adornment  |  Latin vērus true, real; (adv. vērē) truly · mundus world; the
universe  Met so far: Greek 232/345 · Latin 241/345
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73  John 1:23
John the Baptist answers those sent to question him.
GREEK

ἔφη·
EH-fay

Ἐγὼ
eh-GOH

φωνὴ
foh-NAY

βοῶντος
bo-OHN-tos

ἐν
en

τῇ
tay

ἐρήμῳ·
eh-RAY-moh

Εὐθύνατε
ew-THOO-nah-teh

τὴν
tayn

ὁδὸν
ho-DON

κυρίου,
koo-REE-oo

καθὼς
kah-THOHS

εἶπεν
AY-pen

Ἠσαΐας
ay-sah-EE-as

ὁ
ho

προφήτης.
pro-FAY-tays

LATIN

Ait:
AH-it

Ego
EH-go

vōx
wohx

clāmantis
klah-MAN-tis

in
in

dēsertō:
day-SER-toh

Dīrigite
dee-RIH-gih-teh

viam
WEE-am

Dominī,
DO-mih-nee

sīcut
SEE-kut

dīxit
DEEK-sit

Isaīās
ih-sah-EE-ahs

prophēta.
pro-FAY-tah

ENGLISH  He declared, “I am a voice of someone shouting in the desert: ‘Straighten the way of the Lord,’ just as Isaiah
the prophet said.”

Greek Latin Notes

ἔφη
φημί · to say, declare

Ait
aiō

ἔφη: he declared, from φημί, to say, to declare. Latin: ait.

Ἐγὼ
ἐγώ · I

Ego
ego

ἐγώ, ego: I. Neither language needs a word for am.

φωνὴ
φωνή · voice, sound

vōx
vōx

φωνή: a voice. Latin: vōx.

βοῶντος
βοάω · to shout, cry out

clāmantis
clāmō

βοῶντος: of someone shouting, a participle in the genitive. Latin: clāmantis, the same.

ἐν τῇ ἐρήμῳ
ἔρημος · deserted;
wilderness

in dēsertō
dēserō

ἐν τῇ ἐρήμῳ: in the desert. ἔρημος means deserted; with the feminine article, the
desert. Latin: in dēsertō, an abandoned place, from dēserō, to abandon.

Εὐθύνατε
εὐθύνω · to make straight

Dīrigite
dīrigō

εὐθύνατε: straighten, from εὐθύνω, an aorist command, plural. Latin: dīrigite, from
dīrigō.

τὴν ὁδὸν
ὁδός · way, road

viam
via

τὴν ὁδόν: the way, from ὁδός, feminine despite its ending. Latin: viam, from via.

κυρίου
κύριος · lord, master

Dominī
dominus

κυρίου: of the Lord. Latin: Dominī.

καθὼς
καθώς · just as

sīcut
sīcut

καθώς: just as. Latin: sīcut.

εἶπεν
λέγω · to say

dīxit
dīcō

εἶπεν: said. Latin: dīxit.

Ἠσαΐας
Ἠσαΐας · Isaiah

Isaīās
Isaīās

Ἠσαΐας: Isaiah. Latin: Isaīās.

ὁ προφήτης
προφήτης · prophet

prophēta
prophēta

ὁ προφήτης: the prophet. Latin borrows the Greek word: prophēta.

New core words. Greek φημί say, declare · ἔρημος deserted; ἡ ἔρημος wilderness · ὁδός way, road  |  Latin dēserō abandon, desert; (dēsertum)
desert · via way, road, path; journey  Met so far: Greek 235/345 · Latin 243/345

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Part Two · John

Page 100 of 439



74  John 1:43
Jesus has just met Simon Peter.
GREEK

Τῇ
tay

ἐπαύριον
eh-POW-rih-on

ἠθέλησεν
ay-THEH-lay-sen

ἐξελθεῖν
ek-sel-THAYN

εἰς
ays

τὴν
tayn

Γαλιλαίαν.
gah-lih-LAI-an

καὶ
kai

εὑρίσκει
hew-REES-kay

Φίλιππον
FEE-lih-pon

καὶ
kai

λέγει
LEH-gay

αὐτῷ
ow-TOH

ὁ
ho

Ἰησοῦς·
ih-ay-SOOS

Ἀκολούθει
ah-ko-LOO-thay

μοι.
moy

LATIN

In
in

crastinum
KRAS-tih-num

voluit
WO-loo-it

exīre
ek-SEE-reh

in
in

Galīlaeam,
gah-lee-LAI-am

et
et

invenit
IN-weh-nit

Philippum.
fih-LIH-pum

Et
et

dīcit
DEE-kit

eī
EH-ee

Jēsūs:
YAY-soos

Sequere
SEK-weh-reh

mē.
may

ENGLISH  On the next day he wanted to go out into Galilee, and he finds Philip, and Jesus says to him, “Follow me.”

Greek Latin Notes

Τῇ ἐπαύριον
ἐπαύριον · tomorrow, next
day

In crastinum
crastinum

τῇ ἐπαύριον: on the next day. The feminine article implies the word day. Latin: in
crastinum, for the morrow.

ἠθέλησεν
θέλω · to want, wish

voluit
volō

ἠθέλησεν: he wanted, from θέλω, to want or wish. Latin: voluit, the perfect of volō, to
want.

ἐξελθεῖν
ἐξέρχομαι · to go out

exīre
exeō

ἐξελθεῖν: to go out, an aorist infinitive of ἐξέρχομαι. Latin: exīre.

εἰς τὴν Γαλιλαίαν
Γαλιλαία · Galilee

in Galīlaeam
Galīlaea

εἰς τὴν Γαλιλαίαν: into Galilee. Latin: in Galīlaeam, with no article.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

εὑρίσκει
εὑρίσκω · to find

invenit
inveniō

εὑρίσκει: he finds, from εὑρίσκω, to find. A vivid present. Latin: invenit, from inveniō.

Φίλιππον
Φίλιππος · Philip

Philippum
Philippus

Φίλιππον: Philip. Philippum.

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

λέγει
λέγω · to say

dīcit
dīcō

λέγει: says. Latin, dīcit.

αὐτῷ
αὐτός · he; self

eī
is

αὐτῷ: to him. Latin, eī.

ὁ Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Jēsūs

ὁ Ἰησοῦς: Jesus. Latin, Jēsūs, without the article.

Ἀκολούθει μοι
ἀκολουθέω · to follow

Sequere mē
sequor

ἀκολούθει μοι: follow me. ἀκολουθέω takes the dative, μοι. Latin: sequere mē, from
sequor, with the accusative.

New core words. Greek θέλω want, wish · εὑρίσκω find  |  Latin volō want, wish, be willing · inveniō find, discover, come
upon  Met so far: Greek 237/345 · Latin 245/345
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75  John 2:7
At a wedding in Cana, the wine has run out.
GREEK

λέγει
LEH-gay

αὐτοῖς
ow-TOYS

ὁ
ho

Ἰησοῦς·
ih-ay-SOOS

Γεμίσατε
geh-MEE-sah-teh

τὰς
tas

ὑδρίας
hoo-DREE-as

ὕδατος·
HOO-dah-tos

καὶ
kai

ἐγέμισαν
eh-GEH-mih-san

αὐτὰς
ow-TAS

ἕως
HEH-ohs

ἄνω.
AH-noh

LATIN

Dīcit
DEE-kit

eīs
EH-ees

Jēsūs:
YAY-soos

Implēte
im-PLAY-teh

hydriās
HIH-dree-ahs

aquā.
AK-wah

Et
et

implēvērunt
im-playw-AY-runt

eās
EH-ahs

usque
USK-weh

ad
ad

summum.
SOO-mum

ENGLISH  Jesus says to them, “Fill the jars with water.” And they filled them right up to the top.

Greek Latin Notes

λέγει
λέγω · to say

Dīcit
dīcō

λέγει, dīcit.

αὐτοῖς
αὐτός · he; self

eīs
is

αὐτοῖς, eīs.

ὁ Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Jēsūs

ὁ Ἰησοῦς, Jēsūs.

Γεμίσατε
γεμίζω · to fill

Implēte
impleō

γεμίσατε: fill, a plural command, from γεμίζω. Latin: implēte, from impleō.

τὰς ὑδρίας
ὑδρία · water jar

hydriās
hydria

τὰς ὑδρίας: the water jars, from ὑδρία. Latin borrows the word: hydriās.

ὕδατος
ὕδωρ · water

aquā
aqua

ὕδατος: with water, from ὕδωρ, water. Greek verbs of filling take the genitive. Latin
uses the ablative: aquā, from aqua.

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

ἐγέμισαν
γεμίζω · to fill

implēvērunt
impleō

ἐγέμισαν: they filled. Latin, the perfect: implēvērunt.

αὐτὰς
αὐτός · he; self

eās
is

αὐτάς: them, the jars. eās.

ἕως
ἕως · until, up to

usque ad
usque

ἕως: right up to. Latin uses two words, usque ad.

ἄνω
ἄνω · above, up

summum
summus

ἄνω: above. Latin: summum, the top, from summus.

New core words. Greek ὕδωρ water  |  Latin aqua water  Met so far: Greek 238/345 · Latin 246/345
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76  John 2:19
In the temple, the Jews ask Jesus for a sign.
GREEK

ἀπεκρίθη
ah-peh-KREE-thay

Ἰησοῦς
ih-ay-SOOS

καὶ
kai

εἶπεν
AY-pen

αὐτοῖς·
ow-TOYS

Λύσατε
LOO-sah-teh

τὸν
ton

ναὸν
nah-ON

τοῦτον
TOO-ton

καὶ
kai

ἐν
en

τρισὶν
trih-SEEN

ἡμέραις
hay-MEH-rais

ἐγερῶ
eh-geh-ROH

αὐτόν.
ow-TON

LATIN

Respondit
res-PON-dit

Jēsūs,
YAY-soos

et
et

dīxit
DEEK-sit

eīs:
EH-ees

Solvite
SOL-wih-teh

templum
TEM-plum

hoc,
hok

et
et

in
in

tribus
TRIH-bus

diēbus
dee-AY-bus

excitābō
ex-kih-TAH-boh

illud.
IH-lud

ENGLISH  Jesus answered and said to them, “Tear down this temple, and in three days I will raise it.”

Greek Latin Notes

ἀπεκρίθη
ἀποκρίνομαι · to answer

Respondit
respondeō

ἀπεκρίθη: he answered, from ἀποκρίνομαι. Latin: respondit.

Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Jēsūs

Ἰησοῦς, Jēsūs.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

εἶπεν
λέγω · to say

dīxit
dīcō

εἶπεν: said. dīxit.

αὐτοῖς
αὐτός · he; self

eīs
is

αὐτοῖς, eīs.

Λύσατε
λύω · to loose, destroy

Solvite
solvō

λύσατε: tear down, from λύω, to loose or undo. An aorist imperative, plural. Latin:
solvite, from solvō, to loosen.

τὸν ναὸν
ναός · temple, sanctuary

templum
templum

τὸν ναόν: the temple, from ναός, the sanctuary itself. Latin: templum, with no article.

τοῦτον
οὗτος · this

hoc
hic

τοῦτον: this, masculine like ναός. Latin: hoc, neuter, to match templum.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ἐν τρισὶν
τρεῖς · three

in tribus
trēs

ἐν τρισίν: in three, the dative of τρεῖς. Latin: in tribus.

ἡμέραις
ἡμέρα · day

diēbus
diēs

ἡμέραις: days, from ἡμέρα, day. A dative of time. Latin: diēbus, ablative, from diēs.

ἐγερῶ
ἐγείρω · to raise

excitābō
excitō

ἐγερῶ: I will raise, the future of ἐγείρω. Latin: excitābō, from excitō, to rouse.

αὐτόν
αὐτός · he; self; it

illud
ille

αὐτόν: it, masculine for the temple. Latin: illud, neuter.

New core words. Greek λύω loose, release, destroy · ναός temple, sanctuary  |  Latin solvō loosen, untie, release; destroy; pay · templum
temple  Met so far: Greek 240/345 · Latin 248/345
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77  John 4:4
Jesus is leaving Judea for Galilee.
GREEK

ἔδει
EH-day

δὲ
deh

αὐτὸν
ow-TON

διέρχεσθαι
dih-ER-kes-thai

διὰ
dih-AH

τῆς
tays

Σαμαρείας.
sah-mah-RAY-as

LATIN

Oportēbat
o-por-TAY-bat

autem
OW-tem

eum
ewm

trānsīre
trahn-SEE-reh

per
per

Samarīam.
sah-mah-REE-am

ENGLISH  Now it was necessary for him to pass through Samaria.

Greek Latin Notes

ἔδει
δεῖ · it is necessary

Oportēbat
oportet

ἔδει: it was necessary, from δεῖ. Latin: oportēbat.

δὲ
δέ · and, but, now

autem
autem

δέ, autem.

αὐτὸν
αὐτός · he; self

eum
is

αὐτόν: him, with the infinitive. eum.

διέρχεσθαι
διέρχομαι · to go through

trānsīre
trānseō

διέρχεσθαι: to pass through. Latin: trānsīre, from trānseō, to go across.

διὰ τῆς Σαμαρείας
Σαμάρεια · Samaria

per Samarīam
Samarīa

διὰ τῆς Σαμαρείας: through Samaria, with the genitive. Latin: per Samarīam.

New core words. Latin trānseō go across, pass over; pass by; pass away  Met so far: Greek 240/345 · Latin 249/345
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78  John 4:21
Jesus speaks with a Samaritan woman at a well.
GREEK

λέγει
LEH-gay

αὐτῇ
ow-TAY

ὁ
ho

Ἰησοῦς·
ih-ay-SOOS

Πίστευέ
PEES-tew-eh

μοι,
moy

γύναι,
GOO-nai

ὅτι
HO-tih

ἔρχεται
ER-keh-tai

ὥρα
HOH-rah

ὅτε
HO-teh

οὔτε
OO-teh

ἐν
en

τῷ
toh

ὄρει
O-ray

τούτῳ
TOO-toh

οὔτε
OO-teh

ἐν
en

Ἱεροσολύμοις
hih-eh-ro-so-LOO-moys

προσκυνήσετε
pros-koo-NAY-seh-teh

τῷ
toh

πατρί.
pah-TREE

LATIN

Dīcit
DEE-kit

eī
EH-ee

Jēsūs:
YAY-soos

Mulier,
MOO-lee-er

crēde
KRAY-deh

mihi,
MIH-hih

quia
KWEE-ah

venit
WEH-nit

hōra,
HOH-rah

quandō
KWAN-doh

neque
NEK-weh

in
in

monte
MON-teh

hōc,
hohk

neque
NEK-weh

in
in

Jerosolymīs
yeh-ro-SO-lih-mees

adōrābitis
ah-doh-RAH-bih-tis

Patrem.
PAH-trem

ENGLISH  Jesus says to her, “Believe me, woman, that an hour is coming when you will worship the Father neither on this
mountain nor in Jerusalem.”

Greek Latin Notes

λέγει
λέγω · to say

Dīcit
dīcō

λέγει, dīcit.

αὐτῇ
αὐτός · he, she; self

eī
is

αὐτῇ: to her, feminine. Latin eī serves for him or her.

ὁ Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Jēsūs

ὁ Ἰησοῦς, Jēsūs.

Πίστευέ
πιστεύω · to believe, trust

crēde
crēdō

πίστευε: believe, an imperative of πιστεύω. Latin: crēde.

μοι
ἐγώ · I, me

mihi
ego

μοι: me, in the dative, as πιστεύω requires. Latin too: mihi.

γύναι
γυνή · woman, wife

Mulier
mulier

γύναι: woman, the vocative, used to address her. Latin puts it first: mulier.

ὅτι
ὅτι · that, because

quia
quia

ὅτι: that. quia.

ἔρχεται
ἔρχομαι · to come, go

venit
veniō

ἔρχεται: is coming. venit.

ὥρα
ὥρα · hour, time

hōra
hōra

ὥρα: an hour, a time. Latin: hōra.

ὅτε
ὅτε · when

quandō
quandō

ὅτε: when. Latin: quandō.

οὔτε
οὔτε · neither, nor

neque
neque

οὔτε: neither. A second οὔτε will follow, meaning nor. Latin: neque, then neque again.

ἐν τῷ ὄρει τούτῳ
ὄρος · mountain

in monte hōc
mōns

ἐν τῷ ὄρει τούτῳ: on this mountain, from ὄρος. Latin: in monte hōc.

οὔτε
οὔτε · neither, nor

neque
neque

οὔτε: nor. neque.

ἐν Ἱεροσολύμοις
Ἱεροσόλυμα · Jerusalem

in Jerosolymīs
Jerosolyma

ἐν Ἱεροσολύμοις: in Jerusalem, a plural form in Greek. Latin too: in Jerosolymīs.

προσκυνήσετε
προσκυνέω · to worship, bow
down

adōrābitis
adōrō

προσκυνήσετε: you will worship, from προσκυνέω, to bow down, to worship. A future,
plural. Latin: adōrābitis, from adōrō.

τῷ πατρί
πατήρ · father

Patrem
pater

τῷ πατρί: the Father, in the dative, which προσκυνέω often takes. Latin: Patrem, accusative.

New core words. Greek ὅτε when · οὔτε neither, nor · προσκυνέω worship, bow down  |  Latin adōrō worship, bow down to; pray
to  Met so far: Greek 243/345 · Latin 250/345
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79  John 4:33
Jesus has told the disciples he has food they know nothing of.
GREEK

ἔλεγον
EH-leh-gon

οὖν
oon

οἱ
hoy

μαθηταὶ
mah-thay-TAI

πρὸς
pros

ἀλλήλους·
ah-LAY-loos

Μή
may

τις
tees

ἤνεγκεν
AY-nen-ken

αὐτῷ
ow-TOH

φαγεῖν;
fah-GAYN

LATIN

Dīcēbant
dee-KAY-bant

ergō
ER-goh

discipulī
dis-KIH-poo-lee

ad
ad

invicem:
IN-wih-kem

Numquid
NUMK-wid

aliquis
AH-lik-wis

attulit
AH-too-lit

eī
EH-ee

mandūcāre?
man-doo-KAH-reh

ENGLISH  So the disciples were saying to each other, “Surely no one brought him anything to eat?”

Greek Latin Notes

ἔλεγον
λέγω · to say

Dīcēbant
dīcō

ἔλεγον: they were saying, the imperfect. Latin also: dīcēbant.

οὖν
οὖν · so, therefore

ergō
ergō

οὖν: so. ergō.

οἱ μαθηταὶ
μαθητής · disciple

discipulī
discipulus

οἱ μαθηταί: the disciples. discipulī.

πρὸς ἀλλήλους
ἀλλήλων · one another

ad invicem
invicem

πρὸς ἀλλήλους: to one another, from ἀλλήλων, which has no nominative. Latin: ad
invicem, in turn.

Μή
μή · not; in questions: surely
not

Numquid
numquid

μή: here it opens a question expecting the answer no. Latin: numquid, which does the
same.

τις
τις · someone, anyone

aliquis
aliquis

τις: anyone. Latin: aliquis, someone.

ἤνεγκεν
φέρω · to bring, carry

attulit
afferō

ἤνεγκεν: brought, an aorist of φέρω, from another stem. Latin: attulit, the perfect of
afferō, to bring.

αὐτῷ
αὐτός · he; self

eī
is

αὐτῷ: him, eī.

φαγεῖν
ἐσθίω · to eat

mandūcāre
mandūcō

φαγεῖν: to eat, an aorist infinitive of ἐσθίω, again another stem. Latin: mandūcāre,
from mandūcō, to chew.

New core words. Greek ἀλλήλων one another · ἐσθίω eat  |  Latin invicem one another, mutually; in turn · numquid surely not? is it …? · aliquis
someone, something; anyone · mandūcō eat; chew  Met so far: Greek 245/345 · Latin 254/345
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80  John 5:8
At the pool, Jesus speaks to a man ill for thirty-eight years.
GREEK

λέγει
LEH-gay

αὐτῷ
ow-TOH

ὁ
ho

Ἰησοῦς·
ih-ay-SOOS

Ἔγειρε
EH-gay-reh

ἆρον
AH-ron

τὸν
ton

κράβαττόν
KRAH-bah-ton

σου
soo

καὶ
kai

περιπάτει.
peh-rih-PAH-tay

LATIN

Dīcit
DEE-kit

eī
EH-ee

Jēsūs:
YAY-soos

Surge,
SUR-geh

tolle
TO-leh

grabātum
grah-BAH-tum

tuum
TOO-um

et
et

ambulā.
AM-boo-lah

ENGLISH  Jesus says to him, “Rise, lift up your mat, and walk about.”

Greek Latin Notes

λέγει
λέγω · to say

Dīcit
dīcō

λέγει, dīcit.

αὐτῷ
αὐτός · he; self

eī
is

αὐτῷ, eī.

ὁ Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Jēsūs

ὁ Ἰησοῦς, Jēsūs.

Ἔγειρε
ἐγείρω · to raise; rise

Surge
surgō

ἔγειρε: rise, the imperative of ἐγείρω. Latin: surge.

ἆρον
αἴρω · to lift, take away

tolle
tollō

ἆρον: lift up, an aorist imperative of αἴρω. Latin: tolle, from tollō, to lift or take away.

τὸν κράβαττόν
κράβαττος · mat, pallet

grabātum
grabātus

τὸν κράβαττον: the mat, a poor man’s pallet. Latin borrows it: grabātum.

σου
σύ · you

tuum
tuus

σου: your. Latin, tuum.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

περιπάτει
περιπατέω · to walk, walk
about

ambulā
ambulō

περιπάτει: walk about, from περιπατέω, to walk around. The present imperative suits
an ongoing action. Latin: ambulā, from ambulō, to walk.

New core words. Greek περιπατέω walk, walk about; live  |  Latin tollō lift up, raise; take away, remove · ambulō walk; live, conduct
oneself  Met so far: Greek 246/345 · Latin 256/345
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81  John 5:16
Jesus has healed a man on the Sabbath.
GREEK

καὶ
kai

διὰ
dih-AH

τοῦτο
TOO-to

ἐδίωκον
eh-DEE-oh-kon

οἱ
hoy

Ἰουδαῖοι
ih-oo-DAI-oy

τὸν
ton

Ἰησοῦν
ih-ay-SOON

ὅτι
HO-tih

ταῦτα
TOW-tah

ἐποίει
eh-POY-ay

ἐν
en

σαββάτῳ.
sah-BAH-toh

LATIN

Proptereā
prop-TEH-reh-ah

persequēbantur
per-sek-way-BAN-tur

Jūdaeī
yoo-DAI-ee

Jēsum,
YAY-sum

quia
KWEE-ah

haec
haik

faciēbat
fah-kee-AY-bat

in
in

sabbatō.
SAH-bah-toh

ENGLISH  And because of this the Jews were hounding Jesus, since he was doing these things on a Sabbath.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

—
—

καί: and. Latin leaves it out.

διὰ τοῦτο
διά · through; because of

Proptereā
proptereā

διὰ τοῦτο: because of this. Latin uses one word, proptereā.

ἐδίωκον
διώκω · to pursue,
persecute

persequēbantur
persequor

ἐδίωκον: they were hounding, from διώκω, to pursue or persecute. The imperfect, an
ongoing action. Latin: persequēbantur, from persequor, passive in form but active in
meaning.

οἱ Ἰουδαῖοι
Ἰουδαῖος · Jewish; a Jew

Jūdaeī
Jūdaeus

οἱ Ἰουδαῖοι: the Jews. Jūdaeī.

τὸν Ἰησοῦν
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsum
Jēsūs

τὸν Ἰησοῦν: Jesus, the object. Jēsum.

ὅτι
ὅτι · because, that

quia
quia

ὅτι, quia.

ταῦτα
οὗτος · this

haec
hic

ταῦτα: these things, neuter plural. haec.

ἐποίει
ποιέω · to do, make

faciēbat
faciō

ἐποίει: he was doing, the imperfect. Latin: faciēbat.

ἐν σαββάτῳ
σάββατον · Sabbath

in sabbatō
sabbatum

ἐν σαββάτῳ: on a Sabbath, from σάββατον, the day of rest. Latin borrows it: in
sabbatō, from sabbatum.

New core words. Greek διώκω pursue, persecute · σάββατον Sabbath; week  |  Latin sabbatum Sabbath; pl. also 'the Sabbath, a
week'  Met so far: Greek 248/345 · Latin 257/345
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82  John 6:6
Jesus has asked Philip where to buy bread for the crowd.
GREEK

τοῦτο
TOO-to

δὲ
deh

ἔλεγεν
EH-leh-gen

πειράζων
pay-RAH-zohn

αὐτόν,
ow-TON

αὐτὸς
ow-TOS

γὰρ
gar

ᾔδει
AY-day

τί
tee

ἔμελλεν
EH-meh-len

ποιεῖν.
poy-AYN

LATIN

Hoc
hok

autem
OW-tem

dīcēbat
dee-KAY-bat

tentāns
TEN-tahns

eum:
ewm

ipse
IP-seh

enim
EH-nim

sciēbat
skee-AY-bat

quid
kwid

esset
EH-set

factūrus.
fak-TOO-rus

ENGLISH  Now he was saying this to put him to the test, for he himself knew what he was about to do.

Greek Latin Notes

τοῦτο
οὗτος · this

Hoc
hic

τοῦτο, hoc: this.

δὲ
δέ · but, and, now

autem
autem

δέ, autem.

ἔλεγεν
λέγω · to say

dīcēbat
dīcō

ἔλεγεν, dīcēbat: he was saying.

πειράζων
πειράζω · to test, tempt

tentāns
temptō

πειράζων: testing, from πειράζω, to test. Latin: tentāns, from temptō.

αὐτόν
αὐτός · he, she, it; self

eum
is

αὐτόν: him, Philip. Latin: eum.

αὐτὸς
αὐτός · he; self

ipse
ipse

αὐτός: he himself. Latin: ipse.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γάρ, enim: for.

ᾔδει
οἶδα · to know

sciēbat
sciō

ᾔδει: he knew, a past form of οἶδα. Latin: sciēbat.

τί
τίς · who? what?

quid
quis

τί, quid: what.

ἔμελλεν
μέλλω · to be about to

esset
sum

ἔμελλεν: he was about to, from μέλλω. Latin instead uses esset with a future
participle.

ποιεῖν
ποιέω · to do, make

factūrus
faciō

ποιεῖν: to do. Latin: factūrus, going to do.

New core words. Greek μέλλω be about to  |  Latin tentō test, try; tempt  Met so far: Greek 249/345 · Latin 258/345
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83  John 7:14
Jesus has come to Jerusalem for the Festival of Booths.
GREEK

Ἤδη
AY-day

δὲ
deh

τῆς
tays

ἑορτῆς
heh-or-TAYS

μεσούσης
meh-SOO-says

ἀνέβη
ah-NEH-bay

Ἰησοῦς
ih-ay-SOOS

εἰς
ays

τὸ
to

ἱερὸν
hih-eh-RON

καὶ
kai

ἐδίδασκεν.
eh-DEE-das-ken

LATIN

Jam
yam

autem
OW-tem

diē
DEE-ay

fēstō
FAYS-toh

mediante,
meh-dee-AN-teh

ascendit
as-KEN-dit

Jēsūs
YAY-soos

in
in

templum,
TEM-plum

et
et

docēbat.
do-KAY-bat

ENGLISH  Now, with the feast already half over, Jesus went up into the temple and was teaching.

Greek Latin Notes

Ἤδη
ἤδη · already, now

Jam
jam

ἤδη: already. Latin: jam.

δὲ
δέ · and, but, now

autem
autem

δέ, autem.

τῆς ἑορτῆς
ἑορτή · feast, festival

diē fēstō
fēstus

τῆς ἑορτῆς: the feast. Latin says the feast day: diē fēstō.

μεσούσης
μεσόω · to be at the middle

mediante
mediō

μεσούσης: being at its middle, a participle of μεσόω. With the noun it forms a genitive
absolute, a clause set apart. Latin uses an ablative absolute: mediante, from mediō.

ἀνέβη
ἀναβαίνω · to go up

ascendit
ascendō

ἀνέβη: went up, the aorist of ἀναβαίνω, to go up. Latin: ascendit, from ascendō.

Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Jēsūs

Ἰησοῦς, Jēsūs.

εἰς τὸ ἱερὸν
ἱερός · holy; the temple

in templum
templum

εἰς τὸ ἱερόν: into the temple. ἱερόν is the neuter of ἱερός, holy, so the holy place, the
whole temple area. Latin: in templum.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ἐδίδασκεν
διδάσκω · to teach

docēbat
doceō

ἐδίδασκεν: he was teaching, the imperfect. Latin: docēbat.

New core words. Greek ἤδη already, now · ἀναβαίνω go up · ἱερός holy; τὸ ἱερόν the temple  |  Latin jam now, already; by
now  Met so far: Greek 252/345 · Latin 259/345
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84  John 8:50
Jesus answers those who accuse him.
GREEK

ἐγὼ
eh-GOH

δὲ
deh

οὐ
oo

ζητῶ
zay-TOH

τὴν
tayn

δόξαν
DOK-san

μου·
moo

ἔστιν
ES-tin

ὁ
ho

ζητῶν
zay-TOHN

καὶ
kai

κρίνων.
KREE-nohn

LATIN

Ego
EH-go

autem
OW-tem

nōn
nohn

quaerō
KWAI-roh

glōriam
GLOH-ree-am

meam:
MEH-am

est
est

quī
kwee

quaerat,
KWAI-rat

et
et

jūdicet.
YOO-dih-ket

ENGLISH  But I am not seeking my own glory; there is one who seeks it and who judges.

Greek Latin Notes

ἐγὼ
ἐγώ · I, me

Ego
ego

ἐγώ: I, stated for emphasis. ego.

δὲ
δέ · and, but

autem
autem

δέ, autem.

οὐ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐ, nōn.

ζητῶ
ζητέω · to seek

quaerō
quaerō

ζητῶ: I seek, from ζητέω. Latin: quaerō.

τὴν δόξαν
δόξα · glory, honour

glōriam
glōria

τὴν δόξαν: the glory, from δόξα, glory, honor, a good name. Latin: glōriam, from glōria.

μου
ἐγώ · I, me

meam
meus

μου: of me, so my. Latin uses the adjective meam, agreeing with glōriam.

ἔστιν
εἰμί · to be

est
sum

ἔστιν: there is. est.

ὁ ζητῶν
ζητέω · to seek

quī quaerat
quaerō

ὁ ζητῶν: the one seeking, a participle with the article. Latin uses a clause: quī quaerat,
one who seeks, in the subjunctive.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

κρίνων
κρίνω · to judge

jūdicet
jūdicō

κρίνων: judging, from κρίνω, to judge. It shares the one article. Latin: jūdicet, from
jūdicō, to judge, again subjunctive.

New core words. Greek δόξα glory, honour · κρίνω judge  |  Latin glōria glory, honor, praise · jūdicō judge; condemn;
decide  Met so far: Greek 254/345 · Latin 261/345
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85  John 8:51
GREEK

ἀμὴν
ah-MAYN

ἀμὴν
ah-MAYN

λέγω
LEH-goh

ὑμῖν,
hoo-MEEN

ἐάν
eh-AN

τις
tees

τὸν
ton

ἐμὸν
eh-MON

λόγον
LO-gon

τηρήσῃ,
tay-RAY-say

θάνατον
THAH-nah-ton

οὐ
oo

μὴ
may

θεωρήσῃ
theh-oh-RAY-say

εἰς
ays

τὸν
ton

αἰῶνα.
ai-OH-nah

LATIN

Āmēn,
AH-mayn

āmēn
AH-mayn

dīcō
DEE-koh

vōbīs:
WOH-bees

sī
see

quis
kwis

sermōnem
ser-MOH-nem

meum
MEH-um

servāverit,
ser-WAH-weh-rit

mortem
MOR-tem

nōn
nohn

vidēbit
wih-DAY-bit

in
in

aeternum.
ai-TER-num

ENGLISH  Amen, amen, I tell you, if someone keeps my word, he will never look on death, to the end of time.

Greek Latin Notes

ἀμὴν
ἀμήν · amen, truly

Āmēn
āmēn

ἀμήν: amen, truly. A Hebrew word, kept in Greek and Latin: āmēn.

ἀμὴν
ἀμήν · amen, truly

āmēn
āmēn

Doubled for weight: ἀμήν, āmēn.

λέγω
λέγω · to say

dīcō
dīcō

λέγω: I say. dīcō.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν: to you, plural. vōbīs.

ἐάν
ἐάν · if

sī
sī

ἐάν: if, with the subjunctive. Latin: sī.

τις
τις · someone, anyone

quis
quis

τις: someone. quis.

τὸν ἐμὸν
ἐμός · my, mine

meum
meus

τὸν ἐμόν: my, the adjective ἐμός. Latin: meum.

λόγον
λόγος · word, message

sermōnem
sermō

λόγον: word, from λόγος, word or message. Latin: sermōnem, from sermō, speech.

τηρήσῃ
τηρέω · to keep, guard

servāverit
servō

τηρήσῃ: keeps, from τηρέω, to keep or guard. An aorist subjunctive after ἐάν. Latin:
servāverit, the future perfect of servō: will have kept.

θάνατον
θάνατος · death

mortem
mors

θάνατον: death. Latin: mortem, from mors.

οὐ μὴ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐ μή: two negatives together, a strong never. Latin has just nōn.

θεωρήσῃ
θεωρέω · to look at, see

vidēbit
videō

θεωρήσῃ: he will look on, an aorist subjunctive of θεωρέω. With οὐ μή it acts as a
strong future. Latin: vidēbit, a plain future.

εἰς τὸν αἰῶνα
αἰών · age, eternity

in aeternum
aeternus

εἰς τὸν αἰῶνα: into the age, so forever. αἰών means an age. Latin: in aeternum, into the
eternal, from aeternus.

New core words. Greek ἀμήν amen, truly · ἐμός my, mine · λόγος word, message, account · τηρέω keep, guard · αἰών age, eternity  |  Latin
āmēn amen, truly; so be it · sermō word, speech, saying, message · servō keep, guard, observe; preserve  Met so far: Greek 259/345 · Latin 264/345
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86  John 9:12
Neighbours question the man who was born blind.
GREEK

καὶ
kai

εἶπαν
AY-pan

αὐτῷ·
ow-TOH

Ποῦ
poo

ἐστιν
ES-tin

ἐκεῖνος;
eh-KAY-nos

λέγει·
LEH-gay

Οὐκ
ook

οἶδα.
OY-dah

LATIN

Et
et

dīxērunt
deek-SAY-runt

eī:
EH-ee

Ubi
OO-bih

est
est

ille?
IH-leh

Ait:
AH-it

Nesciō.
NES-kee-oh

ENGLISH  And they said to him, “Where is that man?” He says, “I do not know.”

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

εἶπαν
λέγω · to say

dīxērunt
dīcō

εἶπαν: they said. dīxērunt.

αὐτῷ
αὐτός · he, him

eī
is

αὐτῷ: to him. eī.

Ποῦ
ποῦ · where?

Ubi
ubi

ποῦ: where, a question word. Latin: ubi.

ἐστιν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστιν, est.

ἐκεῖνος
ἐκεῖνος · that, that one

ille
ille

ἐκεῖνος: that man. ille.

λέγει
λέγω · to say

Ait
ajō

λέγει: he says. ait.

Οὐκ οἶδα
οἶδα · to know

Nesciō
nesciō

οὐκ οἶδα: I do not know. οἶδα is a perfect form with a present meaning. Latin uses one
word: nesciō, I do not know.

New core words. Greek ποῦ where?  |  Latin ubi where; when  Met so far: Greek 260/345 · Latin 265/345
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87  John 9:41
Some Pharisees ask Jesus whether they too are blind.
GREEK

εἶπεν
AY-pen

αὐτοῖς
ow-TOYS

ὁ
ho

Ἰησοῦς·
ih-ay-SOOS

Εἰ
ay

τυφλοὶ
too-FLOY

ἦτε,
AY-teh

οὐκ
ook

ἂν
an

εἴχετε
AY-keh-teh

ἁμαρτίαν·
hah-mar-TEE-an

νῦν
noon

δὲ
deh

λέγετε
LEH-geh-teh

ὅτι
HO-tih

Βλέπομεν·
BLEH-po-men

ἡ
hay

ἁμαρτία
hah-mar-TEE-ah

ὑμῶν
hoo-MOHN

μένει.
MEH-nay

LATIN

Dīxit
DEEK-sit

eīs
EH-ees

Jēsūs:
YAY-soos

Sī
see

caecī
KAI-kee

essētis,
eh-SAY-tis

nōn
nohn

habērētis
hah-bay-RAY-tis

peccātum.
peh-KAH-tum

Nunc
nunk

vērō
WAY-roh

dīcitis,
DEE-kih-tis

Quia
KWEE-ah

vidēmus:
wih-DAY-mus

peccātum
peh-KAH-tum

vestrum
WES-trum

manet.
MAH-net

ENGLISH  Jesus said to them, “If you were blind, you would not have sin; but now you say, ‘We see.’ Your sin remains.”

Greek Latin Notes

εἶπεν
λέγω · to say

Dīxit
dīcō

εἶπεν, dīxit.

αὐτοῖς
αὐτός · he; self

eīs
is

αὐτοῖς, eīs.

ὁ Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Jēsūs

ὁ Ἰησοῦς, Jēsūs.

Εἰ
εἰ · if

Sī
sī

εἰ: if. Here it begins a condition contrary to fact: if you were, but you are not. Latin: sī.

τυφλοὶ
τυφλός · blind

caecī
caecus

τυφλοί: blind, from τυφλός. Latin: caecī, from caecus, blind.

ἦτε
εἰμί · to be

essētis
sum

ἦτε: you were, the imperfect of εἰμί. Latin uses the subjunctive: essētis.

οὐκ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐκ, nōn.

ἂν
ἄν · would; marks the unreal

—
—

ἄν: a small particle with no English word of its own. Here it marks the result as unreal: would.
Latin leaves it out, and the subjunctive does the work.

εἴχετε
ἔχω · to have

habērētis
habeō

εἴχετε: you would have, the imperfect of ἔχω. Latin: habērētis, the imperfect subjunctive of
habeō.

ἁμαρτίαν
ἁμαρτία · sin

peccātum
peccātum

ἁμαρτίαν: sin, from ἁμαρτία. Latin: peccātum, a noun from peccō, to sin.

νῦν
νῦν · now

Nunc
nunc

νῦν: now. Latin: nunc.

δὲ
δέ · and, but

vērō
vērō

δέ: but. Latin: vērō, but indeed.

λέγετε
λέγω · to say

dīcitis
dīcō

λέγετε: you say. dīcitis.

ὅτι
ὅτι · that; marks a quote

Quia
quia

ὅτι here only marks a quotation, so English skips it. Latin copies it with quia.

Βλέπομεν
βλέπω · to see, look

vidēmus
videō

βλέπομεν: we see, from βλέπω. Latin: vidēmus.

ἡ ἁμαρτία
ἁμαρτία · sin

peccātum
peccātum

ἡ ἁμαρτία: the sin, now the subject. peccātum.

ὑμῶν
σύ · you

vestrum
vester

ὑμῶν: of you, so your. Latin uses the adjective vestrum.

μένει
μένω · to remain, stay

manet
maneō

μένει: remains, from μένω, to stay. Latin: manet, from maneō, to remain.

New core words. Greek εἰ if; whether · τυφλός blind · ἄν would; -ever (marks contingency) · ἁμαρτία sin · νῦν now  |  Latin caecus blind; (noun) a blind
man · peccātum sin, fault · nunc now · maneō remain, stay, abide  Met so far: Greek 265/345 · Latin 269/345
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88  John 10:21
Some say Jesus has a demon, but others disagree.
GREEK

ἄλλοι
AH-loy

ἔλεγον·
EH-leh-gon

Ταῦτα
TOW-tah

τὰ
tah

ῥήματα
RAY-mah-tah

οὐκ
ook

ἔστιν
ES-tin

δαιμονιζομένου·
dai-mo-nih-zo-MEH-noo

μὴ
may

δαιμόνιον
dai-MO-nih-on

δύναται
DOO-nah-tai

τυφλῶν
too-FLOHN

ὀφθαλμοὺς
of-thal-MOOS

ἀνοῖξαι;
ah-NOYK-sai

LATIN

Aliī
AH-lee-ee

dīcēbant:
dee-KAY-bant

Haec
haik

verba
WER-bah

nōn
nohn

sunt
sunt

daemonium
dai-MO-nee-um

habentis:
hah-BEN-tis

numquid
NUMK-wid

daemonium
dai-MO-nee-um

potest
PO-test

caecōrum
kai-KOH-rum

oculōs
O-koo-lohs

aperīre?
ah-peh-REE-reh

ENGLISH  Others were saying, “These words are not those of a demon-possessed man. Surely a demon cannot open the
eyes of the blind?”

Greek Latin Notes

ἄλλοι
ἄλλος · other, another

Aliī
alius

ἄλλοι: others, from ἄλλος, other or another. Latin: aliī, from alius.

ἔλεγον
λέγω · to say

dīcēbant
dīcō

ἔλεγον, dīcēbant: they were saying.

Ταῦτα τὰ ῥήματα
ῥῆμα · word, saying

Haec verba
verbum

ταῦτα τὰ ῥήματα: these words. Latin: haec verba.

οὐκ ἔστιν
εἰμί · to be

nōn sunt
sum

οὐκ ἔστιν: are not. Greek pairs a neuter plural subject with a singular verb. Latin says
nōn sunt, plural.

δαιμονιζομένου
δαιμονίζομαι · to be
demon-possessed

daemonium habentis
habeō

δαιμονιζομένου: of one possessed by a demon, from δαιμονίζομαι. A genitive
participle. Latin: daemonium habentis, of one having a demon.

μὴ
μή · not

numquid
numquid

μή opens a question expecting the answer no. Latin: numquid.

δαιμόνιον
δαιμόνιον · demon

daemonium
daemonium

δαιμόνιον: a demon. Latin simply borrows it: daemonium.

δύναται
δύναμαι · to be able, can

potest
possum

δύναται: can. Latin: potest.

τυφλῶν
τυφλός · blind

caecōrum
caecus

τυφλῶν: of the blind. Latin: caecōrum.

ὀφθαλμοὺς
ὀφθαλμός · eye

oculōs
oculus

ὀφθαλμούς: eyes. Latin: oculōs.

ἀνοῖξαι
ἀνοίγω · to open

aperīre
aperiō

ἀνοῖξαι: to open, an aorist infinitive of ἀνοίγω. Latin: aperīre, from aperiō.

New core words. Greek ἄλλος other, another · δαιμόνιον demon · ἀνοίγω open  |  Latin aperiō open;
reveal  Met so far: Greek 268/345 · Latin 270/345
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89  John 11:24
Martha speaks with Jesus after the death of her brother Lazarus.
GREEK

λέγει
LEH-gay

αὐτῷ
ow-TOH

ἡ
hay

Μάρθα·
MAR-thah

Οἶδα
OY-dah

ὅτι
HO-tih

ἀναστήσεται
ah-nas-TAY-seh-tai

ἐν
en

τῇ
tay

ἀναστάσει
ah-nas-TAH-say

ἐν
en

τῇ
tay

ἐσχάτῃ
es-KAH-tay

ἡμέρᾳ.
hay-MEH-rah

LATIN

Dīcit
DEE-kit

eī
EH-ee

Martha:
MAR-tah

Sciō
SKEE-oh

quia
KWEE-ah

resurget
reh-SUR-get

in
in

resurrectiōne
reh-soo-rek-tee-OH-neh

in
in

novissimō
no-WIH-sih-moh

diē.
DEE-ay

ENGLISH  Martha says to him, “I know that he will rise at the resurrection, on the final day.”

Greek Latin Notes

λέγει
λέγω · to say

Dīcit
dīcō

λέγει, dīcit: says.

αὐτῷ
αὐτός · he, she, it; self

eī
is

αὐτῷ, eī: to him.

ἡ Μάρθα
Μάρθα · Martha

Martha
Martha

ἡ Μάρθα: Martha. Greek often puts the article before a name. Latin cannot: Martha.

Οἶδα
οἶδα · to know

Sciō
sciō

οἶδα: I know, perfect in form but present in meaning. Latin: sciō.

ὅτι
ὅτι · that, because

quia
quia

ὅτι, quia: that.

ἀναστήσεται
ἀνίστημι · to raise; to rise

resurget
resurgō

ἀναστήσεται: he will rise, the future middle of ἀνίστημι, to raise or to rise. Latin:
resurget, from resurgō.

ἐν τῇ ἀναστάσει
ἀνάστασις · resurrection,
rising

in resurrectiōne
resurrectiō

ἐν τῇ ἀναστάσει: at the resurrection, from ἀνάστασις, the noun of the same verb.
Latin: in resurrectiōne, from resurrectiō.

ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ
ἔσχατος · last

in novissimō diē
novus

ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ: on the final day. Latin: in novissimō diē, in the newest day, a
superlative of novus.

New core words. Greek ἀνίστημι raise; (intrans.) rise · ἀνάστασις resurrection, rising  Met so far: Greek 270/345 · Latin 270/345
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90  John 13:33
At the Last Supper, Jesus speaks to his disciples.
GREEK
τεκνία,
tek-NEE-ah

ἔτι
EH-tih

μικρὸν
mih-KRON

μεθ’
meth

ὑμῶν
hoo-MOHN

εἰμι·
AY-mih

ζητήσετέ
zay-TAY-seh-teh

με,
meh

καὶ
kai

καθὼς
kah-THOHS

εἶπον
AY-pon

τοῖς
toys

Ἰουδαίοις
ih-oo-DAI-oys

ὅτι
HO-tih

Ὅπου
HO-poo

ἐγὼ
eh-GOH

ὑπάγω
hoo-PAH-goh

ὑμεῖς
hoo-MAYS

οὐ
oo

δύνασθε
DOO-nas-theh

ἐλθεῖν,
el-THAYN

καὶ
kai

ὑμῖν
hoo-MEEN

λέγω
LEH-goh

ἄρτι.
AR-tih

LATIN
Fīliolī,

fee-LEE-o-lee
adhūc
AD-hook

modicum
MO-dih-kum

vōbīscum
woh-BEES-kum

sum.
sum

Quaerētis
kwai-RAY-tis

mē;
may

et
et

sīcut
SEE-kut

dīxī
DEEK-see

Jūdaeīs,
yoo-DAI-ees

quō
kwoh

ego
EH-go

vādō,
WAH-doh

vōs
wohs

nōn
nohn

potestis
po-TES-tis

venīre:
weh-NEE-reh

et
et

vōbīs
WOH-bees

dīcō
DEE-koh

modo.
MO-do

ENGLISH  Little children, I am still with you for a little while. You will look for me, and just as I said to the Jews, ‘Where I am going, you cannot come,’ now
I say to you as well.

Greek Latin Notes

τεκνία
τεκνίον · little child

Fīliolī
fīliolus

τεκνία: little children, from τεκνίον, a diminutive of child. Latin has its own diminutive: fīliolī, little sons.

ἔτι
ἔτι · still, yet

adhūc
adhūc

ἔτι: still. Latin: adhūc.

μικρὸν
μικρός · small, little

modicum
modicus

μικρόν: a little, from μικρός, small. The neuter here means a little while. Latin: modicum, from modicus.

μεθ’ ὑμῶν
μετά · with; after

vōbīscum
vōbīscum

μεθ’ ὑμῶν: with you. Latin makes one word: vōbīscum.

εἰμι
εἰμί · to be

sum
sum

εἰμί, sum: I am.

ζητήσετέ
ζητέω · to seek, look for

Quaerētis
quaerō

ζητήσετε: you will look for, a future. Latin: quaerētis.

με
ἐγώ · I, me

mē
ego

με, mē.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

καθὼς
καθώς · just as

sīcut
sīcut

καθώς, sīcut: just as.

εἶπον
λέγω · to say

dīxī
dīcō

εἶπον: I said. Latin: dīxī.

τοῖς Ἰουδαίοις
Ἰουδαῖος · Jewish; a Jew

Jūdaeīs
Jūdaeus

τοῖς Ἰουδαίοις: to the Jews. Latin: Jūdaeīs.

ὅτι
ὅτι · that; marks a quotation

—
—

ὅτι here only introduces a quotation. Latin leaves it out.

Ὅπου
ὅπου · where

quō
quō

ὅπου: where. Latin: quō, to where, because there is motion.

ἐγὼ
ἐγώ · I

ego
ego

ἐγώ, ego: I, for emphasis.

ὑπάγω
ὑπάγω · to go away, depart

vādō
vādō

ὑπάγω: I am going away, I depart. Latin: vādō, I go.

ὑμεῖς
σύ · you

vōs
vōs

ὑμεῖς, vōs: you.

οὐ δύνασθε
δύναμαι · to be able, can

nōn potestis
possum

οὐ δύνασθε: you cannot. Latin: nōn potestis.

ἐλθεῖν
ἔρχομαι · to come, go

venīre
veniō

ἐλθεῖν, venīre: to come.

καὶ
καί · and; also

et
et

καί here means also. Latin: et.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν, vōbīs: to you.

λέγω
λέγω · to say

dīcō
dīcō

λέγω, dīcō: I say.

ἄρτι
ἄρτι · now, just now

modo
modo

ἄρτι: now, at this moment. Latin: modo, just now.

New core words. Greek μικρός small, little · ὅπου where · ὑπάγω go away, depart  Met so far: Greek 273/345 · Latin 270/345
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91  John 13:34
GREEK

ἐντολὴν
en-to-LAYN

καινὴν
kai-NAYN

δίδωμι
DEE-doh-mih

ὑμῖν
hoo-MEEN

ἵνα
HEE-nah

ἀγαπᾶτε
ah-gah-PAH-teh

ἀλλήλους,
ah-LAY-loos

καθὼς
kah-THOHS

ἠγάπησα
ay-GAH-pay-sah

ὑμᾶς
hoo-MAS

ἵνα
HEE-nah

καὶ
kai

ὑμεῖς
hoo-MAYS

ἀγαπᾶτε
ah-gah-PAH-teh

ἀλλήλους.
ah-LAY-loos

LATIN

Mandātum
man-DAH-tum

novum
NO-wum

dō
doh

vōbīs:
WOH-bees

ut
ut

dīligātis
dee-lih-GAH-tis

invicem:
IN-wih-kem

sīcut
SEE-kut

dīlēxī
dee-LAYK-see

vōs,
wohs

ut
ut

et
et

vōs
wohs

dīligātis
dee-lih-GAH-tis

invicem.
IN-wih-kem

ENGLISH  I am giving you a new command, that you love one another: just as I loved you, that you too love one another.

Greek Latin Notes

ἐντολὴν
ἐντολή · command,
commandment

Mandātum
mandātum

ἐντολήν: a command, from ἐντολή. Latin: mandātum, a thing commanded, from
mandō, to entrust or command.

καινὴν
καινός · new

novum
novus

καινήν: new, from καινός, feminine to match the noun. Latin: novum, neuter to match
mandātum.

δίδωμι
δίδωμι · to give

dō
dō

δίδωμι: I give. Latin: dō.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν, vōbīs: to you.

ἵνα
ἵνα · that, in order that

ut
ut

ἵνα, ut: that.

ἀγαπᾶτε
ἀγαπάω · to love

dīligātis
dīligō

ἀγαπᾶτε: you love, from ἀγαπάω, to love. It is subjunctive after ἵνα. Latin: dīligātis,
also subjunctive, from dīligō.

ἀλλήλους
ἀλλήλων · one another

invicem
invicem

ἀλλήλους: one another. Latin uses an adverb, invicem, mutually.

καθὼς
καθώς · just as

sīcut
sīcut

καθώς, sīcut: just as.

ἠγάπησα
ἀγαπάω · to love

dīlēxī
dīligō

ἠγάπησα: I loved, an aorist. Latin: dīlēxī, a perfect.

ὑμᾶς
σύ · you

vōs
vōs

ὑμᾶς, vōs: you, now the object.

ἵνα
ἵνα · that, in order that

ut
ut

ἵνα, ut: that.

καὶ
καί · and; also

et
et

καί: also. Latin: et.

ὑμεῖς
σύ · you

vōs
vōs

ὑμεῖς, vōs: you.

ἀγαπᾶτε ἀλλήλους
ἀγαπάω · to love

dīligātis invicem
dīligō

ἀγαπᾶτε ἀλλήλους, dīligātis invicem: love one another.

New core words. Greek ἐντολή command, commandment · καινός new · ἀγαπάω love  |  Latin mandātum commandment, order · dīligō love,
esteem, value  Met so far: Greek 276/345 · Latin 272/345
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92  John 14:27
At the Last Supper, Jesus speaks to his disciples.
GREEK
εἰρήνην
ay-RAY-nayn

ἀφίημι
ah-FEE-ay-mih

ὑμῖν,
hoo-MEEN

εἰρήνην
ay-RAY-nayn

τὴν
tayn

ἐμὴν
eh-MAYN

δίδωμι
DEE-doh-mih

ὑμῖν·
hoo-MEEN

οὐ
oo

καθὼς
kah-THOHS

ὁ
ho

κόσμος
KOS-mos

δίδωσιν
DEE-doh-sin

ἐγὼ
eh-GOH

δίδωμι
DEE-doh-mih

ὑμῖν.
hoo-MEEN

μὴ
may

ταρασσέσθω
tah-rah-SES-thoh

ὑμῶν
hoo-MOHN

ἡ
hay

καρδία
kar-DEE-ah

μηδὲ
may-DEH

δειλιάτω.
day-lih-AH-toh

LATIN
Pācem
PAH-kem

relinquō
reh-LINK-woh

vōbīs,
WOH-bees

pācem
PAH-kem

meam
MEH-am

dō
doh

vōbīs:
WOH-bees

nōn
nohn

quōmodo
KWOH-mo-do

mundus
MUN-dus

dat,
dat

ego
EH-go

dō
doh

vōbīs.
WOH-bees

Nōn
nohn

turbētur
tur-BAY-tur

cor
kor

vestrum,
WES-trum

neque
NEK-weh

formīdet.
for-MEE-det

ENGLISH  I leave you peace; I give you my peace. I do not give to you in the way the world gives. Let your heart not be troubled, nor let it lose
courage.

Greek Latin Notes

εἰρήνην
εἰρήνη · peace

Pācem
pāx

εἰρήνην: peace, from εἰρήνη. Latin: pācem, from pāx.

ἀφίημι
ἀφίημι · to leave; let go; forgive

relinquō
relinquō

ἀφίημι: I leave. The same verb can mean let go or forgive. Latin: relinquō, I leave behind.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν, vōbīs: to you.

εἰρήνην
εἰρήνη · peace

pācem
pāx

εἰρήνην, pācem: peace again.

τὴν ἐμὴν
ἐμός · my, mine

meam
meus

τὴν ἐμήν: my, literally the my, after the noun. Latin: meam.

δίδωμι
δίδωμι · to give

dō
dō

δίδωμι, dō: I give.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν, vōbīs.

οὐ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐ, nōn: not.

καθὼς
καθώς · just as

quōmodo
quōmodo

καθώς: as. Here Latin says quōmodo, in what way.

ὁ κόσμος
κόσμος · world; order;
adornment

mundus
mundus

ὁ κόσμος: the world. Both κόσμος and mundus can also mean adornment.

δίδωσιν
δίδωμι · to give

dat
dō

δίδωσιν: gives. Latin: dat.

ἐγὼ
ἐγώ · I

ego
ego

ἐγώ, ego: I, with emphasis.

δίδωμι
δίδωμι · to give

dō
dō

δίδωμι, dō.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν, vōbīs.

μὴ
μή · not

Nōn
nōn

μή: not, the negative for commands. Latin: nōn.

ταρασσέσθω
ταράσσω · to stir up, trouble

turbētur
turbō

ταρασσέσθω: let it be troubled, from ταράσσω, to stir up. A third person imperative, so English needs let.
Latin uses a subjunctive: turbētur, from turbō.

ὑμῶν
σύ · you

vestrum
vester

ὑμῶν: of you, your. Latin uses the adjective vestrum, agreeing with cor.

ἡ καρδία
καρδία · heart

cor
cor

ἡ καρδία: the heart. Latin: cor.

μηδὲ
μηδέ · and not, nor

neque
neque

μηδέ: and not, nor. Latin: neque.

δειλιάτω
δειλιάω · to be afraid, timid

formīdet
formīdō

δειλιάτω: let it lose courage, from δειλιάω, to be timid. Latin: formīdet, from formīdō, to dread.

New core words. Greek εἰρήνη peace · μηδέ and not, nor, not even  |  Latin pāx peace · relinquō leave, leave behind,
abandon  Met so far: Greek 278/345 · Latin 274/345

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Part Two · John

Page 119 of 439



93  John 14:29
Jesus tells his disciples that he is going away.
GREEK

καὶ
kai

νῦν
noon

εἴρηκα
AY-ray-kah

ὑμῖν
hoo-MEEN

πρὶν
preen

γενέσθαι,
geh-NES-thai

ἵνα
HEE-nah

ὅταν
HO-tan

γένηται
GEH-nay-tai

πιστεύσητε.
pis-TEW-say-teh

LATIN

Et
et

nunc
nunk

dīxī
DEEK-see

vōbīs
WOH-bees

priusquam
pree-USK-wam

fīat:
FEE-at

ut
ut

cum
kum

factum
FAK-tum

fuerit,
FOO-eh-rit

crēdātis.
kray-DAH-tis

ENGLISH  And now I have told you before it occurs, so that whenever it occurs, you may believe.

Greek Latin Notes

καὶ
καί · and

Et
et

καί, et.

νῦν
νῦν · now

nunc
nunc

νῦν, nunc: now.

εἴρηκα
λέγω · to say

dīxī
dīcō

εἴρηκα: I have told, perfect of λέγω. Latin: dīxī.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν, vōbīs.

πρὶν
πρίν · before

priusquam
priusquam

πρίν: before. Latin: priusquam.

γενέσθαι
γίνομαι · to become, happen

fīat
fīō

γενέσθαι: to happen. Latin uses a subjunctive, fīat.

ἵνα
ἵνα · so that

ut
ut

ἵνα, ut: so that.

ὅταν
ὅταν · whenever, when

cum
cum

ὅταν: whenever, from ὅτε, when, and ἄν. Latin: cum.

γένηται
γίνομαι · to become, happen

factum fuerit
fīō

γένηται: it happens, a subjunctive. Latin: factum fuerit, it will have happened.

πιστεύσητε
πιστεύω · to believe

crēdātis
crēdō

πιστεύσητε: you may believe. Latin: crēdātis.

New core words. Greek ὅταν whenever, when  Met so far: Greek 279/345 · Latin 274/345
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94  John 18:27
Peter is asked a third time whether he is a disciple.
GREEK

πάλιν
PAH-lin

οὖν
oon

ἠρνήσατο
ayr-NAY-sah-to

Πέτρος·
PEH-tros

καὶ
kai

εὐθέως
ew-THEH-ohs

ἀλέκτωρ
ah-LEK-tohr

ἐφώνησεν.
eh-FOH-nay-sen

LATIN

Iterum
IH-teh-rum

ergō
ER-goh

negāvit
neh-GAH-wit

Petrus:
PEH-trus

et
et

statim
STAH-tim

gallus
GAH-lus

cantāvit.
kan-TAH-wit

ENGLISH  So Peter denied it once more, and right away a rooster crowed.

Greek Latin Notes

πάλιν
πάλιν · again, back

Iterum
iterum

πάλιν: again. iterum.

οὖν
οὖν · so, therefore

ergō
ergō

οὖν: so. ergō.

ἠρνήσατο
ἀρνέομαι · to deny

negāvit
negō

ἠρνήσατο: he denied, the aorist of ἀρνέομαι, to deny. Latin: negāvit, a perfect, from
negō.

Πέτρος
Πέτρος · Peter

Petrus
Petrus

Πέτρος, Petrus: Peter.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

εὐθέως
εὐθέως · immediately

statim
statim

εὐθέως: immediately. Latin: statim.

ἀλέκτωρ
ἀλέκτωρ · rooster

gallus
gallus

ἀλέκτωρ: a rooster. Latin: gallus.

ἐφώνησεν
φωνέω · to call, sound, crow

cantāvit
cantō

ἐφώνησεν: crowed, from φωνέω, to make a sound or call. It is related to φωνή, voice.
Latin: cantāvit, sang, from cantō.

New core words. Greek φωνέω call, sound, crow  Met so far: Greek 280/345 · Latin 274/345

95  John 19:22
The chief priests ask Pilate to change the sign on the cross.
GREEK

ἀπεκρίθη
ah-peh-KREE-thay

ὁ
ho

Πιλᾶτος·
pih-LAH-tos

Ὃ
ho

γέγραφα
GEH-grah-fah

γέγραφα.
GEH-grah-fah

LATIN

Respondit
res-PON-dit

Pīlātus:
pee-LAH-tus

Quod
kwod

scrīpsī,
SKREEP-see

scrīpsī.
SKREEP-see

ENGLISH  Pilate replied, “What I have written, I have written.”

Greek Latin Notes

ἀπεκρίθη
ἀποκρίνομαι · to answer

Respondit
respondeō

ἀπεκρίθη: he answered. respondit.

ὁ Πιλᾶτος
Πιλᾶτος · Pilate

Pīlātus
Pīlātus

ὁ Πιλᾶτος: Pilate. Pīlātus.

Ὃ
ὅς · who, which

Quod
quī

ὅ: what, the neuter of ὅς. Latin: quod.

γέγραφα
γράφω · to write

scrīpsī
scrībō

γέγραφα: I have written, the perfect of γράφω, to write. The perfect means the
writing stands. Latin: scrīpsī, from scrībō.

γέγραφα
γράφω · to write

scrīpsī
scrībō

Again: γέγραφα, scrīpsī.

New core words. Greek γράφω write  |  Latin scrībō write  Met so far: Greek 281/345 · Latin 275/345
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Practice: John
These questions use the twenty-six passages from John: the core words they introduce, forms to parse, places where the Latin differs from the Greek,
and three verses to read at sight.

1.  Match each Greek noun with its meaning.
1. κόσμος a. word, message
2. λόγος b. way, road
3. ἁμαρτία c. glory, honor
4. εἰρήνη d. water
5. δόξα e. command, commandment
6. ὁδός f. peace
7. ὕδωρ g. sin
8. ἐντολή h. world

2.  Match each Greek verb with its meaning.
1. θέλω a. to keep, guard
2. εὑρίσκω b. to want, wish
3. ἀγαπάω c. to judge
4. κρίνω d. to eat
5. τηρέω e. to love
6. γράφω f. to walk, walk about
7. ἐσθίω g. to find
8. περιπατέω h. to write

3.  Match each Latin word with its meaning.
1. mundus a. sin
2. via b. peace
3. aqua c. way, road
4. pāx d. water
5. peccātum e. word, speech
6. glōria f. world
7. mandātum g. glory
8. sermō h. command, commandment

4.  Match each Greek word with the Latin word used for it in John.
1. ἀγαπάω a. jam
2. θέλω b. ubi
3. εὑρίσκω c. nunc
4. γράφω d. servō
5. τηρέω e. scrībō
6. νῦν f. dīligō
7. ἤδη g. inveniō
8. ποῦ h. volō

5.  John 9:41: εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν. What does the little word ἄν do?
  (a) it means “if”
  (b) it marks the result as unreal: “you would have”
  (c) it means “not”
  (d) it turns the sentence into a question
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6.  John 13:34: ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. ἀλλήλους means:
  (a) others
  (b) one another
  (c) all of them
  (d) themselves

7.  Which Greek word points to “that (one)”, farther off, like Latin ille?
  (a) οὗτος
  (b) ἐκεῖνος
  (c) αὐτός
  (d) τίς

8.  Parse ἠθέλησεν (John 1:43): give its dictionary form and a full parse.

9.  Parse λύσατε (John 2:19): give its dictionary form and a full parse.

10.  Parse ἐγερῶ (John 2:19): give its dictionary form and a full parse.

11.  Parse προσκυνήσετε (John 4:21): give its dictionary form and a full parse.

12.  Parse φαγεῖν (John 4:33): give its dictionary form and a full parse.

13.  Parse ἀγαπᾶτε (John 13:34): give its dictionary form and a full parse.

14.  Parse ἠγάπησα (John 13:34): give its dictionary form and a full parse.

15.  Parse γέγραφα (John 19:22): give its dictionary form and a full parse.

16.  Parse ἡμέραις (John 2:19): give its dictionary form and a full parse.

17.  Parse the Latin vidēbit (John 8:51): give its dictionary form and a full parse.

18.  John 1:2: Greek οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ, “this one (masculine) was in the beginning”. Latin has hoc erat in prīncipiō, with the
neuter hoc. Why?

19.  John 1:43: Greek ἀκολούθει μοι, “follow me”, has μοι in the dative. Latin sequere mē has the accusative. Why?

20.  John 10:21: Greek ταῦτα τὰ ῥήματα οὐκ ἔστιν … has a singular verb with a plural subject. Latin says haec verba nōn sunt …
Why the difference?

21.  John 8:51: Greek θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ uses οὐ μή with an aorist subjunctive. Latin says mortem nōn vidēbit, with a
future. Why?

22.  John 9:41: εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν becomes sī caecī essētis, nōn habērētis peccātum. How does each language
mark the condition as unreal?

23.  Sight reading (John 1:10, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: Ἐν τῷ κόσμῳ ἦν, καὶ ὁ κόσμος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω.
Latin: In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognovit.
Help: δι’ = διά, through (with the genitive); ἐγένετο = came to be (aorist of γίνομαι); ἔγνω = knew (aorist of γινώσκω); factus est
= came to be, was made; cognōvit = knew, recognized.

24.  Sight reading (John 10:30, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν.
Latin: Ego et Pater unum sumus.
Help: ἕν = one (neuter of εἷς); ūnum = one (neuter of ūnus).
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25.  Sight reading (John 13:17, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: εἰ ταῦτα οἴδατε, μακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά.
Latin: Si haec scitis, beati eritis si feceritis ea.
Help: οἴδατε = you know (οἶδα); scītis = you know (sciō); ποιῆτε = you do (present subjunctive of ποιέω after ἐάν); fēceritis = you
will have done.

Answers are in Appendix C.

Acts
96  Acts 9:32
Peter is travelling among the believers.
GREEK

Ἐγένετο
eh-GEH-neh-to

δὲ
deh

Πέτρον
PEH-tron

διερχόμενον
dih-er-KO-meh-non

διὰ
dih-AH

πάντων
PAN-tohn

κατελθεῖν
kah-tel-THAYN

καὶ
kai

πρὸς
pros

τοὺς
toos

ἁγίους
hah-GEE-oos

τοὺς
toos

κατοικοῦντας
kah-toy-KOON-tas

Λύδδα.
LOO-dah

LATIN

Factum
FAK-tum

est
est

autem,
OW-tem

ut
ut

Petrus
PEH-trus

dum
dum

pertrānsīret
per-trahn-SEE-ret

ūniversōs,
oo-nih-WER-sohs

dēvenīret
dayw-eh-NEE-ret

ad
ad

sānctōs
SAHNK-tohs

quī
kwee

habitābant
hah-bih-TAH-bant

Lyddae.
LIH-dai

ENGLISH  Now it came about that Peter, while passing through every place, also came down to the saints living in
Lydda.

Greek Latin Notes

Ἐγένετο
γίνομαι · to become, happen

Factum est
faciō

ἐγένετο: it came about. Latin: factum est.

δὲ
δέ · and, but, now

autem
autem

δέ, autem: now.

Πέτρον
Πέτρος · Peter

ut Petrus
Petrus

Πέτρον: Peter, accusative, subject of the infinitive. Latin uses an ut clause instead, so
Petrus is nominative.

διερχόμενον
διέρχομαι · to go through

dum pertrānsīret
pertrānseō

διερχόμενον: passing through. Latin: dum pertrānsīret, while he passed through.

διὰ πάντων
πᾶς · all, every

ūniversōs
ūniversus

διὰ πάντων: through all. Latin puts through into the verb’s prefix, and all is ūniversōs,
from ūniversus.

κατελθεῖν
κατέρχομαι · to come down

dēvenīret
dēveniō

κατελθεῖν: to come down, from κατέρχομαι. Latin: dēvenīret, from dēveniō.

καὶ
καί · and; also

—
—

καί: also. Latin leaves it out.

πρὸς
πρός · to, toward

ad
ad

πρός, ad: to.

τοὺς ἁγίους
ἅγιος · holy; saint

sānctōs
sanctus

τοὺς ἁγίους: the saints, from ἅγιος, holy. Latin: sanctōs, from sanctus.

τοὺς κατοικοῦντας
κατοικέω · to dwell, live

quī habitābant
habitō

τοὺς κατοικοῦντας: the ones dwelling, from κατοικέω. Latin: quī habitābant, who
lived, from habitō.

Λύδδα
Λύδδα · Lydda

Lyddae
Lydda

Λύδδα: Lydda. Latin: Lyddae, the locative, at Lydda.

New core words. Greek ἅγιος holy; pl. saints · κατοικέω dwell, live  |  Latin ūniversus all, whole, entire · sānctus holy, sacred; (pl. noun) the
saints · habitō live, dwell, inhabit  Met so far: Greek 283/345 · Latin 278/345
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97  Acts 13:23–24
Paul, preaching in a synagogue, has just spoken of King David.
GREEK
τούτου

TOO-too
ὁ
ho

θεὸς
theh-OS

ἀπὸ
ah-PO

τοῦ
too

σπέρματος
SPER-mah-tos

κατ’
kat

ἐπαγγελίαν
eh-pan-geh-LEE-an

ἤγαγεν
AY-gah-gen

τῷ
toh

Ἰσραὴλ
is-rah-AYL

σωτῆρα
soh-TAY-rah

Ἰησοῦν,
ih-ay-SOON

προκηρύξαντος
pro-kay-ROOK-san-tos

Ἰωάννου
ih-oh-AH-noo

πρὸ
pro

προσώπου
pro-SOH-poo

τῆς
tays

εἰσόδου
ay-SO-doo

αὐτοῦ
ow-TOO

βάπτισμα
BAP-tis-mah

μετανοίας
meh-tah-NOY-as

παντὶ
pan-TEE

τῷ
toh

λαῷ
lah-OH

Ἰσραήλ.
is-rah-AYL

LATIN
Hujus
HOO-yus

Deus
DEH-us

ex
ex

sēmine
say-MIH-neh

secundum
seh-KUN-dum

prōmissiōnem
proh-mih-see-OH-nem

ēdūxit
ay-DOOK-sit

Isrāēl
is-RAH-ayl

salvātōrem
sal-wah-TOH-rem

Jēsum,
YAY-sum

praedicante
prai-dih-KAN-teh

Jōanne
yoh-AH-neh

ante
AN-teh

faciem
FAH-kee-em

adventūs
ad-WEN-toos

ejus
EH-yus

baptismum
bap-TIS-mum

poenitentiae
poy-nih-TEN-tee-ai

omnī
OM-nee

populō
PO-poo-loh

Isrāēl.
is-RAH-ayl

ENGLISH  From this man’s seed God, as promised, brought Israel a Saviour, Jesus, after John had first proclaimed, ahead of his coming, a baptism
of repentance to all the people of Israel.

Greek Latin Notes

τούτου
οὗτος · this

Hujus
hic

τούτου: of this one, placed first for emphasis. Latin keeps it first: hujus.

ὁ θεὸς
θεός · God, god

Deus
deus

ὁ θεός, Deus: God.

ἀπὸ τοῦ σπέρματος
σπέρμα · seed; offspring

ex sēmine
sēmen

ἀπὸ τοῦ σπέρματος: from the seed. σπέρμα means seed, and so descendants. Latin: ex sēmine, from sēmen.

κατ’ ἐπαγγελίαν
ἐπαγγελία · promise

secundum prōmissiōnem
prōmissiō

κατ’ ἐπαγγελίαν: according to promise, from ἐπαγγελία, a promise. Latin: secundum prōmissiōnem.

ἤγαγεν
ἄγω · to lead, bring

ēdūxit
ēdūcō

ἤγαγεν: he brought, from ἄγω. Latin: ēdūxit, he led out, from ēdūcō.

τῷ Ἰσραὴλ
Ἰσραήλ · Israel

Isrāēl
Isrāēl

τῷ Ἰσραήλ: to Israel. The name never changes, so the article shows the dative. Latin: Isrāēl.

σωτῆρα
σωτήρ · saviour

salvātōrem
salvātor

σωτῆρα: a saviour, from σωτήρ. Latin: salvātōrem, from salvātor.

Ἰησοῦν
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsum
Jēsūs

Ἰησοῦν, Jēsum: Jesus.

προκηρύξαντος
προκηρύσσω · to proclaim
beforehand

praedicante
praedicō

προκηρύξαντος: having proclaimed beforehand, from προκηρύσσω. A genitive absolute, a phrase
standing apart from the main sentence. Latin uses an ablative absolute: praedicante.

Ἰωάννου
Ἰωάννης · John

Jōanne
Jōannēs

Ἰωάννου: John, genitive. Latin: Jōanne, ablative.

πρὸ
πρό · before

ante
ante

πρό: before. Latin: ante.

προσώπου
πρόσωπον · face

faciem
faciēs

προσώπου: face, from πρόσωπον. Before the face of is a Hebrew idiom for ahead of. Latin: faciem, from
faciēs.

τῆς εἰσόδου
εἴσοδος · entrance, coming

adventūs
adventus

τῆς εἰσόδου: of the entrance, from εἴσοδος, a way in. Latin: adventūs, of the coming.

αὐτοῦ
αὐτός · he; self

ejus
is

αὐτοῦ, ejus: his.

βάπτισμα
βάπτισμα · baptism

baptismum
baptismus

βάπτισμα: a baptism. Latin borrows it: baptismum.

μετανοίας
μετάνοια · repentance

poenitentiae
poenitentia

μετανοίας: of repentance, a change of mind. Latin: poenitentiae.

παντὶ
πᾶς · all, every

omnī
omnis

παντί: to all, dative. Latin: omnī.

τῷ λαῷ
λαός · people

populō
populus

τῷ λαῷ: the people, from λαός. Latin: populō, from populus, also dative.

Ἰσραήλ
Ἰσραήλ · Israel

Isrāēl
Isrāēl

Ἰσραήλ: of Israel, now a genitive. Latin: Isrāēl.

New core words. Greek σπέρμα seed; offspring · ἐπαγγελία promise · πρό before · πρόσωπον face · λαός people  |  Latin sēmen seed; offspring, descendants · faciēs
face; appearance, surface · populus people, nation  Met so far: Greek 288/345 · Latin 281/345
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98  Acts 19:5–6
Paul meets disciples in Ephesus who knew only John’s baptism.
GREEK

ἀκούσαντες
ah-KOO-san-tes

δὲ
deh

ἐβαπτίσθησαν
eh-bap-TEES-thay-san

εἰς
ays

τὸ
to

ὄνομα
O-no-mah

τοῦ
too

κυρίου
koo-REE-oo

Ἰησοῦ·
ih-ay-SOO

καὶ
kai

ἐπιθέντος
eh-pih-THEN-tos

αὐτοῖς
ow-TOYS

τοῦ
too

Παύλου
POW-loo

χεῖρας
KAY-ras

ἦλθε
AYL-theh

τὸ
to

πνεῦμα
PNEW-mah

τὸ
to

ἅγιον
HAH-gih-on

ἐπ’
ep

αὐτούς,
ow-TOOS

ἐλάλουν
eh-LAH-loon

τε
teh

γλώσσαις
GLOH-sais

καὶ
kai

ἐπροφήτευον.
eh-pro-FAY-tew-on

LATIN

Hīs
hees

audītīs,
ow-DEE-tees

baptīzātī
bap-tee-ZAH-tee

sunt
sunt

in
in

nōmine
noh-MIH-neh

Dominī
DO-mih-nee

Jēsū.
YAY-soo

Et
et

cum
kum

imposuisset
im-po-soo-IH-set

illīs
IH-lees

manūs
MAH-noos

Paulus,
POW-lus

vēnit
WAY-nit

Spīritus
SPEE-rih-tus

Sānctus
SAHNK-tus

super
SOO-per

eōs,
EH-ohs

et
et

loquēbantur
lok-way-BAN-tur

linguīs,
LING-wees

et
et

prophētābant.
pro-fay-TAH-bant

ENGLISH  Having heard this, they were baptized into the name of the Lord Jesus; and after Paul laid hands on them, the Holy
Spirit came upon them, and they were speaking in tongues and prophesying.

Greek Latin Notes

ἀκούσαντες δὲ
ἀκούω · to hear

Hīs audītīs
audiō

ἀκούσαντες δέ: and having heard, from ἀκούω. Latin: hīs audītīs, these things heard, an
ablative absolute.

ἐβαπτίσθησαν
βαπτίζω · to baptize, immerse

baptīzātī sunt
baptīzō

ἐβαπτίσθησαν: they were baptized, an aorist passive of βαπτίζω, to dip, to baptize. Latin:
baptīzātī sunt, from baptīzō.

εἰς τὸ ὄνομα
ὄνομα · name

in nōmine
nōmen

εἰς τὸ ὄνομα: into the name. Latin says in nōmine, in the name, from nōmen.

τοῦ κυρίου Ἰησοῦ
κύριος · lord, master

Dominī Jēsū
dominus

τοῦ κυρίου Ἰησοῦ: of the Lord Jesus, genitives. Latin: Dominī Jēsū.

καὶ
καί · and, also

Et
et

καί, et.

ἐπιθέντος
ἐπιτίθημι · to lay on, put on

cum imposuisset
impōnō

ἐπιθέντος: having laid on, from ἐπιτίθημι, in a genitive absolute, a phrase set apart from the
main clause. Latin: cum imposuisset, when he had laid on, from impōnō.

αὐτοῖς
αὐτός · he, she, it; self

illīs
ille

αὐτοῖς: on them, a dative. Latin: illīs.

τοῦ Παύλου
Παῦλος · Paul

Paulus
Paulus

τοῦ Παύλου: Paul, genitive as the participle’s subject. Latin has a plain nominative: Paulus.

χεῖρας
χείρ · hand

manūs
manus

χεῖρας: hands, from χείρ. Latin: manūs.

ἦλθε
ἔρχομαι · to come, go

vēnit
veniō

ἦλθε: came. Latin: vēnit.

τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον
πνεῦμα · spirit, wind, breath

Spīritus Sānctus
spīritus

τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον: the Holy Spirit, with the article repeated. Latin: Spīritus Sānctus.

ἐπ’ αὐτούς
ἐπί · on, upon; over

super eōs
super

ἐπ’ αὐτούς: upon them. Latin: super eōs.

ἐλάλουν
λαλέω · to speak, talk

loquēbantur
loquor

ἐλάλουν: they were speaking, from λαλέω, to speak, an imperfect, ongoing past action.
Latin: loquēbantur, from loquor, a deponent, passive in form, active in meaning.

τε
τέ · and

et
et

τε: and, a light word never placed first. Latin puts et before the verb.

γλώσσαις
γλῶσσα · tongue, language

linguīs
lingua

γλώσσαις: in tongues, from γλῶσσα, tongue, language. Latin: linguīs, ablative, from lingua.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

ἐπροφήτευον
προφητεύω · to prophesy

prophētābant
prophētō

ἐπροφήτευον: they were prophesying, from προφητεύω. Latin: prophētābant, from prophētō.

New core words. Greek βαπτίζω baptize, immerse · λαλέω speak, talk · τέ and · γλῶσσα tongue, language  |  Latin baptīzō baptize · loquor speak, talk, say ·
lingua tongue; language  Met so far: Greek 292/345 · Latin 284/345
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Practice: Acts
These questions use the three passages from Acts: the core words they introduce, forms to parse, places where the Latin differs from the Greek, and
three more verses from Acts to read at sight.

1.  Match each Greek word with its meaning.
1. ἅγιος a. face
2. κατοικέω b. tongue, language
3. σπέρμα c. to dwell, live
4. ἐπαγγελία d. seed, offspring
5. πρόσωπον e. people
6. λαός f. holy; plural as a noun: saints
7. βαπτίζω g. promise
8. γλῶσσα h. to baptize, immerse

2.  Match each Greek word with the Latin word used for it in Acts.
1. ἅγιος a. sēmen
2. κατοικέω b. faciēs
3. σπέρμα c. populus
4. πρόσωπον d. habitō
5. λαός e. lingua
6. βαπτίζω f. sānctus
7. λαλέω g. baptīzō
8. γλῶσσα h. loquor

3.  Acts 19:6: ἐλάλουν τε γλώσσαις. The little word τε means “and”. Where does it stand?
  (a) first in its clause
  (b) never first: after the first word of what it joins
  (c) only at the end of a sentence
  (d) only between two names

4.  Acts 13:24: πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ. The preposition πρό means:
  (a) after
  (b) before, in front of
  (c) through
  (d) with

5.  Latin loquor (loquēbantur, Acts 19:6) is a deponent verb. This means it is:
  (a) missing its present tense
  (b) passive in form but active in meaning
  (c) used only in the plural
  (d) never followed by an object

6.  Parse διερχόμενον (Acts 9:32): give its dictionary form and a full parse.

7.  Parse κατοικοῦντας (Acts 9:32): give its dictionary form and a full parse.

8.  Parse ἤγαγεν (Acts 13:23–24): give its dictionary form and a full parse.

9.  Parse ἐβαπτίσθησαν (Acts 19:5–6): give its dictionary form and a full parse.

10.  Parse ἐπιθέντος (Acts 19:5–6): give its dictionary form and a full parse.

11.  Parse ἐλάλουν (Acts 19:5–6): give its dictionary form and a full parse.

12.  Parse γλώσσαις (Acts 19:5–6): give its dictionary form and a full parse.
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13.  Parse σπέρματος (Acts 13:23–24): give its dictionary form and a full parse.

14.  Parse the Latin baptīzātī sunt (Acts 19:5–6): give its dictionary form and a full parse.

15.  Parse the Latin loquēbantur (Acts 19:5–6): give its dictionary form and a full parse.

16.  Acts 9:32: Greek ἐγένετο … Πέτρον … κατελθεῖν has Peter in the accusative with an infinitive (“it happened for Peter to
come down”). Latin has factum est … ut Petrus … dēvenīret. Why is Petrus nominative?

17.  Acts 13:24: Greek προκηρύξαντος Ἰωάννου (genitive) becomes Latin praedicante Jōanne (ablative). What construction is
each?

18.  Acts 19:5: Greek ἀκούσαντες, “having heard” (an active participle agreeing with the subject), becomes Latin hīs audītīs,
“these things having been heard”. Why?

19.  Acts 19:5: Greek εἰς τὸ ὄνομα, with the accusative, means “into the name”. Latin has in nōmine. What has changed?

20.  Sight reading (Acts 9:9, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: καὶ ἦν ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν.
Latin: Et erat ibi tribus diebus non videns, et non manducavit, neque bibit.
Help: ἔφαγεν = he ate (aorist of ἐσθίω); ἔπιεν = he drank (aorist of πίνω); mandūcō = to eat; bibō = to drink; neque = and not, nor.

21.  Sight reading (Acts 4:20, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: οὐ δυνάμεθα γὰρ ἡμεῖς ἃ εἴδαμεν καὶ ἠκούσαμεν μὴ λαλεῖν.
Latin: Non enim possumus quae vidimus et audivimus non loqui.
Help: δυνάμεθα = we are able (δύναμαι); ἅ / quae = the things which; εἴδαμεν = we saw (aorist of ὁράω); loquī = to speak
(infinitive of loquor).

22.  Sight reading (Acts 26:15, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: ἐγὼ δὲ εἶπα· Τίς εἶ, κύριε; ὁ δὲ κύριος εἶπεν· Ἐγώ εἰμι Ἰησοῦς ὃν σὺ διώκεις·
Latin: Ego autem dixi: Quis es, domine? Dominus autem dixit: Ego sum Jesus, quem tu persequeris.
Help: εἶπα = I said; διώκω = to pursue, persecute; persequor (deponent) = to persecute.

Answers are in Appendix C.
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The Letters
99  Romans 7:1
Paul writes to the church in Rome.
GREEK

Ἢ
ay

ἀγνοεῖτε,
ag-no-AY-teh

ἀδελφοί,
ah-del-FOY

γινώσκουσιν
gih-NOHS-koo-sin

γὰρ
gar

νόμον
NO-mon

λαλῶ,
lah-LOH

ὅτι
HO-tih

ὁ
ho

νόμος
NO-mos

κυριεύει
koo-rih-EW-ay

τοῦ
too

ἀνθρώπου
anth-ROH-poo

ἐφ’
ef

ὅσον
HO-son

χρόνον
KRO-non

ζῇ;
zay

LATIN

An
an

ignōrātis,
ig-noh-RAH-tis

frātrēs
FRAH-trays

scientibus
skee-EN-tih-bus

enim
EH-nim

lēgem
LAY-gem

loquor,
LOK-wor

quia
KWEE-ah

lēx
layx

in
in

homine
HO-mih-neh

dominātur
do-mih-NAH-tur

quantō
KWAN-toh

tempore
TEM-po-reh

vīvit?
WEE-wit

ENGLISH  Or are you unaware, brothers, for I speak to people who know law, that the law is master of a person for as much time
as he lives?

Greek Latin Notes

Ἢ
ἤ · or; than

An
an

ἤ: or, opening a question. Latin: an, also a question word.

ἀγνοεῖτε
ἀγνοέω · to not know, be
unaware

ignōrātis
ignōrō

ἀγνοεῖτε: are you unaware, from ἀγνοέω. Latin: ignōrātis, from ignōrō, source of our ignore.

ἀδελφοί
ἀδελφός · brother

frātrēs
frāter

ἀδελφοί: brothers, from ἀδελφός, in the vocative, for addressing someone. Latin: frātrēs,
from frāter.

γινώσκουσιν
γινώσκω · to know

scientibus
sciō

γινώσκουσιν: to people who know, a dative participle. Latin matches it: scientibus, from sciō.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γάρ: for. Latin: enim.

νόμον
νόμος · law

lēgem
lēx

νόμον: law, from νόμος, with no article. Latin: lēgem, from lēx.

λαλῶ
λαλέω · to speak

loquor
loquor

λαλῶ: I speak, from λαλέω. Latin: loquor.

ὅτι
ὅτι · that, because

quia
quia

ὅτι: that. Latin: quia.

ὁ νόμος
νόμος · law

lēx
lēx

ὁ νόμος: the law, now the subject. Latin: lēx.

κυριεύει
κυριεύω · to be lord, rule

dominātur
dominor

κυριεύει: is master, from κυριεύω, related to κύριος, lord. Latin: dominātur, from dominor,
related to dominus.

τοῦ ἀνθρώπου
ἄνθρωπος · person, human
being

in homine
homō

τοῦ ἀνθρώπου: of a person, genitive after this verb. Latin: in homine, in a person.

ἐφ’ ὅσον
ὅσος · as much as, as great as

quantō
quantus

ἐφ’ ὅσον: for as much, from ὅσος. Latin: quantō, from quantus, with no preposition.

χρόνον
χρόνος · time

tempore
tempus

χρόνον: time, from χρόνος; with ἐπί, an accusative of how long. Latin: tempore, ablative, from
tempus.

ζῇ
ζάω · to live

vīvit
vīvō

ζῇ: he lives, from ζάω, to live. Latin: vīvit, from vīvō.

New core words. Greek ἀδελφός brother · νόμος law · ὅσος as much as, as many as · χρόνος time · ζάω live  |  Latin an or (in questions); whether · frāter
brother; fellow believer · lēx law; the Law (of Moses) · quantus how great, how much; as great as · vīvō live, be alive  Met so far: Greek 297/345 · Latin 289/345
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100  Romans 16:13
Paul sends greetings to friends in Rome.
GREEK

ἀσπάσασθε
as-PAH-sas-theh

Ῥοῦφον
ROO-fon

τὸν
ton

ἐκλεκτὸν
eh-klek-TON

ἐν
en

κυρίῳ
koo-REE-oh

καὶ
kai

τὴν
tayn

μητέρα
may-TEH-rah

αὐτοῦ
ow-TOO

καὶ
kai

ἐμοῦ.
eh-MOO

LATIN

Salūtāte
sah-loo-TAH-teh

Rūfum
ROO-fum

ēlectum
ay-LEK-tum

in
in

Dominō,
DO-mih-noh

et
et

mātrem
MAH-trem

ejus,
EH-yus

et
et

meam.
MEH-am

ENGLISH  Greet Rufus, the chosen one in the Lord, and his mother and mine.

Greek Latin Notes

ἀσπάσασθε
ἀσπάζομαι · to greet, salute

Salūtāte
salūtō

ἀσπάσασθε: greet, an aorist imperative of ἀσπάζομαι. Latin: salūtāte, from salūtō.

Ῥοῦφον
Ῥοῦφος · Rufus

Rūfum
Rūfus

Ῥοῦφον: Rufus, a Latin name in Greek letters. Latin: Rūfum.

τὸν ἐκλεκτὸν
ἐκλεκτός · chosen, elect

ēlectum
ēligō

τὸν ἐκλεκτόν: the chosen one, from ἐκλεκτός, chosen. Latin has no article: ēlectum,
chosen, from ēligō, to choose.

ἐν κυρίῳ
κύριος · lord, master

in Dominō
dominus

ἐν κυρίῳ: in the Lord. Latin: in Dominō.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

τὴν μητέρα
μήτηρ · mother

mātrem
māter

τὴν μητέρα: the mother, from μήτηρ. Latin: mātrem, from māter.

αὐτοῦ
αὐτός · he, she, it; self

ejus
is

αὐτοῦ: his. Latin: ejus.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

ἐμοῦ
ἐγώ · I, me

meam
meus

ἐμοῦ: of me, mine. Greek uses the genitive of the pronoun. Latin uses the adjective
meam, agreeing with mother.

New core words. Greek ἀσπάζομαι greet, salute  |  Latin salūtō greet; salute · ēligō choose, select  Met so far: Greek 298/345 · Latin 291/345
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101  1 Corinthians 14:12
Paul writes about spiritual gifts in worship.
GREEK

οὕτως
HOO-tohs

καὶ
kai

ὑμεῖς,
hoo-MAYS

ἐπεὶ
eh-PAY

ζηλωταί
zay-loh-TAI

ἐστε
ES-teh

πνευμάτων,
pnew-MAH-tohn

πρὸς
pros

τὴν
tayn

οἰκοδομὴν
oy-ko-do-MAYN

τῆς
tays

ἐκκλησίας
eh-klay-SEE-as

ζητεῖτε
zay-TAY-teh

ἵνα
HEE-nah

περισσεύητε.
peh-rih-SEW-ay-teh

LATIN

Sīc
seek

et
et

vōs,
wohs

quoniam
KWO-nee-am

aemulātōrēs
ai-moo-lah-TOH-rays

estis
ES-tis

spīrituum,
spee-RIH-too-um

ad
ad

aedificātiōnem
ai-dih-fih-kah-tee-OH-nem

ecclēsiae
eh-KLAY-see-ai

quaerite
KWAI-rih-teh

ut
ut

abundētis.
ah-bun-DAY-tis

ENGLISH  So you too, since you are eager for spirits, seek that you may abound for the building up of the church.

Greek Latin Notes

οὕτως
οὕτω(ς) · so, thus, in this
way

Sīc
sīc

οὕτως: so. Latin: sīc, so, thus.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί: also, too. Latin: et.

ὑμεῖς
σύ · you

vōs
vōs

ὑμεῖς: you, plural. Latin: vōs.

ἐπεὶ
ἐπεί · since, because

quoniam
quoniam

ἐπεί: since. Latin: quoniam.

ζηλωταί
ζηλωτής · zealot, eager one

aemulātōrēs
aemulātor

ζηλωταί: zealots, eager ones, from ζηλωτής. Latin: aemulātōrēs, rivals, from aemulātor.

ἐστε
εἰμί · to be

estis
sum

ἐστε: you are. Latin: estis.

πνευμάτων
πνεῦμα · spirit, wind, breath

spīrituum
spīritus

πνευμάτων: of spirits, a genitive plural. Latin: spīrituum.

πρὸς τὴν οἰκοδομὴν
οἰκοδομή · building,
building up

ad aedificātiōnem
aedificātiō

πρὸς τὴν οἰκοδομήν: for the building up, from οἰκοδομή. Latin: ad aedificātiōnem,
from aedificātiō.

τῆς ἐκκλησίας
ἐκκλησία · assembly, church

ecclēsiae
ecclēsia

τῆς ἐκκλησίας: of the church, from ἐκκλησία, assembly, church. Latin borrows it:
ecclēsiae, from ecclēsia.

ζητεῖτε
ζητέω · to seek

quaerite
quaerō

ζητεῖτε: seek, a command. Latin: quaerite.

ἵνα
ἵνα · that, in order that

ut
ut

ἵνα: that. Latin: ut.

περισσεύητε
περισσεύω · to abound,
overflow

abundētis
abundō

περισσεύητε: you may abound, from περισσεύω, a subjunctive after ἵνα. Latin:
abundētis, from abundō, also subjunctive.

New core words. Greek ἐκκλησία assembly, church  |  Latin sīc so, thus, in this way · ecclēsia church, assembly, congregation · abundō
overflow, abound, have plenty  Met so far: Greek 299/345 · Latin 294/345
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102  2 Corinthians 11:18
Paul answers rivals who boast about themselves.
GREEK

ἐπεὶ
eh-PAY

πολλοὶ
po-LOY

καυχῶνται
kow-KOHN-tai

κατὰ
kah-TAH

σάρκα,
SAR-kah

κἀγὼ
kah-GOH

καυχήσομαι.
kow-KAY-so-mai

LATIN

Quoniam
KWO-nee-am

multī
MUL-tee

glōriantur
gloh-ree-AN-tur

secundum
seh-KUN-dum

carnem:
KAR-nem

et
et

ego
EH-go

glōriābor.
gloh-ree-AH-bor

ENGLISH  Since many are boasting by the standard of the flesh, I also will boast.

Greek Latin Notes

ἐπεὶ
ἐπεί · since, because

Quoniam
quoniam

ἐπεί: since. Latin: quoniam.

πολλοὶ
πολύς · much, many

multī
multus

πολλοί: many, from πολύς, much, many. Latin: multī, from multus.

καυχῶνται
καυχάομαι · to boast

glōriantur
glōrior

καυχῶνται: they boast, from καυχάομαι, to boast, a middle verb. Latin: glōriantur,
from glōrior, a deponent.

κατὰ σάρκα
σάρξ · flesh

secundum carnem
carō

κατὰ σάρκα: according to the flesh, by its standard, from σάρξ, flesh. Latin: secundum
carnem, from carō, flesh.

κἀγὼ
κἀγώ · and I, I too

et ego
ego

κἀγώ: I also, a blend of καί and ἐγώ. Latin keeps the two words apart: et ego.

καυχήσομαι
καυχάομαι · to boast

glōriābor
glōrior

καυχήσομαι: I will boast, the future. Latin: glōriābor, also future.

New core words. Greek πολύς much, many · σάρξ flesh · κἀγώ and I, I too, even I  |  Latin multus much, many; pl. many · carō flesh, meat;
human nature  Met so far: Greek 302/345 · Latin 296/345
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103  Galatians 1:10
Paul defends his message to the Galatians.
GREEK

Ἄρτι
AR-tih

γὰρ
gar

ἀνθρώπους
anth-ROH-poos

πείθω
PAY-thoh

ἢ
ay

τὸν
ton

θεόν;
theh-ON

ἢ
ay

ζητῶ
zay-TOH

ἀνθρώποις
anth-ROH-poys

ἀρέσκειν;
ah-RES-kayn

εἰ
ay

ἔτι
EH-tih

ἀνθρώποις
anth-ROH-poys

ἤρεσκον,
AY-res-kon

Χριστοῦ
kris-TOO

δοῦλος
DOO-los

οὐκ
ook

ἂν
an

ἤμην.
AY-mayn

LATIN

Modo
MO-do

enim
EH-nim

hominibus
ho-MIH-nih-bus

suādeō,
soo-AH-deh-oh

an
an

Deō?
DEH-oh

an
an

quaerō
KWAI-roh

hominibus
ho-MIH-nih-bus

placēre?
plah-KAY-reh

sī
see

adhūc
AD-hook

hominibus
ho-MIH-nih-bus

placērem,
plah-KAY-rem

Chrīstī
KREES-tee

servus
SER-wus

nōn
nohn

essem.
EH-sem

ENGLISH  For am I now persuading people, or God? Or am I seeking to please people? If I were still pleasing people, I would not be
Christ’s slave.

Greek Latin Notes

Ἄρτι
ἄρτι · now, just now

Modo
modo

ἄρτι: now. Latin: modo, just now.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γάρ, enim: for.

ἀνθρώπους
ἄνθρωπος · person, human
being

hominibus
homō

ἀνθρώπους: people. Latin: hominibus, a dative, which its verb requires.

πείθω
πείθω · to persuade

suādeō
suādeō

πείθω: I persuade, also its dictionary form. Here, am I trying to persuade. Latin: suādeō.

ἢ
ἤ · or; than

an
an

ἤ: or. Latin: an.

τὸν θεόν
θεός · God, god

Deō
deus

τὸν θεόν: God. Latin again a dative: Deō.

ἢ
ἤ · or; than

an
an

ἤ, an: or.

ζητῶ
ζητέω · to seek

quaerō
quaerō

ζητῶ: am I seeking. Latin: quaerō.

ἀνθρώποις
ἄνθρωπος · person, human
being

hominibus
homō

ἀνθρώποις: people, now dative after the next verb. Latin: hominibus.

ἀρέσκειν
ἀρέσκω · to please

placēre
placeō

ἀρέσκειν: to please, from ἀρέσκω. Latin: placēre, from placeō.

εἰ
εἰ · if

sī
sī

εἰ: if. Latin: sī.

ἔτι
ἔτι · still, yet

adhūc
adhūc

ἔτι: still. Latin: adhūc.

ἀνθρώποις
ἄνθρωπος · person, human
being

hominibus
homō

ἀνθρώποις, hominibus: people.

ἤρεσκον
ἀρέσκω · to please

placērem
placeō

ἤρεσκον: I was pleasing, an imperfect, here contrary to fact. Latin: placērem, an imperfect
subjunctive.

Χριστοῦ
Χριστός · Christ, anointed one

Chrīstī
Chrīstus

Χριστοῦ: of Christ, from Χριστός, anointed. Latin: Chrīstī, from Chrīstus.

δοῦλος
δοῦλος · slave, servant

servus
servus

δοῦλος: slave. Latin: servus.

οὐκ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐκ, nōn: not.

ἂν ἤμην
ἄν · would; marks a condition

essem
sum

ἂν ἤμην: I would be. ἄν marks the unreal result. Latin uses the subjunctive essem.

New core words. Greek πείθω persuade; pf. trust · Χριστός Christ, Anointed One  |  Latin placeō please, be pleasing to (+ dat.) · Chrīstus Christ, the Anointed
One  Met so far: Greek 304/345 · Latin 298/345
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104  Galatians 3:5
Paul questions the Galatians about how they received the Spirit.
GREEK

ὁ
ho

οὖν
oon

ἐπιχορηγῶν
eh-pih-ko-ray-GOHN

ὑμῖν
hoo-MEEN

τὸ
to

πνεῦμα
PNEW-mah

καὶ
kai

ἐνεργῶν
eh-ner-GOHN

δυνάμεις
doo-NAH-mays

ἐν
en

ὑμῖν
hoo-MEEN

ἐξ
ex

ἔργων
ER-gohn

νόμου
NO-moo

ἢ
ay

ἐξ
ex

ἀκοῆς
ah-ko-AYS

πίστεως;
PEES-teh-ohs

LATIN

Quī
kwee

ergō
ER-goh

tribuit
TRIH-boo-it

vōbīs
WOH-bees

Spīritum,
SPEE-rih-tum

et
et

operātur
o-peh-RAH-tur

virtūtēs
wir-TOO-tays

in
in

vōbīs:
WOH-bees

ex
ex

operibus
o-PEH-rih-bus

lēgis,
LAY-gis

an
an

ex
ex

audītū
ow-DEE-too

fideī?
FIH-deh-ee

ENGLISH  So the one who supplies you with the Spirit and works miracles among you: is it from works of law, or from
the hearing of faith?

Greek Latin Notes

ὁ
ὁ · the

Quī
quī

ὁ: the one, the article with a participle. Latin uses quī, who, with ordinary verbs.

οὖν
οὖν · so, therefore

ergō
ergō

οὖν, ergō: so.

ἐπιχορηγῶν
ἐπιχορηγέω · to supply,
provide

tribuit
tribuō

ἐπιχορηγῶν: supplying, from ἐπιχορηγέω. Latin: tribuit, he grants, from tribuō.

ὑμῖν
σύ · you

vōbīs
vōs

ὑμῖν: to you. Latin: vōbīs.

τὸ πνεῦμα
πνεῦμα · spirit, wind, breath

Spīritum
spīritus

τὸ πνεῦμα: the Spirit. Latin: Spīritum.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et.

ἐνεργῶν
ἐνεργέω · to work, be at
work

operātur
operor

ἐνεργῶν: working, from ἐνεργέω, source of our energy. Latin: operātur, from operor, a
deponent.

δυνάμεις
δύναμις · power; miracle

virtūtēs
virtūs

δυνάμεις: powers, miracles, from δύναμις. Latin: virtūtēs.

ἐν ὑμῖν
ἐν · in, among

in vōbīs
in

ἐν ὑμῖν: among you. Latin: in vōbīs.

ἐξ ἔργων
ἔργον · work, deed

ex operibus
opus

ἐξ ἔργων: from works, from ἔργον, work, deed. Latin: ex operibus, from opus, work.

νόμου
νόμος · law

lēgis
lēx

νόμου: of law. Latin: lēgis.

ἢ
ἤ · or; than

an
an

ἤ: or. Latin: an.

ἐξ ἀκοῆς
ἀκοή · hearing; report

ex audītū
audītus

ἐξ ἀκοῆς: from hearing, from ἀκοή, hearing, report. Latin: ex audītū, from the noun
audītus.

πίστεως
πίστις · faith, trust

fideī
fidēs

πίστεως: of faith. Latin: fideī.

New core words. Greek ἔργον work, deed  |  Latin operor work, labor; bring about · opus work, deed; need (opus
est)  Met so far: Greek 305/345 · Latin 300/345
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105  Galatians 4:11
Paul worries about the Galatians.
GREEK

φοβοῦμαι
fo-BOO-mai

ὑμᾶς
hoo-MAS

μή
may

πως
pohs

εἰκῇ
ay-KAY

κεκοπίακα
keh-ko-PEE-ah-kah

εἰς
ays

ὑμᾶς.
hoo-MAS

LATIN

Timeō
TIH-meh-oh

vōs,
wohs

nē
nay

forte
FOR-teh

sine
SIH-neh

causā
KOW-sah

labōrāverim
lah-boh-RAH-weh-rim

in
in

vōbīs.
WOH-bees

ENGLISH  I am afraid for you, that I have somehow toiled over you for nothing.

Greek Latin Notes

φοβοῦμαι
φοβέομαι · to fear, be afraid

Timeō
timeō

φοβοῦμαι: I am afraid, from φοβέομαι, to fear. Latin: timeō, I fear.

ὑμᾶς
σύ · you

vōs
vōs

ὑμᾶς, vōs: you.

μή
μή · not; lest

nē
nē

μή: that, after a verb of fearing. Latin: nē, the same idiom.

πως
πώς · somehow, perhaps

forte
forte

πως: somehow. Latin: forte, by chance.

εἰκῇ
εἰκῇ · in vain, for nothing

sine causā
sine

εἰκῇ: for nothing. Latin: sine causā, without cause, from sine, without.

κεκοπίακα
κοπιάω · to toil, labor

labōrāverim
labōrō

κεκοπίακα: I have toiled, a perfect of κοπιάω, to toil. Latin: labōrāverim, perfect
subjunctive after nē.

εἰς ὑμᾶς
εἰς · into, to, for

in vōbīs
in

εἰς ὑμᾶς: over you. Latin: in vōbīs.

New core words. Greek φοβέομαι fear, be afraid  |  Latin timeō fear, be afraid · nē that not, lest; not (in prohibitions) · sine
without  Met so far: Greek 306/345 · Latin 303/345
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106  Galatians 5:5
Paul writes to the Galatians.
GREEK

ἡμεῖς
hay-MAYS

γὰρ
gar

πνεύματι
PNEW-mah-tih

ἐκ
ek

πίστεως
PEES-teh-ohs

ἐλπίδα
el-PEE-dah

δικαιοσύνης
dih-kai-o-SOO-nays

ἀπεκδεχόμεθα.
ah-pek-deh-KO-meh-thah

LATIN

Nōs
nohs

enim
EH-nim

spīritū
SPEE-rih-too

ex
ex

fidē,
FIH-day

spem
spem

jūstitiae
yoos-TIH-tee-ai

exspectāmus.
ex-pek-TAH-mus

ENGLISH  For we, by the Spirit, from faith, eagerly await the hope of righteousness.

Greek Latin Notes

ἡμεῖς
ἐγώ · I; plural: we

Nōs
nōs

ἡμεῖς: we, stressed. Latin: nōs.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γάρ, enim: for.

πνεύματι
πνεῦμα · spirit, wind, breath

spīritū
spīritus

πνεύματι: by the Spirit, a dative. Latin: spīritū, ablative.

ἐκ πίστεως
πίστις · faith, trust

ex fidē
fidēs

ἐκ πίστεως: from faith. Latin: ex fidē.

ἐλπίδα
ἐλπίς · hope

spem
spēs

ἐλπίδα: hope, from ἐλπίς. Latin: spem, from spēs.

δικαιοσύνης
δικαιοσύνη · righteousness,
justice

jūstitiae
jūstitia

δικαιοσύνης: of righteousness, from δικαιοσύνη, righteousness, justice. Latin:
jūstitiae, from jūstitia.

ἀπεκδεχόμεθα
ἀπεκδέχομαι · to await
eagerly

exspectāmus
exspectō

ἀπεκδεχόμεθα: we eagerly await, from ἀπεκδέχομαι, a verb with two prefixes. Latin:
exspectāmus, from exspectō.

New core words. Greek ἐλπίς hope · δικαιοσύνη righteousness, justice  |  Latin spēs hope · jūstitia righteousness,
justice  Met so far: Greek 308/345 · Latin 305/345
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107  Ephesians 3:13
Paul writes from prison to the Ephesians.
GREEK

διὸ
dih-O

αἰτοῦμαι
ai-TOO-mai

μὴ
may

ἐγκακεῖν
en-kah-KAYN

ἐν
en

ταῖς
tais

θλίψεσίν
THLEEP-seh-sin

μου
moo

ὑπὲρ
hoo-PER

ὑμῶν,
hoo-MOHN

ἥτις
HAY-tis

ἐστὶν
es-TEEN

δόξα
DOK-sah

ὑμῶν.
hoo-MOHN

LATIN

Propter
PROP-ter

quod
kwod

petō
PEH-toh

nē
nay

dēficiātis
day-fih-kee-AH-tis

in
in

trībulātiōnibus
tree-boo-lah-tee-OH-nih-bus

meīs
MEH-ees

prō
proh

vōbīs:
WOH-bees

quae
kwai

est
est

glōria
GLOH-ree-ah

vestra.
WES-trah

ENGLISH  For this reason I ask you not to be discouraged at my afflictions for your sake, which is your glory.

Greek Latin Notes

διὸ
διό · therefore

Propter quod
propter

διό: therefore, for this reason. Latin: propter quod, because of which, from propter,
because of.

αἰτοῦμαι
αἰτέω · to ask, request

petō
petō

αἰτοῦμαι: I ask, from αἰτέω, to ask, here in the middle voice. Latin: petō, I ask, I seek.

μὴ
μή · not; lest

nē
nē

μή: not. Latin: nē.

ἐγκακεῖν
ἐγκακέω · to lose heart

dēficiātis
dēficiō

ἐγκακεῖν: to lose heart, be discouraged, from ἐγκακέω, an infinitive. Latin makes a
clause: nē dēficiātis, that you not fail, from dēficiō.

ἐν ταῖς θλίψεσίν
θλῖψις · affliction, trouble

in trībulātiōnibus
trībulātiō

ἐν ταῖς θλίψεσίν: in the afflictions, from θλῖψις, pressure, affliction. Latin: in
trībulātiōnibus, from trībulātiō.

μου
ἐγώ · I, me

meīs
meus

μου: my. Latin: meīs.

ὑπὲρ ὑμῶν
ὑπέρ · for, on behalf of; over

prō vōbīs
prō

ὑπὲρ ὑμῶν: for you, on your behalf, from ὑπέρ, for, over, here with the genitive. Latin:
prō vōbīs.

ἥτις
ὅστις · who, whoever; which

quae
quī

ἥτις: which. Latin: quae.

ἐστὶν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστίν, est: is.

δόξα
δόξα · glory

glōria
glōria

δόξα: glory. Latin: glōria.

ὑμῶν
σύ · you

vestra
vester

ὑμῶν: your. Latin: vestra, an adjective.

New core words. Greek διό therefore · αἰτέω ask, request · θλῖψις affliction, trouble · ὑπέρ for, on behalf of; above  |  Latin propter because of,
on account of; for the sake of  Met so far: Greek 312/345 · Latin 306/345
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108  Philippians 2:22
Paul commends Timothy to the Philippians.
GREEK

τὴν
tayn

δὲ
deh

δοκιμὴν
do-kih-MAYN

αὐτοῦ
ow-TOO

γινώσκετε,
gih-NOHS-keh-teh

ὅτι
HO-tih

ὡς
hohs

πατρὶ
pah-TREE

τέκνον
TEK-non

σὺν
soon

ἐμοὶ
eh-MOY

ἐδούλευσεν
eh-DOO-lew-sen

εἰς
ays

τὸ
to

εὐαγγέλιον.
ew-an-GEH-lih-on

LATIN

Experīmentum
ex-peh-ree-MEN-tum

autem
OW-tem

ejus
EH-yus

cognōscite,
kog-NOHS-kih-teh

quia
KWEE-ah

sīcut
SEE-kut

patrī
PAH-tree

fīlius,
FEE-lee-us

mēcum
MAY-kum

servīvit
ser-WEE-wit

in
in

Ēvangeliō.
ayw-an-GEH-lee-oh

ENGLISH  But you know his tested worth, that like a child to a father he served alongside me for the gospel.

Greek Latin Notes

τὴν δὲ δοκιμὴν
δοκιμή · proof, tested worth

Experīmentum autem
experīmentum

τὴν δὲ δοκιμήν: but the proof, tested worth, from δοκιμή. Latin: experīmentum autem.

αὐτοῦ
αὐτός · he, she, it; self

ejus
is

αὐτοῦ: his. Latin: ejus.

γινώσκετε
γινώσκω · to know

cognōscite
cognōscō

γινώσκετε: you know. Latin reads it as a command: cognōscite, know. The Greek allows
both.

ὅτι
ὅτι · that, because

quia
quia

ὅτι: that. Latin: quia.

ὡς
ὡς · as, like

sīcut
sīcut

ὡς: as. Latin: sīcut.

πατρὶ
πατήρ · father

patrī
pater

πατρί: to a father, a dative. Latin: patrī.

τέκνον
τέκνον · child

fīlius
fīlius

τέκνον: child, a neuter noun. Latin says fīlius, son.

σὺν ἐμοὶ
σύν · with

mēcum
mēcum

σὺν ἐμοί: with me, from σύν, taking the dative. Latin: mēcum, with the pronoun before
cum.

ἐδούλευσεν
δουλεύω · to serve as a slave

servīvit
serviō

ἐδούλευσεν: he served as a slave, from δουλεύω, akin to δοῦλος. Latin: servīvit, from
serviō, akin to servus.

εἰς τὸ εὐαγγέλιον
εὐαγγέλιον · gospel, good
news

in Ēvangeliō
ēvangelium

εἰς τὸ εὐαγγέλιον: for the gospel. Latin: in Ēvangeliō, in the gospel.

New core words. Greek τέκνον child · σύν with  |  Latin serviō serve, be a slave to (+ dat.)  Met so far: Greek 314/345 · Latin 307/345
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109  Philippians 4:4
Paul writes to the church in Philippi.
GREEK

Χαίρετε
KAI-reh-teh

ἐν
en

κυρίῳ
koo-REE-oh

πάντοτε·
PAN-to-teh

πάλιν
PAH-lin

ἐρῶ,
eh-ROH

χαίρετε.
KAI-reh-teh

LATIN

Gaudēte
gow-DAY-teh

in
in

Dominō
DO-mih-noh

semper:
SEM-per

iterum
IH-teh-rum

dīcō
DEE-koh

gaudēte.
gow-DAY-teh

ENGLISH  Be glad in the Lord at all times. Again I will say: be glad.

Greek Latin Notes

Χαίρετε
χαίρω · to rejoice, be glad

Gaudēte
gaudeō

Χαίρετε: be glad, rejoice, a command to many. Latin: gaudēte.

ἐν κυρίῳ
κύριος · lord, master

in Dominō
dominus

ἐν κυρίῳ, in Dominō: in the Lord.

πάντοτε
πάντοτε · always

semper
semper

πάντοτε: always. Latin: semper, always.

πάλιν
πάλιν · again

iterum
iterum

πάλιν, iterum: again.

ἐρῶ
λέγω · to say

dīcō
dīcō

ἐρῶ: I will say, the future of λέγω. Latin keeps the present: dīcō.

χαίρετε
χαίρω · to rejoice, be glad

gaudēte
gaudeō

χαίρετε, gaudēte.

New core words. Latin semper always  Met so far: Greek 314/345 · Latin 308/345
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110  2 Thessalonians 2:15
Paul writes to the church in Thessalonica.
GREEK

ἄρα
AH-rah

οὖν,
oon

ἀδελφοί,
ah-del-FOY

στήκετε,
STAY-keh-teh

καὶ
kai

κρατεῖτε
krah-TAY-teh

τὰς
tas

παραδόσεις
pah-rah-DO-says

ἃς
has

ἐδιδάχθητε
eh-dih-DAK-thay-teh

εἴτε
AY-teh

διὰ
dih-AH

λόγου
LO-goo

εἴτε
AY-teh

δι’
dee

ἐπιστολῆς
eh-pis-to-LAYS

ἡμῶν.
hay-MOHN

LATIN

Itaque
IH-tak-weh

frātrēs,
FRAH-trays

stāte:
STAH-teh

et
et

tenēte
teh-NAY-teh

trāditiōnēs,
trah-dih-tee-OH-nays

quās
kwahs

didicistis,
dih-dih-KIS-tis

sīve
SEE-weh

per
per

sermōnem,
ser-MOH-nem

sīve
SEE-weh

per
per

epistolam
eh-PIS-to-lam

nostram.
NOS-tram

ENGLISH  Therefore, brothers, stand firm, and hold fast to the traditions which you were taught, whether through
spoken word or through our letter.

Greek Latin Notes

ἄρα οὖν
ἄρα · so, therefore

Itaque
itaque

ἄρα οὖν: therefore, so then. ἄρα draws a conclusion, and οὖν adds to it. Latin uses one
word: itaque, and so.

ἀδελφοί
ἀδελφός · brother

frātrēs
frāter

ἀδελφοί: brothers. Latin: frātrēs.

στήκετε
στήκω · to stand firm

stāte
stō

στήκετε: stand firm, from στήκω. Latin: stāte, from stō.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

κρατεῖτε
κρατέω · to grasp, hold fast

tenēte
teneō

κρατεῖτε: hold fast, from κρατέω, to grasp, to hold fast. Latin: tenēte, from teneō, to
hold.

τὰς παραδόσεις
παράδοσις · tradition

trāditiōnēs
trāditiō

τὰς παραδόσεις: the traditions, from παράδοσις, something handed on. Latin:
trāditiōnēs.

ἃς
ὅς · who, which

quās
quī

ἃς: which. Latin: quās.

ἐδιδάχθητε
διδάσκω · to teach

didicistis
discō

ἐδιδάχθητε: you were taught, an aorist passive of διδάσκω. Latin turns it round:
didicistis, you learned, from discō.

εἴτε
εἴτε · whether, or

sīve
sīve

εἴτε: whether. Paired, it means whether this or that. Latin pairs sīve the same way.

διὰ λόγου
λόγος · word

per sermōnem
sermō

διὰ λόγου: through word, that is, by speech. Latin: per sermōnem.

εἴτε
εἴτε · whether, or

sīve
sīve

εἴτε, sīve: or.

δι’ ἐπιστολῆς ἡμῶν
ἐπιστολή · letter

per epistolam nostram
epistula

δι’ ἐπιστολῆς ἡμῶν: through our letter, from ἐπιστολή. Latin: per epistolam nostram.

New core words. Greek ἄρα so, then, therefore · κρατέω grasp, hold fast · εἴτε whether, or  |  Latin itaque and so, therefore · teneō hold, keep;
seize, arrest · sīve or if; sīve … sīve whether … or  Met so far: Greek 317/345 · Latin 311/345
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111  1 Timothy 2:8
Paul gives Timothy instructions about prayer.
GREEK

Βούλομαι
BOO-lo-mai

οὖν
oon

προσεύχεσθαι
pro-SEW-kes-thai

τοὺς
toos

ἄνδρας
AN-dras

ἐν
en

παντὶ
pan-TEE

τόπῳ,
TO-poh

ἐπαίροντας
eh-PAI-ron-tas

ὁσίους
ho-SEE-oos

χεῖρας
KAY-ras

χωρὶς
koh-REES

ὀργῆς
or-GAYS

καὶ
kai

διαλογισμοῦ.
dih-ah-lo-gis-MOO

LATIN

Volō
WO-loh

ergō
ER-goh

virōs
WIH-rohs

ōrāre
oh-RAH-reh

in
in

omnī
OM-nee

locō,
LO-koh

levantēs
lew-AN-tays

pūrās
POO-rahs

manūs
MAH-noos

sine
SIH-neh

īrā
EE-rah

et
et

disceptātiōne.
dis-kep-tah-tee-OH-neh

ENGLISH  So I want the men to pray in every place, raising holy hands without anger and dispute.

Greek Latin Notes

Βούλομαι
βούλομαι · to want, wish

Volō
volō

Βούλομαι: I want. Middle in form, active in meaning. Latin: volō.

οὖν
οὖν · so, therefore

ergō
ergō

οὖν: so. Latin: ergō.

προσεύχεσθαι
προσεύχομαι · to pray

ōrāre
ōrō

προσεύχεσθαι: to pray, an infinitive of προσεύχομαι. Latin: ōrāre, from ōrō.

τοὺς ἄνδρας
ἀνήρ · man, husband

virōs
vir

τοὺς ἄνδρας: the men, from ἀνήρ, a man or husband. Accusative, as the subject of the
infinitive. Latin: virōs, from vir.

ἐν παντὶ
πᾶς · all, every

in omnī
omnis

ἐν παντὶ, in omnī: in every.

τόπῳ
τόπος · place

locō
locus

τόπῳ: place, from τόπος. Latin: locō, from locus.

ἐπαίροντας
ἐπαίρω · to lift up

levantēs
levō

ἐπαίροντας: raising, a participle of ἐπαίρω, to lift up. Latin: levantēs.

ὁσίους
ὅσιος · holy, devout

pūrās
pūrus

ὁσίους: holy, from ὅσιος. It looks masculine, but describes the feminine hands. Latin
says pūrās, pure.

χεῖρας
χείρ · hand

manūs
manus

χεῖρας: hands. Latin: manūs.

χωρὶς
χωρίς · without, apart from

sine
sine

χωρὶς: without, with the genitive. Latin: sine, with the ablative.

ὀργῆς
ὀργή · anger, wrath

īrā
īra

ὀργῆς: anger, from ὀργή. Latin: īrā, from īra.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

διαλογισμοῦ
διαλογισμός · reasoning,
dispute

disceptātiōne
disceptātiō

διαλογισμοῦ: dispute, from διαλογισμός, reasoning or argument. Latin: disceptātiōne.

New core words. Greek ἀνήρ man, husband · τόπος place · χωρίς without, apart from  |  Latin vir man, husband · locus place; passage · īra
anger, wrath  Met so far: Greek 320/345 · Latin 314/345
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112  1 Timothy 5:19–20
Paul instructs Timothy about charges brought against elders.
GREEK
κατὰ
kah-TAH

πρεσβυτέρου
pres-boo-TEH-roo

κατηγορίαν
kah-tay-go-REE-an

μὴ
may

παραδέχου,
pah-rah-DEH-koo

ἐκτὸς
ek-TOS

εἰ
ay

μὴ
may

ἐπὶ
eh-PEE

δύο
DOO-o

ἢ
ay

τριῶν
trih-OHN

μαρτύρων·
mar-TOO-rohn

τοὺς
toos

ἁμαρτάνοντας
hah-mar-TAH-non-tas

ἐνώπιον
eh-NOH-pih-on

πάντων
PAN-tohn

ἔλεγχε,
EH-len-keh

ἵνα
HEE-nah

καὶ
kai

οἱ
hoy

λοιποὶ
loy-POY

φόβον
FO-bon

ἔχωσιν.
EH-koh-sin

LATIN
Adversus

ad-WER-sus
presbyterum

pres-BIH-teh-rum
accūsātiōnem
ah-koo-sah-tee-OH-nem

nōlī
NOH-lee

recipere,
reh-KIH-peh-reh

nisi
NIH-sih

sub
sub

duōbus
doo-OH-bus

aut
owt

tribus
TRIH-bus

testibus.
TES-tih-bus

Peccantēs
peh-KAN-tays

cōram
KOH-ram

omnibus
OM-nih-bus

argue:
AR-goo-eh

ut
ut

et
et

cēterī
KAY-teh-ree

timōrem
tih-MOH-rem

habeant.
HAH-beh-ant

ENGLISH  Do not accept an accusation against an elder unless it rests on two or three witnesses. Those who keep sinning, rebuke before
everyone, so that the rest also may have fear.

Greek Latin Notes

κατὰ
κατά · against; according to

Adversus
adversus

κατὰ: against, with the genitive. Latin: adversus, against, with the accusative.

πρεσβυτέρου
πρεσβύτερος · elder

presbyterum
presbyter

πρεσβυτέρου: an elder. Latin borrows the Greek word: presbyterum.

κατηγορίαν
κατηγορία · accusation, charge

accūsātiōnem
accūsātiō

κατηγορίαν: accusation, from κατηγορία. Latin: accūsātiōnem.

μὴ παραδέχου
παραδέχομαι · to accept, receive

nōlī recipere
nōlō

μὴ παραδέχου: do not accept, from παραδέχομαι, to receive. Latin forbids with nōlī and an infinitive: nōlī
recipere, literally be unwilling to receive.

ἐκτὸς εἰ μὴ
ἐκτός · outside; except

nisi
nisi

ἐκτὸς εἰ μὴ: unless, literally outside if not. Latin: nisi.

ἐπὶ
ἐπί · on, upon

sub
sub

ἐπὶ: on, here on the basis of. Latin: sub, under.

δύο
δύο · two

duōbus
duo

δύο: two, which rarely changes its ending. Latin: duōbus, from duo, ablative after sub.

ἢ
ἤ · or; than

aut
aut

ἢ: or. Latin: aut.

τριῶν
τρεῖς · three

tribus
trēs

τριῶν: three. Latin: tribus.

μαρτύρων
μάρτυς · witness

testibus
testis

μαρτύρων: witnesses, from μάρτυς, whence martyr. Latin: testibus, from testis.

τοὺς ἁμαρτάνοντας
ἁμαρτάνω · to sin

Peccantēs
peccō

τοὺς ἁμαρτάνοντας: those who are sinning, from ἁμαρτάνω, to sin. The article with a participle makes a
noun. Latin uses the participle alone: peccantēs, from peccō.

ἐνώπιον
ἐνώπιον · before, in front of

cōram
cōram

ἐνώπιον: before, in front of, with the genitive. Latin: cōram, in the presence of.

πάντων
πᾶς · all, every

omnibus
omnis

πάντων: all. Latin: omnibus.

ἔλεγχε
ἐλέγχω · to expose, rebuke

argue
arguō

ἔλεγχε: rebuke, from ἐλέγχω, to expose or reprove. A command to one person. Latin: argue, from arguō.

ἵνα
ἵνα · so that, in order that

ut
ut

ἵνα: so that. Latin: ut.

καὶ
καί · and; also

et
et

καὶ: also. Latin: et.

οἱ λοιποὶ
λοιπός · remaining, the rest

cēterī
cēterus

οἱ λοιποὶ: the rest, from λοιπός, remaining. Latin: cēterī, the others, from cēterus.

φόβον
φόβος · fear

timōrem
timor

φόβον: fear, from φόβος, whence our word phobia. Latin: timōrem, from timor.

ἔχωσιν
ἔχω · to have

habeant
habeō

ἔχωσιν: they may have, a subjunctive after ἵνα. Latin likewise: habeant.

New core words. Greek δύο two · ἁμαρτάνω sin · ἐνώπιον before, in front of · λοιπός remaining; the rest · φόβος fear  |  Latin adversus against; toward, opposite ·
nōlō not want, be unwilling, refuse · nisi unless, if not; except · sub under (+ abl.); under, toward (+ acc.) · duo two · peccō sin, do wrong · cōram in the presence of,
before; (adv.) openly · cēterus the other, the rest · timor fear  Met so far: Greek 325/345 · Latin 323/345
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113  Hebrews 5:4
The writer explains how a high priest is appointed.
GREEK

καὶ
kai

οὐχ
ook

ἑαυτῷ
heh-ow-TOH

τις
tees

λαμβάνει
lam-BAH-nay

τὴν
tayn

τιμήν,
tih-MAYN

ἀλλὰ
ah-LAH

καλούμενος
kah-LOO-meh-nos

ὑπὸ
hoo-PO

τοῦ
too

θεοῦ,
theh-OO

καθώσπερ
kah-THOHS-per

καὶ
kai

Ἀαρών.
ah-ah-ROHN

LATIN

Nec
nek

quisquam
KWISK-wam

sūmit
SOO-mit

sibi
SIH-bih

honōrem,
ho-NOH-rem

sed
sed

quī
kwee

vocātur
wo-KAH-tur

ā
ah

Deō,
DEH-oh

tamquam
TAMK-wam

Aarōn.
AH-ah-rohn

ENGLISH  And no one takes the honour upon himself; rather, he is called by God, just as Aaron too was.

Greek Latin Notes

καὶ οὐχ
οὐ · not

Nec
nec

καὶ οὐχ: and not. Latin uses one word: nec.

ἑαυτῷ
ἑαυτοῦ · himself, herself

sibi
sē

ἑαυτῷ: to himself, a dative. Latin: sibi.

τις
τις · someone, anyone

quisquam
quisquam

τις: anyone; with the negative, no one. Latin: quisquam, used after a negative.

λαμβάνει
λαμβάνω · to take, receive

sūmit
sūmō

λαμβάνει: he takes. Latin: sūmit, from sūmō, to take up.

τὴν τιμήν
τιμή · honour; price

honōrem
honor

τὴν τιμήν: the honor, from τιμή, honor or price. Latin: honōrem, from honor.

ἀλλὰ
ἀλλά · but

sed
sed

ἀλλὰ, sed: but.

καλούμενος
καλέω · to call

quī vocātur
vocō

καλούμενος: being called, a passive participle of καλέω, to call. Latin uses a clause: quī
vocātur, who is called, from vocō.

ὑπὸ τοῦ θεοῦ
ὑπό · by; under

ā Deō
ā

ὑπὸ τοῦ θεοῦ: by God, with ὑπό naming the doer. Latin: ā Deō.

καθώσπερ
καθώσπερ · just as

tamquam
tamquam

καθώσπερ: just as. Latin: tamquam.

καὶ
καί · and; also

—
—

καὶ: also. Latin leaves it out.

Ἀαρών
Ἀαρών · Aaron

Aarōn
Aarōn

Ἀαρών: Aaron, a Hebrew name with no endings. Latin: Aarōn.

New core words. Greek τιμή honour; price · καλέω call  |  Latin quisquam anyone, anything (after negatives) · vocō call, summon, invite; name ·
tamquam as, as if, like  Met so far: Greek 327/345 · Latin 326/345
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114  Hebrews 7:7
The writer compares Abraham with the priest Melchizedek.
GREEK

χωρὶς
koh-REES

δὲ
deh

πάσης
PAH-says

ἀντιλογίας
an-tih-lo-GEE-as

τὸ
to

ἔλαττον
EH-lah-ton

ὑπὸ
hoo-PO

τοῦ
too

κρείττονος
KRAY-to-nos

εὐλογεῖται.
ew-lo-GAY-tai

LATIN

Sine
SIH-neh

ūllā
OO-lah

autem
OW-tem

contrādictiōne,
kon-trah-dik-tee-OH-neh

quod
kwod

minus
MIH-nus

est,
est

ā
ah

meliōre
meh-lee-OH-reh

benedīcitur.
beh-neh-DEE-kih-tur

ENGLISH  Now, with no dispute at all, the lesser one is blessed by the better one.

Greek Latin Notes

χωρὶς
χωρίς · without, apart from

Sine
sine

χωρὶς, sine: without.

δὲ
δέ · but, and, now

autem
autem

δὲ, autem.

πάσης
πᾶς · all, every

ūllā
ūllus

πάσης: all, here any. Latin: ūllā, any.

ἀντιλογίας
ἀντιλογία · dispute,
contradiction

contrādictiōne
contrādictiō

ἀντιλογίας: dispute, from ἀντιλογία, a speaking against. Latin: contrādictiōne.

τὸ ἔλαττον
ἐλάσσων · lesser, smaller

quod minus est
parvus

τὸ ἔλαττον: the lesser, from ἐλάσσων. Latin: quod minus est, what is less.

ὑπὸ τοῦ κρείττονος
κρείττων · greater, better

ā meliōre
bonus

ὑπὸ τοῦ κρείττονος: by the better, from κρείττων. Latin: ā meliōre.

εὐλογεῖται
εὐλογέω · to bless

benedīcitur
benedīcō

εὐλογεῖται: is blessed, from εὐλογέω, to speak well of. Latin: benedīcitur, from
benedīcō.

New core words. Latin benedīcō bless; praise  Met so far: Greek 327/345 · Latin 327/345
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115  Hebrews 10:26–27
The writer warns his readers about deliberate sin.
GREEK
Ἑκουσίως
heh-koo-SEE-ohs

γὰρ
gar

ἁμαρτανόντων
hah-mar-tah-NON-tohn

ἡμῶν
hay-MOHN

μετὰ
meh-TAH

τὸ
to

λαβεῖν
lah-BAYN

τὴν
tayn

ἐπίγνωσιν
eh-PEEG-noh-sin

τῆς
tays

ἀληθείας,
ah-lay-THAY-as

οὐκέτι
oo-KEH-tih

περὶ
peh-REE

ἁμαρτιῶν
hah-mar-tih-OHN

ἀπολείπεται
ah-po-LAY-peh-tai

θυσία,
thoo-SEE-ah

φοβερὰ
fo-beh-RAH

δέ
deh

τις
tees

ἐκδοχὴ
ek-do-KAY

κρίσεως
KREE-seh-ohs

καὶ
kai

πυρὸς
poo-ROS

ζῆλος
ZAY-los

ἐσθίειν
es-THEE-ayn

μέλλοντος
MEH-lon-tos

τοὺς
toos

ὑπεναντίους.
hoo-peh-nan-TEE-oos

LATIN
Voluntāriē

wo-lun-TAH-ree-ay
enim
EH-nim

peccantibus
peh-KAN-tih-bus

nōbīs
NOH-bees

post
post

acceptam
ah-KEP-tam

nōtitiam
noh-TIH-tee-am

vēritātis,
way-rih-TAH-tis

jam
yam

nōn
nohn

relinquitur
reh-LINK-wih-tur

prō
proh

peccātīs
peh-KAH-tees

hostia,
HOS-tee-ah

terribilis
teh-RIH-bih-lis

autem
OW-tem

quaedam
KWAI-dam

exspectātiō
ex-pek-TAH-tee-oh

jūdiciī,
yoo-DIH-kee-ee

et
et

ignis
IG-nis

aemulātiō,
ai-moo-LAH-tee-oh

quae
kwai

cōnsūmptūra
kohn-soomp-TOO-rah

est
est

adversāriōs.
ad-wer-SAH-ree-ohs

ENGLISH  For when we keep sinning by choice after receiving the full knowledge of the truth, there is no longer any sacrifice left for sins, but a certain
dreadful expectation of judgment, and a zeal of fire that is about to devour the opponents.

Greek Latin Notes

Ἑκουσίως
ἑκουσίως · willingly, by choice

Voluntāriē
voluntārius

Ἑκουσίως: by choice. Latin: voluntāriē.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γὰρ, enim: for.

ἁμαρτανόντων ἡμῶν
ἁμαρτάνω · to sin

peccantibus nōbīs
peccō

ἁμαρτανόντων ἡμῶν: we sinning, a genitive absolute, a phrase set apart from the main clause. Latin has the
ablative absolute: peccantibus nōbīs.

μετὰ
μετά · with; after

post
post

μετὰ: after, with the accusative. Latin: post.

τὸ λαβεῖν
λαμβάνω · to take, receive

acceptam
accipiō

τὸ λαβεῖν: the receiving, an infinitive used as a noun. Latin has a participle: acceptam.

τὴν ἐπίγνωσιν
ἐπίγνωσις · knowledge,
recognition

nōtitiam
nōtitia

τὴν ἐπίγνωσιν: the full knowledge, from ἐπίγνωσις. Latin: nōtitiam.

τῆς ἀληθείας
ἀλήθεια · truth

vēritātis
vēritās

τῆς ἀληθείας: of the truth, from ἀλήθεια. Latin: vēritātis, from vēritās.

οὐκέτι
οὐκέτι · no longer

jam nōn
jam

οὐκέτι: no longer. Latin: jam nōn.

περὶ ἁμαρτιῶν
ἁμαρτία · sin

prō peccātīs
peccātum

περὶ ἁμαρτιῶν: for sins. Latin: prō peccātīs.

ἀπολείπεται
ἀπολείπω · to leave behind

relinquitur
relinquō

ἀπολείπεται: is left, from ἀπολείπω. Latin: relinquitur.

θυσία
θυσία · sacrifice

hostia
hostia

θυσία: a sacrifice. Latin: hostia, a victim.

φοβερὰ
φοβερός · fearful, dreadful

terribilis
terribilis

φοβερὰ: dreadful, from φοβερός, akin to φόβος, fear. Latin: terribilis.

δέ
δέ · but, and

autem
autem

δέ, autem: but.

τις
τις · someone, a certain

quaedam
quīdam

τις: a certain. Latin: quaedam.

ἐκδοχὴ
ἐκδοχή · expectation

exspectātiō
exspectātiō

ἐκδοχὴ: expectation. Latin: exspectātiō.

κρίσεως
κρίσις · judgment

jūdiciī
jūdicium

κρίσεως: of judgment, from κρίσις, whence crisis. Latin: jūdiciī, from jūdicium.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

πυρὸς
πῦρ · fire

ignis
ignis

πυρὸς: of fire, from πῦρ. Latin: ignis, genitive here, though it looks nominative.

ζῆλος
ζῆλος · zeal, jealousy

aemulātiō
aemulātiō

ζῆλος: zeal. Latin: aemulātiō, rivalry, zeal.

ἐσθίειν μέλλοντος
μέλλω · to be about to

quae cōnsūmptūra est
cōnsūmō

ἐσθίειν μέλλοντος: about to devour. μέλλοντος, from μέλλω, to be about to, takes the infinitive ἐσθίειν, to eat.
Latin: quae cōnsūmptūra est, which is going to consume, a future participle. Its quae is feminine, so it points to zeal.

τοὺς ὑπεναντίους
ὑπεναντίος · opposed, opponent

adversāriōs
adversārius

τοὺς ὑπεναντίους: the opponents. Latin: adversāriōs.

New core words. Greek ἀλήθεια truth · κρίσις judgment · πῦρ fire  |  Latin post after, behind; (adv.) afterward · vēritās truth · jūdicium judgment, trial; justice ·
ignis fire  Met so far: Greek 330/345 · Latin 331/345
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116  Hebrews 13:8
GREEK

Ἰησοῦς
ih-ay-SOOS

Χριστὸς
kris-TOS

ἐχθὲς
ek-THES

καὶ
kai

σήμερον
SAY-meh-ron

ὁ
ho

αὐτός,
ow-TOS

καὶ
kai

εἰς
ays

τοὺς
toos

αἰῶνας.
ai-OH-nas

LATIN

Jēsūs
YAY-soos

Chrīstus
KREES-tus

herī,
HEH-ree

et
et

hodiē:
HO-dee-ay

ipse
IP-seh

et
et

in
in

saecula.
SAI-koo-lah

ENGLISH  Jesus Christ, yesterday and today, is the same, and on into the ages.

Greek Latin Notes

Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Iēsūs

Ἰησοῦς, Jēsūs.

Χριστὸς
Χριστός · Christ, anointed
one

Chrīstus
Chrīstus

Χριστὸς: Christ, the anointed one. Latin: Chrīstus.

ἐχθὲς
ἐχθές · yesterday

herī
herī

ἐχθὲς: yesterday. Latin: herī.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

σήμερον
σήμερον · today

hodiē
hodiē

σήμερον: today. Latin: hodiē.

ὁ αὐτός
αὐτός · he; self; same

ipse
ipse

ὁ αὐτός: the same. With the article, αὐτός means same, not he. Latin: ipse. Neither
language needs a word for is.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

εἰς τοὺς αἰῶνας
αἰών · age, eternity

in saecula
saeculum

εἰς τοὺς αἰῶνας: into the ages, that is, for ever. Latin: in saecula, from saeculum, an age.

New core words. Latin saeculum age, generation; world  Met so far: Greek 330/345 · Latin 332/345
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117  James 4:16–17
James rebukes those who boast about their plans.
GREEK

νῦν
noon

δὲ
deh

καυχᾶσθε
kow-KAS-theh

ἐν
en

ταῖς
tais

ἀλαζονείαις
ah-lah-zo-NAY-ais

ὑμῶν·
hoo-MOHN

πᾶσα
PAH-sah

καύχησις
KOW-kay-sis

τοιαύτη
toy-OW-tay

πονηρά
po-nay-RAH

ἐστιν.
ES-tin

εἰδότι
ay-DO-tih

οὖν
oon

καλὸν
kah-LON

ποιεῖν
poy-AYN

καὶ
kai

μὴ
may

ποιοῦντι,
poy-OON-tih

ἁμαρτία
hah-mar-TEE-ah

αὐτῷ
ow-TOH

ἐστιν.
ES-tin

LATIN

Nunc
nunk

autem
OW-tem

exsultātis
ek-sul-TAH-tis

in
in

superbiīs
soo-PER-bee-ees

vestrīs.
WES-trees

Omnis
OM-nis

exsultātiō
ek-sul-TAH-tee-oh

tālis,
TAH-lis

maligna
mah-LIG-nah

est.
est

Scientī
skee-EN-tee

igitur
IH-gih-tur

bonum
BO-num

facere,
FAH-keh-reh

et
et

nōn
nohn

facientī,
fah-kee-EN-tee

peccātum
peh-KAH-tum

est
est

illī.
IH-lee

ENGLISH  But now you boast in your arrogant ways; every boast of this kind is evil. So if someone knows how to do good and does not do
it, for him it is sin.

Greek Latin Notes

νῦν
νῦν · now

Nunc
nunc

νῦν, nunc: now.

δὲ
δέ · but, and

autem
autem

δὲ, autem.

καυχᾶσθε
καυχάομαι · to boast

exsultātis
exsultō

καυχᾶσθε: you boast. Latin: exsultātis, you exult, from exsultō.

ἐν ταῖς ἀλαζονείαις
ἀλαζονεία · arrogance, bragging

in superbiīs
superbia

ἐν ταῖς ἀλαζονείαις: in the arrogant ways, from ἀλαζονεία, empty bragging. Latin also uses the
plural: in superbiīs, prides.

ὑμῶν
σύ · you

vestrīs
vester

ὑμῶν: your, literally of you. Latin uses an adjective: vestrīs.

πᾶσα
πᾶς · all, every

Omnis
omnis

πᾶσα: all, every. Latin: omnis.

καύχησις
καύχησις · boasting

exsultātiō
exsultātiō

καύχησις: boasting, from the same root as καυχᾶσθε. Latin: exsultātiō.

τοιαύτη
τοιοῦτος · such, of this kind

tālis
tālis

τοιαύτη: such, of this kind, from τοιοῦτος. Latin: tālis.

πονηρά
πονηρός · evil, wicked

maligna
malignus

πονηρά: evil, wicked, from πονηρός. Latin: maligna, from malignus.

ἐστιν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστιν, est: is.

εἰδότι
οἶδα · to know

Scientī
sciō

εἰδότι: for one knowing, a dative participle of οἶδα, to know, perfect in form, present in meaning.
Latin: scientī.

οὖν
οὖν · so, therefore

igitur
igitur

οὖν: so. Latin: igitur, therefore.

καλὸν
καλός · good, fine, beautiful

bonum
bonus

καλὸν: good, from καλός, good, fine or beautiful. Latin: bonum.

ποιεῖν
ποιέω · to do, make

facere
faciō

ποιεῖν: to do. Latin: facere.

καὶ
καί · and

et
et

καὶ, et.

μὴ ποιοῦντι
ποιέω · to do, make

nōn facientī
faciō

μὴ ποιοῦντι: not doing, another dative participle, with μή, the negative for participles. Latin: nōn
facientī.

ἁμαρτία
ἁμαρτία · sin

peccātum
peccātum

ἁμαρτία: sin. Latin: peccātum.

αὐτῷ
αὐτός · he; self

illī
ille

αὐτῷ: for him. Latin: illī.

ἐστιν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστιν, est.

New core words. Greek τοιοῦτος such, of this kind · πονηρός evil, wicked · καλός good, fine, beautiful  |  Latin igitur therefore,
then  Met so far: Greek 333/345 · Latin 333/345
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118  1 Peter 4:19
Peter writes to believers who are suffering.
GREEK

ὥστε
HOHS-teh

καὶ
kai

οἱ
hoy

πάσχοντες
PAS-kon-tes

κατὰ
kah-TAH

τὸ
to

θέλημα
THEH-lay-mah

τοῦ
too

θεοῦ
theh-OO

πιστῷ
pis-TOH

κτίστῃ
KTEES-tay

παρατιθέσθωσαν
pah-rah-tih-THES-thoh-san

τὰς
tas

ψυχὰς
psoo-KAS

αὐτῶν
ow-TOHN

ἐν
en

ἀγαθοποιΐᾳ.
ah-gah-tho-poy-EE-ah

LATIN

Itaque
IH-tak-weh

et
et

hī,
hee

quī
kwee

patiuntur
pah-tee-UN-tur

secundum
seh-KUN-dum

voluntātem
wo-lun-TAH-tem

Deī,
DEH-ee

fidēlī
fih-DAY-lee

Creātōrī
kreh-ah-TOH-ree

commendent
ko-MEN-dent

animās
AH-nih-mahs

suās
SOO-ahs

in
in

benefactīs.
beh-neh-FAK-tees

ENGLISH  So then, let those too who suffer in line with God’s will commit their souls to a faithful Creator while doing
good.

Greek Latin Notes

ὥστε
ὥστε · so that, therefore

Itaque
itaque

ὥστε: so then. Latin: itaque.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί, et, here meaning too.

οἱ πάσχοντες
πάσχω · to suffer

hī quī patiuntur
patior

οἱ πάσχοντες: those suffering, from πάσχω, to suffer. Latin uses a clause, hī quī
patiuntur, those who suffer, from patior, passive in form, active in meaning.

κατὰ
κατά · according to; down

secundum
secundum

κατά: according to. Latin: secundum.

τὸ θέλημα
θέλημα · will, wish

voluntātem
voluntās

τὸ θέλημα: the will, related to θέλω, to wish. Latin: voluntātem, from voluntās.

τοῦ θεοῦ
θεός · God

Deī
deus

τοῦ θεοῦ: of God, Deī.

πιστῷ
πιστός · faithful, believing

fidēlī
fidēlis

πιστῷ: faithful, from πιστός. The dative, to, agreeing with Creator. Latin: fidēlī, from
fidēlis.

κτίστῃ
κτίστης · creator

Creātōrī
creātor

κτίστῃ: Creator, from κτίστης. Latin: Creātōrī, from creātor.

παρατιθέσθωσαν
παρατίθημι · to set before;
entrust

commendent
commendō

παρατιθέσθωσαν: let them commit, from παρατίθημι, to set before or entrust. A
third person command. Latin: commendent, from commendō.

τὰς ψυχὰς
ψυχή · soul, life

animās
anima

τὰς ψυχάς: the souls, animās.

αὐτῶν
αὐτός · he; self

suās
suus

αὐτῶν: their. Latin uses the reflexive suās, their own.

ἐν ἀγαθοποιΐᾳ
ἀγαθοποιΐα · doing good

in benefactīs
benefactum

ἐν ἀγαθοποιΐᾳ: in doing good, from ἀγαθοποιΐα. Latin has a plural, in benefactīs, in
good deeds.

New core words. Greek πάσχω suffer · θέλημα will, wish · πιστός faithful, believing  |  Latin patior suffer, endure; allow · voluntās will, wish;
goodwill · fidēlis faithful, trustworthy; believing  Met so far: Greek 336/345 · Latin 336/345
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119  1 John 4:8
John writes to believers about love.
GREEK

ὁ
ho

μὴ
may

ἀγαπῶν
ah-gah-POHN

οὐκ
ook

ἔγνω
EG-noh

τὸν
ton

θεόν,
theh-ON

ὅτι
HO-tih

ὁ
ho

θεὸς
theh-OS

ἀγάπη
ah-GAH-pay

ἐστίν.
es-TEEN

LATIN

Quī
kwee

nōn
nohn

dīligit,
DEE-lih-git

nōn
nohn

nōvit
NOH-wit

Deum:
DEH-um

quoniam
KWO-nee-am

Deus
DEH-us

cāritās
KAH-rih-tahs

est.
est

ENGLISH  Whoever does not love has not come to know God, since God is love.

Greek Latin Notes

ὁ μὴ ἀγαπῶν
ἀγαπάω · to love

Quī nōn dīligit
dīligō

ὁ μὴ ἀγαπῶν: the one not loving, a participle with the article. Latin: quī nōn dīligit, who
does not love.

οὐκ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐκ, nōn.

ἔγνω
γινώσκω · to know

nōvit
nōscō

ἔγνω: knew, the aorist of γινώσκω, to know. Latin: nōvit, from nōscō. Its perfect means
has come to know, and so knows.

τὸν θεόν
θεός · God

Deum
deus

τὸν θεόν, Deum.

ὅτι
ὅτι · because, that

quoniam
quoniam

ὅτι, quoniam.

ὁ θεὸς
θεός · God

Deus
deus

ὁ θεός, Deus.

ἀγάπη
ἀγάπη · love

cāritās
cāritās

ἀγάπη: love, a noun related to ἀγαπάω. No article: it is the predicate. Latin: cāritās,
from cārus, dear.

ἐστίν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστίν, est.

New core words. Greek ἀγάπη love  |  Latin nōscō get to know, learn; (perf.) know · cāritās love,
charity  Met so far: Greek 337/345 · Latin 338/345
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120  1 John 4:11
GREEK

ἀγαπητοί,
ah-gah-pay-TOY

εἰ
ay

οὕτως
HOO-tohs

ὁ
ho

θεὸς
theh-OS

ἠγάπησεν
ay-GAH-pay-sen

ἡμᾶς,
hay-MAS

καὶ
kai

ἡμεῖς
hay-MAYS

ὀφείλομεν
o-FAY-lo-men

ἀλλήλους
ah-LAY-loos

ἀγαπᾶν.
ah-gah-PAN

LATIN

Cārissimī,
kah-RIH-sih-mee

sī
see

sīc
seek

Deus
DEH-us

dīlēxit
dee-LAYK-sit

nōs:
nohs

et
et

nōs
nohs

dēbēmus
day-BAY-mus

alterutrum
al-TEH-roo-trum

dīligere.
dee-LIH-geh-reh

ENGLISH  Beloved, if this is how God loved us, we too are obliged to love one another.

Greek Latin Notes

ἀγαπητοί
ἀγαπητός · beloved

Cārissimī
cārus

ἀγαπητοί: beloved, from ἀγαπητός, a vocative. Latin: cārissimī, dearest, the
superlative of cārus, dear.

εἰ
εἰ · if

sī
sī

εἰ: if. Latin: sī.

οὕτως
οὕτω(ς) · so, in this way

sīc
sīc

οὕτως, sīc.

ὁ θεὸς
θεός · God

Deus
deus

ὁ θεός, Deus.

ἠγάπησεν
ἀγαπάω · to love

dīlēxit
dīligō

ἠγάπησεν: loved, an aorist. Latin perfect: dīlēxit.

ἡμᾶς
ἐγώ · I; we, us

nōs
nōs

ἡμᾶς: us. Latin: nōs.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί: too. Latin: et.

ἡμεῖς
ἐγώ · I; we, us

nōs
nōs

ἡμεῖς: we. Latin, nōs again.

ὀφείλομεν
ὀφείλω · to owe, ought

dēbēmus
dēbeō

ὀφείλομεν: we ought, from ὀφείλω, to owe, so ought. Latin: dēbēmus, from dēbeō, to
owe.

ἀλλήλους
ἀλλήλων · one another

alterutrum
alteruter

ἀλλήλους: one another. Latin: alterutrum, from alteruter, one or the other.

ἀγαπᾶν
ἀγαπάω · to love

dīligere
dīligō

ἀγαπᾶν: to love, the infinitive. Latin: dīligere.

New core words. Greek ἀγαπητός beloved  |  Latin dēbeō owe; ought, must  Met so far: Greek 338/345 · Latin 339/345
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121  1 John 4:18
GREEK

φόβος
FO-bos

οὐκ
ook

ἔστιν
ES-tin

ἐν
en

τῇ
tay

ἀγάπῃ,
ah-GAH-pay

ἀλλ’
al

ἡ
hay

τελεία
teh-LAY-ah

ἀγάπη
ah-GAH-pay

ἔξω
EK-soh

βάλλει
BAH-lay

τὸν
ton

φόβον,
FO-bon

ὅτι
HO-tih

ὁ
ho

φόβος
FO-bos

κόλασιν
KO-lah-sin

ἔχει,
EH-kay

ὁ
ho

δὲ
deh

φοβούμενος
fo-BOO-meh-nos

οὐ
oo

τετελείωται
teh-teh-LAY-oh-tai

ἐν
en

τῇ
tay

ἀγάπῃ.
ah-GAH-pay

LATIN

Timor
TIH-mor

nōn
nohn

est
est

in
in

cāritāte:
kah-rih-TAH-teh

sed
sed

perfecta
per-FEK-tah

cāritās
KAH-rih-tahs

forās
FO-rahs

mittit
MIH-tit

timōrem,
tih-MOH-rem

quoniam
KWO-nee-am

timor
TIH-mor

poenam
POY-nam

habet:
HAH-bet

quī
kwee

autem
OW-tem

timet,
TIH-met

nōn
nohn

est
est

perfectus
per-FEK-tus

in
in

cāritāte.
kah-rih-TAH-teh

ENGLISH  Fear does not exist in love, but complete love throws fear out, because fear carries punishment, and the one who
fears has not been made complete in love.

Greek Latin Notes

φόβος
φόβος · fear

Timor
timor

φόβος: fear. Latin: timor.

οὐκ ἔστιν
εἰμί · to be

nōn est
sum

οὐκ ἔστιν: is not, nōn est.

ἐν τῇ ἀγάπῃ
ἀγάπη · love

in cāritāte
cāritās

ἐν τῇ ἀγάπῃ: in love, now in the dative after ἐν. Latin: in cāritāte, the ablative of cāritās, love.

ἀλλ’
ἀλλά · but

sed
sed

ἀλλά: but. Latin: sed.

ἡ τελεία
τέλειος · complete, perfect

perfecta
perficiō

ἡ τελεία: complete, from τέλειος, reaching its goal. Latin: perfecta, finished, a participle of
perficiō, to complete.

ἀγάπη
ἀγάπη · love

cāritās
cāritās

ἀγάπη, cāritās, now the subject.

ἔξω
ἔξω · out, outside

forās
forās

ἔξω: out, outside, an adverb. Latin: forās, out of doors.

βάλλει
βάλλω · to throw, cast

mittit
mittō

βάλλει: throws, from βάλλω, to throw. With ἔξω, to throw out. Latin uses mittit, sends, from
mittō.

τὸν φόβον
φόβος · fear

timōrem
timor

τὸν φόβον: fear, now the object. Latin: timōrem.

ὅτι
ὅτι · because, that

quoniam
quoniam

ὅτι, quoniam.

ὁ φόβος
φόβος · fear

timor
timor

ὁ φόβος, timor.

κόλασιν
κόλασις · punishment

poenam
poena

κόλασιν: punishment, from κόλασις. Latin: poenam, from poena, penalty.

ἔχει
ἔχω · to have, hold

habet
habeō

ἔχει: has, here carries. Latin: habet.

ὁ δὲ φοβούμενος
φοβέομαι · to fear

quī autem timet
timeō

ὁ δὲ φοβούμενος: and the one fearing, from φοβέομαι, to fear. Latin uses a clause, quī autem
timet.

οὐ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐ, nōn.

τετελείωται
τελειόω · to complete, perfect

est perfectus
perficiō

τετελείωται: has been made complete, from τελειόω, to complete. A perfect passive: a
lasting state. Latin: est perfectus, is perfected.

ἐν τῇ ἀγάπῃ
ἀγάπη · love

in cāritāte
cāritās

ἐν τῇ ἀγάπῃ, in cāritāte.

New core words. Greek ἔξω out, outside · βάλλω throw, cast  |  Latin perficiō complete, finish, make perfect  Met so far: Greek 340/345 · Latin 340/345
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122  1 John 5:1
GREEK

Πᾶς
pas

ὁ
ho

πιστεύων
pis-TEW-ohn

ὅτι
HO-tih

Ἰησοῦς
ih-ay-SOOS

ἐστιν
ES-tin

ὁ
ho

χριστὸς
kris-TOS

ἐκ
ek

τοῦ
too

θεοῦ
theh-OO

γεγέννηται,
geh-GEH-nay-tai

καὶ
kai

πᾶς
pas

ὁ
ho

ἀγαπῶν
ah-gah-POHN

τὸν
ton

γεννήσαντα
geh-NAY-san-tah

ἀγαπᾷ
ah-gah-PAH

καὶ
kai

τὸν
ton

γεγεννημένον
geh-geh-nay-MEH-non

ἐξ
ex

αὐτοῦ.
ow-TOO

LATIN

Omnis
OM-nis

quī
kwee

crēdit
KRAY-dit

quoniam
KWO-nee-am

Jēsūs
YAY-soos

est
est

Chrīstus,
KREES-tus

ex
ex

Deō
DEH-oh

nātus
NAH-tus

est.
est

Et
et

omnis
OM-nis

quī
kwee

dīligit
DEE-lih-git

eum
ewm

quī
kwee

genuit,
GEH-noo-it

dīligit
DEE-lih-git

et
et

eum
ewm

quī
kwee

nātus
NAH-tus

est
est

ex
ex

eō.
EH-oh

ENGLISH  Everyone who believes that Jesus is the Christ has been born from God, and everyone who loves the father also loves
the one born from him.

Greek Latin Notes

Πᾶς
πᾶς · all, every

Omnis
omnis

πᾶς: every, everyone. Latin: omnis.

ὁ πιστεύων
πιστεύω · to believe

quī crēdit
crēdō

ὁ πιστεύων: the one believing. Latin: quī crēdit, who believes.

ὅτι
ὅτι · because, that

quoniam
quoniam

ὅτι: that. Latin: quoniam.

Ἰησοῦς
Ἰησοῦς · Jesus

Jēsūs
Jēsūs

Ἰησοῦς, Jēsūs.

ἐστιν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστιν, est.

ὁ χριστὸς
Χριστός · Christ, anointed one

Chrīstus
Chrīstus

ὁ χριστός: the Christ, the anointed one. Latin: Chrīstus.

ἐκ τοῦ θεοῦ
θεός · God

ex Deō
deus

ἐκ τοῦ θεοῦ: from God. Latin: ex Deō.

γεγέννηται
γεννάω · to father, give birth

nātus est
nāscor

γεγέννηται: has been born, from γεννάω, to father, to bring to birth. A perfect passive: born,
and still so. Latin: nātus est, from nāscor, to be born.

καὶ
καί · and, also

Et
et

καί, et.

πᾶς
πᾶς · all, every

omnis
omnis

πᾶς, omnis.

ὁ ἀγαπῶν
ἀγαπάω · to love

quī dīligit
dīligō

ὁ ἀγαπῶν: the one loving, quī dīligit.

τὸν γεννήσαντα
γεννάω · to father, give birth

eum quī genuit
gignō

τὸν γεννήσαντα: the one who fathered, an aorist participle of γεννάω, so the father. Latin:
eum quī genuit, from gignō, to beget.

ἀγαπᾷ
ἀγαπάω · to love

dīligit
dīligō

ἀγαπᾷ: loves, dīligit.

καὶ
καί · and, also

et
et

καί: also, et.

τὸν γεγεννημένον
γεννάω · to father, give birth

eum quī nātus est
nāscor

τὸν γεγεννημένον: the one born, a perfect passive participle. Latin again uses a clause: eum
quī nātus est.

ἐξ αὐτοῦ
ἐκ · out of, from

ex eō
ex

ἐξ αὐτοῦ: from him. ἐκ becomes ἐξ before a vowel. Latin: ex eō.

New core words. Greek γεννάω father, give birth  |  Latin nāscor be born · gignō beget, father; bear, give birth to  Met so far: Greek 341/345 · Latin 342/345
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Practice: The Letters
These questions use the twenty-four passages from the Letters (Romans to 1 John): the core words they introduce, forms to parse, places where the
Latin differs from the Greek, and three verses to read at sight.

1.  Match each Greek noun with its meaning.
1. ἀδελφός a. love
2. νόμος b. hope
3. ἐκκλησία c. law
4. σάρξ d. truth
5. ἔργον e. brother
6. ἐλπίς f. flesh
7. ἀγάπη g. work, deed
8. ἀλήθεια h. assembly, church

2.  Match each Greek verb with its meaning.
1. ζάω a. to throw, cast
2. καλέω b. to fear, be afraid
3. ἁμαρτάνω c. to suffer
4. φοβέομαι d. to ask, request
5. πάσχω e. to sin
6. βάλλω f. to live
7. αἰτέω g. to father; to give birth to
8. γεννάω h. to call

3.  Match each Latin word with its meaning.
1. semper a. in the presence of, before
2. sine b. unless, except
3. sīc c. because of, on account of
4. itaque d. after
5. propter e. and so, therefore
6. post f. without
7. cōram g. thus, in this way
8. nisi h. always

4.  Match each Greek word with the Latin word used for it in the Letters.
1. ἀδελφός a. vēritās
2. νόμος b. timor
3. ἐλπίς c. frāter
4. ἀγάπη d. lēx
5. ἀλήθεια e. ignis
6. φόβος f. cāritās
7. πῦρ g. carō
8. σάρξ h. spēs

5.  Philippians 2:22: σὺν ἐμοί, “with me”. Which case follows σύν?
  (a) genitive
  (b) dative
  (c) accusative
  (d) nominative
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6.  Ephesians 3:13: ἐν ταῖς θλίψεσίν μου ὑπὲρ ὑμῶν. Here ὑπέρ with the genitive means:
  (a) against you
  (b) for you, on your behalf
  (c) under you
  (d) without you

7.  2 Corinthians 11:18: κἀγὼ καυχήσομαι. The word κἀγώ is a blend of:
  (a) καί + ἐγώ
  (b) κατά + ἐγώ
  (c) καί + ἄγω
  (d) κακός + ἐγώ

8.  Parse ζῇ (Romans 7:1): give its dictionary form and a full parse.

9.  Parse ἀσπάσασθε (Romans 16:13): give its dictionary form and a full parse.

10.  Parse φοβοῦμαι (Galatians 4:11): give its dictionary form and a full parse.

11.  Parse ἐδιδάχθητε (2 Thessalonians 2:15): give its dictionary form and a full parse.

12.  Parse ἀγαπῶν (1 John 4:8): give its dictionary form and a full parse.

13.  Parse ἔγνω (1 John 4:8): give its dictionary form and a full parse.

14.  Parse γεγέννηται (1 John 5:1): give its dictionary form and a full parse.

15.  Parse ἐλπίδα (Galatians 5:5): give its dictionary form and a full parse.

16.  Parse ἄνδρας (1 Timothy 2:8): give its dictionary form and a full parse.

17.  Parse the Latin dīlēxit (1 John 4:11): give its dictionary form and a full parse.

18.  Parse the Latin nātus est (1 John 5:1): give its dictionary form and a full parse.

19.  Romans 16:13: τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ, “his mother and mine”, uses ἐμοῦ, the genitive of ἐγώ (“of me”). Latin says
mātrem ejus et meam. Why meam?

20.  Galatians 1:10: Greek ἀνθρώπους πείθω has “people” in the accusative; Latin hominibus suādeō has the dative. Why?

21.  1 Timothy 5:19: Greek forbids with μὴ παραδέχου (μή + imperative). Latin says nōlī recipere. How does Latin form this
prohibition?

22.  Hebrews 10:26: Greek ἑκουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν (genitive) becomes Latin voluntāriē enim peccantibus nōbīs
(ablative). What construction is each?

23.  Galatians 4:11: φοβοῦμαι ὑμᾶς μή … κεκοπίακα becomes timeō vōs nē … labōrāverim. What do μή and nē mean after a verb
of fearing?

24.  Sight reading (1 Corinthians 13:13, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη· τὰ τρία ταῦτα, μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη.
Latin: Nunc autem manent fides, spes, caritas, tria haec: major autem horum est caritas.
Help: νυνί = now (a stronger νῦν); μένω / maneō = remain; μείζων / mājor = greater; τούτων / hōrum = of these.

25.  Sight reading (Romans 7:12, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: ὥστε ὁ μὲν νόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία καὶ ἀγαθή.
Latin: Itaque lex quidem sancta, et mandatum sanctum, et justum, et bonum.
Help: ὥστε = so then; μέν / quidem = indeed (often left untranslated); δίκαιος / jūstus = righteous, just.
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26.  Sight reading (1 John 4:5, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσίν· διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ κόσμου λαλοῦσιν καὶ ὁ κόσμος αὐτῶν ἀκούει.
Latin: Ipsi de mundo sunt: ideo de mundo loquuntur, et mundus eos audit.
Help: διὰ τοῦτο = because of this; ideō = therefore; loquuntur = they speak (loquor).

Answers are in Appendix C.
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Revelation
123  Revelation 13:18
John’s vision of the beast and its mark.
GREEK

ὧδε
HOH-deh

ἡ
hay

σοφία
so-FEE-ah

ἐστίν·
es-TEEN

ὁ
ho

ἔχων
EH-kohn

νοῦν
noon

ψηφισάτω
psay-fih-SAH-toh

τὸν
ton

ἀριθμὸν
ah-rith-MON

τοῦ
too

θηρίου,
thay-REE-oo

ἀριθμὸς
ah-rith-MOS

γὰρ
gar

ἀνθρώπου
anth-ROH-poo

ἐστίν·
es-TEEN

καὶ
kai

ὁ
ho

ἀριθμὸς
ah-rith-MOS

αὐτοῦ
ow-TOO

ἑξακόσιοι
hek-sah-KO-sih-oy

ἑξήκοντα
hek-SAY-kon-tah

ἕξ.
hex

LATIN

Hīc
heek

sapientia
sah-pee-EN-tee-ah

est.
est

Quī
kwee

habet
HAH-bet

intellēctum,
in-teh-LAYK-tum

computet
KOM-poo-tet

numerum
NOO-meh-rum

bestiae.
BES-tee-ai

Numerus
NOO-meh-rus

enim
EH-nim

hominis
HO-mih-nis

est:
est

et
et

numerus
NOO-meh-rus

ejus
EH-yus

sexcentī
sex-KEN-tee

sexāgintā
sek-sah-GIN-tah

sex.
sex

ENGLISH  Here is the wisdom: the one who has insight should count up the number of the beast, for it is a human being’s
number, and its number is six hundred sixty-six.

Greek Latin Notes

ὧδε
ὧδε · here

Hīc
hic

ὧδε: here. Latin: hīc.

ἡ σοφία
σοφία · wisdom

sapientia
sapientia

ἡ σοφία: the wisdom. Latin: sapientia.

ἐστίν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστίν, est.

ὁ ἔχων
ἔχω · to have, hold

Quī habet
habeō

ὁ ἔχων: the one having. Latin: quī habet, who has.

νοῦν
νοῦς · mind, understanding

intellēctum
intellēctus

νοῦν: mind, insight, from νοῦς. Latin: intellēctum, from intellēctus.

ψηφισάτω
ψηφίζω · to count, calculate

computet
computō

ψηφισάτω: let him count, from ψηφίζω, to count with pebbles. An aorist imperative. Latin:
computet, a subjunctive of command.

τὸν ἀριθμὸν
ἀριθμός · number

numerum
numerus

τὸν ἀριθμόν: the number, from ἀριθμός, behind our word arithmetic. Latin: numerum, from
numerus.

τοῦ θηρίου
θηρίον · wild animal, beast

bestiae
bestia

τοῦ θηρίου: of the beast, from θηρίον, a wild animal. Latin: bestiae, genitive of bestia.

ἀριθμὸς
ἀριθμός · number

Numerus
numerus

ἀριθμός: number, now the subject, numerus.

γὰρ
γάρ · for

enim
enim

γάρ: for. Latin: enim.

ἀνθρώπου
ἄνθρωπος · human being, man

hominis
homō

ἀνθρώπου: of a human. Latin: hominis.

ἐστίν
εἰμί · to be

est
sum

ἐστίν, est.

καὶ
καί · and

et
et

καί, et.

ὁ ἀριθμὸς
ἀριθμός · number

numerus
numerus

ὁ ἀριθμός, numerus.

αὐτοῦ
αὐτός · he, it; self

ejus
is

αὐτοῦ: its. Latin: ejus.

ἑξακόσιοι
ἑξακόσιοι · six hundred

sexcentī
sexcentī

ἑξακόσιοι: six hundred. Latin: sexcentī. Both join six and a hundred.

ἑξήκοντα ἕξ
ἑξήκοντα · sixty

sexāgintā sex
sexāgintā

ἑξήκοντα ἕξ: sixty-six. Latin: sexāgintā sex. Greek ἕξ and Latin sex, six, share one ancient root.

New core words. Greek θηρίον wild animal, beast  |  Latin bestia beast, wild animal  Met so far: Greek 342/345 · Latin 343/345
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124  Revelation 20:5
John’s vision of the thousand years.
GREEK

οἱ
hoy

λοιποὶ
loy-POY

τῶν
tohn

νεκρῶν
neh-KROHN

οὐκ
ook

ἔζησαν
EH-zay-san

ἄχρι
AH-krih

τελεσθῇ
teh-les-THAY

τὰ
tah

χίλια
KEE-lih-ah

ἔτη.
EH-tay

αὕτη
HOW-tay

ἡ
hay

ἀνάστασις
ah-NAS-tah-sis

ἡ
hay

πρώτη.
PROH-tay

LATIN

Cēterī
KAY-teh-ree

mortuōrum
mor-too-OH-rum

nōn
nohn

vīxērunt,
week-SAY-runt

dōnec
DOH-nek

cōnsummentur
kohn-soo-MEN-tur

mīlle
MEE-leh

annī.
AH-nee

Haec
haik

est
est

resurrēctiō
reh-soo-RAYK-tee-oh

prīma.
PREE-mah

ENGLISH  The others among the dead did not come alive until the thousand years were finished. This is the first
resurrection.

Greek Latin Notes

οἱ λοιποὶ
λοιπός · remaining, the rest

Cēterī
cēterus

οἱ λοιποί: the others, the rest. Latin: cēterī.

τῶν νεκρῶν
νεκρός · dead

mortuōrum
mortuus

τῶν νεκρῶν: of the dead, from νεκρός, dead. Latin: mortuōrum, from mortuus.

οὐκ
οὐ · not

nōn
nōn

οὐκ, nōn.

ἔζησαν
ζάω · to live

vīxērunt
vīvō

ἔζησαν: they came alive, the aorist of ζάω, to live. Latin: vīxērunt, the perfect of vīvō.

ἄχρι
ἄχρι · until, as far as

dōnec
dōnec

ἄχρι: until, or as far as. Latin: dōnec.

τελεσθῇ
τελέω · to finish, complete

cōnsummentur
cōnsummō

τελεσθῇ: were finished, from τελέω, to finish. A singular verb, since the subject is
neuter plural. Latin: cōnsummentur, plural.

τὰ χίλια
χίλιοι · thousand

mīlle
mīlle

τὰ χίλια: the thousand, from χίλιοι. Latin: mīlle, which does not change form.

ἔτη
ἔτος · year

annī
annus

ἔτη: years, the plural of ἔτος, year. Latin: annī, from annus.

αὕτη
οὗτος · this

Haec est
hic

αὕτη: this. Greek has no verb. Latin: haec est, this is.

ἡ ἀνάστασις
ἀνάστασις · resurrection,
rising

resurrēctiō
resurrēctiō

ἡ ἀνάστασις: the resurrection, the rising up. Latin: resurrēctiō.

ἡ πρώτη
πρῶτος · first

prīma
prīmus

ἡ πρώτη: the first. Greek repeats the article. Latin: prīma.

New core words. Greek νεκρός dead · ἄχρι until, as far as · ἔτος year  |  Latin mīlle thousand · annus
year  Met so far: Greek 345/345 · Latin 345/345
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Practice: Revelation
These questions use the two passages from Revelation, with a review of numbers, and three more verses from Revelation to read at sight.

1.  Match each Greek word with its meaning.
1. θηρίον a. dead
2. νεκρός b. wild animal, beast
3. ἄχρι c. resurrection, rising
4. ἔτος d. remaining; οἱ λοιποί = the rest
5. σοφία e. until, as far as
6. λοιπός f. wisdom
7. πρῶτος g. year
8. ἀνάστασις h. first

2.  Match each Latin word with its meaning.
1. bestia a. a thousand
2. mīlle b. the other, the rest
3. annus c. first
4. sapientia d. beast
5. cēterus e. wisdom
6. prīmus f. to live
7. mortuus g. year
8. vīvō h. dead

3.  Match the Greek numbers with the Latin ones.
1. εἷς a. septem
2. δύο b. trēs
3. τρεῖς c. mīlle
4. ἑπτά d. duodecim
5. δώδεκα e. duo
6. χίλιοι f. ūnus

4.  Revelation 13:18: ἑξακόσιοι ἑξήκοντα ἕξ is the number:
  (a) 616
  (b) 666
  (c) 660
  (d) 606

5.  Which Greek–Latin pair comes from one shared ancient root?
  (a) θηρίον – bestia
  (b) ἕξ – sex
  (c) ἔτος – annus
  (d) νεκρός – mortuus

6.  Parse ψηφισάτω (Revelation 13:18): give its dictionary form and a full parse.

7.  Parse ἔχων (Revelation 13:18): give its dictionary form and a full parse.

8.  Parse ἔζησαν (Revelation 20:5): give its dictionary form and a full parse.

9.  Parse τελεσθῇ (Revelation 20:5): give its dictionary form and a full parse.

10.  Parse ἔτη (Revelation 20:5): give its dictionary form and a full parse.

11.  Parse νεκρῶν (Revelation 20:5): give its dictionary form and a full parse.

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Part Two · Revelation

Page 158 of 439



12.  Parse θηρίου (Revelation 13:18): give its dictionary form and a full parse.

13.  Parse the Latin computet (Revelation 13:18): give its dictionary form and a full parse.

14.  Parse the Latin vīxērunt (Revelation 20:5): give its dictionary form and a full parse.

15.  Revelation 13:18: Greek ψηφισάτω is a 3rd-person imperative, “let him count”. Latin has computet. Why?

16.  Revelation 20:5: ἄχρι τελεσθῇ τὰ χίλια ἔτη has a singular verb, but Latin dōnec cōnsummentur mīlle annī has a plural verb.
Why?

17.  Revelation 20:5: Greek αὕτη ἡ ἀνάστασις ἡ πρώτη has no verb. Latin says haec est resurrēctiō prīma. What has Latin added,
and what has it left out?

18.  Revelation 13:18: Greek ὁ ἔχων νοῦν, “the one having insight”, becomes Latin quī habet intellēctum. Why?

19.  Sight reading (Revelation 1:19, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: γράψον οὖν ἃ εἶδες καὶ ἃ εἰσὶν καὶ ἃ μέλλει γίνεσθαι μετὰ ταῦτα.
Latin: Scribe ergo quae vidisti, et quae sunt, et quae oportet fieri post haec.
Help: γράψον = write! (aorist imperative of γράφω); ἅ / quae = (the things) which; εἶδες = you saw (aorist of ὁράω); μέλλω = to
be about to; oportet = it is necessary; fierī = to happen.

20.  Sight reading (Revelation 17:18, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: καὶ ἡ γυνὴ ἣν εἶδες ἔστιν ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα βασιλείαν ἐπὶ τῶν βασιλέων τῆς γῆς.
Latin: Et mulier, quam vidisti, est civitas magna, quae habet regnum super reges terrae.
Help: ἥν / quam = whom (feminine accusative); ἡ ἔχουσα = the one having (feminine participle); βασιλεία / rēgnum = kingdom,
rule; super + accusative = over.

21.  Sight reading (Revelation 22:4, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: καὶ ὄψονται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν.
Latin: Et videbunt faciem ejus: et nomen ejus in frontibus eorum.
Help: ὄψονται = they will see (future of ὁράω); μέτωπον = forehead; frōns, frontis = forehead.

Answers are in Appendix C.
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Final review
A cumulative review of everything in the book: vocabulary, grammar, parsing, Greek and Latin side by side, and verses to read at sight.

1.  Match each Greek word with its meaning.
1. βασιλεία a. to love
2. ἔρχομαι b. crowd
3. γινώσκω c. people
4. ὄχλος d. kingdom
5. καρδία e. hope
6. ζητέω f. to know
7. κόσμος g. to seek
8. ἀγαπάω h. to come, go
9. λαός i. world
10. ἐλπίς j. heart

2.  Match each Latin word with its meaning.
1. autem a. for
2. enim b. however (never first in its clause)
3. ergō c. always
4. quia d. therefore, so
5. sī e. because
6. nunc f. already
7. jam g. again
8. semper h. now
9. statim i. if
10. iterum j. at once

3.  Match each Greek verb with the Latin verb the Vulgate uses for it.
1. λέγω a. dō
2. ὁράω b. habeō
3. ποιέω c. videō
4. δίδωμι d. faciō
5. ἔχω e. scrībō
6. ἀκούω f. crēdō
7. πιστεύω g. audiō
8. γράφω h. dīcō

4.  Several common verbs take their aorist from a different stem. Match each aorist with its dictionary form.
1. εἶπον a. λαμβάνω
2. ἦλθον b. λέγω
3. εἶδον c. φέρω
4. ἔφαγον d. ὁράω
5. ἤνεγκα e. ἔρχομαι
6. ἔλαβον f. ἐσθίω

5.  ἐκκλησία (source of English “ecclesiastical”) means:
  (a) assembly, church
  (b) letter
  (c) temple
  (d) priest
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6.  Latin novissimus, word for word “newest”, usually translates Greek ἔσχατος. In the New Testament it means:
  (a) first
  (b) last
  (c) oldest
  (d) young

7.  Which ending marks the dative plural of nouns like λόγος?
  (a) -ους
  (b) -οις
  (c) -ων
  (d) -οι

8.  Give every possible parse of the article forms (a) τοῦ and (b) τά.

9.  The augment ἐ- at the front of a verb (ἐποίησεν, ἔλεγεν) tells you the verb is:
  (a) a past tense of the indicative
  (b) a command
  (c) a participle
  (d) a future

10.  γένοιτο, “may it happen” (Luke 1:38), is in which mood?
  (a) subjunctive
  (b) optative
  (c) imperative
  (d) infinitive

11.  Which Latin construction usually stands for a Greek genitive absolute?
  (a) the ablative absolute
  (b) the accusative and infinitive
  (c) the dative of possession
  (d) the gerund

12.  A “deponent” verb, such as Greek ἔρχομαι or Latin loquor, is:
  (a) a verb with no present tense
  (b) middle or passive in form but active in meaning
  (c) a verb used only in commands
  (d) a verb that takes no subject

13.  Latin attaches cum (with) to the end of personal pronouns. Give the Latin for: (a) with me (b) with you (plural) (c) with
himself

14.  John 4:33: μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν; A question opened by μή expects the answer:
  (a) yes
  (b) no
  (c) either
  (d) it is not a question

15.  Mark 14:32: sedēte hīc, with long ī. Latin hīc means:
  (a) this
  (b) here
  (c) now
  (d) there
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16.  Mark 6:47: ἐν μέσῳ τῆς θαλάσσης, “in the middle of the sea”. What case is μέσῳ, and why?
  (a) genitive, after a noun
  (b) dative, because ἐν takes the dative
  (c) accusative, the object
  (d) nominative, the subject

17.  Which Greek preposition means “out of, from” and takes the genitive, and what is its Latin partner and case? Why is it
sometimes spelled ἐξ?

18.  Parse γενομένης (Mark 6:47): give its dictionary form and a full parse.

19.  Parse ἔστησαν (Luke 7:14): give its dictionary form and a full parse.

20.  Parse τίθησιν (Luke 8:16): give its dictionary form and a full parse.

21.  Parse ἆρον (John 5:8): give its dictionary form and a full parse.

22.  Parse ἀναστήσεται (John 11:24): give its dictionary form and a full parse.

23.  Parse καλούμενος (Hebrews 5:4): give its dictionary form and a full parse.

24.  Parse ἐγείρεσθε (Mark 14:42): give its dictionary form and a full parse.

25.  Parse τηρήσῃ (John 8:51): give its dictionary form and a full parse.

26.  Parse the Latin vīdērunt (Mark 16:5): give its dictionary form and a full parse.

27.  Parse the Latin dīcēbat (Mark 7:14): give its dictionary form and a full parse.

28.  Parse the Latin crēdātis (John 14:29): give its dictionary form and a full parse.

29.  John 7:14: Greek τῆς ἑορτῆς μεσούσης (genitive) becomes Latin diē fēstō mediante (ablative). What is each construction?

30.  John 2:7: γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος, “fill the jars with water”, uses the genitive ὕδατος. Latin implēte hydriās aquā uses
the ablative. Why?

31.  Mark 12:11: ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, “in our eyes”, uses ἡμῶν, “of us”. Latin says in oculīs nostrīs. Why?

32.  Galatians 1:10: Χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ἤμην, “I would not be Christ’s slave”, becomes Christī servus nōn essem. How does
each language say “would”?

33.  Luke 16:14: Greek φιλάργυροι ὑπάρχοντες, “being lovers of money”, becomes Latin quī erant avārī, “who were greedy”.
Why a clause?

34.  Mark 1:29: ἦλθον, an aorist, becomes vēnērunt. Which Latin tense usually translates the Greek aorist indicative?
  (a) the imperfect
  (b) the perfect
  (c) the pluperfect
  (d) the future perfect

35.  Translate (1 John 4:8): ὁ θεὸς ἀγάπη ἐστίν / Deus cāritās est. Why does ἀγάπη have no article?

36.  Translate (John 19:22): Ὃ γέγραφα γέγραφα / Quod scrīpsī, scrīpsī. What does the Greek tense add?
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37.  Sight reading (John 3:35, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.
Latin: Pater diligit Filium et omnia dedit in manu ejus.
Help: δέδωκεν = he has given (perfect of δίδωμι); πάντα / omnia = all things.

38.  Sight reading (Luke 4:30, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ἐπορεύετο.
Latin: Ipse autem transiens per medium illorum, ibat.
Help: διελθών = going through (aorist participle of διέρχομαι); ἐπορεύετο = he went on his way (imperfect of πορεύομαι);
trānsiēns = passing through (trānseō); ībat = he was going (eō).

39.  Sight reading (Ephesians 4:6, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: εἷς θεὸς καὶ πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν.
Latin: Unus Deus et Pater omnium, qui est super omnes, et per omnia, et in omnibus nobis.
Help: πάντων = of all (genitive plural of πᾶς); πᾶσιν = all (dative plural).

40.  Sight reading (Mark 3:14, not one of the video passages). Translate the Greek and the Latin.
Greek: καὶ ἐποίησεν δώδεκα, ἵνα ὦσιν μετ’ αὐτοῦ καὶ ἵνα ἀποστέλλῃ αὐτοὺς κηρύσσειν
Latin: Et fecit ut essent duodecim cum illo: et ut mitteret eos praedicare.
Help: ἐποίησεν = he made, here “appointed”; ὦσιν = they might be (subjunctive of εἰμί); ἀποστέλλῃ = he might send
(subjunctive); κηρύσσειν / praedicāre = to preach.

Answers are in Appendix C.
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Appendix A · Core vocabulary
The 345 most common Greek words and the 345 most common Latin words of the New Testament, in order of frequency
(names are not counted). “NT” is the number of times the word occurs in the New Testament. The last column gives the
page of the word’s full forms in Appendix B.

Greek core words
# Word Pronunciation Meaning NT Forms

1 ὁ ho the 19769 p. 260

2 καί kai and, also, even 8973 p. 242

3 αὐτός ow-TOS he, she, it; self; same 5546 p. 201

4 σύ soo you (sg.); pl. ὑμεῖς you (pl.) 2894 p. 286

5 δέ deh but, and, now 2766 p. 210

6 ἐν en in, among; by, with 2733 p. 224

7 ἐγώ eh-GOH I, me; pl. ἡμεῖς we, us 2572 p. 220

8 εἰμί ay-MEE be, exist 2456 p. 220

9 λέγω LEH-goh say, speak, tell 2345 p. 252

10 εἰς ays into, to, for 1754 p. 221

11 οὐ oo not 1605 p. 263

12 ὅς hos who, which, that 1408 p. 263

13 οὗτος HOO-tos this; he, she, it 1385 p. 264

14 θεός theh-OS God, god 1307 p. 237

15 ὅτι HO-tih that, because 1294 p. 263

16 πᾶς pas all, every, whole 1244 p. 269

17 γάρ gar for 1039 p. 205

18 μή may not; lest 1036 p. 257

19 ἐκ ek out of, from 913 p. 222

20 ἐπί eh-PEE on, upon, over; at; against 885 p. 226

21 κύριος KOO-rih-os lord, master; the Lord 713 p. 250

22 ἔχω EH-koh have, hold 706 p. 232

23 πρός pros to, toward; with 696 p. 279

24 γίνομαι GEE-no-mai become, happen, be 667 p. 206

25 διά dih-AH through; because of 666 p. 212

26 ἵνα HEE-nah so that, in order that; that 662 p. 240

27 ἀπό ah-PO from, away from 644 p. 192

28 ἀλλά ah-LAH but 638 p. 186

29 ἔρχομαι ER-ko-mai come, go 631 p. 228

30 ποιέω poy-EH-oh do, make 568 p. 276

31 τίς tees who? what? why? 554 p. 291

32 ἄνθρωπος ANTH-roh-pos human being, person, man 550 p. 189

33 τις tees someone, anyone; a certain 530 p. 291

34 Χριστός kris-TOS Christ, Anointed One 528 p. 300

35 ὡς hohs as, like; when; about 503 p. 301

36 εἰ ay if; whether 502 p. 220

37 οὖν oon so, therefore, then 494 p. 264

38 ὁράω ho-RAH-oh see 476 p. 262

39 μετά meh-TAH with; after 470 p. 257
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# Word Pronunciation Meaning NT Forms

40 κατά kah-TAH down; against; according to 469 p. 244

41 ἀκούω ah-KOO-oh hear, listen 427 p. 185

42 πολύς po-LOOS much, many 415 p. 277

43 δίδωμι DEE-doh-mih give 415 p. 213

44 πατήρ pah-TAYR father 413 p. 270

45 ἡμέρα hay-MEH-rah day 389 p. 234

46 πνεῦμα PNEW-mah spirit, wind, breath 379 p. 276

47 υἱός hwee-OS son 375 p. 293

48 ἤ ay or; than 346 p. 234

49 εἷς hays one 342 p. 221

50 ἀδελφός ah-del-FOS brother 342 p. 182

51 ἑαυτοῦ heh-ow-TOO himself, herself, itself; themselves 333 p. 218

52 περί peh-REE about, concerning; around 332 p. 271

53 ἐάν eh-AN if 331 p. 218

54 λόγος LO-gos word, message, account 330 p. 253

55 λαλέω lah-LEH-oh speak, talk 297 p. 250

56 οἶδα OY-dah know 296 p. 260

57 οὐρανός oo-rah-NOS heaven, sky 273 p. 264

58 μαθητής mah-thay-TAYS disciple, learner 262 p. 254

59 λαμβάνω lam-BAH-noh take, receive 258 p. 251

60 γῆ gay earth, land 248 p. 206

61 ἐκεῖνος eh-KAY-nos that, that one 242 p. 223

62 πίστις PEES-tis faith, trust, faithfulness 242 p. 274

63 πιστεύω pis-TEW-oh believe, trust 241 p. 273

64 μέγας MEH-gas great, large, loud 240 p. 256

65 ἅγιος HAH-gih-os holy; pl. saints 233 p. 181

66 οὐδείς oo-DAYS no one, nothing 232 p. 264

67 ἀποκρίνομαι ah-po-KREE-no-mai answer 232 p. 194

68 ὄνομα O-no-mah name 229 p. 261

69 γινώσκω gih-NOHS-koh know, come to know 221 p. 207

70 ὑπό hoo-PO by; under 220 p. 294

71 ἐξέρχομαι ek-SER-ko-mai go out, come out 216 p. 224

72 ἀνήρ ah-NAYR man, husband 216 p. 189

73 τέ teh and 213 p. 289

74 γυνή goo-NAY woman, wife 212 p. 210

75 δύναμαι DOO-nah-mai be able, can 209 p. 217

76 θέλω THEH-loh want, wish 208 p. 236

77 οὕτω(ς) HOO-tohs so, thus, in this way 207 p. 265

78 ἰδού ih-DOO look! behold! 200 p. 239

79 παρά pah-RAH from; beside, with; alongside 193 p. 265

80 εἰσέρχομαι ay-SER-ko-mai go in, enter 193 p. 221

81 νόμος NO-mos law 193 p. 259

82 γράφω GRAH-foh write 190 p. 209

83 κόσμος KOS-mos world; order; adornment 185 p. 247

84 καθώς kah-THOHS just as, as 182 p. 242

85 μέν men indeed; on the one hand 178 p. 256

86 χείρ kayr hand 176 p. 299
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87 εὑρίσκω hew-REES-koh find 176 p. 231

88 ἄγγελος AN-geh-los messenger, angel 175 p. 180

89 ὄχλος O-klos crowd, multitude 174 p. 265

90 ἁμαρτία hah-mar-TEE-ah sin 172 p. 187

91 ἄν an would; -ever (marks contingency) 171 p. 188

92 ἔργον ER-gon work, deed 169 p. 227

93 δόξα DOK-sah glory, honour 165 p. 216

94 βασιλεία bah-sih-LAY-ah kingdom, reign 162 p. 204

95 πόλις PO-lis city, town 162 p. 277

96 ἔθνος ETH-nos nation; pl. Gentiles 160 p. 220

97 τότε TO-teh then, at that time 159 p. 292

98 ἐσθίω es-THEE-oh eat 157 p. 229

99 καρδία kar-DEE-ah heart 156 p. 244

100 χάρις KAH-ris grace, favour; thanks 155 p. 299

101 ἄλλος AH-los other, another 154 p. 187

102 πρῶτος PROH-tos first 153 p. 282

103 ἵστημι HEES-tay-mih set, place; (intrans.) stand 153 p. 240

104 ὑπέρ hoo-PER for, on behalf of; above 150 p. 294

105 πορεύομαι po-REW-o-mai go, journey 150 p. 278

106 καλέω kah-LEH-oh call 148 p. 243

107 σάρξ sarx flesh 147 p. 283

108 ἕως HEH-ohs until; as far as 145 p. 233

109 νῦν noon now 145 p. 259

110 προφήτης pro-FAY-tays prophet 144 p. 282

111 ὅστις HOS-tis who, whoever; which 144 p. 263

112 ἀγαπάω ah-gah-PAH-oh love 143 p. 179

113 ἀφίημι ah-FEE-ay-mih let go, leave; forgive 143 p. 201

114 ἐγείρω eh-GAY-roh raise; passive: rise 143 p. 219

115 οὐδέ oo-DEH and not, nor, not even 142 p. 264

116 σῶμα SOH-mah body 142 p. 289

117 λαός lah-OS people 141 p. 252

118 ζάω ZAH-oh live 140 p. 233

119 πάλιν PAH-lin again, back 139 p. 265

120 φωνή foh-NAY voice, sound, cry 139 p. 298

121 δύο DOO-o two 135 p. 218

122 ζωή zoh-AY life 135 p. 234

123 βλέπω BLEH-poh see, look 133 p. 204

124 ἀποστέλλω ah-pos-TEH-loh send, send out 132 p. 198

125 σύν soon with 129 p. 286

126 νεκρός neh-KROS dead 128 p. 259

127 ἀμήν ah-MAYN amen, truly 128 p. 188

128 δοῦλος DOO-los slave, servant 126 p. 217

129 ὅταν HO-tan whenever, when 123 p. 263

130 αἰών ai-OHN age, eternity 122 p. 184

131 ἀρχιερεύς ar-kih-eh-REWS high priest, chief priest 122 p. 199

132 βάλλω BAH-loh throw, cast 121 p. 202

133 θάνατος THAH-nah-tos death 120 p. 235

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix A · Core vocabulary

Page 166 of 439



# Word Pronunciation Meaning NT Forms

134 δύναμις DOO-nah-mis power, might; miracle 119 p. 218

135 παραδίδωμι pah-rah-DEE-doh-mih hand over, betray 119 p. 266

136 μένω MEH-noh remain, stay 118 p. 256

137 ζητέω zay-TEH-oh seek, look for 117 p. 233

138 ἀπέρχομαι ah-PER-ko-mai go away, depart 117 p. 192

139 ἀγάπη ah-GAH-pay love 116 p. 180

140 βασιλεύς bah-sih-LEWS king 115 p. 204

141 ἐκκλησία eh-klay-SEE-ah assembly, church 114 p. 223

142 ἴδιος EE-dih-os one’s own 114 p. 239

143 κρίνω KREE-noh judge 114 p. 248

144 οἶκος OY-kos house, household 112 p. 261

145 ὅσος HO-sos as much as, as many as 111 p. 263

146 ἀποθνῄσκω ah-poth-NAYS-koh die 111 p. 193

147 μόνος MO-nos alone, only 110 p. 258

148 μέλλω MEH-loh be about to 109 p. 256

149 παρακαλέω pah-rah-kah-LEH-oh urge, plead; comfort 109 p. 267

150 ἀλήθεια ah-LAY-thay-ah truth 109 p. 186

151 ὅλος HO-los whole, all 108 p. 261

152 ἀνίστημι ah-NEES-tay-mih raise; (intrans.) rise 108 p. 189

153 σῴζω SOH-zoh save, rescue 106 p. 288

154 ὥρα HOH-rah hour, time 106 p. 301

155 πῶς pohs how? 103 p. 282

156 ψυχή psoo-KAY soul, life, self 102 p. 300

157 ὅτε HO-teh when 102 p. 263

158 ἐξουσία ek-soo-SEE-ah authority, right, power 102 p. 225

159 ὁδός ho-DOS way, road 101 p. 260

160 καλός kah-LOS good, fine, beautiful 101 p. 244

161 ἀγαθός ah-gah-THOS good 101 p. 179

162 αἴρω AI-roh lift, carry, take away 101 p. 182

163 τίθημι TEE-thay-mih put, place 100 p. 290

164 ὀφθαλμός of-thal-MOS eye 100 p. 265

165 ἀλλήλων ah-LAY-lohn one another 100 p. 186

166 τέκνον TEK-non child 99 p. 289

167 γεννάω geh-NAH-oh father, give birth 97 p. 205

168 αἷμα HAI-mah blood 97 p. 182

169 ἕτερος HEH-teh-ros other, another, different 97 p. 229

170 ἄρτος AR-tos bread, loaf 97 p. 199

171 δεῖ day it is necessary, must 101 p. 210

172 διδάσκω dih-DAS-koh teach 96 p. 212

173 φοβέομαι fo-BEH-o-mai fear, be afraid 95 p. 296

174 ἐκεῖ eh-KAY there 95 p. 223

175 περιπατέω peh-rih-pah-TEH-oh walk, walk about; live 95 p. 272

176 ἐνώπιον eh-NOH-pih-on before, in front of 94 p. 224

177 τόπος TO-pos place 94 p. 292

178 πούς poos foot 93 p. 278

179 ἔτι EH-tih still, yet, further 93 p. 229

180 οἰκία oy-KEE-ah house, household 93 p. 260
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181 δικαιοσύνη dih-kai-o-SOO-nay righteousness, justice 91 p. 214

182 κάθημαι KAH-thay-mai sit, be seated 91 p. 241

183 εἰρήνη ay-RAY-nay peace 91 p. 221

184 ἀπόλλυμι ah-PO-loo-mih destroy; middle: perish 90 p. 196

185 πίπτω PEEP-toh fall 90 p. 273

186 μηδείς may-DAYS no one, nothing 90 p. 258

187 θάλασσα THAH-lah-sah sea, lake 90 p. 235

188 ἀκολουθέω ah-ko-loo-THEH-oh follow 89 p. 184

189 ἑπτά hep-TAH seven 88 p. 227

190 οὔτε OO-teh neither, nor 87 p. 264

191 προσέρχομαι pro-SER-ko-mai come to, approach 86 p. 279

192 πληρόω play-RO-oh fill, fulfil 86 p. 275

193 ἄρχω AR-koh rule; middle: begin 86 p. 200

194 καιρός kai-ROS time, season, opportunity 85 p. 242

195 προσεύχομαι pro-SEW-ko-mai pray 85 p. 280

196 κἀγώ kah-GOH and I, I too, even I 83 p. 241

197 ὥστε HOHS-teh so that; therefore 83 p. 301

198 μήτηρ MAY-tayr mother 83 p. 258

199 ἕκαστος HEH-kas-tos each, every 81 p. 222

200 ὅπου HO-poo where 81 p. 261

201 μᾶλλον MAH-lon more, rather 81 p. 254

202 ἀναβαίνω ah-nah-BAI-noh go up 81 p. 188

203 ἐκβάλλω ek-BAH-loh throw out, drive out 81 p. 222

204 καταβαίνω kah-tah-BAI-noh go down 80 p. 245

205 ἀπόστολος ah-POS-to-los apostle, messenger 79 p. 199

206 δίκαιος DEE-kai-os righteous, just 79 p. 214

207 πέμπω PEM-poh send 79 p. 271

208 ὑπάγω hoo-PAH-goh go away, depart 79 p. 293

209 πονηρός po-nay-ROS evil, wicked 78 p. 278

210 στόμα STO-mah mouth 78 p. 286

211 σημεῖον say-MAY-on sign, miracle 77 p. 284

212 ἀνοίγω ah-NOY-goh open 77 p. 190

213 βαπτίζω bap-TEE-zoh baptize, immerse 77 p. 203

214 μαρτυρέω mar-too-REH-oh testify, bear witness 76 p. 255

215 ὕδωρ HOO-dohr water 76 p. 293

216 πρόσωπον PRO-soh-pon face 76 p. 282

217 ἐμός eh-MOS my, mine 76 p. 224

218 εὐαγγέλιον ew-an-GEH-lih-on good news, gospel 75 p. 231

219 κεφαλή keh-fah-LAY head 75 p. 246

220 δώδεκα DOH-deh-kah twelve 75 p. 218

221 χαίρω KAI-roh rejoice, be glad 74 p. 298

222 ἀποκτείνω ah-pok-TAY-noh kill 74 p. 195

223 ἱερός hih-eh-ROS holy; τὸ ἱερόν the temple 73 p. 239

224 πίνω PEE-noh drink 72 p. 272

225 φῶς fohs light 72 p. 298

226 πῦρ poor fire 71 p. 282

227 τηρέω tay-REH-oh keep, guard 71 p. 289
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228 αἰτέω ai-TEH-oh ask, request 70 p. 183

229 αἰώνιος ai-OH-nih-os eternal 69 p. 184

230 ἄγω AH-goh lead, bring 68 p. 181

231 σάββατον SAH-bah-ton Sabbath; week 68 p. 283

232 ῥῆμα RAY-mah word, saying; matter 67 p. 283

233 πιστός pis-TOS faithful, believing 67 p. 274

234 τρεῖς trays three 67 p. 292

235 ἀπολύω ah-po-LOO-oh release, send away 67 p. 197

236 πλοῖον PLOY-on boat, ship 67 p. 276

237 φέρω FEH-roh carry, bring 66 p. 295

238 ἐντολή en-to-LAY command, commandment 66 p. 224

239 καρπός kar-POS fruit 66 p. 244

240 φημί fay-MEE say, declare 65 p. 296

241 πρεσβύτερος pres-BOO-teh-ros elder; older 65 p. 279

242 εἴτε AY-teh whether, or 65 p. 222

243 δαιμόνιον dai-MO-nih-on demon 63 p. 210

244 θρόνος THRO-nos throne 62 p. 239

245 δοκέω do-KEH-oh think, seem 62 p. 215

246 ὄρος O-ros mountain, hill 62 p. 262

247 θέλημα THEH-lay-mah will, wish 62 p. 236

248 ἔξω EK-soh out, outside 62 p. 225

249 ἐρωτάω eh-roh-TAH-oh ask 62 p. 228

250 γραμματεύς grah-mah-TEWS scribe 62 p. 208

251 δοξάζω dok-SAH-zoh glorify, praise 61 p. 216

252 ἀγαπητός ah-gah-pay-TOS beloved 61 p. 180

253 ὧδε HOH-deh here, hither 61 p. 300

254 κηρύσσω kay-ROO-soh proclaim, preach 61 p. 246

255 νύξ noox night 61 p. 259

256 προσκυνέω pros-koo-NEH-oh worship, bow down 60 p. 280

257 ἱμάτιον hih-MAH-tih-on garment, cloak 60 p. 240

258 ὑπάρχω hoo-PAR-koh be, exist 60 p. 294

259 ἤδη AY-day already, now 60 p. 234

260 χαρά kah-RAH joy 59 p. 299

261 ἀσπάζομαι as-PAH-zo-mai greet, salute 59 p. 200

262 εὐθύς ew-THOOS straight; immediately 59 p. 231

263 συνάγω soo-NAH-goh gather together 59 p. 286

264 διδάσκαλος dih-DAS-kah-los teacher 58 p. 212

265 θεωρέω theh-oh-REH-oh see, look at 58 p. 238

266 δέω DEH-oh bind, tie 43 p. 211

267 λίθος LEE-thos stone 58 p. 253

268 μηδέ may-DEH and not, nor, not even 57 p. 257

269 μέσος MEH-sos middle, in the midst 56 p. 257

270 τοιοῦτος toy-OO-tos such, of this kind 56 p. 292

271 δέχομαι DEH-ko-mai receive, welcome 56 p. 211

272 συναγωγή soo-nah-goh-GAY synagogue, assembly 56 p. 287

273 ἐπερωτάω eh-peh-roh-TAH-oh ask, question 56 p. 225

274 ἀρχή ar-KAY beginning; rule, ruler 55 p. 199
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275 λοιπός loy-POS remaining; the rest 55 p. 253

276 κράζω KRAH-zoh cry out, shout 55 p. 247

277 τρίτος TREE-tos third 55 p. 292

278 δεξιός dek-sih-OS right, right-hand 54 p. 210

279 εὐαγγελίζω ew-an-geh-LEE-zoh proclaim good news 54 p. 230

280 οὐχί oo-KEE not, no; surely? 53 p. 265

281 ὅπως HO-pohs that, so that; how 53 p. 261

282 ἐλπίς el-PEES hope 53 p. 223

283 διό dih-O therefore 53 p. 214

284 χρόνος KRO-nos time 53 p. 300

285 ἔσχατος ES-kah-tos last 52 p. 229

286 πείθω PAY-thoh persuade; pf. trust 52 p. 270

287 παιδίον pai-DEE-on little child 52 p. 265

288 ἐπαγγελία eh-pan-geh-LEE-ah promise 52 p. 225

289 σπείρω SPAY-roh sow 52 p. 284

290 σοφία so-FEE-ah wisdom 51 p. 284

291 κακός kah-KOS bad, evil 50 p. 243

292 παραβολή pah-rah-bo-LAY parable 50 p. 266

293 τυφλός too-FLOS blind 50 p. 293

294 μακάριος mah-KAH-rih-os blessed, happy 50 p. 254

295 γλῶσσα GLOH-sah tongue, language 50 p. 208

296 ἔτος EH-tos year 49 p. 230

297 ἄρα AH-rah so, then, therefore 49 p. 199

298 χρεία KRAY-ah need 49 p. 299

299 παραλαμβάνω pah-rah-lam-BAH-noh take along, receive 49 p. 268

300 γραφή grah-FAY writing, scripture 49 p. 209

301 ἔρημος EH-ray-mos deserted; ἡ ἔρημος wilderness 48 p. 227

302 φανερόω fah-neh-RO-oh reveal, make known 48 p. 294

303 ἀποδίδωμι ah-po-DEE-doh-mih give back, pay 48 p. 192

304 ἔμπροσθεν EM-pros-then in front of, before 48 p. 224

305 φόβος FO-bos fear 47 p. 297

306 ἄχρι AH-krih until, as far as 47 p. 202

307 κρατέω krah-TEH-oh grasp, hold fast 47 p. 248

308 προσφέρω pros-FEH-roh bring to, offer 47 p. 281

309 ἁμαρτωλός hah-mar-toh-LOS sinful; a sinner 47 p. 188

310 κρίσις KREE-sis judgment 47 p. 249

311 οὐκέτι oo-KEH-tih no longer 47 p. 264

312 πρό pro before 47 p. 279

313 ποῦ poo where? 47 p. 278

314 φυλακή foo-lah-KAY guard, watch; prison 47 p. 297

315 σωτηρία soh-tay-REE-ah salvation, rescue 46 p. 289

316 μικρός mih-KROS small, little 46 p. 258

317 θηρίον thay-REE-on wild animal, beast 46 p. 238

318 οὐαί oo-AI woe! alas! 46 p. 264

319 σταυρόω stow-RO-oh crucify 46 p. 285

320 καθίζω kah-THEE-zoh sit, sit down 45 p. 241

321 ἀπαγγέλλω ah-pan-GEH-loh report, announce 45 p. 191
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322 θλῖψις THLEEP-sis affliction, trouble 45 p. 239

323 διώκω dih-OH-koh pursue, persecute 45 p. 215

324 ὅμοιος HO-moy-os like, similar 45 p. 261

325 ναός nah-OS temple, sanctuary 45 p. 259

326 δεύτερος DEW-teh-ros second 44 p. 211

327 κατοικέω kah-toy-KEH-oh dwell, live 44 p. 245

328 ἐπιγινώσκω eh-pih-gih-NOHS-koh know fully, recognize 44 p. 226

329 σπέρμα SPER-mah seed; offspring 43 p. 285

330 γενεά geh-neh-AH generation 43 p. 205

331 σεαυτοῦ seh-ow-TOO yourself 43 p. 283

332 θεραπεύω theh-rah-PEW-oh heal, serve 43 p. 237

333 θαυμάζω thow-MAH-zoh marvel, be amazed 43 p. 235

334 φωνέω foh-NEH-oh call, sound, crow 43 p. 297

335 χωρίς koh-REES without, apart from 42 p. 300

336 πάσχω PAS-koh suffer 42 p. 269

337 ἁμαρτάνω hah-mar-TAH-noh sin 42 p. 187

338 ἀνάστασις ah-NAS-tah-sis resurrection, rising 42 p. 189

339 ἐγγίζω en-GEE-zoh come near 42 p. 219

340 καινός kai-NOS new 42 p. 242

341 μέρος MEH-ros part; region 42 p. 257

342 λύω LOO-oh loose, release, destroy 42 p. 253

343 σήμερον SAY-meh-ron today 41 p. 284

344 τιμή tih-MAY honour; price 41 p. 291

345 διέρχομαι dih-ER-ko-mai go through 41 p. 214

Latin core words
# Word Pronunciation Meaning NT Forms

1 et et and; also, even 9438 p. 340

2 sum sum be, exist; (est) there is 5361 p. 411

3 in in in, on (+ abl.); into, onto, against (+ acc.) 4514 p. 351

4 quī kwee who, which, that 4190 p. 390

5 is is he, she, it; this, that 3586 p. 355

6 dīcō DEE-koh say, speak, tell; call 2177 p. 330

7 autem OW-tem but, however, now; and 2146 p. 313

8 nōn nohn not 1969 p. 370

9 ille IH-leh that, that one; he, she, it 1692 p. 350

10 vōs wohs you (plural) 1551 p. 427

11 deus DEH-us god; God 1375 p. 330

12 ego EH-go I, me 1373 p. 337

13 hic hik this; he, she, it 1351 p. 348

14 omnis OM-nis all, every, whole; pl. all, everyone 1253 p. 374

15 cum kum with (+ abl.); when, since, although (conj.) 1131 p. 326

16 ut ut that, so that, in order that; as, when 1101 p. 428

17 ad ad to, toward; at, near; for, in order to 1080 p. 304

18 enim EH-nim for, indeed 913 p. 339

19 ab ab from, away from; by (agent) 906 p. 302

20 faciō FAH-kee-oh make, do; cause; produce 816 p. 341
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21 quia KWEE-ah because, since; that 805 p. 391

22 dē day from, down from, out of; about, concerning 782 p. 327

23 veniō WEH-nee-oh come; arrive 765 p. 420

24 suus SOO-us his, her, its, their (own) 753 p. 412

25 dominus DO-mih-nus lord, master; the Lord 745 p. 335

26 habeō HAH-beh-oh have, hold, keep; consider 738 p. 346

27 tū too you (singular) 727 p. 419

28 videō WIH-deh-oh see, look at; perceive 696 p. 423

29 sed sed but, but rather 665 p. 403

30 sī see if; whether 644 p. 408

31 quis kwis who? what?; anyone, anything 584 p. 391

32 nōs nohs we, us 584 p. 370

33 Chrīstus KREES-tus Christ, the Anointed One 568 p. 318

34 homō HO-moh human being, man, person; pl. people 565 p. 348

35 meus MEH-us my, mine 520 p. 363

36 ex ex out of, from; of; since 512 p. 340

37 ipse IP-seh -self, himself, herself, itself; the very 508 p. 355

38 fīlius FEE-lee-us son; descendant 498 p. 343

39 per per through, throughout; by means of; by (oaths) 486 p. 380

40 audiō OW-dee-oh hear, listen to; obey 458 p. 312

41 dō doh give, grant; put 450 p. 333

42 ergō ER-goh therefore, then, so 438 p. 340

43 fīō FEE-oh become; be made, be done; happen 432 p. 343

44 diēs DEE-ays day; time 423 p. 331

45 multus MUL-tus much, many; pl. many 422 p. 366

46 pater PAH-ter father 421 p. 378

47 tuus TOO-us your, yours (singular) 404 p. 419

48 sīcut SEE-kut just as, as; as it were 393 p. 408

49 spīritus SPEE-rih-tus spirit; breath, wind; the Holy Spirit 381 p. 410

50 vester WES-ter your, yours (plural) 353 p. 422

51 frāter FRAH-ter brother; fellow believer 350 p. 344

52 mittō MIH-toh send; put, throw; let go 343 p. 364

53 quoniam KWO-nee-am since, because; that 331 p. 392

54 ūnus OO-nus one; a, a certain; only 325 p. 425

55 super SOO-per over, upon, above (+ acc.); about (+ abl.) 324 p. 411

56 noster NOS-ter our, ours 309 p. 371

57 sē say himself, herself, itself, themselves 306 p. 402

58 loquor LOK-wor speak, talk, say 306 p. 359

59 sciō SKEE-oh know, understand 299 p. 400

60 caelum KAI-lum sky, heaven 286 p. 317

61 aiō AH-yoh say, affirm 286 p. 307

62 magnus MAG-nus great, large, big; loud (voice) 285 p. 360

63 verbum WER-bum word, saying; matter, thing 281 p. 421

64 accipiō ah-KIH-pee-oh receive, take, accept 277 p. 304

65 crēdō KRAY-doh believe, trust; entrust 269 p. 324

66 neque NEK-weh and not, nor; neque … neque neither … nor 267 p. 368

67 discipulus dis-KIH-poo-lus disciple, pupil, learner 262 p. 333
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68 terra TEH-rah earth, land, ground 261 p. 414

69 respondeō res-PON-deh-oh answer, reply 260 p. 395

70 bonus BO-nus good 260 p. 316

71 sānctus SAHNK-tus holy, sacred; (pl. noun) the saints 255 p. 400

72 alius AH-lee-us other, another; aliī … aliī some … others 253 p. 307

73 secundus seh-KUN-dus second; (secundum + acc.) according to 252 p. 402

74 fidēs FIH-days faith, trust; faithfulness 249 p. 342

75 morior MO-ree-or die 239 p. 365

76 ecce EH-keh behold!, look!, see! 237 p. 337

77 possum PO-sum be able, can 236 p. 386

78 nōmen NOH-men name 232 p. 370

79 propter PROP-ter because of, on account of; for the sake of 231 p. 389

80 grātia GRAH-tee-ah grace, favor; thanks 228 p. 346

81 scrībō SKREE-boh write 223 p. 401

82 domus DO-mus house, home; household, family 216 p. 335

83 quīdam KWEE-dam a certain (one), someone 216 p. 391

84 vir wir man, husband 215 p. 424

85 aut owt or; aut … aut either … or 215 p. 313

86 volō WO-loh want, wish, be willing 213 p. 426

87 lēx layx law; the Law (of Moses) 213 p. 358

88 prō proh for, on behalf of; in place of; before 201 p. 388

89 mundus MUN-dus world; the universe 197 p. 366

90 manus MAH-nus hand; band (of people); power 188 p. 362

91 peccātum peh-KAH-tum sin, fault 186 p. 379

92 nē nay that not, lest; not (in prohibitions) 186 p. 367

93 vocō WO-koh call, summon, invite; name 182 p. 426

94 inveniō in-WEH-nee-oh find, discover, come upon 181 p. 354

95 opus O-pus work, deed; need (opus est) 179 p. 375

96 nōlō NOH-loh not want, be unwilling, refuse 175 p. 369

97 cor kor heart 166 p. 324

98 rēgnum RAYG-num kingdom, reign, rule 164 p. 394

99 vērō WAY-roh but, however; indeed, truly 164 p. 421

100 cīvitās KEE-wih-tahs city, town; state, citizenship 163 p. 318

101 dīligō DEE-lih-goh love, esteem, value 163 p. 331

102 gēns gayns nation, people; pl. the Gentiles 160 p. 345

103 cognōscō kog-NOHS-koh know, recognize, learn 158 p. 320

104 exeō EK-seh-oh go out, come out, leave 158 p. 340

105 turba TUR-bah crowd, multitude; uproar 158 p. 419

106 tunc tunk then, at that time 157 p. 419

107 nunc nunk now 157 p. 372

108 angelus AN-geh-lus angel; messenger 155 p. 309

109 quidem KWIH-dem indeed, certainly; nē … quidem not even 154 p. 391

110 prophēta pro-FAY-tah prophet 151 p. 389

111 stō stoh stand; stand firm 151 p. 410

112 glōria GLOH-ree-ah glory, honor, praise 151 p. 346

113 nēmō NAY-moh no one, nobody 151 p. 368

114 corpus KOR-pus body 149 p. 324
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115 vīta WEE-tah life 148 p. 424

116 āmēn AH-mayn amen, truly; so be it 147 p. 308

117 carō KAH-roh flesh, meat; human nature 146 p. 318

118 vōx wohx voice; sound, cry, word 145 p. 427

119 malus MAH-lus bad, evil, wicked 144 p. 360

120 mulier MOO-lee-er woman; wife 144 p. 366

121 mandūcō man-DOO-koh eat; chew 144 p. 360

122 tempus TEM-pus time, season 142 p. 412

123 ita IH-tah so, thus, in this way; yes 141 p. 356

124 prīmus PREE-mus first; foremost, chief 140 p. 388

125 dīmittō dee-MIH-toh send away, dismiss; let go; forgive 138 p. 332

126 sedeō SEH-deh-oh sit; stay, remain 136 p. 403

127 servus SER-wus slave, servant 135 p. 407

128 usque USK-weh all the way, continuously; until 134 p. 427

129 sīc seek so, thus, in this way 132 p. 408

130 eō EH-oh go 132 p. 339

131 iste IS-teh this, that (of yours); he, she 132 p. 356

132 vīvō WEE-woh live, be alive 132 p. 424

133 trādō TRAH-doh hand over, deliver; betray; hand down 132 p. 417

134 sine SIH-neh without 131 p. 408

135 ante AN-teh before, in front of; (adv.) before 131 p. 309

136 testimōnium tes-tih-MOH-nee-um testimony, witness, evidence 131 p. 415

137 duo DOO-o two 129 p. 337

138 nisi NIH-sih unless, if not; except 129 p. 369

139 pōnō POH-noh put, place, lay; set 128 p. 385

140 virtūs WIR-toos power, strength; mighty work; virtue 128 p. 424

141 mors mors death 127 p. 366

142 quaerō KWAI-roh seek, look for; ask 126 p. 389

143 at at but, yet 125 p. 312

144 quīcumque kwee-KUMK-weh whoever, whatever, any … that 125 p. 391

145 ubi OO-bih where; when 124 p. 420

146 novus NO-wus new 124 p. 371

147 populus PO-poo-lus people, nation 123 p. 385

148 agō AH-goh do, act; drive, lead; spend (time) 120 p. 306

149 sequor SEK-wor follow 120 p. 405

150 prīnceps PREEN-keps chief, leader, ruler 119 p. 388

151 maneō MAH-neh-oh remain, stay, abide 119 p. 361

152 jūdicō YOO-dih-koh judge; condemn; decide 118 p. 356

153 rēx rayx king 117 p. 396

154 sacerdōs sah-KER-dohs priest 117 p. 398

155 surgō SUR-goh rise, get up, arise 117 p. 411

156 iterum IH-teh-rum again, a second time 116 p. 356

157 post post after, behind; (adv.) afterward 115 p. 386

158 jam yam now, already; by now 115 p. 349

159 ecclēsia eh-KLAY-see-ah church, assembly, congregation 115 p. 337

160 templum TEM-plum temple 114 p. 412

161 sermō SER-moh word, speech, saying, message 114 p. 406
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162 nam nam for; for indeed 113 p. 366

163 quōmodo KWOH-mo-do how?; how, as 112 p. 392

164 potestās po-TES-tahs power, authority 110 p. 386

165 hōra HOH-rah hour; time 110 p. 349

166 ambulō AM-boo-loh walk; live, conduct oneself 109 p. 308

167 oculus O-koo-lus eye 107 p. 373

168 oportet o-POR-tet it is necessary, one must, ought 107 p. 375

169 abeō AH-beh-oh go away, depart 106 p. 302

170 doceō DO-keh-oh teach 106 p. 334

171 apud AH-pud at, near, with, among; at the house of 106 p. 311

172 ascendō as-KEN-doh go up, climb, ascend 105 p. 311

173 saeculum SAI-koo-lum age, generation; world 104 p. 398

174 intrō IN-troh enter, go in 103 p. 352

175 nihil NIH-hil nothing; not at all 103 p. 369

176 anima AH-nih-mah soul, life; breath 102 p. 309

177 sanguis SANG-wis blood 101 p. 400

178 tamquam TAMK-wam as, as if, like 101 p. 412

179 aliquis AH-lik-wis someone, something; anyone 98 p. 307

180 pāx pahx peace 98 p. 379

181 via WEE-ah way, road, path; journey 97 p. 422

182 locus LO-kus place; passage 97 p. 359

183 vēritās WAY-rih-tahs truth 97 p. 421

184 pānis PAH-nis bread, loaf 96 p. 377

185 pēs pays foot 96 p. 382

186 timeō TIH-meh-oh fear, be afraid 95 p. 415

187 mare MAH-reh sea; lake 95 p. 362

188 aeternus ai-TER-nus eternal, everlasting 95 p. 306

189 interrogō in-TEH-ro-goh ask, question 94 p. 352

190 jūstitia yoos-TIH-tee-ah righteousness, justice 94 p. 357

191 dēscendō days-KEN-doh come down, go down, descend 94 p. 328

192 etiam EH-tee-am also, even; yes 94 p. 340

193 occīdō o-KEE-doh kill, slay 93 p. 372

194 vādō WAH-doh go, walk; go away 93 p. 420

195 cāritās KAH-rih-tahs love, charity 93 p. 317

196 jūstus YOOS-tus just, righteous 92 p. 358

197 ōrō OH-roh pray; ask, beg 92 p. 376

198 accēdō ah-KAY-doh come near, approach, go to 88 p. 303

199 cadō KAH-doh fall; fall down 88 p. 316

200 salvus SAL-wus safe, saved, well 87 p. 399

201 nōscō NOHS-koh get to know, learn; (perf.) know 87 p. 370

202 introeō in-TRO-eh-oh go in, enter 87 p. 353

203 rogō RO-goh ask, request, beg 87 p. 396

204 septem SEP-tem seven 87 p. 405

205 ibi IH-bih there; then 86 p. 349

206 māter MAH-ter mother 85 p. 362

207 aperiō ah-PEH-ree-oh open; reveal 85 p. 309

208 magis MAH-gis more, rather 84 p. 359
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209 Pharisaeus fah-rih-SAI-us Pharisee 84 p. 383

210 invicem IN-wih-kem one another, mutually; in turn 84 p. 355

211 aqua AK-wah water 83 p. 311

212 ōs ohs mouth; face 83 p. 376

213 nec nek and not, nor; nec … nec neither … nor 83 p. 367

214 nesciō NES-kee-oh not know, be ignorant of 82 p. 368

215 signum SIG-num sign, mark; miracle 81 p. 408

216 quasi KWAH-sih as if, as it were; about (with numbers) 81 p. 390

217 coepī KOY-pee began, have begun 79 p. 320

218 uxor UK-sor wife 79 p. 428

219 bibō BIH-boh drink 79 p. 315

220 tollō TO-loh lift up, raise; take away, remove 78 p. 416

221 voluntās wo-LUN-tahs will, wish; goodwill 78 p. 427

222 adhūc AD-hook still, yet; up to now 78 p. 304

223 impleō IM-pleh-oh fill; fulfil, complete 77 p. 350

224 patior PAH-tee-or suffer, endure; allow 77 p. 378

225 clāmō KLAH-moh cry out, shout 76 p. 319

226 frūctus FROOK-tus fruit; produce, profit 76 p. 344

227 jūdicium yoo-DIH-kee-um judgment, trial; justice 76 p. 356

228 operor O-peh-ror work, labor; bring about 76 p. 374

229 baptīzō bap-TEE-zoh baptize 75 p. 313

230 ignis IG-nis fire 75 p. 349

231 duodecim doo-O-deh-kim twelve 75 p. 337

232 praedicō PRAI-dih-koh preach, proclaim, declare 74 p. 387

233 relinquō reh-LINK-woh leave, leave behind, abandon 74 p. 394

234 numquid NUMK-wid surely not? is it …? 74 p. 372

235 nōnne NOH-neh not? (expects 'yes') 71 p. 370

236 fidēlis fih-DAY-lis faithful, trustworthy; believing 71 p. 342

237 ūniversus oo-nih-WER-sus all, whole, entire 70 p. 425

238 sīve SEE-weh or if; sīve … sīve whether … or 70 p. 408

239 nox nox night 69 p. 372

240 pars pars part, share; side, region 69 p. 378

241 dūcō DOO-koh lead, guide, bring; consider 69 p. 336

242 cōram KOH-ram in the presence of, before; (adv.) openly 69 p. 324

243 ējiciō ay-YIH-kee-oh throw out, cast out, drive out 69 p. 338

244 inter IN-ter between, among; during 69 p. 351

245 sabbatum SAH-bah-tum Sabbath; pl. also 'the Sabbath, a week' 69 p. 397

246 tōtus TOH-tus whole, all, entire 67 p. 417

247 sub sub under (+ abl.); under, toward (+ acc.) 67 p. 410

248 annus AH-nus year 67 p. 309

249 medius MEH-dee-us middle, the middle of 66 p. 363

250 mōns mohns mountain, hill 65 p. 365

251 mandātum man-DAH-tum commandment, order 65 p. 360

252 trēs trays three 65 p. 419

253 dōnec DOH-nek until; while, as long as 64 p. 336

254 gaudeō GOW-deh-oh rejoice, be glad 64 p. 344

255 caput KAH-put head 64 p. 317
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256 ēvangelium ay-wan-GEH-lee-um gospel, good news 63 p. 340

257 salūtō sah-LOO-toh greet; salute 63 p. 398

258 similis SIH-mih-lis like, similar (+ dat.) 63 p. 408

259 ūnusquisque oo-nusk-WISK-weh each one, every one 63 p. 425

260 lapis LAH-pis stone 62 p. 358

261 an an or (in questions); whether 62 p. 308

262 itaque IH-tak-weh and so, therefore 61 p. 356

263 reddō REH-doh give back, return; render, pay 61 p. 393

264 senex SEH-nex old man; (comp.) senior, elder 61 p. 405

265 tertius TER-tee-us third 61 p. 415

266 īdem EE-dem the same 60 p. 349

267 adōrō ah-DOH-roh worship, bow down to; pray to 59 p. 305

268 gaudium GOW-dee-um joy, gladness 59 p. 345

269 dignus DIG-nus worthy, deserving (+ abl.) 59 p. 331

270 semper SEM-per always 59 p. 405

271 vestīmentum wes-tee-MEN-tum garment, clothing; pl. clothes 58 p. 422

272 alter AL-ter the other (of two); another; second 58 p. 307

273 recipiō reh-KIH-pee-oh receive, take back, welcome 58 p. 392

274 mīlle MEE-leh thousand 57 p. 363

275 convertō kon-WER-toh turn, turn around; convert 57 p. 323

276 adversus ad-WER-sus against; toward, opposite 57 p. 305

277 resurgō reh-SUR-goh rise again; rise from the dead 57 p. 396

278 lingua LING-wah tongue; language 57 p. 358

279 offerō O-feh-roh offer, bring, present 56 p. 373

280 perficiō per-FIH-kee-oh complete, finish, make perfect 56 p. 381

281 ostendō os-TEN-doh show, point out, reveal 55 p. 377

282 nāvis NAH-wis ship, boat 55 p. 367

283 magister mah-GIS-ter teacher, master 55 p. 359

284 intelligō in-TEH-lih-goh understand, perceive 55 p. 351

285 vērus WAY-rus true, real; (adv. vērē) truly 55 p. 422

286 serviō SER-wee-oh serve, be a slave to (+ dat.) 54 p. 406

287 trānseō TRAHN-seh-oh go across, pass over; pass by; pass away 54 p. 418

288 petō PEH-toh ask, seek, request 54 p. 382

289 faciēs FAH-kee-ays face; appearance, surface 54 p. 341

290 igitur IH-gih-tur therefore, then 54 p. 349

291 benedīcō beh-neh-DEE-koh bless; praise 54 p. 314

292 spēs spays hope 54 p. 409

293 habitō HAH-bih-toh live, dwell, inhabit 53 p. 347

294 scrīptūra skreep-TOO-rah writing; Scripture 53 p. 402

295 nāscor NAHS-kor be born 52 p. 367

296 abundō ah-BUN-doh overflow, abound, have plenty 52 p. 302

297 doctrīna dok-TREE-nah teaching, doctrine 52 p. 335

298 teneō TEH-neh-oh hold, keep; seize, arrest 52 p. 413

299 sapientia sah-pee-EN-tee-ah wisdom 52 p. 400

300 appāreō ah-PAH-reh-oh appear, become visible 51 p. 310

301 praecipiō prai-KIH-pee-oh command, order, instruct 51 p. 386

302 fīnis FEE-nis end, limit; pl. territory, borders 51 p. 343
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303 dēserō DAY-seh-roh abandon, desert; (dēsertum) desert 51 p. 329

304 poenitentia poy-nih-TEN-tee-ah repentance, penance 51 p. 384

305 beātus beh-AH-tus blessed, happy 51 p. 314

306 dextra DEKS-trah right hand; right side 51 p. 330

307 apostolus ah-POS-to-lus apostle 51 p. 310

308 ēligō AY-lih-goh choose, select 51 p. 338

309 quisquam KWISK-wam anyone, anything (after negatives) 51 p. 392

310 sēminō SAY-mih-noh sow 51 p. 404

311 timor TIH-mor fear 51 p. 416

312 salūs SAH-loos salvation; safety, health 51 p. 398

313 puer POO-er boy, child; servant 50 p. 389

314 īra EE-rah anger, wrath 50 p. 355

315 statim STAH-tim immediately, at once 50 p. 410

316 minister mih-NIS-ter servant, attendant, minister 50 p. 363

317 pereō PEH-reh-oh perish, die, be lost 50 p. 380

318 quantus KWAN-tus how great, how much; as great as 50 p. 390

319 caecus KAI-kus blind; (noun) a blind man 50 p. 317

320 peccō PEH-koh sin, do wrong 50 p. 379

321 similiter sih-MIH-lih-ter likewise, in the same way 50 p. 408

322 gignō GIG-noh beget, father; bear, give birth to 49 p. 345

323 conveniō kon-WEH-nee-oh come together, assemble; agree 49 p. 322

324 suprā SOO-prah above, over; beyond (+ acc.) 49 p. 411

325 dēbeō DAY-beh-oh owe; ought, must 49 p. 327

326 tenebrae TEH-neh-brai darkness 49 p. 412

327 ideō IH-deh-oh therefore, for that reason 49 p. 349

328 placeō PLAH-keh-oh please, be pleasing to (+ dat.) 49 p. 383

329 mēcum MAY-kum with me 49 p. 362

330 sēmen SAY-men seed; offspring, descendants 49 p. 404

331 quattuor KWAH-too-or four 49 p. 390

332 congregō KON-greh-goh gather together, assemble 48 p. 321

333 solvō SOL-woh loosen, untie, release; destroy; pay 48 p. 409

334 unde UN-deh from where, whence; from which, hence 48 p. 425

335 servō SER-woh keep, guard, observe; preserve 48 p. 407

336 crucifīgō kroo-kih-FEE-goh crucify 48 p. 325

337 tentō TEN-toh test, try; tempt 47 p. 413

338 misericordia mih-seh-rih-KOR-dee-ah mercy, compassion 47 p. 364

339 vae wai woe!, alas! 47 p. 420

340 ōrātiō oh-RAH-tee-oh prayer; speech 47 p. 375

341 custōdiō kus-TOH-dee-oh guard, keep, watch over; observe 47 p. 326

342 monumentum mo-noo-MEN-tum tomb, grave; memorial 46 p. 365

343 plēnus PLAY-nus full, filled (+ gen. or abl.) 46 p. 384

344 cēterus KAY-teh-rus the other, the rest 46 p. 318

345 bestia BES-tee-ah beast, wild animal 46 p. 315
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Every core word with its full set of forms, in alphabetical order. Forms in bold occur in the New Testament (the Greek in
the SBL Greek New Testament, the Latin in the Clementine Vulgate); the others complete the pattern. A dash (—) marks a
form that does not exist. Alternatives are separated by a slash. The number after # is the word’s frequency rank; NT gives
how often it occurs.

Greek word forms

ἀγαθός  ah-gah-THOS  adjective · #161 · NT 101
ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν  —  good
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν): masc./neut. like λόγος and ἔργον, fem. like ἀρχή.
• Oxytone: circumflex on the ending in the genitive and dative (ἀγαθοῦ, ἀγαθῇ, ἀγαθῶν, ἀγαθοῖς).

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἀγαθός ἀγαθή ἀγαθόν ἀγαθοί ἀγαθαί ἀγαθά

Gen ἀγαθοῦ ἀγαθῆς ἀγαθοῦ ἀγαθῶν ἀγαθῶν ἀγαθῶν

Dat ἀγαθῷ ἀγαθῇ ἀγαθῷ ἀγαθοῖς ἀγαθαῖς ἀγαθοῖς

Acc ἀγαθόν ἀγαθήν ἀγαθόν ἀγαθούς ἀγαθάς ἀγαθά

Voc ἀγαθέ ἀγαθή ἀγαθόν ἀγαθοί ἀγαθαί ἀγαθά

ἀγαπάω  ah-gah-PAH-oh  verb · #112 · NT 143
ἀγαπάω, ἀγαπήσω, ἠγάπησα, ἠγάπηκα, ἠγάπημαι, ἠγαπήθην  —  love
• α-contract verb: α + ε > α, α + ο/ω > ω, α + ει/ῃ > ᾳ; infinitive ἀγαπᾶν.
• The stem vowel lengthens to η before tense suffixes (ἀγαπήσω, ἠγάπησα, ἠγαπήθην).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀγαπῶ ἀγαπῶ ἀγαπῴην

2 sg ἀγαπᾷς ἀγαπᾷς ἀγαπῴης ἀγάπα

3 sg ἀγαπᾷ ἀγαπᾷ ἀγαπῴη ἀγαπάτω

1 pl ἀγαπῶμεν ἀγαπῶμεν ἀγαπῷμεν

2 pl ἀγαπᾶτε ἀγαπᾶτε ἀγαπῷτε ἀγαπᾶτε

3 pl ἀγαπῶσι(ν) ἀγαπῶσι(ν) ἀγαπῷεν ἀγαπάτωσαν
Infinitive: ἀγαπᾶν
Participle: ἀγαπῶν, ἀγαπῶσα, ἀγαπῶν (gen. ἀγαπῶντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀγαπῶμαι ἀγαπῶμαι ἀγαπῴμην

2 sg ἀγαπᾷ ἀγαπᾷ ἀγαπῷο ἀγαπῶ

3 sg ἀγαπᾶται ἀγαπᾶται ἀγαπῷτο ἀγαπάσθω

1 pl ἀγαπώμεθα ἀγαπώμεθα ἀγαπῴμεθα

2 pl ἀγαπᾶσθε ἀγαπᾶσθε ἀγαπῷσθε ἀγαπᾶσθε

3 pl ἀγαπῶνται ἀγαπῶνται ἀγαπῷντο ἀγαπάσθωσαν
Infinitive: ἀγαπᾶσθαι
Participle: ἀγαπώμενος, ἀγαπωμένη, ἀγαπώμενον (gen. ἀγαπωμένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἠγάπων

2 sg ἠγάπας

3 sg ἠγάπα

1 pl ἠγαπῶμεν

2 pl ἠγαπᾶτε

3 pl ἠγάπων

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀγαπήσω ἀγαπήσοιμι

2 sg ἀγαπήσεις ἀγαπήσοις

3 sg ἀγαπήσει ἀγαπήσοι

1 pl ἀγαπήσομεν ἀγαπήσοιμεν

2 pl ἀγαπήσετε ἀγαπήσοιτε

3 pl ἀγαπήσουσι(ν) ἀγαπήσοιεν
Infinitive: ἀγαπήσειν
Participle: ἀγαπήσων, ἀγαπήσουσα,
ἀγαπῆσον (gen. ἀγαπήσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ἀγαπηθήσομαι ἀγαπηθησοίμην

2 sg ἀγαπηθήσῃ ἀγαπηθήσοιο

3 sg ἀγαπηθήσεται ἀγαπηθήσοιτο

1 pl ἀγαπηθησόμεθα ἀγαπηθησοίμεθα

2 pl ἀγαπηθήσεσθε ἀγαπηθήσοισθε

3 pl ἀγαπηθήσονται ἀγαπηθήσοιντο
Infinitive: ἀγαπηθήσεσθαι
Participle: ἀγαπηθησόμενος, ἀγαπηθησομένη, ἀγαπηθησόμενον (gen. ἀγαπηθησομένου)
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Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠγάπησα ἀγαπήσω ἀγαπήσαιμι

2 sg ἠγάπησας ἀγαπήσῃς ἀγαπήσαις ἀγάπησον

3 sg ἠγάπησε(ν) ἀγαπήσῃ ἀγαπήσαι ἀγαπησάτω

1 pl ἠγαπήσαμεν ἀγαπήσωμεν ἀγαπήσαιμεν

2 pl ἠγαπήσατε ἀγαπήσητε ἀγαπήσαιτε ἀγαπήσατε

3 pl ἠγάπησαν ἀγαπήσωσι(ν) ἀγαπήσαιεν ἀγαπησάτωσαν
Infinitive: ἀγαπῆσαι
Participle: ἀγαπήσας, ἀγαπήσασα, ἀγαπῆσαν (gen. ἀγαπήσαντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἠγάπηκα

2 sg ἠγάπηκας

3 sg ἠγάπηκε(ν)

1 pl ἠγαπήκαμεν

2 pl ἠγαπήκατε

3 pl ἠγαπήκασι(ν)
Infinitive: ἠγαπηκέναι
Participle: ἠγαπηκώς,
ἠγαπηκυῖα, ἠγαπηκός
(gen. ἠγαπηκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg ἠγάπημαι

2 sg ἠγάπησαι

3 sg ἠγάπηται

1 pl ἠγαπήμεθα

2 pl ἠγάπησθε

3 pl ἠγάπηνται
Infinitive: ἠγαπῆσθαι
Participle: ἠγαπημένος, ἠγαπημένη, ἠγαπημένον
(gen. ἠγαπημένου)

ἀγάπη  ah-GAH-pay  noun · #139 · NT 116
ἀγάπη, ἀγάπης, ἡ  —  love
• First declension feminine in -η: ἀγάπη, ἀγάπης.
• Plural ἀγάπαι “love feasts” (Jude 12).

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative ἀγάπη ἀγάπαι

Genitive ἀγάπης ἀγαπῶν

Dative ἀγάπῃ ἀγάπαις

Accusative ἀγάπην ἀγάπας

Vocative ἀγάπη ἀγάπαι

ἀγαπητός  ah-gah-pay-TOS  adjective · #252 · NT 61
ἀγαπητός, ἀγαπητή, ἀγαπητόν  —  beloved
• 2-1-2 adjective with feminine in -η; oxytone. Verbal adjective of ἀγαπάω “love”.
• Vocative ἀγαπητοί “beloved” opens many exhortations; ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός “my beloved Son”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἀγαπητός ἀγαπητή ἀγαπητόν ἀγαπητοί ἀγαπηταί ἀγαπητά

Gen ἀγαπητοῦ ἀγαπητῆς ἀγαπητοῦ ἀγαπητῶν ἀγαπητῶν ἀγαπητῶν

Dat ἀγαπητῷ ἀγαπητῇ ἀγαπητῷ ἀγαπητοῖς ἀγαπηταῖς ἀγαπητοῖς

Acc ἀγαπητόν ἀγαπητήν ἀγαπητόν ἀγαπητούς ἀγαπητάς ἀγαπητά

Voc ἀγαπητέ ἀγαπητή ἀγαπητόν ἀγαπητοί ἀγαπηταί ἀγαπητά

ἄγγελος  AN-geh-los  noun · #88 · NT 175
ἄγγελος, ἀγγέλου, ὁ  —  messenger, angel
• Second declension masculine; accent moves to the penult before a long ending (ἀγγέλου, ἀγγέλων).
• γγ is pronounced ng, as in English “angel”.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative ἄγγελος ἄγγελοι

Genitive ἀγγέλου ἀγγέλων

Dative ἀγγέλῳ ἀγγέλοις

Accusative ἄγγελον ἀγγέλους

Vocative ἄγγελε ἄγγελοι
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ἅγιος  HAH-gih-os  adjective · #65 · NT 233
ἅγιος, ἁγία, ἅγιον  —  holy; pl. saints
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ι (ἅγιος, ἁγία, ἅγιον).
• Accent on the antepenult, moving to the penult before a long ending (ἁγίου, ἁγία, ἁγίων).
• οἱ ἅγιοι “the saints”; τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον “the Holy Spirit”.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἅγιος ἁγία ἅγιον ἅγιοι ἅγιαι ἅγια

Gen ἁγίου ἁγίας ἁγίου ἁγίων ἁγίων ἁγίων

Dat ἁγίῳ ἁγίᾳ ἁγίῳ ἁγίοις ἁγίαις ἁγίοις

Acc ἅγιον ἁγίαν ἅγιον ἁγίους ἁγίας ἅγια

Voc ἅγιε ἁγία ἅγιον ἅγιοι ἅγιαι ἅγια
Superlative ἁγιώτατος, -η, -ον “most holy”: ἁγιωτάτῃ (Jude 20).

ἄγω  AH-goh  verb · #230 · NT 68
ἄγω, ἄξω, ἤγαγον, —, —, ἤχθην  —  lead, bring
• Reduplicated 2nd aorist ἤγαγον (stem ἀγαγ-); aorist passive ἤχθην.
• Imperative ἄγε also means “come now!” (Jas 4:13; 5:1).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἄγω ἄγω ἄγοιμι

2 sg ἄγεις ἄγῃς ἄγοις ἄγε

3 sg ἄγει ἄγῃ ἄγοι ἀγέτω

1 pl ἄγομεν ἄγωμεν ἄγοιμεν

2 pl ἄγετε ἄγητε ἄγοιτε ἄγετε

3 pl ἄγουσι(ν) ἄγωσι(ν) ἄγοιεν ἀγέτωσαν
Infinitive: ἄγειν
Participle: ἄγων, ἄγουσα, ἄγον (gen. ἄγοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἄγομαι ἄγωμαι ἀγοίμην

2 sg ἄγῃ ἄγῃ ἄγοιο ἄγου

3 sg ἄγεται ἄγηται ἄγοιτο ἀγέσθω

1 pl ἀγόμεθα ἀγώμεθα ἀγοίμεθα

2 pl ἄγεσθε ἄγησθε ἄγοισθε ἄγεσθε

3 pl ἄγονται ἄγωνται ἄγοιντο ἀγέσθωσαν
Infinitive: ἄγεσθαι
Participle: ἀγόμενος, ἀγομένη, ἀγόμενον (gen. ἀγομένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἠγόμην

2 sg ἤγου

3 sg ἤγετο

1 pl ἠγόμεθα

2 pl ἤγεσθε

3 pl ἤγοντο

Future active
Indicative Optative

1 sg ἄξω ἄξοιμι

2 sg ἄξεις ἄξοις

3 sg ἄξει ἄξοι

1 pl ἄξομεν ἄξοιμεν

2 pl ἄξετε ἄξοιτε

3 pl ἄξουσι(ν) ἄξοιεν
Infinitive: ἄξειν
Participle: ἄξων, ἄξουσα, ἄξον
(gen. ἄξοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ἀχθήσομαι ἀχθησοίμην

2 sg ἀχθήσῃ ἀχθήσοιο

3 sg ἀχθήσεται ἀχθήσοιτο

1 pl ἀχθησόμεθα ἀχθησοίμεθα

2 pl ἀχθήσεσθε ἀχθήσοισθε

3 pl ἀχθήσονται ἀχθήσοιντο
Infinitive: ἀχθήσεσθαι
Participle: ἀχθησόμενος, ἀχθησομένη,
ἀχθησόμενον (gen. ἀχθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἤγαγον ἀγάγω ἀγάγοιμι

2 sg ἤγαγες ἀγάγῃς ἀγάγοις ἄγαγε

3 sg ἤγαγε(ν) ἀγάγῃ ἀγάγοι ἀγαγέτω

1 pl ἠγάγομεν ἀγάγωμεν ἀγάγοιμεν

2 pl ἠγάγετε ἀγάγητε ἀγάγοιτε ἀγάγετε

3 pl ἤγαγον ἀγάγωσι(ν) ἀγάγοιεν ἀγαγέτωσαν
Infinitive: ἀγαγεῖν
Participle: ἀγαγών, ἀγαγοῦσα, ἀγαγόν (gen. ἀγαγόντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἤχθην ἀχθῶ ἀχθείην

2 sg ἤχθης ἀχθῇς ἀχθείης ἄχθητι

3 sg ἤχθη ἀχθῇ ἀχθείη ἀχθήτω

1 pl ἤχθημεν ἀχθῶμεν ἀχθεῖμεν

2 pl ἤχθητε ἀχθῆτε ἀχθεῖτε ἄχθητε

3 pl ἤχθησαν ἀχθῶσι(ν) ἀχθεῖεν ἀχθήτωσαν
Infinitive: ἀχθῆναι
Participle: ἀχθείς, ἀχθεῖσα, ἀχθέν (gen. ἀχθέντος)
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ἀδελφός  ah-del-FOS  noun · #50 · NT 342
ἀδελφός, ἀδελφοῦ, ὁ  —  brother
• Second declension masculine; oxytone (ἀδελφοῦ, ἀδελφῷ). Vocative ἀδελφέ, plural ἀδελφοί.
• The plural ἀδελφοί can include women: “brothers and sisters”, fellow believers.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative ἀδελφός ἀδελφοί

Genitive ἀδελφοῦ ἀδελφῶν

Dative ἀδελφῷ ἀδελφοῖς

Accusative ἀδελφόν ἀδελφούς

Vocative ἀδελφέ ἀδελφοί

αἷμα  HAI-mah  noun · #168 · NT 97
αἷμα, αἵματος, τό  —  blood
• Third declension neuter, stem αἱματ-: αἷμα, αἵματος.

Third declension, neuter in -μα
Singular Plural

Nominative αἷμα αἵματα

Genitive αἵματος αἱμάτων

Dative αἵματι αἵμασι(ν)

Accusative αἷμα αἵματα

Vocative αἷμα αἵματα

αἴρω  AI-roh  verb · #162 · NT 101
αἴρω, ἀρῶ, ἦρα, ἦρκα, ἦρμαι, ἤρθην  —  lift, carry, take away
• Liquid verb: contract future ἀρῶ, aorist ἦρα (no σ); aorist infinitive ἆραι, imperative ἆρον.
• Aorist passive ἤρθην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg αἴρω αἴρω αἴροιμι

2 sg αἴρεις αἴρῃς αἴροις αἶρε

3 sg αἴρει αἴρῃ αἴροι αἰρέτω

1 pl αἴρομεν αἴρωμεν αἴροιμεν

2 pl αἴρετε αἴρητε αἴροιτε αἴρετε

3 pl αἴρουσι(ν) αἴρωσι(ν) αἴροιεν αἰρέτωσαν
Infinitive: αἴρειν
Participle: αἴρων, αἴρουσα, αἶρον (gen. αἴροντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg αἴρομαι αἴρωμαι αἰροίμην

2 sg αἴρῃ αἴρῃ αἴροιο αἴρου

3 sg αἴρεται αἴρηται αἴροιτο αἰρέσθω

1 pl αἰρόμεθα αἰρώμεθα αἰροίμεθα

2 pl αἴρεσθε αἴρησθε αἴροισθε αἴρεσθε

3 pl αἴρονται αἴρωνται αἴροιντο αἰρέσθωσαν
Infinitive: αἴρεσθαι
Participle: αἰρόμενος, αἰρομένη, αἰρόμενον (gen. αἰρομένου)

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀρῶ ἀροῖμι

2 sg ἀρεῖς ἀροῖς

3 sg ἀρεῖ ἀροῖ

1 pl ἀροῦμεν ἀροῖμεν

2 pl ἀρεῖτε ἀροῖτε

3 pl ἀροῦσι(ν) ἀροῖεν
Infinitive: ἀρεῖν
Participle: ἀρῶν, ἀροῦσα, ἀροῦν
(gen. ἀροῦντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ἀρθήσομαι ἀρθησοίμην

2 sg ἀρθήσῃ ἀρθήσοιο

3 sg ἀρθήσεται ἀρθήσοιτο

1 pl ἀρθησόμεθα ἀρθησοίμεθα

2 pl ἀρθήσεσθε ἀρθήσοισθε

3 pl ἀρθήσονται ἀρθήσοιντο
Infinitive: ἀρθήσεσθαι
Participle: ἀρθησόμενος, ἀρθησομένη,
ἀρθησόμενον (gen. ἀρθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἦρα ἄρω ἄραιμι

2 sg ἦρας ἄρῃς ἄραις ἆρον

3 sg ἦρε(ν) ἄρῃ ἄραι ἀράτω

1 pl ἤραμεν ἄρωμεν ἄραιμεν

2 pl ἤρατε ἄρητε ἄραιτε ἄρατε

3 pl ἦραν ἄρωσι(ν) ἄραιεν ἀράτωσαν
Infinitive: ἆραι
Participle: ἄρας, ἄρασα, ἀράν (gen. ἄραντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἤρθην ἀρθῶ ἀρθείην

2 sg ἤρθης ἀρθῇς ἀρθείης ἄρθητι

3 sg ἤρθη ἀρθῇ ἀρθείη ἀρθήτω

1 pl ἤρθημεν ἀρθῶμεν ἀρθεῖμεν

2 pl ἤρθητε ἀρθῆτε ἀρθεῖτε ἄρθητε

3 pl ἤρθησαν ἀρθῶσι(ν) ἀρθεῖεν ἀρθήτωσαν
Infinitive: ἀρθῆναι
Participle: ἀρθείς, ἀρθεῖσα, ἀρθέν (gen. ἀρθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἦρκα

2 sg ἦρκας

3 sg ἦρκε(ν)

1 pl ἤρκαμεν

2 pl ἤρκατε

3 pl ἤρκασι(ν)
Infinitive: ἠρκέναι
Participle: ἠρκώς,
ἠρκυῖα, ἠρκός (gen.
ἠρκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg ἦρμαι

2 sg ἦρσαι

3 sg ἦρται

1 pl ἤρμεθα

2 pl ἦρθε

3 pl ἠρμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: ἦρθαι
Participle: ἠρμένος, ἠρμένη, ἠρμένον (gen. ἠρμένου)

αἰτέω  ai-TEH-oh  verb · #228 · NT 70
αἰτέω, αἰτήσω, ᾔτησα, ᾔτηκα, —, —  —  ask, request
• ε-contract verb with augment αι > ῃ (ᾔτησα); middle αἰτοῦμαι is used with little difference in meaning.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg αἰτῶ αἰτῶ αἰτοίην

2 sg αἰτεῖς αἰτῇς αἰτοίης αἴτει

3 sg αἰτεῖ αἰτῇ αἰτοίη αἰτείτω

1 pl αἰτοῦμεν αἰτῶμεν αἰτοῖμεν

2 pl αἰτεῖτε αἰτῆτε αἰτοῖτε αἰτεῖτε

3 pl αἰτοῦσι(ν) αἰτῶσι(ν) αἰτοῖεν αἰτείτωσαν
Infinitive: αἰτεῖν
Participle: αἰτῶν, αἰτοῦσα, αἰτοῦν (gen. αἰτοῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg αἰτοῦμαι αἰτῶμαι αἰτοίμην

2 sg αἰτῇ αἰτῇ αἰτοῖο αἰτοῦ

3 sg αἰτεῖται αἰτῆται αἰτοῖτο αἰτείσθω

1 pl αἰτούμεθα αἰτώμεθα αἰτοίμεθα

2 pl αἰτεῖσθε αἰτῆσθε αἰτοῖσθε αἰτεῖσθε

3 pl αἰτοῦνται αἰτῶνται αἰτοῖντο αἰτείσθωσαν
Infinitive: αἰτεῖσθαι
Participle: αἰτούμενος, αἰτουμένη, αἰτούμενον (gen. αἰτουμένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ᾐτούμην

2 sg ᾐτοῦ

3 sg ᾐτεῖτο

1 pl ᾐτούμεθα

2 pl ᾐτεῖσθε

3 pl ᾐτοῦντο

Future active
Indicative Optative

1 sg αἰτήσω αἰτήσοιμι

2 sg αἰτήσεις αἰτήσοις

3 sg αἰτήσει αἰτήσοι

1 pl αἰτήσομεν αἰτήσοιμεν

2 pl αἰτήσετε αἰτήσοιτε

3 pl αἰτήσουσι(ν) αἰτήσοιεν
Infinitive: αἰτήσειν
Participle: αἰτήσων, αἰτήσουσα,
αἰτῆσον (gen. αἰτήσοντος)

Future middle
Indicative Optative

1 sg αἰτήσομαι αἰτησοίμην

2 sg αἰτήσῃ αἰτήσοιο

3 sg αἰτήσεται αἰτήσοιτο

1 pl αἰτησόμεθα αἰτησοίμεθα

2 pl αἰτήσεσθε αἰτήσοισθε

3 pl αἰτήσονται αἰτήσοιντο
Infinitive: αἰτήσεσθαι
Participle: αἰτησόμενος, αἰτησομένη, αἰτησόμενον (gen. αἰτησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ᾔτησα αἰτήσω αἰτήσαιμι

2 sg ᾔτησας αἰτήσῃς αἰτήσαις αἴτησον

3 sg ᾔτησε(ν) αἰτήσῃ αἰτήσαι αἰτησάτω

1 pl ᾐτήσαμεν αἰτήσωμεν αἰτήσαιμεν

2 pl ᾐτήσατε αἰτήσητε αἰτήσαιτε αἰτήσατε

3 pl ᾔτησαν αἰτήσωσι(ν) αἰτήσαιεν αἰτησάτωσαν
Infinitive: αἰτῆσαι
Participle: αἰτήσας, αἰτήσασα, αἰτῆσαν (gen. αἰτήσαντος)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ᾐτησάμην αἰτήσωμαι αἰτησαίμην

2 sg ᾐτήσω αἰτήσῃ αἰτήσαιο αἴτησαι

3 sg ᾐτήσατο αἰτήσηται αἰτήσαιτο αἰτησάσθω

1 pl ᾐτησάμεθα αἰτησώμεθα αἰτησαίμεθα

2 pl ᾐτήσασθε αἰτήσησθε αἰτήσαισθε αἰτήσασθε

3 pl ᾐτήσαντο αἰτήσωνται αἰτήσαιντο αἰτησάσθωσαν
Infinitive: αἰτήσασθαι
Participle: αἰτησάμενος, αἰτησαμένη, αἰτησάμενον (gen. αἰτησαμένου)
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Perfect active
Indicative

1 sg ᾔτηκα

2 sg ᾔτηκας

3 sg ᾔτηκε(ν)

1 pl ᾐτήκαμεν

2 pl ᾐτήκατε

3 pl ᾐτήκασι(ν)
Infinitive: ᾐτηκέναι
Participle: ᾐτηκώς, ᾐτηκυῖα, ᾐτηκός (gen. ᾐτηκότος)

αἰών  ai-OHN  noun · #130 · NT 122
αἰών, αἰῶνος, ὁ  —  age, eternity
• Third declension, stem αἰων-: ν drops before σι (αἰῶσι); vocative = nominative.
• εἰς τὸν αἰῶνα “forever”; εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων “forever and ever”.

Third declension, stem αἰων-
Singular Plural

Nominative αἰών αἰῶνες

Genitive αἰῶνος αἰώνων

Dative αἰῶνι αἰῶσι(ν)

Accusative αἰῶνα αἰῶνας

Vocative αἰών αἰῶνες

αἰώνιος  ai-OH-nih-os  adjective · #229 · NT 69
αἰώνιος, αἰώνιον  —  eternal
• Two endings in the NT: the masculine forms serve for the feminine too (ζωὴ αἰώνιος “eternal life”).
• A three-ending feminine αἰωνίαν occurs twice (2 Thess 2:16; Heb 9:12).

Two-ending adjective (2-2)
Masc./Fem. sg Neut. sg Masc./Fem. pl Neut. pl

Nom αἰώνιος αἰώνιον αἰώνιοι αἰώνια

Gen αἰωνίου αἰωνίου αἰωνίων αἰωνίων

Dat αἰωνίῳ αἰωνίῳ αἰωνίοις αἰωνίοις

Acc αἰώνιον / αἰωνίαν αἰώνιον αἰωνίους αἰώνια

Voc αἰώνιε αἰώνιον αἰώνιοι αἰώνια

ἀκολουθέω  ah-ko-loo-THEH-oh  verb · #188 · NT 89
ἀκολουθέω, ἀκολουθήσω, ἠκολούθησα, ἠκολούθηκα, —, —  —  follow
• ε-contract verb; takes a dative object (“follow someone”).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀκολουθῶ ἀκολουθῶ ἀκολουθοίην

2 sg ἀκολουθεῖς ἀκολουθῇς ἀκολουθοίης ἀκολούθει

3 sg ἀκολουθεῖ ἀκολουθῇ ἀκολουθοίη ἀκολουθείτω

1 pl ἀκολουθοῦμεν ἀκολουθῶμεν ἀκολουθοῖμεν

2 pl ἀκολουθεῖτε ἀκολουθῆτε ἀκολουθοῖτε ἀκολουθεῖτε

3 pl ἀκολουθοῦσι(ν) ἀκολουθῶσι(ν) ἀκολουθοῖεν ἀκολουθείτωσαν
Infinitive: ἀκολουθεῖν
Participle: ἀκολουθῶν, ἀκολουθοῦσα, ἀκολουθοῦν (gen. ἀκολουθοῦντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἠκολούθουν

2 sg ἠκολούθεις

3 sg ἠκολούθει

1 pl ἠκολουθοῦμεν

2 pl ἠκολουθεῖτε

3 pl ἠκολούθουν
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Future active
Indicative Optative

1 sg ἀκολουθήσω ἀκολουθήσοιμι

2 sg ἀκολουθήσεις ἀκολουθήσοις

3 sg ἀκολουθήσει ἀκολουθήσοι

1 pl ἀκολουθήσομεν ἀκολουθήσοιμεν

2 pl ἀκολουθήσετε ἀκολουθήσοιτε

3 pl ἀκολουθήσουσι(ν) ἀκολουθήσοιεν
Infinitive: ἀκολουθήσειν
Participle: ἀκολουθήσων, ἀκολουθήσουσα,
ἀκολουθῆσον (gen. ἀκολουθήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠκολούθησα ἀκολουθήσω ἀκολουθήσαιμι

2 sg ἠκολούθησας ἀκολουθήσῃς ἀκολουθήσαις ἀκολούθησον

3 sg ἠκολούθησε(ν) ἀκολουθήσῃ ἀκολουθήσαι ἀκολουθησάτω

1 pl ἠκολουθήσαμεν ἀκολουθήσωμεν ἀκολουθήσαιμεν

2 pl ἠκολουθήσατε ἀκολουθήσητε ἀκολουθήσαιτε ἀκολουθήσατε

3 pl ἠκολούθησαν ἀκολουθήσωσι(ν) ἀκολουθήσαιεν ἀκολουθησάτωσαν
Infinitive: ἀκολουθῆσαι
Participle: ἀκολουθήσας, ἀκολουθήσασα, ἀκολουθῆσαν (gen. ἀκολουθήσαντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἠκολούθηκα

2 sg ἠκολούθηκας

3 sg ἠκολούθηκε(ν)

1 pl ἠκολουθήκαμεν

2 pl ἠκολουθήκατε

3 pl ἠκολουθήκασι(ν)
Infinitive: ἠκολουθηκέναι
Participle: ἠκολουθηκώς, ἠκολουθηκυῖα, ἠκολουθηκός (gen. ἠκολουθηκότος)

ἀκούω  ah-KOO-oh  verb · #41 · NT 427
ἀκούω, ἀκούσω, ἤκουσα, ἀκήκοα, —, ἠκούσθην  —  hear, listen
• Object in the genitive (person or sound) or accusative (thing heard).
• Future ἀκούσω and middle ἀκούσομαι (same meaning); perfect ἀκήκοα (Attic reduplication).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀκούω ἀκούω ἀκούοιμι

2 sg ἀκούεις ἀκούῃς ἀκούοις ἄκουε

3 sg ἀκούει ἀκούῃ ἀκούοι ἀκουέτω

1 pl ἀκούομεν ἀκούωμεν ἀκούοιμεν

2 pl ἀκούετε ἀκούητε ἀκούοιτε ἀκούετε

3 pl ἀκούουσι(ν) ἀκούωσι(ν) ἀκούοιεν ἀκουέτωσαν
Infinitive: ἀκούειν
Participle: ἀκούων, ἀκούουσα, ἀκοῦον (gen. ἀκούοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀκούομαι ἀκούωμαι ἀκουοίμην

2 sg ἀκούῃ ἀκούῃ ἀκούοιο ἀκούου

3 sg ἀκούεται ἀκούηται ἀκούοιτο ἀκουέσθω

1 pl ἀκουόμεθα ἀκουώμεθα ἀκουοίμεθα

2 pl ἀκούεσθε ἀκούησθε ἀκούοισθε ἀκούεσθε

3 pl ἀκούονται ἀκούωνται ἀκούοιντο ἀκουέσθωσαν
Infinitive: ἀκούεσθαι
Participle: ἀκουόμενος, ἀκουομένη, ἀκουόμενον (gen. ἀκουομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἤκουον

2 sg ἤκουες

3 sg ἤκουε(ν)

1 pl ἠκούομεν

2 pl ἠκούετε

3 pl ἤκουον

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀκούσω ἀκούσοιμι

2 sg ἀκούσεις ἀκούσοις

3 sg ἀκούσει ἀκούσοι

1 pl ἀκούσομεν ἀκούσοιμεν

2 pl ἀκούσετε ἀκούσοιτε

3 pl ἀκούσουσι(ν) ἀκούσοιεν
Infinitive: ἀκούσειν
Participle: ἀκούσων, ἀκούσουσα,
ἀκοῦσον (gen. ἀκούσοντος)

Future middle
Indicative Optative

1 sg ἀκούσομαι ἀκουσοίμην

2 sg ἀκούσῃ ἀκούσοιο

3 sg ἀκούσεται ἀκούσοιτο

1 pl ἀκουσόμεθα ἀκουσοίμεθα

2 pl ἀκούσεσθε ἀκούσοισθε

3 pl ἀκούσονται ἀκούσοιντο
Infinitive: ἀκούσεσθαι
Participle: ἀκουσόμενος, ἀκουσομένη, ἀκουσόμενον (gen. ἀκουσομένου)
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Future passive
Indicative Optative

1 sg ἀκουσθήσομαι ἀκουσθησοίμην

2 sg ἀκουσθήσῃ ἀκουσθήσοιο

3 sg ἀκουσθήσεται ἀκουσθήσοιτο

1 pl ἀκουσθησόμεθα ἀκουσθησοίμεθα

2 pl ἀκουσθήσεσθε ἀκουσθήσοισθε

3 pl ἀκουσθήσονται ἀκουσθήσοιντο
Infinitive: ἀκουσθήσεσθαι
Participle: ἀκουσθησόμενος, ἀκουσθησομένη,
ἀκουσθησόμενον (gen. ἀκουσθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἤκουσα ἀκούσω ἀκούσαιμι

2 sg ἤκουσας ἀκούσῃς ἀκούσαις ἄκουσον

3 sg ἤκουσε(ν) ἀκούσῃ ἀκούσαι ἀκουσάτω

1 pl ἠκούσαμεν ἀκούσωμεν ἀκούσαιμεν

2 pl ἠκούσατε ἀκούσητε ἀκούσαιτε ἀκούσατε

3 pl ἤκουσαν ἀκούσωσι(ν) ἀκούσαιεν ἀκουσάτωσαν
Infinitive: ἀκοῦσαι
Participle: ἀκούσας, ἀκούσασα, ἀκοῦσαν (gen. ἀκούσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠκούσθην ἀκουσθῶ ἀκουσθείην

2 sg ἠκούσθης ἀκουσθῇς ἀκουσθείης ἀκούσθητι

3 sg ἠκούσθη ἀκουσθῇ ἀκουσθείη ἀκουσθήτω

1 pl ἠκούσθημεν ἀκουσθῶμεν ἀκουσθεῖμεν

2 pl ἠκούσθητε ἀκουσθῆτε ἀκουσθεῖτε ἀκούσθητε

3 pl ἠκούσθησαν ἀκουσθῶσι(ν) ἀκουσθεῖεν ἀκουσθήτωσαν
Infinitive: ἀκουσθῆναι
Participle: ἀκουσθείς, ἀκουσθεῖσα, ἀκουσθέν (gen. ἀκουσθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἀκήκοα

2 sg ἀκήκοας

3 sg ἀκήκοε(ν)

1 pl ἀκηκόαμεν

2 pl ἀκηκόατε

3 pl ἀκηκόασι(ν)
Infinitive: ἀκηκοέναι
Participle: ἀκηκοώς, ἀκηκουῖα, ἀκηκοός (gen. ἀκηκοότος)

ἀλήθεια  ah-LAY-thay-ah  noun · #150 · NT 109
ἀλήθεια, ἀληθείας, ἡ  —  truth
• First declension feminine with short -α after ι: genitive ἀληθείας, dative ἀληθείᾳ (the long endings pull the accent to the penult).
• ἐπ’ ἀληθείας “truly”.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative ἀλήθεια ἀλήθειαι

Genitive ἀληθείας ἀληθειῶν

Dative ἀληθείᾳ ἀληθείαις

Accusative ἀλήθειαν ἀληθείας

Vocative ἀλήθεια ἀλήθειαι

ἀλλά  ah-LAH  conjunction · #28 · NT 638
ἀλλά  —  but
• Strong “but, rather”, especially after a negative: οὐ … ἀλλά “not … but”.
• Elided ἀλλ’ before a vowel.

ἀλλήλων  ah-LAY-lohn  pronoun · #165 · NT 100
ἀλλήλων  —  one another
• Reciprocal “one another”: plural only, with no nominative.
• Formed from ἄλλος doubled (ἀλλ-ηλ-); ἀγαπᾶτε ἀλλήλους “love one another”.

Reciprocal pronoun
Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom — — —

Gen ἀλλήλων ἀλλήλων ἀλλήλων

Dat ἀλλήλοις ἀλλήλαις ἀλλήλοις

Acc ἀλλήλους ἀλλήλας ἄλληλα
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ἄλλος  AH-los  adjective · #101 · NT 154
ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο  —  other, another
• 2-1-2 adjective with feminine in -η, but neuter singular ἄλλο without -ν (like αὐτό, τοῦτο).
• οἱ ἄλλοι “the others”; ἄλλοι … ἄλλοι “some … others”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἄλλος ἄλλη ἄλλο ἄλλοι ἄλλαι ἄλλα

Gen ἄλλου ἄλλης ἄλλου ἄλλων ἄλλων ἄλλων

Dat ἄλλῳ ἄλλῃ ἄλλῳ ἄλλοις ἄλλαις ἄλλοις

Acc ἄλλον ἄλλην ἄλλο ἄλλους ἄλλας ἄλλα

ἁμαρτάνω  hah-mar-TAH-noh  verb · #337 · NT 42
ἁμαρτάνω, ἁμαρτήσω, ἥμαρτον/ἡμάρτησα, ἡμάρτηκα, —, —  —  sin
• Nasal present; 2nd aorist ἥμαρτον, future ἁμαρτήσω, perfect ἡμάρτηκα.
• The NT also has a 1st aorist ἡμάρτησα: ἁμαρτήσῃ, ἁμαρτήσωμεν, ἁμαρτήσας.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἁμαρτάνω ἁμαρτάνω ἁμαρτάνοιμι

2 sg ἁμαρτάνεις ἁμαρτάνῃς ἁμαρτάνοις ἁμάρτανε

3 sg ἁμαρτάνει ἁμαρτάνῃ ἁμαρτάνοι ἁμαρτανέτω

1 pl ἁμαρτάνομεν ἁμαρτάνωμεν ἁμαρτάνοιμεν

2 pl ἁμαρτάνετε ἁμαρτάνητε ἁμαρτάνοιτε ἁμαρτάνετε

3 pl ἁμαρτάνουσι(ν) ἁμαρτάνωσι(ν) ἁμαρτάνοιεν ἁμαρτανέτωσαν
Infinitive: ἁμαρτάνειν
Participle: ἁμαρτάνων, ἁμαρτάνουσα, ἁμαρτάνον (gen. ἁμαρτάνοντος)

Future active
Indicative Optative

1 sg ἁμαρτήσω ἁμαρτήσοιμι

2 sg ἁμαρτήσεις ἁμαρτήσοις

3 sg ἁμαρτήσει ἁμαρτήσοι

1 pl ἁμαρτήσομεν ἁμαρτήσοιμεν

2 pl ἁμαρτήσετε ἁμαρτήσοιτε

3 pl ἁμαρτήσουσι(ν) ἁμαρτήσοιεν
Infinitive: ἁμαρτήσειν
Participle: ἁμαρτήσων, ἁμαρτήσουσα, ἁμαρτῆσον (gen. ἁμαρτήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἥμαρτον ἁμάρτω ἁμάρτοιμι

2 sg ἥμαρτες ἁμάρτῃς ἁμάρτοις ἅμαρτε

3 sg ἥμαρτε(ν) ἁμάρτῃ / ἁμαρτήσῃ ἁμάρτοι ἁμαρτέτω

1 pl ἡμάρτομεν ἁμάρτωμεν / ἁμαρτήσωμεν ἁμάρτοιμεν

2 pl ἡμάρτετε ἁμάρτητε ἁμάρτοιτε ἁμάρτετε

3 pl ἥμαρτον ἁμάρτωσι(ν) ἁμάρτοιεν ἁμαρτέτωσαν
Infinitive: ἁμαρτεῖν
Participle: ἁμαρτών, ἁμαρτοῦσα, ἁμαρτόν (gen. ἁμαρτόντος/ἁμαρτήσαντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἡμάρτηκα

2 sg ἡμάρτηκας

3 sg ἡμάρτηκε(ν)

1 pl ἡμαρτήκαμεν

2 pl ἡμαρτήκατε

3 pl ἡμαρτήκασι(ν)
Infinitive: ἡμαρτηκέναι
Participle: ἡμαρτηκώς, ἡμαρτηκυῖα, ἡμαρτηκός (gen. ἡμαρτηκότος)

ἁμαρτία  hah-mar-TEE-ah  noun · #90 · NT 172
ἁμαρτία, ἁμαρτίας, ἡ  —  sin
• First declension feminine in -α (after ι): ἁμαρτία, ἁμαρτίας. Genitive plural ἁμαρτιῶν.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative ἁμαρτία ἁμαρτίαι

Genitive ἁμαρτίας ἁμαρτιῶν

Dative ἁμαρτίᾳ ἁμαρτίαις

Accusative ἁμαρτίαν ἁμαρτίας

Vocative ἁμαρτία ἁμαρτίαι
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ἁμαρτωλός  hah-mar-toh-LOS  adjective · #309 · NT 47
ἁμαρτωλός, ἁμαρτωλόν  —  sinful; a sinner
• Two endings: ἁμαρτωλός (masc./fem.), ἁμαρτωλόν (neut.); oxytone, so circumflex in genitive and dative.
• Often a noun: “a sinner”, οἱ ἁμαρτωλοί; ἁμαρτωλός of a woman in Luke 7:37.

Two-ending adjective (2-2)
Masc./Fem. sg Neut. sg Masc./Fem. pl Neut. pl

Nom ἁμαρτωλός ἁμαρτωλόν ἁμαρτωλοί ἁμαρτωλά

Gen ἁμαρτωλοῦ ἁμαρτωλοῦ ἁμαρτωλῶν ἁμαρτωλῶν

Dat ἁμαρτωλῷ ἁμαρτωλῷ ἁμαρτωλοῖς ἁμαρτωλοῖς

Acc ἁμαρτωλόν ἁμαρτωλόν ἁμαρτωλούς ἁμαρτωλά

Voc ἁμαρτωλέ ἁμαρτωλόν ἁμαρτωλοί ἁμαρτωλά

ἀμήν  ah-MAYN  particle · #127 · NT 128
ἀμήν  —  amen, truly
• Hebrew “surely, truly”: closes prayers and doxologies (“amen”).
• Jesus’ ἀμὴν λέγω ὑμῖν “truly I tell you” (doubled in John: ἀμὴν ἀμήν).

ἄν  an  particle · #91 · NT 171
ἄν  —  would; -ever (marks contingency)
• A particle of contingency, usually untranslated: after relatives and conjunctions with the subjunctive it gives “-ever” (ὃς ἄν “whoever”; ὅταν = ὅτε + ἄν).
• With a past indicative in an unreal condition it means “would”.

ἀναβαίνω  ah-nah-BAI-noh  verb · #202 · NT 81
ἀναβαίνω, ἀναβήσομαι, ἀνέβην, ἀναβέβηκα, —, —  —  go up
• Root aorist ἀνέβην (imperative ἀνάβηθι, inf. ἀναβῆναι, ptc. ἀναβάς); future middle ἀναβήσομαι with active meaning.
• NT imperatives also ἀνάβα, ἀνάβατε (Koine).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀναβαίνω ἀναβαίνω ἀναβαίνοιμι

2 sg ἀναβαίνεις ἀναβαίνῃς ἀναβαίνοις ἀνάβαινε

3 sg ἀναβαίνει ἀναβαίνῃ ἀναβαίνοι ἀναβαινέτω

1 pl ἀναβαίνομεν ἀναβαίνωμεν ἀναβαίνοιμεν

2 pl ἀναβαίνετε ἀναβαίνητε ἀναβαίνοιτε ἀναβαίνετε

3 pl ἀναβαίνουσι(ν) ἀναβαίνωσι(ν) ἀναβαίνοιεν ἀναβαινέτωσαν
Infinitive: ἀναβαίνειν
Participle: ἀναβαίνων, ἀναβαίνουσα, ἀναβαῖνον (gen. ἀναβαίνοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἀνέβαινον

2 sg ἀνέβαινες

3 sg ἀνέβαινε(ν)

1 pl ἀνεβαίνομεν

2 pl ἀνεβαίνετε

3 pl ἀνέβαινον

Future middle
Indicative Optative

1 sg ἀναβήσομαι ἀναβησοίμην

2 sg ἀναβήσῃ ἀναβήσοιο

3 sg ἀναβήσεται ἀναβήσοιτο

1 pl ἀναβησόμεθα ἀναβησοίμεθα

2 pl ἀναβήσεσθε ἀναβήσοισθε

3 pl ἀναβήσονται ἀναβήσοιντο
Infinitive: ἀναβήσεσθαι
Participle: ἀναβησόμενος, ἀναβησομένη,
ἀναβησόμενον (gen. ἀναβησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀνέβην ἀναβῶ ἀναβαίην

2 sg ἀνέβης ἀναβῇς ἀναβαίης ἀνάβηθι / ἀνάβα

3 sg ἀνέβη ἀναβῇ ἀναβαίη ἀναβήτω

1 pl ἀνέβημεν ἀναβῶμεν ἀναβαῖμεν

2 pl ἀνέβητε ἀναβῆτε ἀναβαῖτε ἀνάβητε / ἀνάβατε

3 pl ἀνέβησαν ἀναβῶσι(ν) ἀναβαῖεν ἀναβήτωσαν
Infinitive: ἀναβῆναι
Participle: ἀναβάς, ἀναβᾶσα, ἀναβάν (gen. ἀναβάντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἀναβέβηκα

2 sg ἀναβέβηκας

3 sg ἀναβέβηκε(ν)

1 pl ἀναβεβήκαμεν

2 pl ἀναβεβήκατε

3 pl ἀναβεβήκασι(ν)
Infinitive: ἀναβεβηκέναι
Participle: ἀναβεβηκώς, ἀναβεβηκυῖα, ἀναβεβηκός (gen. ἀναβεβηκότος)
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ἀνάστασις  ah-NAS-tah-sis  noun · #338 · NT 42
ἀνάστασις, ἀναστάσεως, ἡ  —  resurrection, rising
• Third declension i-stem like πόλις: ἀνάστασις, ἀναστάσεως.
• From ἀνίστημι “raise, rise”: ἡ ἀνάστασις τῶν νεκρῶν “the resurrection of the dead”.

Third declension, -ις, -εως
Singular Plural

Nominative ἀνάστασις ἀναστάσεις

Genitive ἀναστάσεως ἀναστάσεων

Dative ἀναστάσει ἀναστάσεσι(ν)

Accusative ἀνάστασιν ἀναστάσεις

Vocative ἀνάστασι ἀναστάσεις

ἀνήρ  ah-NAYR  noun · #72 · NT 216
ἀνήρ, ἀνδρός, ὁ  —  man, husband
• Third declension with stem ἀνδρ- (δ inserted between ν and ρ): ἀνδρός, ἄνδρα, ἀνδράσι(ν); vocative ἄνερ.
• An adult male or a husband; ἄνδρες ἀδελφοί “brothers!” in speeches in Acts.

Third declension (irregular)
Singular Plural

Nominative ἀνήρ ἄνδρες

Genitive ἀνδρός ἀνδρῶν

Dative ἀνδρί ἀνδράσι(ν)

Accusative ἄνδρα ἄνδρας

Vocative ἄνερ ἄνδρες

ἄνθρωπος  ANTH-roh-pos  noun · #32 · NT 550
ἄνθρωπος, ἀνθρώπου, ὁ  —  human being, person, man
• Second declension masculine; accent moves from the antepenult to the penult before a long ending (ἀνθρώπου, ἀνθρώπῳ, ἀνθρώπων).
• Means a human being of either sex; ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου “the Son of Man”.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative ἄνθρωπος ἄνθρωποι

Genitive ἀνθρώπου ἀνθρώπων

Dative ἀνθρώπῳ ἀνθρώποις

Accusative ἄνθρωπον ἀνθρώπους

Vocative ἄνθρωπε ἄνθρωποι

ἀνίστημι  ah-NEES-tay-mih  verb · #152 · NT 108
ἀνίστημι, ἀναστήσω, ἀνέστησα/ἀνέστην, —, —, —  —  raise; (intrans.) rise
• Compound of ἵστημι: 1st aorist ἀνέστησα “I raised” (transitive), 2nd aorist ἀνέστην “I rose” (intransitive).
• Middle ἀνίσταμαι and future middle ἀναστήσομαι are intransitive “rise”; NT imperative also ἀνάστα (for ἀνάστηθι).

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀνίσταμαι ἀνιστῶμαι ἀνισταίμην

2 sg ἀνίστασαι ἀνιστῇ ἀνισταῖο ἀνίστασο

3 sg ἀνίσταται ἀνιστῆται ἀνισταῖτο ἀνιστάσθω

1 pl ἀνιστάμεθα ἀνιστώμεθα ἀνισταίμεθα

2 pl ἀνίστασθε ἀνιστῆσθε ἀνισταῖσθε ἀνίστασθε

3 pl ἀνίστανται ἀνιστῶνται ἀνισταῖντο ἀνιστάσθωσαν
Infinitive: ἀνίστασθαι
Participle: ἀνιστάμενος, ἀνισταμένη, ἀνιστάμενον (gen. ἀνισταμένου)

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀναστήσω ἀναστήσοιμι

2 sg ἀναστήσεις ἀναστήσοις

3 sg ἀναστήσει ἀναστήσοι

1 pl ἀναστήσομεν ἀναστήσοιμεν

2 pl ἀναστήσετε ἀναστήσοιτε

3 pl ἀναστήσουσι(ν) ἀναστήσοιεν
Infinitive: ἀναστήσειν
Participle: ἀναστήσων, ἀναστήσουσα, ἀναστῆσον (gen. ἀναστήσοντος)
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Future middle
Indicative Optative

1 sg ἀναστήσομαι ἀναστησοίμην

2 sg ἀναστήσῃ ἀναστήσοιο

3 sg ἀναστήσεται ἀναστήσοιτο

1 pl ἀναστησόμεθα ἀναστησοίμεθα

2 pl ἀναστήσεσθε ἀναστήσοισθε

3 pl ἀναστήσονται ἀναστήσοιντο
Infinitive: ἀναστήσεσθαι
Participle: ἀναστησόμενος, ἀναστησομένη,
ἀναστησόμενον (gen. ἀναστησομένου)

Aorist active (ἀνέστησα)
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀνέστησα ἀναστήσω ἀναστήσαιμι

2 sg ἀνέστησας ἀναστήσῃς ἀναστήσαις ἀνάστησον

3 sg ἀνέστησε(ν) ἀναστήσῃ ἀναστήσαι ἀναστησάτω

1 pl ἀνεστήσαμεν ἀναστήσωμεν ἀναστήσαιμεν

2 pl ἀνεστήσατε ἀναστήσητε ἀναστήσαιτε ἀναστήσατε

3 pl ἀνέστησαν ἀναστήσωσι(ν) ἀναστήσαιεν ἀναστησάτωσαν
Infinitive: ἀναστῆσαι
Participle: ἀναστήσας, ἀναστήσασα, ἀναστῆσαν (gen. ἀναστήσαντος)

Aorist active (ἀνέστην)
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀνέστην ἀναστῶ ἀνασταίην

2 sg ἀνέστης ἀναστῇς ἀνασταίης ἀνάστηθι / ἀνάστα

3 sg ἀνέστη ἀναστῇ ἀνασταίη ἀναστήτω

1 pl ἀνέστημεν ἀναστῶμεν ἀνασταῖμεν

2 pl ἀνέστητε ἀναστῆτε ἀνασταῖτε ἀνάστητε

3 pl ἀνέστησαν ἀναστῶσι(ν) ἀνασταῖεν ἀναστήτωσαν
Infinitive: ἀναστῆναι
Participle: ἀναστάς, ἀναστᾶσα, ἀναστάν (gen. ἀναστάντος)

ἀνοίγω  ah-NOY-goh  verb · #212 · NT 77
ἀνοίγω, ἀνοίξω, ἤνοιξα/ἠνέῳξα, ἀνέῳγα, ἀνέῳγμαι, ἠνεῴχθην/ἠνοίγην  —  open
• The augment varies and can be double: ἤνοιξα, ἀνέῳξα, ἠνέῳξα; perfect ἀνέῳγα, ἀνέῳγμαι (NT also ἠνεῳγμένος).
• Aorist passive ἠνεῴχθην, ἀνεῴχθην, ἠνοίχθην or 2nd aorist ἠνοίγην; future passive ἀνοιγήσομαι.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀνοίγω ἀνοίγω ἀνοίγοιμι

2 sg ἀνοίγεις ἀνοίγῃς ἀνοίγοις ἄνοιγε

3 sg ἀνοίγει ἀνοίγῃ ἀνοίγοι ἀνοιγέτω

1 pl ἀνοίγομεν ἀνοίγωμεν ἀνοίγοιμεν

2 pl ἀνοίγετε ἀνοίγητε ἀνοίγοιτε ἀνοίγετε

3 pl ἀνοίγουσι(ν) ἀνοίγωσι(ν) ἀνοίγοιεν ἀνοιγέτωσαν
Infinitive: ἀνοίγειν
Participle: ἀνοίγων, ἀνοίγουσα, ἀνοῖγον (gen. ἀνοίγοντος)

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀνοίξω ἀνοίξοιμι

2 sg ἀνοίξεις ἀνοίξοις

3 sg ἀνοίξει ἀνοίξοι

1 pl ἀνοίξομεν ἀνοίξοιμεν

2 pl ἀνοίξετε ἀνοίξοιτε

3 pl ἀνοίξουσι(ν) ἀνοίξοιεν
Infinitive: ἀνοίξειν
Participle: ἀνοίξων, ἀνοίξουσα, ἀνοῖξον (gen. ἀνοίξοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ἀνοιγήσομαι ἀνοιγησοίμην

2 sg ἀνοιγήσῃ ἀνοιγήσοιο

3 sg ἀνοιγήσεται ἀνοιγήσοιτο

1 pl ἀνοιγησόμεθα ἀνοιγησοίμεθα

2 pl ἀνοιγήσεσθε ἀνοιγήσοισθε

3 pl ἀνοιγήσονται ἀνοιγήσοιντο
Infinitive: ἀνοιγήσεσθαι
Participle: ἀνοιγησόμενος, ἀνοιγησομένη,
ἀνοιγησόμενον (gen. ἀνοιγησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἤνοιξα ἀνοίξω ἀνοίξαιμι

2 sg ἤνοιξας ἀνοίξῃς ἀνοίξαις ἄνοιξον

3 sg ἤνοιξε(ν) / ἀνέῳξε(ν) / ἠνέῳξε(ν) ἀνοίξῃ ἀνοίξαι ἀνοιξάτω

1 pl ἠνοίξαμεν ἀνοίξωμεν ἀνοίξαιμεν

2 pl ἠνοίξατε ἀνοίξητε ἀνοίξαιτε ἀνοίξατε

3 pl ἤνοιξαν ἀνοίξωσι(ν) ἀνοίξαιεν ἀνοιξάτωσαν
Infinitive: ἀνοῖξαι
Participle: ἀνοίξας, ἀνοίξασα, ἀνοῖξαν (gen. ἀνοίξαντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠνεῴχθην ἀνεῳχθῶ ἀνεῳχθείην

2 sg ἠνεῴχθης ἀνεῳχθῇς ἀνεῳχθείης ἀνεῴχθητι

3 sg ἠνεῴχθη / ἀνεῴχθη / ἠνοίγη / ἠνοίχθη ἀνεῳχθῇ ἀνεῳχθείη ἀνεῳχθήτω

1 pl ἠνεῴχθημεν ἀνεῳχθῶμεν ἀνεῳχθεῖμεν

2 pl ἠνεῴχθητε ἀνεῳχθῆτε ἀνεῳχθεῖτε ἀνεῴχθητε

3 pl ἠνεῴχθησαν / ἀνεῴχθησαν / ἠνοίγησαν / ἠνοίχθησαν ἀνεῳχθῶσι(ν) / ἀνοιγῶσι(ν) ἀνεῳχθεῖεν ἀνεῳχθήτωσαν
Infinitive: ἀνεῳχθῆναι
Participle: ἀνεῳχθείς, ἀνεῳχθεῖσα, ἀνεῳχθέν (gen. ἀνεῳχθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἀνέῳγα

2 sg ἀνέῳγας

3 sg ἀνέῳγε(ν)

1 pl ἀνεῴγαμεν

2 pl ἀνεῴγατε

3 pl ἀνεῴγασι(ν)
Infinitive: ἀνεῳγέναι
Participle: ἀνεῳγώς,
ἀνεῳγυῖα, ἀνεῳγός
(gen. ἀνεῳγότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg ἀνέῳγμαι

2 sg ἀνέῳξαι

3 sg ἀνέῳκται

1 pl ἀνεῴγμεθα

2 pl ἀνέῳχθε

3 pl ἀνεῳγμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: ἀνεῷχθαι
Participle: ἀνεῳγμένος, ἀνεῳγμένη/ἠνεῳγμένη, ἀνεῳγμένον (gen. ἀνεῳγμένου)

ἀπαγγέλλω  ah-pan-GEH-loh  verb · #321 · NT 45
ἀπαγγέλλω, ἀπαγγελῶ, ἀπήγγειλα, —, —, ἀπηγγέλην  —  report, announce
• Liquid verb: contract future ἀπαγγελῶ, aorist ἀπήγγειλα; 2nd aorist passive ἀπηγγέλην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπαγγέλλω ἀπαγγέλλω ἀπαγγέλλοιμι

2 sg ἀπαγγέλλεις ἀπαγγέλλῃς ἀπαγγέλλοις ἀπάγγελλε

3 sg ἀπαγγέλλει ἀπαγγέλλῃ ἀπαγγέλλοι ἀπαγγελλέτω

1 pl ἀπαγγέλλομεν ἀπαγγέλλωμεν ἀπαγγέλλοιμεν

2 pl ἀπαγγέλλετε ἀπαγγέλλητε ἀπαγγέλλοιτε ἀπαγγέλλετε

3 pl ἀπαγγέλλουσι(ν) ἀπαγγέλλωσι(ν) ἀπαγγέλλοιεν ἀπαγγελλέτωσαν
Infinitive: ἀπαγγέλλειν
Participle: ἀπαγγέλλων, ἀπαγγέλλουσα, ἀπαγγέλλον (gen. ἀπαγγέλλοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἀπήγγελλον

2 sg ἀπήγγελλες

3 sg ἀπήγγελλε(ν)

1 pl ἀπηγγέλλομεν

2 pl ἀπηγγέλλετε

3 pl ἀπήγγελλον

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀπαγγελῶ ἀπαγγελοῖμι

2 sg ἀπαγγελεῖς ἀπαγγελοῖς

3 sg ἀπαγγελεῖ ἀπαγγελοῖ

1 pl ἀπαγγελοῦμεν ἀπαγγελοῖμεν

2 pl ἀπαγγελεῖτε ἀπαγγελοῖτε

3 pl ἀπαγγελοῦσι(ν) ἀπαγγελοῖεν
Infinitive: ἀπαγγελεῖν
Participle: ἀπαγγελῶν, ἀπαγγελοῦσα,
ἀπαγγελοῦν (gen. ἀπαγγελοῦντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπήγγειλα ἀπαγγείλω ἀπαγγείλαιμι

2 sg ἀπήγγειλας ἀπαγγείλῃς ἀπαγγείλαις ἀπάγγειλον

3 sg ἀπήγγειλε(ν) ἀπαγγείλῃ ἀπαγγείλαι ἀπαγγειλάτω

1 pl ἀπηγγείλαμεν ἀπαγγείλωμεν ἀπαγγείλαιμεν

2 pl ἀπηγγείλατε ἀπαγγείλητε ἀπαγγείλαιτε ἀπαγγείλατε

3 pl ἀπήγγειλαν ἀπαγγείλωσι(ν) ἀπαγγείλαιεν ἀπαγγειλάτωσαν
Infinitive: ἀπαγγεῖλαι
Participle: ἀπαγγείλας, ἀπαγγείλασα, ἀπαγγεῖλαν (gen. ἀπαγγείλαντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπηγγέλην ἀπαγγελῶ ἀπαγγελείην

2 sg ἀπηγγέλης ἀπαγγελῇς ἀπαγγελείης ἀπαγγέληθι

3 sg ἀπηγγέλη ἀπαγγελῇ ἀπαγγελείη ἀπαγγελήτω

1 pl ἀπηγγέλημεν ἀπαγγελῶμεν ἀπαγγελεῖμεν

2 pl ἀπηγγέλητε ἀπαγγελῆτε ἀπαγγελεῖτε ἀπαγγέλητε

3 pl ἀπηγγέλησαν ἀπαγγελῶσι(ν) ἀπαγγελεῖεν ἀπαγγελήτωσαν
Infinitive: ἀπαγγελῆναι
Participle: ἀπαγγελείς, ἀπαγγελεῖσα, ἀπαγγελέν (gen. ἀπαγγελέντος)

ἀπέρχομαι  ah-PER-ko-mai  verb · #138 · NT 117
ἀπέρχομαι, ἀπελεύσομαι, ἀπῆλθον, ἀπελήλυθα, —, —  —  go away, depart
• Compound of ἔρχομαι: aorist ἀπῆλθον, perfect ἀπελήλυθα; deponent (middle forms, active meaning) in present and future.
• NT 1st-aorist endings: ἀπῆλθαν, ἀπῆλθα.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπέρχομαι ἀπέρχωμαι ἀπερχοίμην

2 sg ἀπέρχῃ ἀπέρχῃ ἀπέρχοιο ἀπέρχου

3 sg ἀπέρχεται ἀπέρχηται ἀπέρχοιτο ἀπερχέσθω

1 pl ἀπερχόμεθα ἀπερχώμεθα ἀπερχοίμεθα

2 pl ἀπέρχεσθε ἀπέρχησθε ἀπέρχοισθε ἀπέρχεσθε

3 pl ἀπέρχονται ἀπέρχωνται ἀπέρχοιντο ἀπερχέσθωσαν
Infinitive: ἀπέρχεσθαι
Participle: ἀπερχόμενος, ἀπερχομένη, ἀπερχόμενον (gen. ἀπερχομένου)

Future middle
Indicative Optative

1 sg ἀπελεύσομαι ἀπελευσοίμην

2 sg ἀπελεύσῃ ἀπελεύσοιο

3 sg ἀπελεύσεται ἀπελεύσοιτο

1 pl ἀπελευσόμεθα ἀπελευσοίμεθα

2 pl ἀπελεύσεσθε ἀπελεύσοισθε

3 pl ἀπελεύσονται ἀπελεύσοιντο
Infinitive: ἀπελεύσεσθαι
Participle: ἀπελευσόμενος, ἀπελευσομένη, ἀπελευσόμενον (gen. ἀπελευσομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπῆλθον / ἀπῆλθα ἀπέλθω ἀπέλθοιμι

2 sg ἀπῆλθες ἀπέλθῃς ἀπέλθοις ἄπελθε

3 sg ἀπῆλθε(ν) ἀπέλθῃ ἀπέλθοι ἀπελθέτω

1 pl ἀπήλθομεν ἀπέλθωμεν ἀπέλθοιμεν

2 pl ἀπήλθετε ἀπέλθητε ἀπέλθοιτε ἀπέλθετε

3 pl ἀπῆλθον / ἀπῆλθαν ἀπέλθωσι(ν) ἀπέλθοιεν ἀπελθέτωσαν
Infinitive: ἀπελθεῖν
Participle: ἀπελθών, ἀπελθοῦσα, ἀπελθόν (gen. ἀπελθόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἀπελήλυθα

2 sg ἀπελήλυθας

3 sg ἀπελήλυθε(ν)

1 pl ἀπεληλύθαμεν

2 pl ἀπεληλύθατε

3 pl ἀπεληλύθασι(ν)
Infinitive: ἀπεληλυθέναι
Participle: ἀπεληλυθώς,
ἀπεληλυθυῖα, ἀπεληλυθός
(gen. ἀπεληλυθότος)

Pluperfect active
Indicative

1 sg ἀπεληλύθειν

2 sg ἀπεληλύθεις

3 sg ἀπεληλύθει(ν)

1 pl ἀπεληλύθειμεν

2 pl ἀπεληλύθειτε

3 pl ἀπεληλύθεισαν

ἀπό  ah-PO  preposition · #27 · NT 644
ἀπό + genitive  —  from, away from
• “from, away from” (separation, origin); also cause “because of”.
• Elided ἀπ’, before a rough breathing ἀφ’ (ἀφ’ οὗ “since”).

ἀποδίδωμι  ah-po-DEE-doh-mih  verb · #303 · NT 48
ἀποδίδωμι, ἀποδώσω, ἀπέδωκα, —, —, ἀπεδόθην  —  give back, pay
• Compound of δίδωμι: ἀπέδωκα, ἀπόδος, ἀποδοῦναι; aorist middle ἀπεδόμην “sold”.
• NT variants: ἀπέδετο (Heb 12:16), imperfect ἀπεδίδουν, ptc. ἀποδιδοῦν.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀποδίδωμι ἀποδιδῶ ἀποδιδοίην

2 sg ἀποδίδως ἀποδιδῷς ἀποδιδοίης ἀποδίδου

3 sg ἀποδίδωσι(ν) ἀποδιδῷ ἀποδιδοίη ἀποδιδότω

1 pl ἀποδίδομεν ἀποδιδῶμεν ἀποδιδοῖμεν

2 pl ἀποδίδοτε ἀποδιδῶτε ἀποδιδοῖτε ἀποδίδοτε

3 pl ἀποδιδόασι(ν) ἀποδιδῶσι(ν) ἀποδιδοῖεν ἀποδιδότωσαν
Infinitive: ἀποδιδόναι
Participle: ἀποδιδούς, ἀποδιδοῦσα, ἀποδιδόν/ἀποδιδοῦν (gen. ἀποδιδόντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἀπεδίδουν

2 sg ἀπεδίδους

3 sg ἀπεδίδου

1 pl ἀπεδίδομεν

2 pl ἀπεδίδοτε

3 pl ἀπεδίδοσαν / ἀπεδίδουν
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Future active
Indicative Optative

1 sg ἀποδώσω ἀποδώσοιμι

2 sg ἀποδώσεις ἀποδώσοις

3 sg ἀποδώσει ἀποδώσοι

1 pl ἀποδώσομεν ἀποδώσοιμεν

2 pl ἀποδώσετε ἀποδώσοιτε

3 pl ἀποδώσουσι(ν) ἀποδώσοιεν
Infinitive: ἀποδώσειν
Participle: ἀποδώσων, ἀποδώσουσα,
ἀποδῶσον (gen. ἀποδώσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπέδωκα ἀποδῶ ἀποδοίην

2 sg ἀπέδωκας ἀποδῷς ἀποδοίης ἀπόδος

3 sg ἀπέδωκε(ν) ἀποδῷ ἀποδοίη ἀποδότω

1 pl ἀπεδώκαμεν ἀποδῶμεν ἀποδοῖμεν

2 pl ἀπεδώκατε ἀποδῶτε ἀποδοῖτε ἀπόδοτε

3 pl ἀπέδωκαν ἀποδῶσι(ν) ἀποδοῖεν ἀποδότωσαν
Infinitive: ἀποδοῦναι
Participle: ἀποδούς, ἀποδοῦσα, ἀποδόν (gen. ἀποδόντος)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπεδόμην ἀποδῶμαι ἀποδοίμην

2 sg ἀπέδου ἀποδῷ ἀποδοῖο ἀπόδου

3 sg ἀπέδοτο / ἀπέδετο ἀποδῶται ἀποδοῖτο ἀποδόσθω

1 pl ἀπεδόμεθα ἀποδώμεθα ἀποδοίμεθα

2 pl ἀπέδοσθε ἀποδῶσθε ἀποδοῖσθε ἀπόδοσθε

3 pl ἀπέδοντο ἀποδῶνται ἀποδοῖντο ἀποδόσθωσαν
Infinitive: ἀποδόσθαι
Participle: ἀποδόμενος, ἀποδομένη, ἀποδόμενον (gen. ἀποδομένου)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπεδόθην ἀποδοθῶ ἀποδοθείην

2 sg ἀπεδόθης ἀποδοθῇς ἀποδοθείης ἀποδόθητι

3 sg ἀπεδόθη ἀποδοθῇ ἀποδοθείη ἀποδοθήτω

1 pl ἀπεδόθημεν ἀποδοθῶμεν ἀποδοθεῖμεν

2 pl ἀπεδόθητε ἀποδοθῆτε ἀποδοθεῖτε ἀποδόθητε

3 pl ἀπεδόθησαν ἀποδοθῶσι(ν) ἀποδοθεῖεν ἀποδοθήτωσαν
Infinitive: ἀποδοθῆναι
Participle: ἀποδοθείς, ἀποδοθεῖσα, ἀποδοθέν (gen. ἀποδοθέντος)

ἀποθνῄσκω  ah-poth-NAYS-koh  verb · #146 · NT 111
ἀποθνῄσκω, ἀποθανοῦμαι, ἀπέθανον, —, —, —  —  die
• Present with -ισκ- suffix and iota subscript; 2nd aorist ἀπέθανον.
• Future ἀποθανοῦμαι is middle (contract) with active meaning; the perfect is supplied by τέθνηκα.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀποθνῄσκω ἀποθνῄσκω ἀποθνῄσκοιμι

2 sg ἀποθνῄσκεις ἀποθνῄσκῃς ἀποθνῄσκοις ἀπόθνῃσκε

3 sg ἀποθνῄσκει ἀποθνῄσκῃ ἀποθνῄσκοι ἀποθνῃσκέτω

1 pl ἀποθνῄσκομεν ἀποθνῄσκωμεν ἀποθνῄσκοιμεν

2 pl ἀποθνῄσκετε ἀποθνῄσκητε ἀποθνῄσκοιτε ἀποθνῄσκετε

3 pl ἀποθνῄσκουσι(ν) ἀποθνῄσκωσι(ν) ἀποθνῄσκοιεν ἀποθνῃσκέτωσαν
Infinitive: ἀποθνῄσκειν
Participle: ἀποθνῄσκων, ἀποθνῄσκουσα, ἀποθνῇσκον (gen. ἀποθνῄσκοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἀπέθνῃσκον

2 sg ἀπέθνῃσκες

3 sg ἀπέθνῃσκε(ν)

1 pl ἀπεθνῄσκομεν

2 pl ἀπεθνῄσκετε

3 pl ἀπέθνῃσκον
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Future middle
Indicative Optative

1 sg ἀποθανοῦμαι ἀποθανοίμην

2 sg ἀποθανῇ ἀποθανοῖο

3 sg ἀποθανεῖται ἀποθανοῖτο

1 pl ἀποθανούμεθα ἀποθανοίμεθα

2 pl ἀποθανεῖσθε ἀποθανοῖσθε

3 pl ἀποθανοῦνται ἀποθανοῖντο
Infinitive: ἀποθανεῖσθαι
Participle: ἀποθανούμενος, ἀποθανουμένη,
ἀποθανούμενον (gen. ἀποθανουμένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπέθανον ἀποθάνω ἀποθάνοιμι

2 sg ἀπέθανες ἀποθάνῃς ἀποθάνοις ἀπόθανε

3 sg ἀπέθανε(ν) ἀποθάνῃ ἀποθάνοι ἀποθανέτω

1 pl ἀπεθάνομεν ἀποθάνωμεν ἀποθάνοιμεν

2 pl ἀπεθάνετε ἀποθάνητε ἀποθάνοιτε ἀποθάνετε

3 pl ἀπέθανον ἀποθάνωσι(ν) ἀποθάνοιεν ἀποθανέτωσαν
Infinitive: ἀποθανεῖν
Participle: ἀποθανών, ἀποθανοῦσα, ἀποθανόν (gen. ἀποθανόντος)

ἀποκρίνομαι  ah-po-KREE-no-mai  verb · #67 · NT 232
ἀποκρίνομαι, —, ἀπεκρινάμην, —, —, ἀπεκρίθην  —  answer
• Deponent: the usual aorist is passive in form with active meaning, ἀπεκρίθην “I answered” (ἀποκριθεὶς εἶπεν “he answered and said”).
• Liquid stem: the rarer aorist middle ἀπεκρινάμην (ἀπεκρίνατο, 7×) has no σ.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀποκρίνομαι ἀποκρίνωμαι ἀποκρινοίμην

2 sg ἀποκρίνῃ ἀποκρίνῃ ἀποκρίνοιο ἀποκρίνου

3 sg ἀποκρίνεται ἀποκρίνηται ἀποκρίνοιτο ἀποκρινέσθω

1 pl ἀποκρινόμεθα ἀποκρινώμεθα ἀποκρινοίμεθα

2 pl ἀποκρίνεσθε ἀποκρίνησθε ἀποκρίνοισθε ἀποκρίνεσθε

3 pl ἀποκρίνονται ἀποκρίνωνται ἀποκρίνοιντο ἀποκρινέσθωσαν
Infinitive: ἀποκρίνεσθαι
Participle: ἀποκρινόμενος, ἀποκρινομένη, ἀποκρινόμενον (gen. ἀποκρινομένου)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ἀποκριθήσομαι ἀποκριθησοίμην

2 sg ἀποκριθήσῃ ἀποκριθήσοιο

3 sg ἀποκριθήσεται ἀποκριθήσοιτο

1 pl ἀποκριθησόμεθα ἀποκριθησοίμεθα

2 pl ἀποκριθήσεσθε ἀποκριθήσοισθε

3 pl ἀποκριθήσονται ἀποκριθήσοιντο
Infinitive: ἀποκριθήσεσθαι
Participle: ἀποκριθησόμενος, ἀποκριθησομένη, ἀποκριθησόμενον (gen.
ἀποκριθησομένου)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπεκρινάμην ἀποκρίνωμαι ἀποκριναίμην

2 sg ἀπεκρίνω ἀποκρίνῃ ἀποκρίναιο ἀπόκριναι

3 sg ἀπεκρίνατο ἀποκρίνηται ἀποκρίναιτο ἀποκρινάσθω

1 pl ἀπεκρινάμεθα ἀποκρινώμεθα ἀποκριναίμεθα

2 pl ἀπεκρίνασθε ἀποκρίνησθε ἀποκρίναισθε ἀποκρίνασθε

3 pl ἀπεκρίναντο ἀποκρίνωνται ἀποκρίναιντο ἀποκρινάσθωσαν
Infinitive: ἀποκρίνασθαι
Participle: ἀποκρινάμενος, ἀποκριναμένη, ἀποκρινάμενον (gen. ἀποκριναμένου)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπεκρίθην ἀποκριθῶ ἀποκριθείην

2 sg ἀπεκρίθης ἀποκριθῇς ἀποκριθείης ἀποκρίθητι

3 sg ἀπεκρίθη ἀποκριθῇ ἀποκριθείη ἀποκριθήτω

1 pl ἀπεκρίθημεν ἀποκριθῶμεν ἀποκριθεῖμεν

2 pl ἀπεκρίθητε ἀποκριθῆτε ἀποκριθεῖτε ἀποκρίθητε

3 pl ἀπεκρίθησαν ἀποκριθῶσι(ν) ἀποκριθεῖεν ἀποκριθήτωσαν
Infinitive: ἀποκριθῆναι
Participle: ἀποκριθείς, ἀποκριθεῖσα, ἀποκριθέν (gen. ἀποκριθέντος)
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ἀποκτείνω  ah-pok-TAY-noh  verb · #222 · NT 74
ἀποκτείνω, ἀποκτενῶ, ἀπέκτεινα, —, —, ἀπεκτάνθην  —  kill
• Liquid verb: contract future ἀποκτενῶ, aorist ἀπέκτεινα; aorist passive ἀπεκτάνθην.
• NT also has the present stem ἀποκτέννω (ἀποκτέννει, ἀποκτέννοντες).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀποκτείνω ἀποκτείνω ἀποκτείνοιμι

2 sg ἀποκτείνεις ἀποκτείνῃς ἀποκτείνοις ἀπόκτεινε

3 sg ἀποκτείνει / ἀποκτέννει ἀποκτείνῃ ἀποκτείνοι ἀποκτεινέτω

1 pl ἀποκτείνομεν ἀποκτείνωμεν ἀποκτείνοιμεν

2 pl ἀποκτείνετε ἀποκτείνητε ἀποκτείνοιτε ἀποκτείνετε

3 pl ἀποκτείνουσι(ν) ἀποκτείνωσι(ν) ἀποκτείνοιεν ἀποκτεινέτωσαν
Infinitive: ἀποκτείνειν
Participle: ἀποκτείνων, ἀποκτείνουσα, ἀποκτεῖνον (gen. ἀποκτείνοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀποκτείνομαι ἀποκτείνωμαι ἀποκτεινοίμην

2 sg ἀποκτείνῃ ἀποκτείνῃ ἀποκτείνοιο ἀποκτείνου

3 sg ἀποκτείνεται ἀποκτείνηται ἀποκτείνοιτο ἀποκτεινέσθω

1 pl ἀποκτεινόμεθα ἀποκτεινώμεθα ἀποκτεινοίμεθα

2 pl ἀποκτείνεσθε ἀποκτείνησθε ἀποκτείνοισθε ἀποκτείνεσθε

3 pl ἀποκτείνονται ἀποκτείνωνται ἀποκτείνοιντο ἀποκτεινέσθωσαν
Infinitive: ἀποκτείνεσθαι/ἀποκτέννεσθαι
Participle: ἀποκτεινόμενος, ἀποκτεινομένη, ἀποκτεινόμενον (gen. ἀποκτεινομένου)

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀποκτενῶ ἀποκτενοῖμι

2 sg ἀποκτενεῖς ἀποκτενοῖς

3 sg ἀποκτενεῖ ἀποκτενοῖ

1 pl ἀποκτενοῦμεν ἀποκτενοῖμεν

2 pl ἀποκτενεῖτε ἀποκτενοῖτε

3 pl ἀποκτενοῦσι(ν) ἀποκτενοῖεν
Infinitive: ἀποκτενεῖν
Participle: ἀποκτενῶν, ἀποκτενοῦσα, ἀποκτενοῦν (gen.
ἀποκτενοῦντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπέκτεινα ἀποκτείνω ἀποκτείναιμι

2 sg ἀπέκτεινας ἀποκτείνῃς ἀποκτείναις ἀπόκτεινον

3 sg ἀπέκτεινε(ν) ἀποκτείνῃ ἀποκτείναι ἀποκτεινάτω

1 pl ἀπεκτείναμεν ἀποκτείνωμεν ἀποκτείναιμεν

2 pl ἀπεκτείνατε ἀποκτείνητε ἀποκτείναιτε ἀποκτείνατε

3 pl ἀπέκτειναν ἀποκτείνωσι(ν) ἀποκτείναιεν ἀποκτεινάτωσαν
Infinitive: ἀποκτεῖναι
Participle: ἀποκτείνας, ἀποκτείνασα, ἀποκτεῖναν (gen. ἀποκτείναντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπεκτάνθην ἀποκτανθῶ ἀποκτανθείην

2 sg ἀπεκτάνθης ἀποκτανθῇς ἀποκτανθείης ἀποκτάνθητι

3 sg ἀπεκτάνθη ἀποκτανθῇ ἀποκτανθείη ἀποκτανθήτω

1 pl ἀπεκτάνθημεν ἀποκτανθῶμεν ἀποκτανθεῖμεν

2 pl ἀπεκτάνθητε ἀποκτανθῆτε ἀποκτανθεῖτε ἀποκτάνθητε

3 pl ἀπεκτάνθησαν ἀποκτανθῶσι(ν) ἀποκτανθεῖεν ἀποκτανθήτωσαν
Infinitive: ἀποκτανθῆναι
Participle: ἀποκτανθείς, ἀποκτανθεῖσα, ἀποκτανθέν (gen. ἀποκτανθέντος)
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ἀπόλλυμι  ah-PO-loo-mih  verb · #184 · NT 90
ἀπόλλυμι, ἀπολέσω/ἀπολῶ, ἀπώλεσα, ἀπόλωλα, —, —  —  destroy; middle: perish
• -νυμι type μι-verb. Active “destroy, lose”: ἀπολέσω, ἀπώλεσα; middle “perish”: ἀπόλλυμαι, ἀπολοῦμαι, 2nd aorist ἀπωλόμην.
• 2nd perfect ἀπόλωλα “I am lost” (intransitive).
• NT variants with thematic endings: ἀπολλύει, ἀπόλλυε; future also ἀπολῶ (1 Cor 1:19).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπόλλυμι ἀπολλύω ἀπολλύοιμι

2 sg ἀπόλλυς ἀπολλύῃς ἀπολλύοις ἀπόλλυ / ἀπόλλυε

3 sg ἀπόλλυσι(ν) / ἀπολλύει ἀπολλύῃ ἀπολλύοι ἀπολλύτω

1 pl ἀπόλλυμεν ἀπολλύωμεν ἀπολλύοιμεν

2 pl ἀπόλλυτε ἀπολλύητε ἀπολλύοιτε ἀπόλλυτε

3 pl ἀπολλύασι(ν) ἀπολλύωσι(ν) ἀπολλύοιεν ἀπολλύτωσαν
Infinitive: ἀπολλύναι
Participle: ἀπολλύς, ἀπολλῦσα, ἀπολλύν (gen. ἀπολλύντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπόλλυμαι ἀπολλύωμαι ἀπολλυοίμην

2 sg ἀπόλλυσαι ἀπολλύῃ ἀπολλύοιο ἀπόλλυσο

3 sg ἀπόλλυται ἀπολλύηται ἀπολλύοιτο ἀπολλύσθω

1 pl ἀπολλύμεθα ἀπολλυώμεθα ἀπολλυοίμεθα

2 pl ἀπόλλυσθε ἀπολλύησθε ἀπολλύοισθε ἀπόλλυσθε

3 pl ἀπόλλυνται ἀπολλύωνται ἀπολλύοιντο ἀπολλύσθωσαν
Infinitive: ἀπόλλυσθαι
Participle: ἀπολλύμενος, ἀπολλυμένη, ἀπολλύμενον (gen. ἀπολλυμένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἀπωλλύμην

2 sg ἀπώλλυσο

3 sg ἀπώλλυτο

1 pl ἀπωλλύμεθα

2 pl ἀπώλλυσθε

3 pl ἀπώλλυντο

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀπολέσω / ἀπολῶ ἀπολέσοιμι

2 sg ἀπολέσεις ἀπολέσοις

3 sg ἀπολέσει ἀπολέσοι

1 pl ἀπολέσομεν ἀπολέσοιμεν

2 pl ἀπολέσετε ἀπολέσοιτε

3 pl ἀπολέσουσι(ν) ἀπολέσοιεν
Infinitive: ἀπολέσειν
Participle: ἀπολέσων, ἀπολέσουσα, ἀπολέσον
(gen. ἀπολέσοντος)

Future middle
Indicative Optative

1 sg ἀπολοῦμαι ἀπολοίμην

2 sg ἀπολῇ ἀπολοῖο

3 sg ἀπολεῖται ἀπολοῖτο

1 pl ἀπολούμεθα ἀπολοίμεθα

2 pl ἀπολεῖσθε ἀπολοῖσθε

3 pl ἀπολοῦνται ἀπολοῖντο
Infinitive: ἀπολεῖσθαι
Participle: ἀπολούμενος, ἀπολουμένη,
ἀπολούμενον (gen. ἀπολουμένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπώλεσα ἀπολέσω ἀπολέσαιμι

2 sg ἀπώλεσας ἀπολέσῃς ἀπολέσαις ἀπόλεσον

3 sg ἀπώλεσε(ν) ἀπολέσῃ ἀπολέσαι ἀπολεσάτω

1 pl ἀπωλέσαμεν ἀπολέσωμεν ἀπολέσαιμεν

2 pl ἀπωλέσατε ἀπολέσητε ἀπολέσαιτε ἀπολέσατε

3 pl ἀπώλεσαν ἀπολέσωσι(ν) ἀπολέσαιεν ἀπολεσάτωσαν
Infinitive: ἀπολέσαι
Participle: ἀπολέσας, ἀπολέσασα, ἀπολέσαν (gen. ἀπολέσαντος)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπωλόμην ἀπόλωμαι ἀπολοίμην

2 sg ἀπώλου ἀπόλῃ ἀπόλοιο ἀπολοῦ

3 sg ἀπώλετο ἀπόληται ἀπόλοιτο ἀπολέσθω

1 pl ἀπωλόμεθα ἀπολώμεθα ἀπολοίμεθα

2 pl ἀπώλεσθε ἀπόλησθε ἀπόλοισθε ἀπόλεσθε

3 pl ἀπώλοντο ἀπόλωνται ἀπόλοιντο ἀπολέσθωσαν
Infinitive: ἀπολέσθαι
Participle: ἀπολόμενος, ἀπολομένη, ἀπολόμενον (gen. ἀπολομένου)

Perfect active
Indicative

1 sg ἀπόλωλα

2 sg ἀπόλωλας

3 sg ἀπόλωλε(ν)

1 pl ἀπολώλαμεν

2 pl ἀπολώλατε

3 pl ἀπολώλασι(ν)
Infinitive: ἀπολωλέναι
Participle: ἀπολωλώς, ἀπολωλυῖα, ἀπολωλός (gen. ἀπολωλότος)
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ἀπολύω  ah-po-LOO-oh  verb · #235 · NT 67
ἀπολύω, ἀπολύσω, ἀπέλυσα, —, ἀπολέλυμαι, ἀπελύθην  —  release, send away
• Compound of λύω, conjugated like it; augment after the prefix (ἀπέλυσα, ἀπελύθην).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπολύω ἀπολύω ἀπολύοιμι

2 sg ἀπολύεις ἀπολύῃς ἀπολύοις ἀπόλυε

3 sg ἀπολύει ἀπολύῃ ἀπολύοι ἀπολυέτω

1 pl ἀπολύομεν ἀπολύωμεν ἀπολύοιμεν

2 pl ἀπολύετε ἀπολύητε ἀπολύοιτε ἀπολύετε

3 pl ἀπολύουσι(ν) ἀπολύωσι(ν) ἀπολύοιεν ἀπολυέτωσαν
Infinitive: ἀπολύειν
Participle: ἀπολύων, ἀπολύουσα, ἀπολῦον (gen. ἀπολύοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἀπέλυον

2 sg ἀπέλυες

3 sg ἀπέλυε(ν)

1 pl ἀπελύομεν

2 pl ἀπελύετε

3 pl ἀπέλυον

Imperfect middle/passive
Indicative

1 sg ἀπελυόμην

2 sg ἀπελύου

3 sg ἀπελύετο

1 pl ἀπελυόμεθα

2 pl ἀπελύεσθε

3 pl ἀπελύοντο

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀπολύσω ἀπολύσοιμι

2 sg ἀπολύσεις ἀπολύσοις

3 sg ἀπολύσει ἀπολύσοι

1 pl ἀπολύσομεν ἀπολύσοιμεν

2 pl ἀπολύσετε ἀπολύσοιτε

3 pl ἀπολύσουσι(ν) ἀπολύσοιεν
Infinitive: ἀπολύσειν
Participle: ἀπολύσων, ἀπολύσουσα,
ἀπολῦσον (gen. ἀπολύσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ἀπολυθήσομαι ἀπολυθησοίμην

2 sg ἀπολυθήσῃ ἀπολυθήσοιο

3 sg ἀπολυθήσεται ἀπολυθήσοιτο

1 pl ἀπολυθησόμεθα ἀπολυθησοίμεθα

2 pl ἀπολυθήσεσθε ἀπολυθήσοισθε

3 pl ἀπολυθήσονται ἀπολυθήσοιντο
Infinitive: ἀπολυθήσεσθαι
Participle: ἀπολυθησόμενος, ἀπολυθησομένη, ἀπολυθησόμενον (gen. ἀπολυθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπέλυσα ἀπολύσω ἀπολύσαιμι

2 sg ἀπέλυσας ἀπολύσῃς ἀπολύσαις ἀπόλυσον

3 sg ἀπέλυσε(ν) ἀπολύσῃ ἀπολύσαι ἀπολυσάτω

1 pl ἀπελύσαμεν ἀπολύσωμεν ἀπολύσαιμεν

2 pl ἀπελύσατε ἀπολύσητε ἀπολύσαιτε ἀπολύσατε

3 pl ἀπέλυσαν ἀπολύσωσι(ν) ἀπολύσαιεν ἀπολυσάτωσαν
Infinitive: ἀπολῦσαι
Participle: ἀπολύσας, ἀπολύσασα, ἀπολῦσαν (gen. ἀπολύσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπελύθην ἀπολυθῶ ἀπολυθείην

2 sg ἀπελύθης ἀπολυθῇς ἀπολυθείης ἀπολύθητι

3 sg ἀπελύθη ἀπολυθῇ ἀπολυθείη ἀπολυθήτω

1 pl ἀπελύθημεν ἀπολυθῶμεν ἀπολυθεῖμεν

2 pl ἀπελύθητε ἀπολυθῆτε ἀπολυθεῖτε ἀπολύθητε

3 pl ἀπελύθησαν ἀπολυθῶσι(ν) ἀπολυθεῖεν ἀπολυθήτωσαν
Infinitive: ἀπολυθῆναι
Participle: ἀπολυθείς, ἀπολυθεῖσα, ἀπολυθέν (gen. ἀπολυθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg ἀπολέλυμαι

2 sg ἀπολέλυσαι

3 sg ἀπολέλυται

1 pl ἀπολελύμεθα

2 pl ἀπολέλυσθε

3 pl ἀπολέλυνται
Infinitive: ἀπολελύσθαι
Participle: ἀπολελυμένος, ἀπολελυμένη, ἀπολελυμένον (gen. ἀπολελυμένου)
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ἀποστέλλω  ah-pos-TEH-loh  verb · #124 · NT 132
ἀποστέλλω, ἀποστελῶ, ἀπέστειλα, ἀπέσταλκα, ἀπέσταλμαι, ἀπεστάλην  —  send, send out
• Liquid verb: contract future ἀποστελῶ, aorist ἀπέστειλα (ε > ει, no σ).
• Stem σταλ- in perfect and 2nd aorist passive (ἀπέσταλκα, ἀπέσταλμαι, ἀπεστάλην); NT perfect 3 pl also ἀπέσταλκαν.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀποστέλλω ἀποστέλλω ἀποστέλλοιμι

2 sg ἀποστέλλεις ἀποστέλλῃς ἀποστέλλοις ἀπόστελλε

3 sg ἀποστέλλει ἀποστέλλῃ ἀποστέλλοι ἀποστελλέτω

1 pl ἀποστέλλομεν ἀποστέλλωμεν ἀποστέλλοιμεν

2 pl ἀποστέλλετε ἀποστέλλητε ἀποστέλλοιτε ἀποστέλλετε

3 pl ἀποστέλλουσι(ν) ἀποστέλλωσι(ν) ἀποστέλλοιεν ἀποστελλέτωσαν
Infinitive: ἀποστέλλειν
Participle: ἀποστέλλων, ἀποστέλλουσα, ἀποστέλλον (gen. ἀποστέλλοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀποστέλλομαι ἀποστέλλωμαι ἀποστελλοίμην

2 sg ἀποστέλλῃ ἀποστέλλῃ ἀποστέλλοιο ἀποστέλλου

3 sg ἀποστέλλεται ἀποστέλληται ἀποστέλλοιτο ἀποστελλέσθω

1 pl ἀποστελλόμεθα ἀποστελλώμεθα ἀποστελλοίμεθα

2 pl ἀποστέλλεσθε ἀποστέλλησθε ἀποστέλλοισθε ἀποστέλλεσθε

3 pl ἀποστέλλονται ἀποστέλλωνται ἀποστέλλοιντο ἀποστελλέσθωσαν
Infinitive: ἀποστέλλεσθαι
Participle: ἀποστελλόμενος, ἀποστελλομένη, ἀποστελλόμενον (gen. ἀποστελλομένου)

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀποστελῶ ἀποστελοῖμι

2 sg ἀποστελεῖς ἀποστελοῖς

3 sg ἀποστελεῖ ἀποστελοῖ

1 pl ἀποστελοῦμεν ἀποστελοῖμεν

2 pl ἀποστελεῖτε ἀποστελοῖτε

3 pl ἀποστελοῦσι(ν) ἀποστελοῖεν
Infinitive: ἀποστελεῖν
Participle: ἀποστελῶν, ἀποστελοῦσα, ἀποστελοῦν (gen.
ἀποστελοῦντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπέστειλα ἀποστείλω ἀποστείλαιμι

2 sg ἀπέστειλας ἀποστείλῃς ἀποστείλαις ἀπόστειλον

3 sg ἀπέστειλε(ν) ἀποστείλῃ ἀποστείλαι ἀποστειλάτω

1 pl ἀπεστείλαμεν ἀποστείλωμεν ἀποστείλαιμεν

2 pl ἀπεστείλατε ἀποστείλητε ἀποστείλαιτε ἀποστείλατε

3 pl ἀπέστειλαν ἀποστείλωσι(ν) ἀποστείλαιεν ἀποστειλάτωσαν
Infinitive: ἀποστεῖλαι
Participle: ἀποστείλας, ἀποστείλασα, ἀποστεῖλαν (gen. ἀποστείλαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀπεστάλην ἀποσταλῶ ἀποσταλείην

2 sg ἀπεστάλης ἀποσταλῇς ἀποσταλείης ἀποστάληθι

3 sg ἀπεστάλη ἀποσταλῇ ἀποσταλείη ἀποσταλήτω

1 pl ἀπεστάλημεν ἀποσταλῶμεν ἀποσταλεῖμεν

2 pl ἀπεστάλητε ἀποσταλῆτε ἀποσταλεῖτε ἀποστάλητε

3 pl ἀπεστάλησαν ἀποσταλῶσι(ν) ἀποσταλεῖεν ἀποσταλήτωσαν
Infinitive: ἀποσταλῆναι
Participle: ἀποσταλείς, ἀποσταλεῖσα, ἀποσταλέν (gen. ἀποσταλέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἀπέσταλκα

2 sg ἀπέσταλκας

3 sg ἀπέσταλκε(ν)

1 pl ἀπεστάλκαμεν

2 pl ἀπεστάλκατε

3 pl ἀπεστάλκασι(ν) / ἀπέσταλκαν
Infinitive: ἀπεσταλκέναι
Participle: ἀπεσταλκώς, ἀπεσταλκυῖα, ἀπεσταλκός (gen. ἀπεσταλκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg ἀπέσταλμαι

2 sg ἀπέσταλσαι

3 sg ἀπέσταλται

1 pl ἀπεστάλμεθα

2 pl ἀπέσταλθε

3 pl ἀπεσταλμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: ἀπεστάλθαι
Participle: ἀπεσταλμένος, ἀπεσταλμένη, ἀπεσταλμένον (gen. ἀπεσταλμένου)
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ἀπόστολος  ah-POS-to-los  noun · #205 · NT 79
ἀπόστολος, ἀποστόλου, ὁ  —  apostle, messenger
• Second declension masculine; accent moves to the penult before a long ending (ἀποστόλου, ἀποστόλων).
• From ἀποστέλλω “send out”: one sent, a messenger.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative ἀπόστολος ἀπόστολοι

Genitive ἀποστόλου ἀποστόλων

Dative ἀποστόλῳ ἀποστόλοις

Accusative ἀπόστολον ἀποστόλους

Vocative ἀπόστολε ἀπόστολοι

ἄρα  AH-rah  conjunction · #297 · NT 49
ἄρα  —  so, then, therefore
• Inferential “so, then, consequently”; ἄρα οὖν “so then” (Paul).
• Distinguish the interrogative particle ἆρα (with circumflex).

ἄρτος  AR-tos  noun · #170 · NT 97
ἄρτος, ἄρτου, ὁ  —  bread, loaf
• Second declension masculine, like λόγος.
• A loaf; “bread” in general; ἄρτοι τῆς προθέσεως “bread of the Presence”.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative ἄρτος ἄρτοι

Genitive ἄρτου ἄρτων

Dative ἄρτῳ ἄρτοις

Accusative ἄρτον ἄρτους

Vocative ἄρτε ἄρτοι

ἀρχή  ar-KAY  noun · #274 · NT 55
ἀρχή, ἀρχῆς, ἡ  —  beginning; rule, ruler
• First declension feminine in -η; oxytone (ἀρχῆς, ἀρχῇ).
• ἐν ἀρχῇ “in the beginning”; plural ἀρχαί “rulers, powers”.

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative ἀρχή ἀρχαί

Genitive ἀρχῆς ἀρχῶν

Dative ἀρχῇ ἀρχαῖς

Accusative ἀρχήν ἀρχάς

Vocative ἀρχή ἀρχαί

ἀρχιερεύς  ar-kih-eh-REWS  noun · #131 · NT 122
ἀρχιερεύς, ἀρχιερέως, ὁ  —  high priest, chief priest
• Third declension in -ευς like βασιλεύς: ἀρχιερεύς, ἀρχιερέως.
• ἀρχ- “chief” + ἱερεύς “priest”; plural οἱ ἀρχιερεῖς “the chief priests”.

Third declension, -ευς, -εως
Singular Plural

Nominative ἀρχιερεύς ἀρχιερεῖς

Genitive ἀρχιερέως ἀρχιερέων

Dative ἀρχιερεῖ ἀρχιερεῦσι(ν)

Accusative ἀρχιερέα ἀρχιερεῖς

Vocative ἀρχιερεῦ ἀρχιερεῖς
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ἄρχω  AR-koh  verb · #193 · NT 86
ἄρχω, ἄρξομαι, ἠρξάμην, —, —, —  —  rule; middle: begin
• Active “rule” (with genitive) is rare; the common NT use is middle ἄρχομαι “begin”, usually with an infinitive.
• Aorist middle ἠρξάμην, future middle ἄρξομαι.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἄρχω ἄρχω ἄρχοιμι

2 sg ἄρχεις ἄρχῃς ἄρχοις ἄρχε

3 sg ἄρχει ἄρχῃ ἄρχοι ἀρχέτω

1 pl ἄρχομεν ἄρχωμεν ἄρχοιμεν

2 pl ἄρχετε ἄρχητε ἄρχοιτε ἄρχετε

3 pl ἄρχουσι(ν) ἄρχωσι(ν) ἄρχοιεν ἀρχέτωσαν
Infinitive: ἄρχειν
Participle: ἄρχων, ἄρχουσα, ἄρχον (gen. ἄρχοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἄρχομαι ἄρχωμαι ἀρχοίμην

2 sg ἄρχῃ ἄρχῃ ἄρχοιο ἄρχου

3 sg ἄρχεται ἄρχηται ἄρχοιτο ἀρχέσθω

1 pl ἀρχόμεθα ἀρχώμεθα ἀρχοίμεθα

2 pl ἄρχεσθε ἄρχησθε ἄρχοισθε ἄρχεσθε

3 pl ἄρχονται ἄρχωνται ἄρχοιντο ἀρχέσθωσαν
Infinitive: ἄρχεσθαι
Participle: ἀρχόμενος, ἀρχομένη, ἀρχόμενον (gen. ἀρχομένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἠρχόμην

2 sg ἤρχου

3 sg ἤρχετο

1 pl ἠρχόμεθα

2 pl ἤρχεσθε

3 pl ἤρχοντο

Future middle
Indicative Optative

1 sg ἄρξομαι ἀρξοίμην

2 sg ἄρξῃ ἄρξοιο

3 sg ἄρξεται ἄρξοιτο

1 pl ἀρξόμεθα ἀρξοίμεθα

2 pl ἄρξεσθε ἄρξοισθε

3 pl ἄρξονται ἄρξοιντο
Infinitive: ἄρξεσθαι
Participle: ἀρξόμενος, ἀρξομένη,
ἀρξόμενον (gen. ἀρξομένου)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠρξάμην ἄρξωμαι ἀρξαίμην

2 sg ἤρξω ἄρξῃ ἄρξαιο ἄρξαι

3 sg ἤρξατο ἄρξηται ἄρξαιτο ἀρξάσθω

1 pl ἠρξάμεθα ἀρξώμεθα ἀρξαίμεθα

2 pl ἤρξασθε ἄρξησθε ἄρξαισθε ἄρξασθε

3 pl ἤρξαντο ἄρξωνται ἄρξαιντο ἀρξάσθωσαν
Infinitive: ἄρξασθαι
Participle: ἀρξάμενος, ἀρξαμένη, ἀρξάμενον (gen. ἀρξαμένου)

ἀσπάζομαι  as-PAH-zo-mai  verb · #261 · NT 59
ἀσπάζομαι, —, ἠσπασάμην, —, —, —  —  greet, salute
• Deponent -άζομαι verb (middle forms, active meaning): aorist ἠσπασάμην; imperative ἀσπάσασθε “greet” in letters.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀσπάζομαι ἀσπάζωμαι ἀσπαζοίμην

2 sg ἀσπάζῃ ἀσπάζῃ ἀσπάζοιο ἀσπάζου

3 sg ἀσπάζεται ἀσπάζηται ἀσπάζοιτο ἀσπαζέσθω

1 pl ἀσπαζόμεθα ἀσπαζώμεθα ἀσπαζοίμεθα

2 pl ἀσπάζεσθε ἀσπάζησθε ἀσπάζοισθε ἀσπάζεσθε

3 pl ἀσπάζονται ἀσπάζωνται ἀσπάζοιντο ἀσπαζέσθωσαν
Infinitive: ἀσπάζεσθαι
Participle: ἀσπαζόμενος, ἀσπαζομένη, ἀσπαζόμενον (gen. ἀσπαζομένου)

Imperfect middle/passive
Indicative

1 sg ἠσπαζόμην

2 sg ἠσπάζου

3 sg ἠσπάζετο

1 pl ἠσπαζόμεθα

2 pl ἠσπάζεσθε

3 pl ἠσπάζοντο

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠσπασάμην ἀσπάσωμαι ἀσπασαίμην

2 sg ἠσπάσω ἀσπάσῃ ἀσπάσαιο ἄσπασαι

3 sg ἠσπάσατο ἀσπάσηται ἀσπάσαιτο ἀσπασάσθω

1 pl ἠσπασάμεθα ἀσπασώμεθα ἀσπασαίμεθα

2 pl ἠσπάσασθε ἀσπάσησθε ἀσπάσαισθε ἀσπάσασθε

3 pl ἠσπάσαντο ἀσπάσωνται ἀσπάσαιντο ἀσπασάσθωσαν
Infinitive: ἀσπάσασθαι
Participle: ἀσπασάμενος, ἀσπασαμένη, ἀσπασάμενον (gen. ἀσπασαμένου)
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αὐτός  ow-TOS  pronoun · #3 · NT 5546
αὐτός, αὐτή, αὐτό  —  he, she, it; self; same
• Declined like ἀγαθός, but the neuter singular is αὐτό (no -ν).
• Three uses: “he, she, it, they” (mostly in the oblique cases); intensive “-self” (αὐτὸς ὁ …); “same” after the article (ὁ αὐτός).

Personal / intensive pronoun
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom αὐτός αὐτή αὐτό αὐτοί αὐταί αὐτά

Gen αὐτοῦ αὐτῆς αὐτοῦ αὐτῶν αὐτῶν αὐτῶν

Dat αὐτῷ αὐτῇ αὐτῷ αὐτοῖς αὐταῖς αὐτοῖς

Acc αὐτόν αὐτήν αὐτό αὐτούς αὐτάς αὐτά

ἀφίημι  ah-FEE-ay-mih  verb · #113 · NT 143
ἀφίημι, ἀφήσω, ἀφῆκα, —, ἀφέωμαι, ἀφέθην  —  let go, leave; forgive
• Compound of ἵημι: κ-aorist ἀφῆκα in the indicative, root ἑ- elsewhere (ἀφῶ, ἄφες, ἀφεῖναι, ἀφείς).
• Koine perfect passive ἀφέωνται (Attic ἀφεῖνται); imperfect ἤφιεν with the augment on the prefix.
• NT variants with thematic endings: ἀφεῖς, ἀφίομεν, ἀφίουσι(ν); aorist 2 sg ἀφῆκες.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀφίημι ἀφιῶ ἀφιείην

2 sg ἀφίης / ἀφεῖς ἀφιῇς ἀφιείης ἀφίει

3 sg ἀφίησι(ν) ἀφιῇ ἀφιείη ἀφιέτω

1 pl ἀφίεμεν / ἀφίομεν ἀφιῶμεν ἀφιεῖμεν

2 pl ἀφίετε ἀφιῆτε ἀφιεῖτε ἀφίετε

3 pl ἀφιᾶσι(ν) / ἀφίουσι(ν) ἀφιῶσι(ν) ἀφιεῖεν ἀφιέτωσαν
Infinitive: ἀφιέναι
Participle: ἀφιείς, ἀφιεῖσα, ἀφιέν (gen. ἀφιέντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀφίεμαι ἀφιῶμαι ἀφιείμην

2 sg ἀφίεσαι ἀφιῇ ἀφιεῖο ἀφίεσο

3 sg ἀφίεται ἀφιῆται ἀφιεῖτο ἀφιέσθω

1 pl ἀφιέμεθα ἀφιώμεθα ἀφιείμεθα

2 pl ἀφίεσθε ἀφιῆσθε ἀφιεῖσθε ἀφίεσθε

3 pl ἀφίενται ἀφιῶνται ἀφιεῖντο ἀφιέσθωσαν
Infinitive: ἀφίεσθαι
Participle: ἀφιέμενος, ἀφιεμένη, ἀφιέμενον (gen. ἀφιεμένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἤφιον

2 sg ἤφιες

3 sg ἤφιε(ν)

1 pl ἠφίομεν

2 pl ἠφίετε

3 pl ἤφιον

Future active
Indicative Optative

1 sg ἀφήσω ἀφήσοιμι

2 sg ἀφήσεις ἀφήσοις

3 sg ἀφήσει ἀφήσοι

1 pl ἀφήσομεν ἀφήσοιμεν

2 pl ἀφήσετε ἀφήσοιτε

3 pl ἀφήσουσι(ν) ἀφήσοιεν
Infinitive: ἀφήσειν
Participle: ἀφήσων, ἀφήσουσα,
ἀφῆσον (gen. ἀφήσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ἀφεθήσομαι ἀφεθησοίμην

2 sg ἀφεθήσῃ ἀφεθήσοιο

3 sg ἀφεθήσεται ἀφεθήσοιτο

1 pl ἀφεθησόμεθα ἀφεθησοίμεθα

2 pl ἀφεθήσεσθε ἀφεθήσοισθε

3 pl ἀφεθήσονται ἀφεθήσοιντο
Infinitive: ἀφεθήσεσθαι
Participle: ἀφεθησόμενος, ἀφεθησομένη, ἀφεθησόμενον (gen. ἀφεθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀφῆκα ἀφῶ ἀφείην

2 sg ἀφῆκας / ἀφῆκες ἀφῇς ἀφείης ἄφες

3 sg ἀφῆκε(ν) ἀφῇ ἀφείη ἀφέτω

1 pl ἀφήκαμεν ἀφῶμεν ἀφεῖμεν

2 pl ἀφήκατε ἀφῆτε ἀφεῖτε ἄφετε

3 pl ἀφῆκαν ἀφῶσι(ν) ἀφεῖεν ἀφέτωσαν
Infinitive: ἀφεῖναι
Participle: ἀφείς, ἀφεῖσα, ἀφέν (gen. ἀφέντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἀφέθην ἀφεθῶ ἀφεθείην

2 sg ἀφέθης ἀφεθῇς ἀφεθείης ἀφέθητι

3 sg ἀφέθη ἀφεθῇ ἀφεθείη ἀφεθήτω

1 pl ἀφέθημεν ἀφεθῶμεν ἀφεθεῖμεν

2 pl ἀφέθητε ἀφεθῆτε ἀφεθεῖτε ἀφέθητε

3 pl ἀφέθησαν ἀφεθῶσι(ν) ἀφεθεῖεν ἀφεθήτωσαν
Infinitive: ἀφεθῆναι
Participle: ἀφεθείς, ἀφεθεῖσα, ἀφεθέν (gen. ἀφεθέντος)
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Perfect middle/passive
Indicative

1 sg ἀφέωμαι

2 sg ἀφέωσαι

3 sg ἀφέωται

1 pl ἀφεώμεθα

2 pl ἀφέωσθε

3 pl ἀφέωνται
Infinitive: ἀφεῶσθαι
Participle: ἀφεωμένος, ἀφεωμένη, ἀφεωμένον (gen. ἀφεωμένου)

ἄχρι  AH-krih  preposition · #306 · NT 47
ἄχρι + genitive (also a conjunction)  —  until, as far as
• “until, as far as”; ἄχρι οὗ “until”.
• Also spelled ἄχρις before a vowel.

βάλλω  BAH-loh  verb · #132 · NT 121
βάλλω, βαλῶ, ἔβαλον, βέβληκα, βέβλημαι, ἐβλήθην  —  throw, cast
• Liquid verb: contract future βαλῶ, 2nd aorist ἔβαλον (NT also ἔβαλαν).
• Stem βλη- in perfect and aorist passive (βέβληκα, βέβλημαι, ἐβλήθην).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg βάλλω βάλλω βάλλοιμι

2 sg βάλλεις βάλλῃς βάλλοις βάλλε

3 sg βάλλει βάλλῃ βάλλοι βαλλέτω

1 pl βάλλομεν βάλλωμεν βάλλοιμεν

2 pl βάλλετε βάλλητε βάλλοιτε βάλλετε

3 pl βάλλουσι(ν) βάλλωσι(ν) βάλλοιεν βαλλέτωσαν
Infinitive: βάλλειν
Participle: βάλλων, βάλλουσα, βάλλον (gen. βάλλοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg βάλλομαι βάλλωμαι βαλλοίμην

2 sg βάλλῃ βάλλῃ βάλλοιο βάλλου

3 sg βάλλεται βάλληται βάλλοιτο βαλλέσθω

1 pl βαλλόμεθα βαλλώμεθα βαλλοίμεθα

2 pl βάλλεσθε βάλλησθε βάλλοισθε βάλλεσθε

3 pl βάλλονται βάλλωνται βάλλοιντο βαλλέσθωσαν
Infinitive: βάλλεσθαι
Participle: βαλλόμενος, βαλλομένη, βαλλόμενον (gen. βαλλομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔβαλλον

2 sg ἔβαλλες

3 sg ἔβαλλε(ν)

1 pl ἐβάλλομεν

2 pl ἐβάλλετε

3 pl ἔβαλλον

Future active
Indicative Optative

1 sg βαλῶ βαλοῖμι

2 sg βαλεῖς βαλοῖς

3 sg βαλεῖ βαλοῖ

1 pl βαλοῦμεν βαλοῖμεν

2 pl βαλεῖτε βαλοῖτε

3 pl βαλοῦσι(ν) βαλοῖεν
Infinitive: βαλεῖν
Participle: βαλῶν, βαλοῦσα,
βαλοῦν (gen. βαλοῦντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg βληθήσομαι βληθησοίμην

2 sg βληθήσῃ βληθήσοιο

3 sg βληθήσεται βληθήσοιτο

1 pl βληθησόμεθα βληθησοίμεθα

2 pl βληθήσεσθε βληθήσοισθε

3 pl βληθήσονται βληθήσοιντο
Infinitive: βληθήσεσθαι
Participle: βληθησόμενος, βληθησομένη, βληθησόμενον (gen. βληθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔβαλον βάλω βάλοιμι

2 sg ἔβαλες βάλῃς βάλοις βάλε

3 sg ἔβαλε(ν) βάλῃ βάλοι βαλέτω

1 pl ἐβάλομεν βάλωμεν βάλοιμεν

2 pl ἐβάλετε βάλητε βάλοιτε βάλετε

3 pl ἔβαλον / ἔβαλαν βάλωσι(ν) βάλοιεν βαλέτωσαν
Infinitive: βαλεῖν
Participle: βαλών, βαλοῦσα, βαλόν (gen. βαλόντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐβλήθην βληθῶ βληθείην

2 sg ἐβλήθης βληθῇς βληθείης βλήθητι

3 sg ἐβλήθη βληθῇ βληθείη βληθήτω

1 pl ἐβλήθημεν βληθῶμεν βληθεῖμεν

2 pl ἐβλήθητε βληθῆτε βληθεῖτε βλήθητε

3 pl ἐβλήθησαν βληθῶσι(ν) βληθεῖεν βληθήτωσαν
Infinitive: βληθῆναι
Participle: βληθείς, βληθεῖσα, βληθέν (gen. βληθέντος)
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Perfect active
Indicative

1 sg βέβληκα

2 sg βέβληκας

3 sg βέβληκε(ν)

1 pl βεβλήκαμεν

2 pl βεβλήκατε

3 pl βεβλήκασι(ν)
Infinitive: βεβληκέναι
Participle: βεβληκώς,
βεβληκυῖα, βεβληκός
(gen. βεβληκότος)

Perfect
middle/passive

Indicative

1 sg βέβλημαι

2 sg βέβλησαι

3 sg βέβληται

1 pl βεβλήμεθα

2 pl βέβλησθε

3 pl βέβληνται
Infinitive: βεβλῆσθαι
Participle:
βεβλημένος,
βεβλημένη,
βεβλημένον (gen.
βεβλημένου)

Pluperfect middle/passive
Indicative

1 sg ἐβεβλήμην

2 sg ἐβέβλησο

3 sg ἐβέβλητο

1 pl ἐβεβλήμεθα

2 pl ἐβέβλησθε

3 pl ἐβέβληντο

βαπτίζω  bap-TEE-zoh  verb · #213 · NT 77
βαπτίζω, βαπτίσω, ἐβάπτισα, —, βεβάπτισμαι, ἐβαπτίσθην  —  baptize, immerse
• -ίζω verb: ζ becomes σ before σ/θ (βαπτίσω, ἐβαπτίσθην); middle βαπτίσαι “have yourself baptized” (Acts 22:16).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg βαπτίζω βαπτίζω βαπτίζοιμι

2 sg βαπτίζεις βαπτίζῃς βαπτίζοις βάπτιζε

3 sg βαπτίζει βαπτίζῃ βαπτίζοι βαπτιζέτω

1 pl βαπτίζομεν βαπτίζωμεν βαπτίζοιμεν

2 pl βαπτίζετε βαπτίζητε βαπτίζοιτε βαπτίζετε

3 pl βαπτίζουσι(ν) βαπτίζωσι(ν) βαπτίζοιεν βαπτιζέτωσαν
Infinitive: βαπτίζειν
Participle: βαπτίζων, βαπτίζουσα, βαπτίζον (gen. βαπτίζοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg βαπτίζομαι βαπτίζωμαι βαπτιζοίμην

2 sg βαπτίζῃ βαπτίζῃ βαπτίζοιο βαπτίζου

3 sg βαπτίζεται βαπτίζηται βαπτίζοιτο βαπτιζέσθω

1 pl βαπτιζόμεθα βαπτιζώμεθα βαπτιζοίμεθα

2 pl βαπτίζεσθε βαπτίζησθε βαπτίζοισθε βαπτίζεσθε

3 pl βαπτίζονται βαπτίζωνται βαπτίζοιντο βαπτιζέσθωσαν
Infinitive: βαπτίζεσθαι
Participle: βαπτιζόμενος, βαπτιζομένη, βαπτιζόμενον (gen. βαπτιζομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐβάπτιζον

2 sg ἐβάπτιζες

3 sg ἐβάπτιζε(ν)

1 pl ἐβαπτίζομεν

2 pl ἐβαπτίζετε

3 pl ἐβάπτιζον

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐβαπτιζόμην

2 sg ἐβαπτίζου

3 sg ἐβαπτίζετο

1 pl ἐβαπτιζόμεθα

2 pl ἐβαπτίζεσθε

3 pl ἐβαπτίζοντο

Future active
Indicative Optative

1 sg βαπτίσω βαπτίσοιμι

2 sg βαπτίσεις βαπτίσοις

3 sg βαπτίσει βαπτίσοι

1 pl βαπτίσομεν βαπτίσοιμεν

2 pl βαπτίσετε βαπτίσοιτε

3 pl βαπτίσουσι(ν) βαπτίσοιεν
Infinitive: βαπτίσειν
Participle: βαπτίσων, βαπτίσουσα,
βαπτίσον (gen. βαπτίσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg βαπτισθήσομαι βαπτισθησοίμην

2 sg βαπτισθήσῃ βαπτισθήσοιο

3 sg βαπτισθήσεται βαπτισθήσοιτο

1 pl βαπτισθησόμεθα βαπτισθησοίμεθα

2 pl βαπτισθήσεσθε βαπτισθήσοισθε

3 pl βαπτισθήσονται βαπτισθήσοιντο
Infinitive: βαπτισθήσεσθαι
Participle: βαπτισθησόμενος, βαπτισθησομένη,
βαπτισθησόμενον (gen. βαπτισθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐβάπτισα βαπτίσω βαπτίσαιμι

2 sg ἐβάπτισας βαπτίσῃς βαπτίσαις βάπτισον

3 sg ἐβάπτισε(ν) βαπτίσῃ βαπτίσαι βαπτισάτω

1 pl ἐβαπτίσαμεν βαπτίσωμεν βαπτίσαιμεν

2 pl ἐβαπτίσατε βαπτίσητε βαπτίσαιτε βαπτίσατε

3 pl ἐβάπτισαν βαπτίσωσι(ν) βαπτίσαιεν βαπτισάτωσαν
Infinitive: βαπτίσαι
Participle: βαπτίσας, βαπτίσασα, βαπτίσαν (gen. βαπτίσαντος)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐβαπτισάμην βαπτίσωμαι βαπτισαίμην

2 sg ἐβαπτίσω βαπτίσῃ βαπτίσαιο βάπτισαι

3 sg ἐβαπτίσατο βαπτίσηται βαπτίσαιτο βαπτισάσθω

1 pl ἐβαπτισάμεθα βαπτισώμεθα βαπτισαίμεθα

2 pl ἐβαπτίσασθε βαπτίσησθε βαπτίσαισθε βαπτίσασθε

3 pl ἐβαπτίσαντο βαπτίσωνται βαπτίσαιντο βαπτισάσθωσαν
Infinitive: βαπτίσασθαι
Participle: βαπτισάμενος, βαπτισαμένη, βαπτισάμενον (gen. βαπτισαμένου)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐβαπτίσθην βαπτισθῶ βαπτισθείην

2 sg ἐβαπτίσθης βαπτισθῇς βαπτισθείης βαπτίσθητι

3 sg ἐβαπτίσθη βαπτισθῇ βαπτισθείη βαπτισθήτω

1 pl ἐβαπτίσθημεν βαπτισθῶμεν βαπτισθεῖμεν

2 pl ἐβαπτίσθητε βαπτισθῆτε βαπτισθεῖτε βαπτίσθητε

3 pl ἐβαπτίσθησαν βαπτισθῶσι(ν) βαπτισθεῖεν βαπτισθήτωσαν
Infinitive: βαπτισθῆναι
Participle: βαπτισθείς, βαπτισθεῖσα, βαπτισθέν (gen. βαπτισθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg βεβάπτισμαι

2 sg βεβάπτισαι

3 sg βεβάπτισται

1 pl βεβαπτίσμεθα

2 pl βεβάπτισθε

3 pl βεβαπτισμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: βεβαπτίσθαι
Participle: βεβαπτισμένος, βεβαπτισμένη, βεβαπτισμένον (gen.
βεβαπτισμένου)

βασιλεία  bah-sih-LAY-ah  noun · #94 · NT 162
βασιλεία, βασιλείας, ἡ  —  kingdom, reign
• First declension feminine in -α (after ι): βασιλεία, βασιλείας. Genitive plural βασιλειῶν.
• Nominative plural βασιλεῖαι: circumflex because the final -αι counts as short.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative βασιλεία βασιλεῖαι

Genitive βασιλείας βασιλειῶν

Dative βασιλείᾳ βασιλείαις

Accusative βασιλείαν βασιλείας

Vocative βασιλεία βασιλεῖαι

βασιλεύς  bah-sih-LEWS  noun · #140 · NT 115
βασιλεύς, βασιλέως, ὁ  —  king
• Third declension in -ευς: βασιλεύς, βασιλέως, βασιλεῖ, βασιλέα; plural βασιλεῖς, βασιλέων.
• Accusative plural βασιλεῖς in the NT (Attic βασιλέας). Vocative βασιλεῦ.

Third declension, -ευς, -εως
Singular Plural

Nominative βασιλεύς βασιλεῖς

Genitive βασιλέως βασιλέων

Dative βασιλεῖ βασιλεῦσι(ν)

Accusative βασιλέα βασιλεῖς

Vocative βασιλεῦ βασιλεῖς

βλέπω  BLEH-poh  verb · #123 · NT 133
βλέπω, βλέψω, ἔβλεψα, —, —, —  —  see, look
• Labial stem: π + σ > ψ (βλέψω, ἔβλεψα); the NT uses mostly the present.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg βλέπω βλέπω βλέποιμι

2 sg βλέπεις βλέπῃς βλέποις βλέπε

3 sg βλέπει βλέπῃ βλέποι βλεπέτω

1 pl βλέπομεν βλέπωμεν βλέποιμεν

2 pl βλέπετε βλέπητε βλέποιτε βλέπετε

3 pl βλέπουσι(ν) βλέπωσι(ν) βλέποιεν βλεπέτωσαν
Infinitive: βλέπειν
Participle: βλέπων, βλέπουσα, βλέπον (gen. βλέποντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg βλέπομαι βλέπωμαι βλεποίμην

2 sg βλέπῃ βλέπῃ βλέποιο βλέπου

3 sg βλέπεται βλέπηται βλέποιτο βλεπέσθω

1 pl βλεπόμεθα βλεπώμεθα βλεποίμεθα

2 pl βλέπεσθε βλέπησθε βλέποισθε βλέπεσθε

3 pl βλέπονται βλέπωνται βλέποιντο βλεπέσθωσαν
Infinitive: βλέπεσθαι
Participle: βλεπόμενος, βλεπομένη, βλεπόμενον (gen. βλεπομένου)
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Imperfect active
Indicative

1 sg ἔβλεπον

2 sg ἔβλεπες

3 sg ἔβλεπε(ν)

1 pl ἐβλέπομεν

2 pl ἐβλέπετε

3 pl ἔβλεπον

Future active
Indicative Optative

1 sg βλέψω βλέψοιμι

2 sg βλέψεις βλέψοις

3 sg βλέψει βλέψοι

1 pl βλέψομεν βλέψοιμεν

2 pl βλέψετε βλέψοιτε

3 pl βλέψουσι(ν) βλέψοιεν
Infinitive: βλέψειν
Participle: βλέψων, βλέψουσα,
βλέψον (gen. βλέψοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔβλεψα βλέψω βλέψαιμι

2 sg ἔβλεψας βλέψῃς βλέψαις βλέψον

3 sg ἔβλεψε(ν) βλέψῃ βλέψαι βλεψάτω

1 pl ἐβλέψαμεν βλέψωμεν βλέψαιμεν

2 pl ἐβλέψατε βλέψητε βλέψαιτε βλέψατε

3 pl ἔβλεψαν βλέψωσι(ν) βλέψαιεν βλεψάτωσαν
Infinitive: βλέψαι
Participle: βλέψας, βλέψασα, βλέψαν (gen. βλέψαντος)

γάρ  gar  conjunction · #17 · NT 1039
γάρ  —  for
• Postpositive: gives the reason or explanation — “for”.

γενεά  geh-neh-AH  noun · #330 · NT 43
γενεά, γενεᾶς, ἡ  —  generation
• First declension feminine in -α (after ε); oxytone, so circumflex in the genitive and dative (γενεᾶς, γενεᾷ).

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative γενεά γενεαί

Genitive γενεᾶς γενεῶν

Dative γενεᾷ γενεαῖς

Accusative γενεάν γενεάς

Vocative γενεά γενεαί

γεννάω  geh-NAH-oh  verb · #167 · NT 97
γεννάω, γεννήσω, ἐγέννησα, γεγέννηκα, γεγέννημαι, ἐγεννήθην  —  father, give birth
• α-contract verb; “beget, father” (of the father) or “bear” (of the mother); passive “be born”.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg γεννῶ γεννῶ γεννῴην

2 sg γεννᾷς γεννᾷς γεννῴης γέννα

3 sg γεννᾷ γεννᾷ γεννῴη γεννάτω

1 pl γεννῶμεν γεννῶμεν γεννῷμεν

2 pl γεννᾶτε γεννᾶτε γεννῷτε γεννᾶτε

3 pl γεννῶσι(ν) γεννῶσι(ν) γεννῷεν γεννάτωσαν
Infinitive: γεννᾶν
Participle: γεννῶν, γεννῶσα, γεννῶν (gen. γεννῶντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg γεννῶμαι γεννῶμαι γεννῴμην

2 sg γεννᾷ γεννᾷ γεννῷο γεννῶ

3 sg γεννᾶται γεννᾶται γεννῷτο γεννάσθω

1 pl γεννώμεθα γεννώμεθα γεννῴμεθα

2 pl γεννᾶσθε γεννᾶσθε γεννῷσθε γεννᾶσθε

3 pl γεννῶνται γεννῶνται γεννῷντο γεννάσθωσαν
Infinitive: γεννᾶσθαι
Participle: γεννώμενος, γεννωμένη, γεννώμενον (gen. γεννωμένου)

Future active
Indicative Optative

1 sg γεννήσω γεννήσοιμι

2 sg γεννήσεις γεννήσοις

3 sg γεννήσει γεννήσοι

1 pl γεννήσομεν γεννήσοιμεν

2 pl γεννήσετε γεννήσοιτε

3 pl γεννήσουσι(ν) γεννήσοιεν
Infinitive: γεννήσειν
Participle: γεννήσων, γεννήσουσα,
γεννῆσον (gen. γεννήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐγέννησα γεννήσω γεννήσαιμι

2 sg ἐγέννησας γεννήσῃς γεννήσαις γέννησον

3 sg ἐγέννησε(ν) γεννήσῃ γεννήσαι γεννησάτω

1 pl ἐγεννήσαμεν γεννήσωμεν γεννήσαιμεν

2 pl ἐγεννήσατε γεννήσητε γεννήσαιτε γεννήσατε

3 pl ἐγέννησαν γεννήσωσι(ν) γεννήσαιεν γεννησάτωσαν
Infinitive: γεννῆσαι
Participle: γεννήσας, γεννήσασα, γεννῆσαν (gen. γεννήσαντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐγεννήθην γεννηθῶ γεννηθείην

2 sg ἐγεννήθης γεννηθῇς γεννηθείης γεννήθητι

3 sg ἐγεννήθη γεννηθῇ γεννηθείη γεννηθήτω

1 pl ἐγεννήθημεν γεννηθῶμεν γεννηθεῖμεν

2 pl ἐγεννήθητε γεννηθῆτε γεννηθεῖτε γεννήθητε

3 pl ἐγεννήθησαν γεννηθῶσι(ν) γεννηθεῖεν γεννηθήτωσαν
Infinitive: γεννηθῆναι
Participle: γεννηθείς, γεννηθεῖσα, γεννηθέν (gen. γεννηθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg γεγέννηκα

2 sg γεγέννηκας

3 sg γεγέννηκε(ν)

1 pl γεγεννήκαμεν

2 pl γεγεννήκατε

3 pl γεγεννήκασι(ν)
Infinitive: γεγεννηκέναι
Participle: γεγεννηκώς,
γεγεννηκυῖα, γεγεννηκός
(gen. γεγεννηκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg γεγέννημαι

2 sg γεγέννησαι

3 sg γεγέννηται

1 pl γεγεννήμεθα

2 pl γεγέννησθε

3 pl γεγέννηνται
Infinitive: γεγεννῆσθαι
Participle: γεγεννημένος, γεγεννημένη,
γεγεννημένον (gen. γεγεννημένου)

γῆ  gay  noun · #60 · NT 248
γῆ, γῆς, ἡ  —  earth, land
• Contracted first declension (from γέα): circumflex throughout (γῆ, γῆς, γῇ, γῆν).
• No plural in the NT.

Contracted first declension
Singular Plural

Nominative γῆ —

Genitive γῆς —

Dative γῇ —

Accusative γῆν —

Vocative γῆ —

γίνομαι  GEE-no-mai  verb · #24 · NT 667
γίνομαι, γενήσομαι, ἐγενόμην, γέγονα, γεγένημαι, ἐγενήθην  —  become, happen, be
• Deponent: middle forms with active meaning; 2nd aorist middle ἐγενόμην (μὴ γένοιτο “may it not be”), also passive-form ἐγενήθην.
• Perfect γέγονα is active in form; the pluperfect appears with and without augment (ἐγεγόνει, γεγόνει).
• NT perfect 3 pl also γέγοναν.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg γίνομαι γίνωμαι γινοίμην

2 sg γίνῃ γίνῃ γίνοιο γίνου

3 sg γίνεται γίνηται γίνοιτο γινέσθω

1 pl γινόμεθα γινώμεθα γινοίμεθα

2 pl γίνεσθε γίνησθε γίνοισθε γίνεσθε

3 pl γίνονται γίνωνται γίνοιντο γινέσθωσαν
Infinitive: γίνεσθαι
Participle: γινόμενος, γινομένη, γινόμενον (gen. γινομένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐγινόμην

2 sg ἐγίνου

3 sg ἐγίνετο

1 pl ἐγινόμεθα

2 pl ἐγίνεσθε

3 pl ἐγίνοντο

Future middle
Indicative Optative

1 sg γενήσομαι γενησοίμην

2 sg γενήσῃ γενήσοιο

3 sg γενήσεται γενήσοιτο

1 pl γενησόμεθα γενησοίμεθα

2 pl γενήσεσθε γενήσοισθε

3 pl γενήσονται γενήσοιντο
Infinitive: γενήσεσθαι
Participle: γενησόμενος, γενησομένη, γενησόμενον (gen.
γενησομένου)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐγενόμην γένωμαι γενοίμην

2 sg ἐγένου γένῃ γένοιο γενοῦ

3 sg ἐγένετο γένηται γένοιτο γενέσθω

1 pl ἐγενόμεθα γενώμεθα γενοίμεθα

2 pl ἐγένεσθε γένησθε γένοισθε γένεσθε

3 pl ἐγένοντο γένωνται γένοιντο γενέσθωσαν
Infinitive: γενέσθαι
Participle: γενόμενος, γενομένη, γενόμενον (gen. γενομένου)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐγενήθην γενηθῶ γενηθείην

2 sg ἐγενήθης γενηθῇς γενηθείης γενήθητι

3 sg ἐγενήθη γενηθῇ γενηθείη γενηθήτω

1 pl ἐγενήθημεν γενηθῶμεν γενηθεῖμεν

2 pl ἐγενήθητε γενηθῆτε γενηθεῖτε γενήθητε

3 pl ἐγενήθησαν γενηθῶσι(ν) γενηθεῖεν γενηθήτωσαν
Infinitive: γενηθῆναι
Participle: γενηθείς, γενηθεῖσα, γενηθέν (gen. γενηθέντος)
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Perfect active
Indicative

1 sg γέγονα

2 sg γέγονας

3 sg γέγονε(ν)

1 pl γεγόναμεν

2 pl γεγόνατε

3 pl γεγόνασι(ν) / γέγοναν
Infinitive: γεγονέναι
Participle: γεγονώς, γεγονυῖα,
γεγονός (gen. γεγονότος)

Perfect
middle/passive

Indicative

1 sg γεγένημαι

2 sg γεγένησαι

3 sg γεγένηται

1 pl γεγενήμεθα

2 pl γεγένησθε

3 pl γεγένηνται
Infinitive:
γεγενῆσθαι
Participle:
γεγενημένος,
γεγενημένη,
γεγενημένον (gen.
γεγενημένου)

Pluperfect active
Indicative

1 sg ἐγεγόνειν / γεγόνειν

2 sg ἐγεγόνεις / γεγόνεις

3 sg ἐγεγόνει(ν) / γεγόνει(ν)

1 pl ἐγεγόνειμεν / γεγόνειμεν

2 pl ἐγεγόνειτε / γεγόνειτε

3 pl ἐγεγόνεισαν / γεγόνεισαν

γινώσκω  gih-NOHS-koh  verb · #69 · NT 221
γινώσκω, γνώσομαι, ἔγνων, ἔγνωκα, ἔγνωσμαι, ἐγνώσθην  —  know, come to know
• Present with -σκ- suffix (Attic γιγνώσκω); future middle γνώσομαι with active meaning.
• Root aorist ἔγνων: subj. γνῶ, imperative γνῶθι, inf. γνῶναι, ptc. γνούς.
• NT variants: subjunctive γνοῖ (for γνῷ), perfect 3 pl ἔγνωκαν.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg γινώσκω γινώσκω γινώσκοιμι

2 sg γινώσκεις γινώσκῃς γινώσκοις γίνωσκε

3 sg γινώσκει γινώσκῃ γινώσκοι γινωσκέτω

1 pl γινώσκομεν γινώσκωμεν γινώσκοιμεν

2 pl γινώσκετε γινώσκητε γινώσκοιτε γινώσκετε

3 pl γινώσκουσι(ν) γινώσκωσι(ν) γινώσκοιεν γινωσκέτωσαν
Infinitive: γινώσκειν
Participle: γινώσκων, γινώσκουσα, γινῶσκον (gen. γινώσκοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg γινώσκομαι γινώσκωμαι γινωσκοίμην

2 sg γινώσκῃ γινώσκῃ γινώσκοιο γινώσκου

3 sg γινώσκεται γινώσκηται γινώσκοιτο γινωσκέσθω

1 pl γινωσκόμεθα γινωσκώμεθα γινωσκοίμεθα

2 pl γινώσκεσθε γινώσκησθε γινώσκοισθε γινώσκεσθε

3 pl γινώσκονται γινώσκωνται γινώσκοιντο γινωσκέσθωσαν
Infinitive: γινώσκεσθαι
Participle: γινωσκόμενος, γινωσκομένη, γινωσκόμενον (gen. γινωσκομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐγίνωσκον

2 sg ἐγίνωσκες

3 sg ἐγίνωσκε(ν)

1 pl ἐγινώσκομεν

2 pl ἐγινώσκετε

3 pl ἐγίνωσκον

Future middle
Indicative Optative

1 sg γνώσομαι γνωσοίμην

2 sg γνώσῃ γνώσοιο

3 sg γνώσεται γνώσοιτο

1 pl γνωσόμεθα γνωσοίμεθα

2 pl γνώσεσθε γνώσοισθε

3 pl γνώσονται γνώσοιντο
Infinitive: γνώσεσθαι
Participle: γνωσόμενος, γνωσομένη, γνωσόμενον
(gen. γνωσομένου)

Future passive
Indicative Optative

1 sg γνωσθήσομαι γνωσθησοίμην

2 sg γνωσθήσῃ γνωσθήσοιο

3 sg γνωσθήσεται γνωσθήσοιτο

1 pl γνωσθησόμεθα γνωσθησοίμεθα

2 pl γνωσθήσεσθε γνωσθήσοισθε

3 pl γνωσθήσονται γνωσθήσοιντο
Infinitive: γνωσθήσεσθαι
Participle: γνωσθησόμενος, γνωσθησομένη,
γνωσθησόμενον (gen. γνωσθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔγνων γνῶ γνοίην

2 sg ἔγνως γνῷς γνοίης γνῶθι

3 sg ἔγνω γνῷ / γνοῖ γνοίη γνώτω

1 pl ἔγνωμεν γνῶμεν γνοῖμεν

2 pl ἔγνωτε γνῶτε γνοῖτε γνῶτε

3 pl ἔγνωσαν γνῶσι(ν) γνοῖεν γνώτωσαν
Infinitive: γνῶναι
Participle: γνούς, γνοῦσα, γνόν (gen. γνόντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐγνώσθην γνωσθῶ γνωσθείην

2 sg ἐγνώσθης γνωσθῇς γνωσθείης γνώσθητι

3 sg ἐγνώσθη γνωσθῇ γνωσθείη γνωσθήτω

1 pl ἐγνώσθημεν γνωσθῶμεν γνωσθεῖμεν

2 pl ἐγνώσθητε γνωσθῆτε γνωσθεῖτε γνώσθητε

3 pl ἐγνώσθησαν γνωσθῶσι(ν) γνωσθεῖεν γνωσθήτωσαν
Infinitive: γνωσθῆναι
Participle: γνωσθείς, γνωσθεῖσα, γνωσθέν (gen. γνωσθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἔγνωκα

2 sg ἔγνωκας

3 sg ἔγνωκε(ν)

1 pl ἐγνώκαμεν

2 pl ἐγνώκατε

3 pl ἐγνώκασι(ν) / ἔγνωκαν
Infinitive: ἐγνωκέναι
Participle: ἐγνωκώς, ἐγνωκυῖα,
ἐγνωκός (gen. ἐγνωκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg ἔγνωσμαι

2 sg ἔγνωσαι

3 sg ἔγνωσται

1 pl ἐγνώσμεθα

2 pl ἔγνωσθε

3 pl ἐγνωσμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: ἐγνῶσθαι
Participle: ἐγνωσμένος, ἐγνωσμένη,
ἐγνωσμένον (gen. ἐγνωσμένου)

Pluperfect active
Indicative

1 sg ἐγνώκειν

2 sg ἐγνώκεις

3 sg ἐγνώκει(ν)

1 pl ἐγνώκειμεν

2 pl ἐγνώκειτε

3 pl ἐγνώκεισαν

γλῶσσα  GLOH-sah  noun · #295 · NT 50
γλῶσσα, γλώσσης, ἡ  —  tongue, language
• First declension feminine with short -α after σσ: genitive γλώσσης.
• The circumflex becomes acute before a long ending (γλώσσης, γλώσσαις).

First declension, feminine in -α (gen. -ης)
Singular Plural

Nominative γλῶσσα γλῶσσαι

Genitive γλώσσης γλωσσῶν

Dative γλώσσῃ γλώσσαις

Accusative γλῶσσαν γλώσσας

Vocative γλῶσσα γλῶσσαι

γραμματεύς  grah-mah-TEWS  noun · #250 · NT 62
γραμματεύς, γραμματέως, ὁ  —  scribe
• Third declension in -ευς like βασιλεύς: γραμματεύς, γραμματέως.
• From γράμμα “letter, writing”: an expert in the Law.

Third declension, -ευς, -εως
Singular Plural

Nominative γραμματεύς γραμματεῖς

Genitive γραμματέως γραμματέων

Dative γραμματεῖ γραμματεῦσι(ν)

Accusative γραμματέα γραμματεῖς

Vocative γραμματεῦ γραμματεῖς
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γραφή  grah-FAY  noun · #300 · NT 49
γραφή, γραφῆς, ἡ  —  writing, scripture
• First declension feminine in -η; oxytone (γραφῆς, γραφῇ).
• αἱ γραφαί “the Scriptures”.

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative γραφή γραφαί

Genitive γραφῆς γραφῶν

Dative γραφῇ γραφαῖς

Accusative γραφήν γραφάς

Vocative γραφή γραφαί

γράφω  GRAH-foh  verb · #82 · NT 190
γράφω, γράψω, ἔγραψα, γέγραφα, γέγραμμαι, ἐγράφην  —  write
• Labial stem: φ + σ > ψ (γράψω, ἔγραψα); perfect passive γέγραπται “it is written”.
• 2nd aorist passive ἐγράφη (no θ); perfect middle/passive 3 pl is periphrastic (γεγραμμένοι εἰσί).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg γράφω γράφω γράφοιμι

2 sg γράφεις γράφῃς γράφοις γράφε

3 sg γράφει γράφῃ γράφοι γραφέτω

1 pl γράφομεν γράφωμεν γράφοιμεν

2 pl γράφετε γράφητε γράφοιτε γράφετε

3 pl γράφουσι(ν) γράφωσι(ν) γράφοιεν γραφέτωσαν
Infinitive: γράφειν
Participle: γράφων, γράφουσα, γράφον (gen. γράφοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg γράφομαι γράφωμαι γραφοίμην

2 sg γράφῃ γράφῃ γράφοιο γράφου

3 sg γράφεται γράφηται γράφοιτο γραφέσθω

1 pl γραφόμεθα γραφώμεθα γραφοίμεθα

2 pl γράφεσθε γράφησθε γράφοισθε γράφεσθε

3 pl γράφονται γράφωνται γράφοιντο γραφέσθωσαν
Infinitive: γράφεσθαι
Participle: γραφόμενος, γραφομένη, γραφόμενον (gen. γραφομένου)

Future active
Indicative Optative

1 sg γράψω γράψοιμι

2 sg γράψεις γράψοις

3 sg γράψει γράψοι

1 pl γράψομεν γράψοιμεν

2 pl γράψετε γράψοιτε

3 pl γράψουσι(ν) γράψοιεν
Infinitive: γράψειν
Participle: γράψων, γράψουσα,
γράψον (gen. γράψοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔγραψα γράψω γράψαιμι

2 sg ἔγραψας γράψῃς γράψαις γράψον

3 sg ἔγραψε(ν) γράψῃ γράψαι γραψάτω

1 pl ἐγράψαμεν γράψωμεν γράψαιμεν

2 pl ἐγράψατε γράψητε γράψαιτε γράψατε

3 pl ἔγραψαν γράψωσι(ν) γράψαιεν γραψάτωσαν
Infinitive: γράψαι
Participle: γράψας, γράψασα, γράψαν (gen. γράψαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐγράφην γραφῶ γραφείην

2 sg ἐγράφης γραφῇς γραφείης γράφηθι

3 sg ἐγράφη γραφῇ γραφείη γραφήτω

1 pl ἐγράφημεν γραφῶμεν γραφεῖμεν

2 pl ἐγράφητε γραφῆτε γραφεῖτε γράφητε

3 pl ἐγράφησαν γραφῶσι(ν) γραφεῖεν γραφήτωσαν
Infinitive: γραφῆναι
Participle: γραφείς, γραφεῖσα, γραφέν (gen. γραφέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg γέγραφα

2 sg γέγραφας

3 sg γέγραφε(ν)

1 pl γεγράφαμεν

2 pl γεγράφατε

3 pl γεγράφασι(ν)
Infinitive: γεγραφέναι
Participle: γεγραφώς,
γεγραφυῖα, γεγραφός
(gen. γεγραφότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg γέγραμμαι

2 sg γέγραψαι

3 sg γέγραπται

1 pl γεγράμμεθα

2 pl γέγραφθε

3 pl γεγραμμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: γεγράφθαι
Participle: γεγραμμένος, γεγραμμένη, γεγραμμένον (gen.
γεγραμμένου)
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γυνή  goo-NAY  noun · #74 · NT 212
γυνή, γυναικός, ἡ  —  woman, wife
• Irregular: nominative γυνή, every other form from the third-declension stem γυναικ-; vocative γύναι.
• Genitive and dative accent the ending (γυναικός, γυναικί, γυναικῶν); dative plural γυναιξί(ν).

Third declension (irregular)
Singular Plural

Nominative γυνή γυναῖκες

Genitive γυναικός γυναικῶν

Dative γυναικί γυναιξί(ν)

Accusative γυναῖκα γυναῖκας

Vocative γύναι γυναῖκες

δαιμόνιον  dai-MO-nih-on  noun · #243 · NT 63
δαιμόνιον, δαιμονίου, τό  —  demon
• Second declension neuter; accent moves to the penult before a long ending (δαιμονίου).

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative δαιμόνιον δαιμόνια

Genitive δαιμονίου δαιμονίων

Dative δαιμονίῳ δαιμονίοις

Accusative δαιμόνιον δαιμόνια

Vocative δαιμόνιον δαιμόνια

δέ  deh  conjunction · #5 · NT 2766
δέ  —  but, and, now
• Postpositive (never first in its clause): “but, and, now”, marking a new step or a mild contrast.
• μέν … δέ “on the one hand … on the other”; ὁ δέ “and he”. Elided δ’ before a vowel.

δεῖ  day  verb · #171 · NT 101
δεῖ (impersonal), impf. ἔδει  —  it is necessary, must
• Impersonal (3 sg only), usually with accusative + infinitive: δεῖ με ἐλθεῖν “I must come”.
• Imperfect ἔδει “it was necessary”; ptc. τὸ δέον “what is needed”, τὰ μὴ δέοντα (1 Tim 5:13).
• MorphGNT files these forms under δέω; they are counted here.

Present (impersonal)
Indicative Subjunctive Optative

3 sg δεῖ δέῃ δέοι
Infinitive: δεῖν
Participle: δέον (neuter only; gen. δέοντος, pl.
δέοντα)

Imperfect (impersonal)
Indicative

3 sg ἔδει

δεξιός  dek-sih-OS  adjective · #278 · NT 54
δεξιός, δεξιά, δεξιόν  —  right, right-hand
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ι (δεξιός, δεξιά, δεξιόν); oxytone.
• ἡ δεξιά (supply χείρ) “the right hand”; ἐκ δεξιῶν “at the right”.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom δεξιός δεξιά δεξιόν δεξιοί δεξιαί δεξιά

Gen δεξιοῦ δεξιᾶς δεξιοῦ δεξιῶν δεξιῶν δεξιῶν

Dat δεξιῷ δεξιᾷ δεξιῷ δεξιοῖς δεξιαῖς δεξιοῖς

Acc δεξιόν δεξιάν δεξιόν δεξιούς δεξιάς δεξιά
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δεύτερος  DEW-teh-ros  adjective · #326 · NT 44
δεύτερος, δευτέρα, δεύτερον  —  second
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ρ (δεύτερος, δευτέρα, δεύτερον).
• Ordinal “second”; ἐκ δευτέρου “a second time”.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom δεύτερος δευτέρα δεύτερον δεύτεροι δεύτεραι δεύτερα

Gen δευτέρου δευτέρας δευτέρου δευτέρων δευτέρων δευτέρων

Dat δευτέρῳ δευτέρᾳ δευτέρῳ δευτέροις δευτέραις δευτέροις

Acc δεύτερον δευτέραν δεύτερον δευτέρους δευτέρας δεύτερα

δέχομαι  DEH-ko-mai  verb · #271 · NT 56
δέχομαι, —, ἐδεξάμην, —, δέδεγμαι, —  —  receive, welcome
• Deponent (middle forms, active meaning); guttural stem: aorist ἐδεξάμην, perfect δέδεγμαι.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg δέχομαι δέχωμαι δεχοίμην

2 sg δέχῃ δέχῃ δέχοιο δέχου

3 sg δέχεται δέχηται δέχοιτο δεχέσθω

1 pl δεχόμεθα δεχώμεθα δεχοίμεθα

2 pl δέχεσθε δέχησθε δέχοισθε δέχεσθε

3 pl δέχονται δέχωνται δέχοιντο δεχέσθωσαν
Infinitive: δέχεσθαι
Participle: δεχόμενος, δεχομένη, δεχόμενον (gen. δεχομένου)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐδεξάμην δέξωμαι δεξαίμην

2 sg ἐδέξω δέξῃ δέξαιο δέξαι

3 sg ἐδέξατο δέξηται δέξαιτο δεξάσθω

1 pl ἐδεξάμεθα δεξώμεθα δεξαίμεθα

2 pl ἐδέξασθε δέξησθε δέξαισθε δέξασθε

3 pl ἐδέξαντο δέξωνται δέξαιντο δεξάσθωσαν
Infinitive: δέξασθαι
Participle: δεξάμενος, δεξαμένη, δεξάμενον (gen. δεξαμένου)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg δέδεγμαι

2 sg δέδεξαι

3 sg δέδεκται

1 pl δεδέγμεθα

2 pl δέδεχθε

3 pl δεδεγμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: δεδέχθαι
Participle: δεδεγμένος, δεδεγμένη, δεδεγμένον (gen. δεδεγμένου)

δέω  DEH-oh  verb · #266 · NT 43
δέω, δήσω, ἔδησα, δέδεκα, δέδεμαι, ἐδέθην  —  bind, tie
• Contract verb with monosyllabic stem: aorist ἔδησα, perfect passive δέδεμαι, aorist passive ἐδέθην.
• MorphGNT also files δεῖ (listed separately) and ten forms of δέομαι “ask” (ἐδεήθην, δεήθητε, δεόμενος) under δέω; they are not shown here.
• NT count excludes the 10 forms of δέομαι “ask” that MorphGNT files under δέω.

Future active
Indicative Optative

1 sg δήσω δήσοιμι

2 sg δήσεις δήσοις

3 sg δήσει δήσοι

1 pl δήσομεν δήσοιμεν

2 pl δήσετε δήσοιτε

3 pl δήσουσι(ν) δήσοιεν
Infinitive: δήσειν
Participle: δήσων, δήσουσα, δῆσον
(gen. δήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔδησα δήσω δήσαιμι

2 sg ἔδησας δήσῃς δήσαις δῆσον

3 sg ἔδησε(ν) δήσῃ δήσαι δησάτω

1 pl ἐδήσαμεν δήσωμεν δήσαιμεν

2 pl ἐδήσατε δήσητε δήσαιτε δήσατε

3 pl ἔδησαν δήσωσι(ν) δήσαιεν δησάτωσαν
Infinitive: δῆσαι
Participle: δήσας, δήσασα, δῆσαν (gen. δήσαντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐδέθην δεθῶ δεθείην

2 sg ἐδέθης δεθῇς δεθείης δέθητι

3 sg ἐδέθη δεθῇ δεθείη δεθήτω

1 pl ἐδέθημεν δεθῶμεν δεθεῖμεν

2 pl ἐδέθητε δεθῆτε δεθεῖτε δέθητε

3 pl ἐδέθησαν δεθῶσι(ν) δεθεῖεν δεθήτωσαν
Infinitive: δεθῆναι
Participle: δεθείς, δεθεῖσα, δεθέν (gen. δεθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg δέδεκα

2 sg δέδεκας

3 sg δέδεκε(ν)

1 pl δεδέκαμεν

2 pl δεδέκατε

3 pl δεδέκασι(ν)
Infinitive: δεδεκέναι
Participle: δεδεκώς,
δεδεκυῖα, δεδεκός
(gen. δεδεκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg δέδεμαι

2 sg δέδεσαι

3 sg δέδεται

1 pl δεδέμεθα

2 pl δέδεσθε

3 pl δέδενται
Infinitive: δεδέσθαι
Participle: δεδεμένος, δεδεμένη, δεδεμένον (gen. δεδεμένου)

διά  dih-AH  preposition · #25 · NT 666
διά + genitive or accusative  —  through; because of
• + gen. “through, by means of”; + acc. “because of, on account of”.
• διὰ τοῦτο “therefore”; διὰ τί “why?”. Elided δι’ before a vowel.

διδάσκαλος  dih-DAS-kah-los  noun · #264 · NT 58
διδάσκαλος, διδασκάλου, ὁ  —  teacher
• Second declension masculine; accent moves to the penult before a long ending (διδασκάλου). Vocative διδάσκαλε “Teacher!”.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative διδάσκαλος διδάσκαλοι

Genitive διδασκάλου διδασκάλων

Dative διδασκάλῳ διδασκάλοις

Accusative διδάσκαλον διδασκάλους

Vocative διδάσκαλε διδάσκαλοι

διδάσκω  dih-DAS-koh  verb · #172 · NT 96
διδάσκω, διδάξω, ἐδίδαξα, —, —, ἐδιδάχθην  —  teach
• -σκ- present; stem διδαχ-: διδάξω, ἐδίδαξα, ἐδιδάχθην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg διδάσκω διδάσκω διδάσκοιμι

2 sg διδάσκεις διδάσκῃς διδάσκοις δίδασκε

3 sg διδάσκει διδάσκῃ διδάσκοι διδασκέτω

1 pl διδάσκομεν διδάσκωμεν διδάσκοιμεν

2 pl διδάσκετε διδάσκητε διδάσκοιτε διδάσκετε

3 pl διδάσκουσι(ν) διδάσκωσι(ν) διδάσκοιεν διδασκέτωσαν
Infinitive: διδάσκειν
Participle: διδάσκων, διδάσκουσα, διδάσκον (gen. διδάσκοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐδίδασκον

2 sg ἐδίδασκες

3 sg ἐδίδασκε(ν)

1 pl ἐδιδάσκομεν

2 pl ἐδιδάσκετε

3 pl ἐδίδασκον

Future active
Indicative Optative

1 sg διδάξω διδάξοιμι

2 sg διδάξεις διδάξοις

3 sg διδάξει διδάξοι

1 pl διδάξομεν διδάξοιμεν

2 pl διδάξετε διδάξοιτε

3 pl διδάξουσι(ν) διδάξοιεν
Infinitive: διδάξειν
Participle: διδάξων, διδάξουσα, διδάξον (gen.
διδάξοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐδίδαξα διδάξω διδάξαιμι

2 sg ἐδίδαξας διδάξῃς διδάξαις δίδαξον

3 sg ἐδίδαξε(ν) διδάξῃ διδάξαι διδαξάτω

1 pl ἐδιδάξαμεν διδάξωμεν διδάξαιμεν

2 pl ἐδιδάξατε διδάξητε διδάξαιτε διδάξατε

3 pl ἐδίδαξαν διδάξωσι(ν) διδάξαιεν διδαξάτωσαν
Infinitive: διδάξαι
Participle: διδάξας, διδάξασα, διδάξαν (gen. διδάξαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐδιδάχθην διδαχθῶ διδαχθείην

2 sg ἐδιδάχθης διδαχθῇς διδαχθείης διδάχθητι

3 sg ἐδιδάχθη διδαχθῇ διδαχθείη διδαχθήτω

1 pl ἐδιδάχθημεν διδαχθῶμεν διδαχθεῖμεν

2 pl ἐδιδάχθητε διδαχθῆτε διδαχθεῖτε διδάχθητε

3 pl ἐδιδάχθησαν διδαχθῶσι(ν) διδαχθεῖεν διδαχθήτωσαν
Infinitive: διδαχθῆναι
Participle: διδαχθείς, διδαχθεῖσα, διδαχθέν (gen. διδαχθέντος)
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δίδωμι  DEE-doh-mih  verb · #43 · NT 415
δίδωμι, δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, δέδομαι, ἐδόθην  —  give
• μι-verb with reduplicated present stem διδο-; long stem δω- in future and aorist (δώσω, ἔδωκα).
• κ-aorist ἔδωκα in the indicative; other moods use the short root δο-: δῶ, δός, δοῦναι, δούς.
• NT variants: subjunctive δοῖ, δώῃ, δώσῃ (for δῷ); optative δῴη (for δοίη); imperfect 3 pl ἐδίδουν.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg δίδωμι διδῶ διδοίην

2 sg δίδως διδῷς διδοίης δίδου

3 sg δίδωσι(ν) διδῷ διδοίη διδότω

1 pl δίδομεν διδῶμεν διδοῖμεν

2 pl δίδοτε διδῶτε διδοῖτε δίδοτε

3 pl διδόασι(ν) διδῶσι(ν) διδοῖεν διδότωσαν
Infinitive: διδόναι
Participle: διδούς, διδοῦσα, διδόν (gen. διδόντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg δίδομαι διδῶμαι διδοίμην

2 sg δίδοσαι διδῷ διδοῖο δίδοσο

3 sg δίδοται διδῶται διδοῖτο διδόσθω

1 pl διδόμεθα διδώμεθα διδοίμεθα

2 pl δίδοσθε διδῶσθε διδοῖσθε δίδοσθε

3 pl δίδονται διδῶνται διδοῖντο διδόσθωσαν
Infinitive: δίδοσθαι
Participle: διδόμενος, διδομένη, διδόμενον (gen. διδομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐδίδουν

2 sg ἐδίδους

3 sg ἐδίδου

1 pl ἐδίδομεν

2 pl ἐδίδοτε

3 pl ἐδίδοσαν / ἐδίδουν

Future active
Indicative Optative

1 sg δώσω δώσοιμι

2 sg δώσεις δώσοις

3 sg δώσει δώσοι

1 pl δώσομεν δώσοιμεν

2 pl δώσετε δώσοιτε

3 pl δώσουσι(ν) δώσοιεν
Infinitive: δώσειν
Participle: δώσων, δώσουσα, δῶσον
(gen. δώσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg δοθήσομαι δοθησοίμην

2 sg δοθήσῃ δοθήσοιο

3 sg δοθήσεται δοθήσοιτο

1 pl δοθησόμεθα δοθησοίμεθα

2 pl δοθήσεσθε δοθήσοισθε

3 pl δοθήσονται δοθήσοιντο
Infinitive: δοθήσεσθαι
Participle: δοθησόμενος, δοθησομένη, δοθησόμενον (gen. δοθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔδωκα δῶ δοίην

2 sg ἔδωκας δῷς δοίης δός

3 sg ἔδωκε(ν) δῷ / δοῖ / δώσῃ / δώῃ δοίη / δῴη δότω

1 pl ἐδώκαμεν δῶμεν δοῖμεν

2 pl ἐδώκατε δῶτε δοῖτε δότε

3 pl ἔδωκαν δῶσι(ν) δοῖεν δότωσαν
Infinitive: δοῦναι
Participle: δούς, δοῦσα, δόν (gen. δόντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐδόθην δοθῶ δοθείην

2 sg ἐδόθης δοθῇς δοθείης δόθητι

3 sg ἐδόθη δοθῇ δοθείη δοθήτω

1 pl ἐδόθημεν δοθῶμεν δοθεῖμεν

2 pl ἐδόθητε δοθῆτε δοθεῖτε δόθητε

3 pl ἐδόθησαν δοθῶσι(ν) δοθεῖεν δοθήτωσαν
Infinitive: δοθῆναι
Participle: δοθείς, δοθεῖσα, δοθέν (gen. δοθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg δέδωκα

2 sg δέδωκας

3 sg δέδωκε(ν)

1 pl δεδώκαμεν

2 pl δεδώκατε

3 pl δεδώκασι(ν)
Infinitive: δεδωκέναι
Participle: δεδωκώς,
δεδωκυῖα, δεδωκός
(gen. δεδωκότος)

Perfect
middle/passive

Indicative

1 sg δέδομαι

2 sg δέδοσαι

3 sg δέδοται

1 pl δεδόμεθα

2 pl δέδοσθε

3 pl δέδονται
Infinitive: δεδόσθαι
Participle:
δεδομένος,
δεδομένη,
δεδομένον (gen.
δεδομένου)

Pluperfect active
Indicative

1 sg δεδώκειν

2 sg δεδώκεις

3 sg δεδώκει(ν)

1 pl δεδώκειμεν

2 pl δεδώκειτε

3 pl δεδώκεισαν
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διέρχομαι  dih-ER-ko-mai  verb · #345 · NT 41
διέρχομαι, διελεύσομαι, διῆλθον, διελήλυθα, —, —  —  go through
• Compound of ἔρχομαι: aorist διῆλθον, perfect διελήλυθα; deponent (middle forms, active meaning) in present, imperfect and future.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg διέρχομαι διέρχωμαι διερχοίμην

2 sg διέρχῃ διέρχῃ διέρχοιο διέρχου

3 sg διέρχεται διέρχηται διέρχοιτο διερχέσθω

1 pl διερχόμεθα διερχώμεθα διερχοίμεθα

2 pl διέρχεσθε διέρχησθε διέρχοισθε διέρχεσθε

3 pl διέρχονται διέρχωνται διέρχοιντο διερχέσθωσαν
Infinitive: διέρχεσθαι
Participle: διερχόμενος, διερχομένη, διερχόμενον (gen. διερχομένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg διηρχόμην

2 sg διήρχου

3 sg διήρχετο

1 pl διηρχόμεθα

2 pl διήρχεσθε

3 pl διήρχοντο

Future middle
Indicative Optative

1 sg διελεύσομαι διελευσοίμην

2 sg διελεύσῃ διελεύσοιο

3 sg διελεύσεται διελεύσοιτο

1 pl διελευσόμεθα διελευσοίμεθα

2 pl διελεύσεσθε διελεύσοισθε

3 pl διελεύσονται διελεύσοιντο
Infinitive: διελεύσεσθαι
Participle: διελευσόμενος, διελευσομένη, διελευσόμενον
(gen. διελευσομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg διῆλθον διέλθω διέλθοιμι

2 sg διῆλθες διέλθῃς διέλθοις δίελθε

3 sg διῆλθε(ν) διέλθῃ διέλθοι διελθέτω

1 pl διήλθομεν διέλθωμεν διέλθοιμεν

2 pl διήλθετε διέλθητε διέλθοιτε διέλθετε

3 pl διῆλθον διέλθωσι(ν) διέλθοιεν διελθέτωσαν
Infinitive: διελθεῖν
Participle: διελθών, διελθοῦσα, διελθόν (gen. διελθόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg διελήλυθα

2 sg διελήλυθας

3 sg διελήλυθε(ν)

1 pl διεληλύθαμεν

2 pl διεληλύθατε

3 pl διεληλύθασι(ν)
Infinitive: διεληλυθέναι
Participle: διεληλυθώς, διεληλυθυῖα, διεληλυθός (gen. διεληλυθότος)

δίκαιος  DEE-kai-os  adjective · #206 · NT 79
δίκαιος, δικαία, δίκαιον  —  righteous, just
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ι (δίκαιος, δικαία, δίκαιον).
• Accent moves to the penult before a long ending (δικαίου, δικαία); final -αι, -οι count as short (δίκαιαι, δίκαιοι).

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom δίκαιος δικαία δίκαιον δίκαιοι δίκαιαι δίκαια

Gen δικαίου δικαίας δικαίου δικαίων δικαίων δικαίων

Dat δικαίῳ δικαίᾳ δικαίῳ δικαίοις δικαίαις δικαίοις

Acc δίκαιον δικαίαν δίκαιον δικαίους δικαίας δίκαια

Voc δίκαιε δικαία δίκαιον δίκαιοι δίκαιαι δίκαια

δικαιοσύνη  dih-kai-o-SOO-nay  noun · #181 · NT 91
δικαιοσύνη, δικαιοσύνης, ἡ  —  righteousness, justice
• First declension feminine in -η: δικαιοσύνη, δικαιοσύνης.

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative δικαιοσύνη δικαιοσύναι

Genitive δικαιοσύνης δικαιοσυνῶν

Dative δικαιοσύνῃ δικαιοσύναις

Accusative δικαιοσύνην δικαιοσύνας

Vocative δικαιοσύνη δικαιοσύναι

διό  dih-O  conjunction · #283 · NT 53
διό  —  therefore
• διά + ὅ: “therefore, for this reason”.
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διώκω  dih-OH-koh  verb · #323 · NT 45
διώκω, διώξω, ἐδίωξα, —, δεδίωγμαι, ἐδιώχθην  —  pursue, persecute
• Guttural stem: διώξω, ἐδίωξα, ἐδιώχθην, perfect passive δεδίωγμαι.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg διώκω διώκω διώκοιμι

2 sg διώκεις διώκῃς διώκοις δίωκε

3 sg διώκει διώκῃ διώκοι διωκέτω

1 pl διώκομεν διώκωμεν διώκοιμεν

2 pl διώκετε διώκητε διώκοιτε διώκετε

3 pl διώκουσι(ν) διώκωσι(ν) διώκοιεν διωκέτωσαν
Infinitive: διώκειν
Participle: διώκων, διώκουσα, διῶκον (gen. διώκοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg διώκομαι διώκωμαι διωκοίμην

2 sg διώκῃ διώκῃ διώκοιο διώκου

3 sg διώκεται διώκηται διώκοιτο διωκέσθω

1 pl διωκόμεθα διωκώμεθα διωκοίμεθα

2 pl διώκεσθε διώκησθε διώκοισθε διώκεσθε

3 pl διώκονται διώκωνται διώκοιντο διωκέσθωσαν
Infinitive: διώκεσθαι
Participle: διωκόμενος, διωκομένη, διωκόμενον (gen. διωκομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐδίωκον

2 sg ἐδίωκες

3 sg ἐδίωκε(ν)

1 pl ἐδιώκομεν

2 pl ἐδιώκετε

3 pl ἐδίωκον

Future active
Indicative Optative

1 sg διώξω διώξοιμι

2 sg διώξεις διώξοις

3 sg διώξει διώξοι

1 pl διώξομεν διώξοιμεν

2 pl διώξετε διώξοιτε

3 pl διώξουσι(ν) διώξοιεν
Infinitive: διώξειν
Participle: διώξων, διώξουσα,
διῶξον (gen. διώξοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg διωχθήσομαι διωχθησοίμην

2 sg διωχθήσῃ διωχθήσοιο

3 sg διωχθήσεται διωχθήσοιτο

1 pl διωχθησόμεθα διωχθησοίμεθα

2 pl διωχθήσεσθε διωχθήσοισθε

3 pl διωχθήσονται διωχθήσοιντο
Infinitive: διωχθήσεσθαι
Participle: διωχθησόμενος, διωχθησομένη, διωχθησόμενον (gen. διωχθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐδίωξα διώξω διώξαιμι

2 sg ἐδίωξας διώξῃς διώξαις δίωξον

3 sg ἐδίωξε(ν) διώξῃ διώξαι διωξάτω

1 pl ἐδιώξαμεν διώξωμεν διώξαιμεν

2 pl ἐδιώξατε διώξητε διώξαιτε διώξατε

3 pl ἐδίωξαν διώξωσι(ν) διώξαιεν διωξάτωσαν
Infinitive: διῶξαι
Participle: διώξας, διώξασα, διῶξαν (gen. διώξαντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg δεδίωγμαι

2 sg δεδίωξαι

3 sg δεδίωκται

1 pl δεδιώγμεθα

2 pl δεδίωχθε

3 pl δεδιωγμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: δεδιῶχθαι
Participle: δεδιωγμένος, δεδιωγμένη, δεδιωγμένον (gen. δεδιωγμένου)

δοκέω  do-KEH-oh  verb · #245 · NT 62
δοκέω, δόξω, ἔδοξα, —, —, —  —  think, seem
• ε-contract in the present, but aorist ἔδοξα (stem δοκ- + σ); impersonal δοκεῖ μοι “it seems to me”.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg δοκῶ δοκῶ δοκοίην

2 sg δοκεῖς δοκῇς δοκοίης δόκει

3 sg δοκεῖ δοκῇ δοκοίη δοκείτω

1 pl δοκοῦμεν δοκῶμεν δοκοῖμεν

2 pl δοκεῖτε δοκῆτε δοκοῖτε δοκεῖτε

3 pl δοκοῦσι(ν) δοκῶσι(ν) δοκοῖεν δοκείτωσαν
Infinitive: δοκεῖν
Participle: δοκῶν, δοκοῦσα, δοκοῦν (gen. δοκοῦντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐδόκουν

2 sg ἐδόκεις

3 sg ἐδόκει

1 pl ἐδοκοῦμεν

2 pl ἐδοκεῖτε

3 pl ἐδόκουν

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Greek forms

Page 215 of 439



Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔδοξα δόξω δόξαιμι

2 sg ἔδοξας δόξῃς δόξαις δόξον

3 sg ἔδοξε(ν) δόξῃ δόξαι δοξάτω

1 pl ἐδόξαμεν δόξωμεν δόξαιμεν

2 pl ἐδόξατε δόξητε δόξαιτε δόξατε

3 pl ἔδοξαν δόξωσι(ν) δόξαιεν δοξάτωσαν
Infinitive: δόξαι
Participle: δόξας, δόξασα, δόξαν (gen. δόξαντος)

δόξα  DOK-sah  noun · #93 · NT 165
δόξα, δόξης, ἡ  —  glory, honour
• First declension feminine with short -α (not after ε, ι, ρ): genitive δόξης, dative δόξῃ.

First declension, feminine in -α (gen. -ης)
Singular Plural

Nominative δόξα δόξαι

Genitive δόξης δοξῶν

Dative δόξῃ δόξαις

Accusative δόξαν δόξας

Vocative δόξα δόξαι

δοξάζω  dok-SAH-zoh  verb · #251 · NT 61
δοξάζω, δοξάσω, ἐδόξασα, —, δεδόξασμαι, ἐδοξάσθην  —  glorify, praise
• -άζω verb: ζ becomes σ (δοξάσω, ἐδόξασα, ἐδοξάσθην); perfect passive δεδόξασμαι.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg δοξάζω δοξάζω δοξάζοιμι

2 sg δοξάζεις δοξάζῃς δοξάζοις δόξαζε

3 sg δοξάζει δοξάζῃ δοξάζοι δοξαζέτω

1 pl δοξάζομεν δοξάζωμεν δοξάζοιμεν

2 pl δοξάζετε δοξάζητε δοξάζοιτε δοξάζετε

3 pl δοξάζουσι(ν) δοξάζωσι(ν) δοξάζοιεν δοξαζέτωσαν
Infinitive: δοξάζειν
Participle: δοξάζων, δοξάζουσα, δοξάζον (gen. δοξάζοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg δοξάζομαι δοξάζωμαι δοξαζοίμην

2 sg δοξάζῃ δοξάζῃ δοξάζοιο δοξάζου

3 sg δοξάζεται δοξάζηται δοξάζοιτο δοξαζέσθω

1 pl δοξαζόμεθα δοξαζώμεθα δοξαζοίμεθα

2 pl δοξάζεσθε δοξάζησθε δοξάζοισθε δοξάζεσθε

3 pl δοξάζονται δοξάζωνται δοξάζοιντο δοξαζέσθωσαν
Infinitive: δοξάζεσθαι
Participle: δοξαζόμενος, δοξαζομένη, δοξαζόμενον (gen. δοξαζομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐδόξαζον

2 sg ἐδόξαζες

3 sg ἐδόξαζε(ν)

1 pl ἐδοξάζομεν

2 pl ἐδοξάζετε

3 pl ἐδόξαζον

Future active
Indicative Optative

1 sg δοξάσω δοξάσοιμι

2 sg δοξάσεις δοξάσοις

3 sg δοξάσει δοξάσοι

1 pl δοξάσομεν δοξάσοιμεν

2 pl δοξάσετε δοξάσοιτε

3 pl δοξάσουσι(ν) δοξάσοιεν
Infinitive: δοξάσειν
Participle: δοξάσων, δοξάσουσα,
δοξάσον (gen. δοξάσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐδόξασα δοξάσω δοξάσαιμι

2 sg ἐδόξασας δοξάσῃς δοξάσαις δόξασον

3 sg ἐδόξασε(ν) δοξάσῃ δοξάσαι δοξασάτω

1 pl ἐδοξάσαμεν δοξάσωμεν δοξάσαιμεν

2 pl ἐδοξάσατε δοξάσητε δοξάσαιτε δοξάσατε

3 pl ἐδόξασαν δοξάσωσι(ν) δοξάσαιεν δοξασάτωσαν
Infinitive: δοξάσαι
Participle: δοξάσας, δοξάσασα, δοξάσαν (gen. δοξάσαντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐδοξάσθην δοξασθῶ δοξασθείην

2 sg ἐδοξάσθης δοξασθῇς δοξασθείης δοξάσθητι

3 sg ἐδοξάσθη δοξασθῇ δοξασθείη δοξασθήτω

1 pl ἐδοξάσθημεν δοξασθῶμεν δοξασθεῖμεν

2 pl ἐδοξάσθητε δοξασθῆτε δοξασθεῖτε δοξάσθητε

3 pl ἐδοξάσθησαν δοξασθῶσι(ν) δοξασθεῖεν δοξασθήτωσαν
Infinitive: δοξασθῆναι
Participle: δοξασθείς, δοξασθεῖσα, δοξασθέν (gen. δοξασθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg δεδόξασμαι

2 sg δεδόξασαι

3 sg δεδόξασται

1 pl δεδοξάσμεθα

2 pl δεδόξασθε

3 pl δεδοξασμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: δεδοξάσθαι
Participle: δεδοξασμένος, δεδοξασμένη, δεδοξασμένον (gen. δεδοξασμένου)

δοῦλος  DOO-los  noun · #128 · NT 126
δοῦλος, δούλου, ὁ  —  slave, servant
• Second declension masculine; circumflex becomes acute before a long ending (δούλου, δούλων). Vocative δοῦλε.
• Also an adjective “enslaved”: neuter plural δοῦλα (Rom 6:19, twice).

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative δοῦλος δοῦλοι

Genitive δούλου δούλων

Dative δούλῳ δούλοις

Accusative δοῦλον δούλους

Vocative δοῦλε δοῦλοι

δύναμαι  DOO-nah-mai  verb · #75 · NT 209
δύναμαι, δυνήσομαι, —, —, —, ἠδυνήθην  —  be able, can
• Deponent μι-type verb (stem δυνα-): δύναμαι, δύνασαι, δύναται; NT 2 sg also δύνῃ.
• Augment ἐ- or ἠ- (ἐδύνατο, ἠδύνατο); the aorist is passive in form, ἠδυνήθην “I was able”.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg δύναμαι δύνωμαι δυναίμην

2 sg δύνασαι / δύνῃ δύνῃ δύναιο δύνασο

3 sg δύναται δύνηται δύναιτο δυνάσθω

1 pl δυνάμεθα δυνώμεθα δυναίμεθα

2 pl δύνασθε δύνησθε δύναισθε δύνασθε

3 pl δύνανται δύνωνται δύναιντο δυνάσθωσαν
Infinitive: δύνασθαι
Participle: δυνάμενος, δυναμένη, δυνάμενον (gen. δυναμένου)

Imperfect middle/passive
Indicative

1 sg ἐδυνάμην / ἠδυνάμην

2 sg ἐδύνω / ἠδύνω

3 sg ἐδύνατο / ἠδύνατο

1 pl ἐδυνάμεθα / ἠδυνάμεθα

2 pl ἐδύνασθε / ἠδύνασθε

3 pl ἐδύναντο / ἠδύναντο

Future middle
Indicative Optative

1 sg δυνήσομαι δυνησοίμην

2 sg δυνήσῃ δυνήσοιο

3 sg δυνήσεται δυνήσοιτο

1 pl δυνησόμεθα δυνησοίμεθα

2 pl δυνήσεσθε δυνήσοισθε

3 pl δυνήσονται δυνήσοιντο
Infinitive: δυνήσεσθαι
Participle: δυνησόμενος, δυνησομένη,
δυνησόμενον (gen. δυνησομένου)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠδυνήθην δυνηθῶ δυνηθείην

2 sg ἠδυνήθης δυνηθῇς δυνηθείης δυνήθητι

3 sg ἠδυνήθη δυνηθῇ δυνηθείη δυνηθήτω

1 pl ἠδυνήθημεν δυνηθῶμεν δυνηθεῖμεν

2 pl ἠδυνήθητε δυνηθῆτε δυνηθεῖτε δυνήθητε

3 pl ἠδυνήθησαν δυνηθῶσι(ν) δυνηθεῖεν δυνηθήτωσαν
Infinitive: δυνηθῆναι
Participle: δυνηθείς, δυνηθεῖσα, δυνηθέν (gen. δυνηθέντος)
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δύναμις  DOO-nah-mis  noun · #134 · NT 119
δύναμις, δυνάμεως, ἡ  —  power, might; miracle
• Third declension i-stem like πόλις: δύναμις, δυνάμεως, δυνάμει, δύναμιν.
• Plural δυνάμεις “miracles, mighty works”; also “powers” (spiritual beings).

Third declension, -ις, -εως
Singular Plural

Nominative δύναμις δυνάμεις

Genitive δυνάμεως δυνάμεων

Dative δυνάμει δυνάμεσι(ν)

Accusative δύναμιν δυνάμεις

Vocative δύναμι δυνάμεις

δύο  DOO-o  numeral · #121 · NT 135
δύο  —  two
• Indeclinable except the dative δυσί(ν); same form for all genders (Attic genitive/dative δυοῖν).
• οἱ δύο “the two”; ἀνὰ δύο “two by two”.

Numeral “two”
All genders

Nom δύο

Gen δύο

Dat δυσί(ν)

Acc δύο

δώδεκα  DOH-deh-kah  numeral · #220 · NT 75
δώδεκα  —  twelve
• Indeclinable numeral (δύο + δέκα “two + ten”).
• οἱ δώδεκα “the Twelve” (disciples).

ἐάν  eh-AN  conjunction · #53 · NT 331
ἐάν  —  if
• εἰ + ἄν: “if” with the subjunctive, for a condition that may or may not be met.
• After a relative it can stand for ἄν: ὃς ἐάν “whoever”.

ἑαυτοῦ  heh-ow-TOO  pronoun · #51 · NT 333
ἑαυτοῦ, ἑαυτῆς, ἑαυτοῦ  —  himself, herself, itself; themselves
• Reflexive: no nominative; it points back to the subject (“himself, herself, itself”).
• The plural also serves the first and second persons: “ourselves, yourselves, themselves”.
• Contracted αὑτοῦ, αὑτῷ, αὑτόν … (rough breathing!) also occur; do not confuse with αὐτοῦ.

Reflexive pronoun
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom — — — — — —

Gen ἑαυτοῦ / αὑτοῦ ἑαυτῆς / αὑτῆς ἑαυτοῦ / αὑτοῦ ἑαυτῶν / αὑτῶν ἑαυτῶν / αὑτῶν ἑαυτῶν / αὑτῶν

Dat ἑαυτῷ / αὑτῷ ἑαυτῇ / αὑτῇ ἑαυτῷ / αὑτῷ ἑαυτοῖς / αὑτοῖς ἑαυταῖς / αὑταῖς ἑαυτοῖς / αὑτοῖς

Acc ἑαυτόν / αὑτόν ἑαυτήν / αὑτήν ἑαυτό / αὑτό ἑαυτούς / αὑτούς ἑαυτάς / αὑτάς ἑαυτά / αὑτά
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ἐγγίζω  en-GEE-zoh  verb · #339 · NT 42
ἐγγίζω, ἐγγιῶ, ἤγγισα, ἤγγικα, —, —  —  come near
• -ίζω verb; Attic-type contract future ἐγγιῶ (ἐγγιεῖ, Jas 4:8); perfect ἤγγικεν “has come near”.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐγγίζω ἐγγίζω ἐγγίζοιμι

2 sg ἐγγίζεις ἐγγίζῃς ἐγγίζοις ἔγγιζε

3 sg ἐγγίζει ἐγγίζῃ ἐγγίζοι ἐγγιζέτω

1 pl ἐγγίζομεν ἐγγίζωμεν ἐγγίζοιμεν

2 pl ἐγγίζετε ἐγγίζητε ἐγγίζοιτε ἐγγίζετε

3 pl ἐγγίζουσι(ν) ἐγγίζωσι(ν) ἐγγίζοιεν ἐγγιζέτωσαν
Infinitive: ἐγγίζειν
Participle: ἐγγίζων, ἐγγίζουσα, ἐγγίζον (gen. ἐγγίζοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἤγγιζον

2 sg ἤγγιζες

3 sg ἤγγιζε(ν)

1 pl ἠγγίζομεν

2 pl ἠγγίζετε

3 pl ἤγγιζον

Future active
Indicative Optative

1 sg ἐγγιῶ ἐγγιοῖμι

2 sg ἐγγιεῖς ἐγγιοῖς

3 sg ἐγγιεῖ ἐγγιοῖ

1 pl ἐγγιοῦμεν ἐγγιοῖμεν

2 pl ἐγγιεῖτε ἐγγιοῖτε

3 pl ἐγγιοῦσι(ν) ἐγγιοῖεν
Infinitive: ἐγγιεῖν
Participle: ἐγγιῶν, ἐγγιοῦσα, ἐγγιοῦν (gen. ἐγγιοῦντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἤγγισα ἐγγίσω ἐγγίσαιμι

2 sg ἤγγισας ἐγγίσῃς ἐγγίσαις ἔγγισον

3 sg ἤγγισε(ν) ἐγγίσῃ ἐγγίσαι ἐγγισάτω

1 pl ἠγγίσαμεν ἐγγίσωμεν ἐγγίσαιμεν

2 pl ἠγγίσατε ἐγγίσητε ἐγγίσαιτε ἐγγίσατε

3 pl ἤγγισαν ἐγγίσωσι(ν) ἐγγίσαιεν ἐγγισάτωσαν
Infinitive: ἐγγίσαι
Participle: ἐγγίσας, ἐγγίσασα, ἐγγίσαν (gen. ἐγγίσαντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἤγγικα

2 sg ἤγγικας

3 sg ἤγγικε(ν)

1 pl ἠγγίκαμεν

2 pl ἠγγίκατε

3 pl ἠγγίκασι(ν)
Infinitive: ἠγγικέναι
Participle: ἠγγικώς, ἠγγικυῖα, ἠγγικός (gen. ἠγγικότος)

ἐγείρω  eh-GAY-roh  verb · #114 · NT 143
ἐγείρω, ἐγερῶ, ἤγειρα, —, ἐγήγερμαι, ἠγέρθην  —  raise; passive: rise
• Liquid verb: contract future ἐγερῶ, aorist ἤγειρα without σ; perfect passive ἐγήγερμαι (Attic reduplication).
• Aorist passive ἠγέρθην often means “rose” (intransitive).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐγείρω ἐγείρω ἐγείροιμι

2 sg ἐγείρεις ἐγείρῃς ἐγείροις ἔγειρε

3 sg ἐγείρει ἐγείρῃ ἐγείροι ἐγειρέτω

1 pl ἐγείρομεν ἐγείρωμεν ἐγείροιμεν

2 pl ἐγείρετε ἐγείρητε ἐγείροιτε ἐγείρετε

3 pl ἐγείρουσι(ν) ἐγείρωσι(ν) ἐγείροιεν ἐγειρέτωσαν
Infinitive: ἐγείρειν
Participle: ἐγείρων, ἐγείρουσα, ἐγεῖρον (gen. ἐγείροντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐγείρομαι ἐγείρωμαι ἐγειροίμην

2 sg ἐγείρῃ ἐγείρῃ ἐγείροιο ἐγείρου

3 sg ἐγείρεται ἐγείρηται ἐγείροιτο ἐγειρέσθω

1 pl ἐγειρόμεθα ἐγειρώμεθα ἐγειροίμεθα

2 pl ἐγείρεσθε ἐγείρησθε ἐγείροισθε ἐγείρεσθε

3 pl ἐγείρονται ἐγείρωνται ἐγείροιντο ἐγειρέσθωσαν
Infinitive: ἐγείρεσθαι
Participle: ἐγειρόμενος, ἐγειρομένη, ἐγειρόμενον (gen. ἐγειρομένου)

Future active
Indicative Optative

1 sg ἐγερῶ ἐγεροῖμι

2 sg ἐγερεῖς ἐγεροῖς

3 sg ἐγερεῖ ἐγεροῖ

1 pl ἐγεροῦμεν ἐγεροῖμεν

2 pl ἐγερεῖτε ἐγεροῖτε

3 pl ἐγεροῦσι(ν) ἐγεροῖεν
Infinitive: ἐγερεῖν
Participle: ἐγερῶν, ἐγεροῦσα,
ἐγεροῦν (gen. ἐγεροῦντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ἐγερθήσομαι ἐγερθησοίμην

2 sg ἐγερθήσῃ ἐγερθήσοιο

3 sg ἐγερθήσεται ἐγερθήσοιτο

1 pl ἐγερθησόμεθα ἐγερθησοίμεθα

2 pl ἐγερθήσεσθε ἐγερθήσοισθε

3 pl ἐγερθήσονται ἐγερθήσοιντο
Infinitive: ἐγερθήσεσθαι
Participle: ἐγερθησόμενος, ἐγερθησομένη,
ἐγερθησόμενον (gen. ἐγερθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἤγειρα ἐγείρω ἐγείραιμι

2 sg ἤγειρας ἐγείρῃς ἐγείραις ἔγειρον

3 sg ἤγειρε(ν) ἐγείρῃ ἐγείραι ἐγειράτω

1 pl ἠγείραμεν ἐγείρωμεν ἐγείραιμεν

2 pl ἠγείρατε ἐγείρητε ἐγείραιτε ἐγείρατε

3 pl ἤγειραν ἐγείρωσι(ν) ἐγείραιεν ἐγειράτωσαν
Infinitive: ἐγεῖραι
Participle: ἐγείρας, ἐγείρασα, ἐγεῖραν (gen. ἐγείραντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠγέρθην ἐγερθῶ ἐγερθείην

2 sg ἠγέρθης ἐγερθῇς ἐγερθείης ἐγέρθητι

3 sg ἠγέρθη ἐγερθῇ ἐγερθείη ἐγερθήτω

1 pl ἠγέρθημεν ἐγερθῶμεν ἐγερθεῖμεν

2 pl ἠγέρθητε ἐγερθῆτε ἐγερθεῖτε ἐγέρθητε

3 pl ἠγέρθησαν ἐγερθῶσι(ν) ἐγερθεῖεν ἐγερθήτωσαν
Infinitive: ἐγερθῆναι
Participle: ἐγερθείς, ἐγερθεῖσα, ἐγερθέν (gen. ἐγερθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg ἐγήγερμαι

2 sg ἐγήγερσαι

3 sg ἐγήγερται

1 pl ἐγηγέρμεθα

2 pl ἐγήγερθε

3 pl ἐγηγερμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: ἐγηγέρθαι
Participle: ἐγηγερμένος, ἐγηγερμένη, ἐγηγερμένον (gen. ἐγηγερμένου)

ἐγώ  eh-GOH  pronoun · #7 · NT 2572
ἐγώ; pl. ἡμεῖς  —  I, me; pl. ἡμεῖς we, us
• MorphGNT files the plural ἡμεῖς under ἐγώ, so both numbers are shown.
• μου, μοι, με are enclitic; the emphatic ἐμοῦ, ἐμοί, ἐμέ are used for contrast and after most prepositions.
• The nominative ἐγώ is emphatic: the verb ending already shows “I”.

First person pronoun
Singular Plural

Nominative ἐγώ ἡμεῖς

Genitive ἐμοῦ / μου ἡμῶν

Dative ἐμοί / μοι ἡμῖν

Accusative ἐμέ / με ἡμᾶς

ἔθνος  ETH-nos  noun · #96 · NT 160
ἔθνος, ἔθνους, τό  —  nation; pl. Gentiles
• Third declension neuter, stem ἐθνεσ-: σ drops between vowels and the vowels contract (ἔθνους, plural ἔθνη, ἐθνῶν).
• τὰ ἔθνη “the nations, the Gentiles”.

Third declension, neuter in -ος, -ους
Singular Plural

Nominative ἔθνος ἔθνη

Genitive ἔθνους ἐθνῶν

Dative ἔθνει ἔθνεσι(ν)

Accusative ἔθνος ἔθνη

Vocative ἔθνος ἔθνη

εἰ  ay  conjunction · #36 · NT 502
εἰ  —  if; whether
• “if”, usually with the indicative (rarely the optative); “whether” in indirect questions.
• εἰ μή “except, unless”; εἰ καί “even if”. A proclitic.

εἰμί  ay-MEE  verb · #8 · NT 2456
εἰμί, ἔσομαι, —, —, —, —  —  be, exist
• Irregular μι-verb; the present indicative forms except εἶ are enclitic.
• Imperfect 1 sg ἤμην and 1 pl ἤμεθα are Koine middle-type endings (Attic ἦ/ἦν, ἦμεν); 2 sg also ἦσθα.
• Future ἔσομαι is middle in form (3 sg ἔσται); NT imperative 3 sg also ἤτω (1 Cor 16:22, Jas 5:12).

Present
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εἰμί ὦ εἴην

2 sg εἶ ᾖς εἴης ἴσθι

3 sg ἐστί(ν) ᾖ εἴη ἔστω / ἤτω

1 pl ἐσμέν ὦμεν εἶμεν

2 pl ἐστέ ἦτε εἶτε ἔστε

3 pl εἰσί(ν) ὦσι(ν) εἶεν ἔστωσαν
Infinitive: εἶναι
Participle: ὤν, οὖσα, ὄν (gen. ὄντος)

Imperfect
Indicative

1 sg ἤμην

2 sg ἦς / ἦσθα

3 sg ἦν

1 pl ἦμεν / ἤμεθα

2 pl ἦτε

3 pl ἦσαν

Future
Indicative Optative

1 sg ἔσομαι ἐσοίμην

2 sg ἔσῃ ἔσοιο

3 sg ἔσται ἔσοιτο

1 pl ἐσόμεθα ἐσοίμεθα

2 pl ἔσεσθε ἔσοισθε

3 pl ἔσονται ἔσοιντο
Infinitive: ἔσεσθαι
Participle: ἐσόμενος, ἐσομένη, ἐσόμενον (gen. ἐσομένου)
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εἰρήνη  ay-RAY-nay  noun · #183 · NT 91
εἰρήνη, εἰρήνης, ἡ  —  peace
• First declension feminine in -η: εἰρήνη, εἰρήνης.
• Echoes Hebrew šālôm; a common greeting.

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative εἰρήνη εἰρῆναι

Genitive εἰρήνης εἰρηνῶν

Dative εἰρήνῃ εἰρήναις

Accusative εἰρήνην εἰρήνας

Vocative εἰρήνη εἰρῆναι

εἰς  ays  preposition · #10 · NT 1754
εἰς + accusative  —  into, to, for
• Motion “into, to”; goal or purpose “for” (εἰς τό + infinitive “in order to”); also “against”.
• A proclitic. Do not confuse εἰς “into” with εἷς “one”.

εἷς  hays  numeral · #49 · NT 342
εἷς, μία, ἕν  —  one
• Masculine and neuter third declension (stem ἑν-: ἑνός, ἑνί), feminine first declension (μία, μιᾶς, μιᾷ); singular only.
• Distinguish εἷς “one” from the preposition εἰς and ἕν “one (neut.)” from ἐν “in”.
• Can mean “a certain” or “first”: μία τῶν σαββάτων “the first day of the week”.

Numeral “one”
Masc. Fem. Neut.

Nom εἷς μία ἕν

Gen ἑνός μιᾶς ἑνός

Dat ἑνί μιᾷ ἑνί

Acc ἕνα μίαν ἕν

εἰσέρχομαι  ay-SER-ko-mai  verb · #80 · NT 193
εἰσέρχομαι, εἰσελεύσομαι, εἰσῆλθον, εἰσελήλυθα, —, —  —  go in, enter
• Compound of ἔρχομαι: aorist εἰσῆλθον, perfect εἰσελήλυθα; deponent (middle forms, active meaning) in present and future.
• NT 1st-aorist endings: εἰσήλθατε, εἰσέλθατε, εἰσελθάτω.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εἰσέρχομαι εἰσέρχωμαι εἰσερχοίμην

2 sg εἰσέρχῃ εἰσέρχῃ εἰσέρχοιο εἰσέρχου

3 sg εἰσέρχεται εἰσέρχηται εἰσέρχοιτο εἰσερχέσθω

1 pl εἰσερχόμεθα εἰσερχώμεθα εἰσερχοίμεθα

2 pl εἰσέρχεσθε εἰσέρχησθε εἰσέρχοισθε εἰσέρχεσθε

3 pl εἰσέρχονται εἰσέρχωνται εἰσέρχοιντο εἰσερχέσθωσαν
Infinitive: εἰσέρχεσθαι
Participle: εἰσερχόμενος, εἰσερχομένη, εἰσερχόμενον (gen. εἰσερχομένου)

Future middle
Indicative Optative

1 sg εἰσελεύσομαι εἰσελευσοίμην

2 sg εἰσελεύσῃ εἰσελεύσοιο

3 sg εἰσελεύσεται εἰσελεύσοιτο

1 pl εἰσελευσόμεθα εἰσελευσοίμεθα

2 pl εἰσελεύσεσθε εἰσελεύσοισθε

3 pl εἰσελεύσονται εἰσελεύσοιντο
Infinitive: εἰσελεύσεσθαι
Participle: εἰσελευσόμενος, εἰσελευσομένη, εἰσελευσόμενον (gen.
εἰσελευσομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εἰσῆλθον εἰσέλθω εἰσέλθοιμι

2 sg εἰσῆλθες εἰσέλθῃς εἰσέλθοις εἴσελθε

3 sg εἰσῆλθε(ν) εἰσέλθῃ εἰσέλθοι εἰσελθέτω / εἰσελθάτω

1 pl εἰσήλθομεν εἰσέλθωμεν εἰσέλθοιμεν

2 pl εἰσήλθετε / εἰσήλθατε εἰσέλθητε εἰσέλθοιτε εἰσέλθετε / εἰσέλθατε

3 pl εἰσῆλθον εἰσέλθωσι(ν) εἰσέλθοιεν εἰσελθέτωσαν
Infinitive: εἰσελθεῖν
Participle: εἰσελθών, εἰσελθοῦσα, εἰσελθόν (gen. εἰσελθόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg εἰσελήλυθα

2 sg εἰσελήλυθας

3 sg εἰσελήλυθε(ν)

1 pl εἰσεληλύθαμεν

2 pl εἰσεληλύθατε

3 pl εἰσεληλύθασι(ν)
Infinitive: εἰσεληλυθέναι
Participle: εἰσεληλυθώς, εἰσεληλυθυῖα, εἰσεληλυθός (gen.
εἰσεληλυθότος)
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εἴτε  AY-teh  conjunction · #242 · NT 65
εἴτε  —  whether, or
• εἰ + τε: εἴτε … εἴτε “whether … or”.

ἐκ  ek  preposition · #19 · NT 913
ἐκ + genitive  —  out of, from
• “out of, from” (source, origin, separation); also “by means of, because of”.
• Before a vowel it becomes ἐξ (ἐξ αὐτοῦ, ἐξ ὕψους).

ἕκαστος  HEH-kas-tos  adjective · #199 · NT 81
ἕκαστος, ἑκάστη, ἕκαστον  —  each, every
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (ἕκαστος, ἑκάστη, ἕκαστον); almost always singular.
• Often with a partitive genitive: ἕκαστος ὑμῶν “each of you”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἕκαστος ἑκάστη ἕκαστον ἕκαστοι ἕκασται ἕκαστα

Gen ἑκάστου ἑκάστης ἑκάστου ἑκάστων ἑκάστων ἑκάστων

Dat ἑκάστῳ ἑκάστῃ ἑκάστῳ ἑκάστοις ἑκάσταις ἑκάστοις

Acc ἕκαστον ἑκάστην ἕκαστον ἑκάστους ἑκάστας ἕκαστα

ἐκβάλλω  ek-BAH-loh  verb · #203 · NT 81
ἐκβάλλω, ἐκβαλῶ, ἐξέβαλον, ἐκβέβληκα, —, ἐξεβλήθην  —  throw out, drive out
• Compound of βάλλω (ἐκ > ἐξ before the augment): ἐξέβαλον, ἐκβαλῶ, ἐξεβλήθην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐκβάλλω ἐκβάλλω ἐκβάλλοιμι

2 sg ἐκβάλλεις ἐκβάλλῃς ἐκβάλλοις ἔκβαλλε

3 sg ἐκβάλλει ἐκβάλλῃ ἐκβάλλοι ἐκβαλλέτω

1 pl ἐκβάλλομεν ἐκβάλλωμεν ἐκβάλλοιμεν

2 pl ἐκβάλλετε ἐκβάλλητε ἐκβάλλοιτε ἐκβάλλετε

3 pl ἐκβάλλουσι(ν) ἐκβάλλωσι(ν) ἐκβάλλοιεν ἐκβαλλέτωσαν
Infinitive: ἐκβάλλειν
Participle: ἐκβάλλων, ἐκβάλλουσα, ἐκβάλλον (gen. ἐκβάλλοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐκβάλλομαι ἐκβάλλωμαι ἐκβαλλοίμην

2 sg ἐκβάλλῃ ἐκβάλλῃ ἐκβάλλοιο ἐκβάλλου

3 sg ἐκβάλλεται ἐκβάλληται ἐκβάλλοιτο ἐκβαλλέσθω

1 pl ἐκβαλλόμεθα ἐκβαλλώμεθα ἐκβαλλοίμεθα

2 pl ἐκβάλλεσθε ἐκβάλλησθε ἐκβάλλοισθε ἐκβάλλεσθε

3 pl ἐκβάλλονται ἐκβάλλωνται ἐκβάλλοιντο ἐκβαλλέσθωσαν
Infinitive: ἐκβάλλεσθαι
Participle: ἐκβαλλόμενος, ἐκβαλλομένη, ἐκβαλλόμενον (gen. ἐκβαλλομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐξέβαλλον

2 sg ἐξέβαλλες

3 sg ἐξέβαλλε(ν)

1 pl ἐξεβάλλομεν

2 pl ἐξεβάλλετε

3 pl ἐξέβαλλον

Future active
Indicative Optative

1 sg ἐκβαλῶ ἐκβαλοῖμι

2 sg ἐκβαλεῖς ἐκβαλοῖς

3 sg ἐκβαλεῖ ἐκβαλοῖ

1 pl ἐκβαλοῦμεν ἐκβαλοῖμεν

2 pl ἐκβαλεῖτε ἐκβαλοῖτε

3 pl ἐκβαλοῦσι(ν) ἐκβαλοῖεν
Infinitive: ἐκβαλεῖν
Participle: ἐκβαλῶν, ἐκβαλοῦσα, ἐκβαλοῦν (gen.
ἐκβαλοῦντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ἐκβληθήσομαι ἐκβληθησοίμην

2 sg ἐκβληθήσῃ ἐκβληθήσοιο

3 sg ἐκβληθήσεται ἐκβληθήσοιτο

1 pl ἐκβληθησόμεθα ἐκβληθησοίμεθα

2 pl ἐκβληθήσεσθε ἐκβληθήσοισθε

3 pl ἐκβληθήσονται ἐκβληθήσοιντο
Infinitive: ἐκβληθήσεσθαι
Participle: ἐκβληθησόμενος, ἐκβληθησομένη,
ἐκβληθησόμενον (gen. ἐκβληθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐξέβαλον ἐκβάλω ἐκβάλοιμι

2 sg ἐξέβαλες ἐκβάλῃς ἐκβάλοις ἔκβαλε

3 sg ἐξέβαλε(ν) ἐκβάλῃ ἐκβάλοι ἐκβαλέτω

1 pl ἐξεβάλομεν ἐκβάλωμεν ἐκβάλοιμεν

2 pl ἐξεβάλετε ἐκβάλητε ἐκβάλοιτε ἐκβάλετε

3 pl ἐξέβαλον ἐκβάλωσι(ν) ἐκβάλοιεν ἐκβαλέτωσαν
Infinitive: ἐκβαλεῖν
Participle: ἐκβαλών, ἐκβαλοῦσα, ἐκβαλόν (gen. ἐκβαλόντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐξεβλήθην ἐκβληθῶ ἐκβληθείην

2 sg ἐξεβλήθης ἐκβληθῇς ἐκβληθείης ἐκβλήθητι

3 sg ἐξεβλήθη ἐκβληθῇ ἐκβληθείη ἐκβληθήτω

1 pl ἐξεβλήθημεν ἐκβληθῶμεν ἐκβληθεῖμεν

2 pl ἐξεβλήθητε ἐκβληθῆτε ἐκβληθεῖτε ἐκβλήθητε

3 pl ἐξεβλήθησαν ἐκβληθῶσι(ν) ἐκβληθεῖεν ἐκβληθήτωσαν
Infinitive: ἐκβληθῆναι
Participle: ἐκβληθείς, ἐκβληθεῖσα, ἐκβληθέν (gen. ἐκβληθέντος)

Pluperfect active
Indicative

1 sg ἐκβεβλήκειν

2 sg ἐκβεβλήκεις

3 sg ἐκβεβλήκει(ν)

1 pl ἐκβεβλήκειμεν

2 pl ἐκβεβλήκειτε

3 pl ἐκβεβλήκεισαν

ἐκεῖ  eh-KAY  adverb · #174 · NT 95
ἐκεῖ  —  there
• “there”; ἐκεῖθεν “from there”. Related to ἐκεῖνος “that”.

ἐκεῖνος  eh-KAY-nos  pronoun · #61 · NT 242
ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο  —  that, that one
• Declined like αὐτός (neuter ἐκεῖνο without -ν); circumflex becomes acute before a long ending (ἐκείνου).
• “That” (more remote than οὗτος), in predicate position: ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις “in those days”; alone often “he” (John).

Far demonstrative
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἐκεῖνος ἐκείνη ἐκεῖνο ἐκεῖνοι ἐκεῖναι ἐκεῖνα

Gen ἐκείνου ἐκείνης ἐκείνου ἐκείνων ἐκείνων ἐκείνων

Dat ἐκείνῳ ἐκείνῃ ἐκείνῳ ἐκείνοις ἐκείναις ἐκείνοις

Acc ἐκεῖνον ἐκείνην ἐκεῖνο ἐκείνους ἐκείνας ἐκεῖνα

ἐκκλησία  eh-klay-SEE-ah  noun · #141 · NT 114
ἐκκλησία, ἐκκλησίας, ἡ  —  assembly, church
• First declension feminine in -α (after ι): ἐκκλησία, ἐκκλησίας.
• Originally a citizens’ assembly; in the NT the church, local or universal.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative ἐκκλησία ἐκκλησίαι

Genitive ἐκκλησίας ἐκκλησιῶν

Dative ἐκκλησίᾳ ἐκκλησίαις

Accusative ἐκκλησίαν ἐκκλησίας

Vocative ἐκκλησία ἐκκλησίαι

ἐλπίς  el-PEES  noun · #282 · NT 53
ἐλπίς, ἐλπίδος, ἡ  —  hope
• Third declension, stem ἐλπιδ-: δ drops before σ (ἐλπίς, ἐλπίσι); vocative ἐλπί.
• ἐπ’ ἐλπίδι “in hope”.

Third declension, stem ἐλπιδ-
Singular Plural

Nominative ἐλπίς ἐλπίδες

Genitive ἐλπίδος ἐλπίδων

Dative ἐλπίδι ἐλπίσι(ν)

Accusative ἐλπίδα ἐλπίδας

Vocative ἐλπί ἐλπίδες
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ἐμός  eh-MOS  adjective · #217 · NT 76
ἐμός, ἐμή, ἐμόν  —  my, mine
• Possessive adjective of ἐγώ, declined like ἀγαθός (ἐμός, ἐμή, ἐμόν); more emphatic than μου.
• The other possessives work the same way: σός “your (sg.)”, ἡμέτερος “our”, ὑμέτερος “your (pl.)”.

Possessive adjective (2-1-2)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἐμός ἐμή ἐμόν ἐμοί ἐμαί ἐμά

Gen ἐμοῦ ἐμῆς ἐμοῦ ἐμῶν ἐμῶν ἐμῶν

Dat ἐμῷ ἐμῇ ἐμῷ ἐμοῖς ἐμαῖς ἐμοῖς

Acc ἐμόν ἐμήν ἐμόν ἐμούς ἐμάς ἐμά

ἔμπροσθεν  EM-pros-then  preposition · #304 · NT 48
ἔμπροσθεν + genitive  —  in front of, before
• “in front of, before” (place, also “in the sight of”); as an adverb “ahead”.

ἐν  en  preposition · #6 · NT 2733
ἐν + dative  —  in, among; by, with
• Place “in, among”; time “in, during”; means “by, with” (ἐν μαχαίρῃ “with a sword”).
• ἐν τῷ + infinitive “while, when”. A proclitic: it has no accent of its own.

ἐντολή  en-to-LAY  noun · #238 · NT 66
ἐντολή, ἐντολῆς, ἡ  —  command, commandment
• First declension feminine in -η; oxytone (ἐντολῆς, ἐντολῇ).

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative ἐντολή ἐντολαί

Genitive ἐντολῆς ἐντολῶν

Dative ἐντολῇ ἐντολαῖς

Accusative ἐντολήν ἐντολάς

Vocative ἐντολή ἐντολαί

ἐνώπιον  eh-NOH-pih-on  preposition · #176 · NT 94
ἐνώπιον + genitive  —  before, in front of
• “before, in the presence of, in the sight of”; frequent in Luke, Acts and Revelation.
• An “improper” preposition: originally an adverb and never a verb prefix.

ἐξέρχομαι  ek-SER-ko-mai  verb · #71 · NT 216
ἐξέρχομαι, ἐξελεύσομαι, ἐξῆλθον, ἐξελήλυθα, —, —  —  go out, come out
• Compound of ἔρχομαι (ἐκ > ἐξ): aorist ἐξῆλθον, perfect ἐξελήλυθα; deponent (middle forms, active meaning) in present, imperfect and future.
• NT 1st-aorist endings: ἐξήλθατε, ἐξῆλθαν, ἐξέλθατε.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐξέρχομαι ἐξέρχωμαι ἐξερχοίμην

2 sg ἐξέρχῃ ἐξέρχῃ ἐξέρχοιο ἐξέρχου

3 sg ἐξέρχεται ἐξέρχηται ἐξέρχοιτο ἐξερχέσθω

1 pl ἐξερχόμεθα ἐξερχώμεθα ἐξερχοίμεθα

2 pl ἐξέρχεσθε ἐξέρχησθε ἐξέρχοισθε ἐξέρχεσθε

3 pl ἐξέρχονται ἐξέρχωνται ἐξέρχοιντο ἐξερχέσθωσαν
Infinitive: ἐξέρχεσθαι
Participle: ἐξερχόμενος, ἐξερχομένη, ἐξερχόμενον (gen. ἐξερχομένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐξηρχόμην

2 sg ἐξήρχου

3 sg ἐξήρχετο

1 pl ἐξηρχόμεθα

2 pl ἐξήρχεσθε

3 pl ἐξήρχοντο

Future middle
Indicative Optative

1 sg ἐξελεύσομαι ἐξελευσοίμην

2 sg ἐξελεύσῃ ἐξελεύσοιο

3 sg ἐξελεύσεται ἐξελεύσοιτο

1 pl ἐξελευσόμεθα ἐξελευσοίμεθα

2 pl ἐξελεύσεσθε ἐξελεύσοισθε

3 pl ἐξελεύσονται ἐξελεύσοιντο
Infinitive: ἐξελεύσεσθαι
Participle: ἐξελευσόμενος, ἐξελευσομένη, ἐξελευσόμενον
(gen. ἐξελευσομένου)
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Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐξῆλθον ἐξέλθω ἐξέλθοιμι

2 sg ἐξῆλθες ἐξέλθῃς ἐξέλθοις ἔξελθε

3 sg ἐξῆλθε(ν) ἐξέλθῃ ἐξέλθοι ἐξελθέτω

1 pl ἐξήλθομεν ἐξέλθωμεν ἐξέλθοιμεν

2 pl ἐξήλθετε / ἐξήλθατε ἐξέλθητε ἐξέλθοιτε ἐξέλθετε / ἐξέλθατε

3 pl ἐξῆλθον / ἐξῆλθαν ἐξέλθωσι(ν) ἐξέλθοιεν ἐξελθέτωσαν
Infinitive: ἐξελθεῖν
Participle: ἐξελθών, ἐξελθοῦσα, ἐξελθόν (gen. ἐξελθόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἐξελήλυθα

2 sg ἐξελήλυθας

3 sg ἐξελήλυθε(ν)

1 pl ἐξεληλύθαμεν

2 pl ἐξεληλύθατε

3 pl ἐξεληλύθασι(ν)
Infinitive: ἐξεληλυθέναι
Participle: ἐξεληλυθώς,
ἐξεληλυθυῖα, ἐξεληλυθός
(gen. ἐξεληλυθότος)

Pluperfect active
Indicative

1 sg ἐξεληλύθειν

2 sg ἐξεληλύθεις

3 sg ἐξεληλύθει(ν)

1 pl ἐξεληλύθειμεν

2 pl ἐξεληλύθειτε

3 pl ἐξεληλύθεισαν

ἐξουσία  ek-soo-SEE-ah  noun · #158 · NT 102
ἐξουσία, ἐξουσίας, ἡ  —  authority, right, power
• First declension feminine in -α (after ι): ἐξουσία, ἐξουσίας.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative ἐξουσία ἐξουσίαι

Genitive ἐξουσίας ἐξουσιῶν

Dative ἐξουσίᾳ ἐξουσίαις

Accusative ἐξουσίαν ἐξουσίας

Vocative ἐξουσία ἐξουσίαι

ἔξω  EK-soh  adverb · #248 · NT 62
ἔξω (adverb; + genitive)  —  out, outside
• Adverb “outside, out” (ἐξῆλθεν ἔξω “he went out”); as an improper preposition + gen. “outside of”.
• οἱ ἔξω “outsiders”.

ἐπαγγελία  eh-pan-geh-LEE-ah  noun · #288 · NT 52
ἐπαγγελία, ἐπαγγελίας, ἡ  —  promise
• First declension feminine in -α (after ι): ἐπαγγελία, ἐπαγγελίας.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative ἐπαγγελία ἐπαγγελίαι

Genitive ἐπαγγελίας ἐπαγγελιῶν

Dative ἐπαγγελίᾳ ἐπαγγελίαις

Accusative ἐπαγγελίαν ἐπαγγελίας

Vocative ἐπαγγελία ἐπαγγελίαι

ἐπερωτάω  eh-peh-roh-TAH-oh  verb · #273 · NT 56
ἐπερωτάω, ἐπερωτήσω, ἐπηρώτησα, —, —, ἐπηρωτήθην  —  ask, question
• α-contract compound of ἐρωτάω; augment after the prefix: ἐπηρώτων, ἐπηρώτησα.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπερωτῶ ἐπερωτῶ ἐπερωτῴην

2 sg ἐπερωτᾷς ἐπερωτᾷς ἐπερωτῴης ἐπερώτα

3 sg ἐπερωτᾷ ἐπερωτᾷ ἐπερωτῴη ἐπερωτάτω

1 pl ἐπερωτῶμεν ἐπερωτῶμεν ἐπερωτῷμεν

2 pl ἐπερωτᾶτε ἐπερωτᾶτε ἐπερωτῷτε ἐπερωτᾶτε

3 pl ἐπερωτῶσι(ν) ἐπερωτῶσι(ν) ἐπερωτῷεν ἐπερωτάτωσαν
Infinitive: ἐπερωτᾶν
Participle: ἐπερωτῶν, ἐπερωτῶσα, ἐπερωτῶν (gen. ἐπερωτῶντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐπηρώτων

2 sg ἐπηρώτας

3 sg ἐπηρώτα

1 pl ἐπηρωτῶμεν

2 pl ἐπηρωτᾶτε

3 pl ἐπηρώτων

Future active
Indicative Optative

1 sg ἐπερωτήσω ἐπερωτήσοιμι

2 sg ἐπερωτήσεις ἐπερωτήσοις

3 sg ἐπερωτήσει ἐπερωτήσοι

1 pl ἐπερωτήσομεν ἐπερωτήσοιμεν

2 pl ἐπερωτήσετε ἐπερωτήσοιτε

3 pl ἐπερωτήσουσι(ν) ἐπερωτήσοιεν
Infinitive: ἐπερωτήσειν
Participle: ἐπερωτήσων, ἐπερωτήσουσα,
ἐπερωτῆσον (gen. ἐπερωτήσοντος)
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Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπηρώτησα ἐπερωτήσω ἐπερωτήσαιμι

2 sg ἐπηρώτησας ἐπερωτήσῃς ἐπερωτήσαις ἐπερώτησον

3 sg ἐπηρώτησε(ν) ἐπερωτήσῃ ἐπερωτήσαι ἐπερωτησάτω

1 pl ἐπηρωτήσαμεν ἐπερωτήσωμεν ἐπερωτήσαιμεν

2 pl ἐπηρωτήσατε ἐπερωτήσητε ἐπερωτήσαιτε ἐπερωτήσατε

3 pl ἐπηρώτησαν ἐπερωτήσωσι(ν) ἐπερωτήσαιεν ἐπερωτησάτωσαν
Infinitive: ἐπερωτῆσαι
Participle: ἐπερωτήσας, ἐπερωτήσασα, ἐπερωτῆσαν (gen. ἐπερωτήσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπηρωτήθην ἐπερωτηθῶ ἐπερωτηθείην

2 sg ἐπηρωτήθης ἐπερωτηθῇς ἐπερωτηθείης ἐπερωτήθητι

3 sg ἐπηρωτήθη ἐπερωτηθῇ ἐπερωτηθείη ἐπερωτηθήτω

1 pl ἐπηρωτήθημεν ἐπερωτηθῶμεν ἐπερωτηθεῖμεν

2 pl ἐπηρωτήθητε ἐπερωτηθῆτε ἐπερωτηθεῖτε ἐπερωτήθητε

3 pl ἐπηρωτήθησαν ἐπερωτηθῶσι(ν) ἐπερωτηθεῖεν ἐπερωτηθήτωσαν
Infinitive: ἐπερωτηθῆναι
Participle: ἐπερωτηθείς, ἐπερωτηθεῖσα, ἐπερωτηθέν (gen. ἐπερωτηθέντος)

ἐπί  eh-PEE  preposition · #20 · NT 885
ἐπί + genitive, dative, accusative  —  on, upon, over; at; against
• + gen. “on, upon; before; in the time of”; + dat. “on, at; on the basis of”; + acc. “on, onto, to, against, over”.
• Elided ἐπ’ before a smooth breathing, ἐφ’ before a rough breathing (ἐφ’ ᾧ).

ἐπιγινώσκω  eh-pih-gih-NOHS-koh  verb · #328 · NT 44
ἐπιγινώσκω, ἐπιγνώσομαι, ἐπέγνων, ἐπέγνωκα, —, ἐπεγνώσθην  —  know fully, recognize
• Compound of γινώσκω: root aorist ἐπέγνων, future middle ἐπιγνώσομαι (active meaning), aorist passive ἐπεγνώσθην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπιγινώσκω ἐπιγινώσκω ἐπιγινώσκοιμι

2 sg ἐπιγινώσκεις ἐπιγινώσκῃς ἐπιγινώσκοις ἐπιγίνωσκε

3 sg ἐπιγινώσκει ἐπιγινώσκῃ ἐπιγινώσκοι ἐπιγινωσκέτω

1 pl ἐπιγινώσκομεν ἐπιγινώσκωμεν ἐπιγινώσκοιμεν

2 pl ἐπιγινώσκετε ἐπιγινώσκητε ἐπιγινώσκοιτε ἐπιγινώσκετε

3 pl ἐπιγινώσκουσι(ν) ἐπιγινώσκωσι(ν) ἐπιγινώσκοιεν ἐπιγινωσκέτωσαν
Infinitive: ἐπιγινώσκειν
Participle: ἐπιγινώσκων, ἐπιγινώσκουσα, ἐπιγινῶσκον (gen. ἐπιγινώσκοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπιγινώσκομαι ἐπιγινώσκωμαι ἐπιγινωσκοίμην

2 sg ἐπιγινώσκῃ ἐπιγινώσκῃ ἐπιγινώσκοιο ἐπιγινώσκου

3 sg ἐπιγινώσκεται ἐπιγινώσκηται ἐπιγινώσκοιτο ἐπιγινωσκέσθω

1 pl ἐπιγινωσκόμεθα ἐπιγινωσκώμεθα ἐπιγινωσκοίμεθα

2 pl ἐπιγινώσκεσθε ἐπιγινώσκησθε ἐπιγινώσκοισθε ἐπιγινώσκεσθε

3 pl ἐπιγινώσκονται ἐπιγινώσκωνται ἐπιγινώσκοιντο ἐπιγινωσκέσθωσαν
Infinitive: ἐπιγινώσκεσθαι
Participle: ἐπιγινωσκόμενος, ἐπιγινωσκομένη, ἐπιγινωσκόμενον (gen. ἐπιγινωσκομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐπεγίνωσκον

2 sg ἐπεγίνωσκες

3 sg ἐπεγίνωσκε(ν)

1 pl ἐπεγινώσκομεν

2 pl ἐπεγινώσκετε

3 pl ἐπεγίνωσκον
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Future middle
Indicative Optative

1 sg ἐπιγνώσομαι ἐπιγνωσοίμην

2 sg ἐπιγνώσῃ ἐπιγνώσοιο

3 sg ἐπιγνώσεται ἐπιγνώσοιτο

1 pl ἐπιγνωσόμεθα ἐπιγνωσοίμεθα

2 pl ἐπιγνώσεσθε ἐπιγνώσοισθε

3 pl ἐπιγνώσονται ἐπιγνώσοιντο
Infinitive: ἐπιγνώσεσθαι
Participle: ἐπιγνωσόμενος, ἐπιγνωσομένη,
ἐπιγνωσόμενον (gen. ἐπιγνωσομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπέγνων ἐπιγνῶ ἐπιγνοίην

2 sg ἐπέγνως ἐπιγνῷς ἐπιγνοίης ἐπίγνωθι

3 sg ἐπέγνω ἐπιγνῷ ἐπιγνοίη ἐπιγνώτω

1 pl ἐπέγνωμεν ἐπιγνῶμεν ἐπιγνοῖμεν

2 pl ἐπέγνωτε ἐπιγνῶτε ἐπιγνοῖτε ἐπίγνωτε

3 pl ἐπέγνωσαν ἐπιγνῶσι(ν) ἐπιγνοῖεν ἐπιγνώτωσαν
Infinitive: ἐπιγνῶναι
Participle: ἐπιγνούς, ἐπιγνοῦσα, ἐπιγνόν (gen. ἐπιγνόντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπεγνώσθην ἐπιγνωσθῶ ἐπιγνωσθείην

2 sg ἐπεγνώσθης ἐπιγνωσθῇς ἐπιγνωσθείης ἐπιγνώσθητι

3 sg ἐπεγνώσθη ἐπιγνωσθῇ ἐπιγνωσθείη ἐπιγνωσθήτω

1 pl ἐπεγνώσθημεν ἐπιγνωσθῶμεν ἐπιγνωσθεῖμεν

2 pl ἐπεγνώσθητε ἐπιγνωσθῆτε ἐπιγνωσθεῖτε ἐπιγνώσθητε

3 pl ἐπεγνώσθησαν ἐπιγνωσθῶσι(ν) ἐπιγνωσθεῖεν ἐπιγνωσθήτωσαν
Infinitive: ἐπιγνωσθῆναι
Participle: ἐπιγνωσθείς, ἐπιγνωσθεῖσα, ἐπιγνωσθέν (gen. ἐπιγνωσθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἐπέγνωκα

2 sg ἐπέγνωκας

3 sg ἐπέγνωκε(ν)

1 pl ἐπεγνώκαμεν

2 pl ἐπεγνώκατε

3 pl ἐπεγνώκασι(ν)
Infinitive: ἐπεγνωκέναι
Participle: ἐπεγνωκώς, ἐπεγνωκυῖα, ἐπεγνωκός (gen. ἐπεγνωκότος)

ἑπτά  hep-TAH  numeral · #189 · NT 88
ἑπτά  —  seven
• Indeclinable numeral: the same form for every case and gender.
• Prominent in Revelation (seven churches, seals, trumpets, bowls).

ἔργον  ER-gon  noun · #92 · NT 169
ἔργον, ἔργου, τό  —  work, deed
• Second declension neuter: nominative = accusative; plural ἔργα.
• A neuter plural subject often takes a singular verb.

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative ἔργον ἔργα

Genitive ἔργου ἔργων

Dative ἔργῳ ἔργοις

Accusative ἔργον ἔργα

Vocative ἔργον ἔργα

ἔρημος  EH-ray-mos  adjective · #301 · NT 48
ἔρημος, ἔρημον  —  deserted; ἡ ἔρημος wilderness
• Two endings: ἔρημος (masc./fem.), ἔρημον (neut.).
• ἡ ἔρημος (supply γῆ or χώρα) is “the wilderness, desert”; ἐν τῇ ἐρήμῳ “in the wilderness”.

Two-ending adjective (2-2)
Masc./Fem. sg Neut. sg Masc./Fem. pl Neut. pl

Nom ἔρημος ἔρημον ἔρημοι ἔρημα

Gen ἐρήμου ἐρήμου ἐρήμων ἐρήμων

Dat ἐρήμῳ ἐρήμῳ ἐρήμοις ἐρήμοις

Acc ἔρημον ἔρημον ἐρήμους ἔρημα

Voc ἔρημε ἔρημον ἔρημοι ἔρημα

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Greek forms

Page 227 of 439



ἔρχομαι  ER-ko-mai  verb · #29 · NT 631
ἔρχομαι, ἐλεύσομαι, ἦλθον, ἐλήλυθα, —, —  —  come, go
• Deponent in the present, imperfect and future ἐλεύσομαι (middle forms, active meaning); suppletive aorist ἦλθον and perfect ἐλήλυθα are active.
• 2nd aorist imperative ἐλθέ is oxytone; NT also has 1st-aorist endings: ἦλθαν, ἤλθαμεν, ἤλθατε, ἐλθάτω.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔρχομαι ἔρχωμαι ἐρχοίμην

2 sg ἔρχῃ ἔρχῃ ἔρχοιο ἔρχου

3 sg ἔρχεται ἔρχηται ἔρχοιτο ἐρχέσθω

1 pl ἐρχόμεθα ἐρχώμεθα ἐρχοίμεθα

2 pl ἔρχεσθε ἔρχησθε ἔρχοισθε ἔρχεσθε

3 pl ἔρχονται ἔρχωνται ἔρχοιντο ἐρχέσθωσαν
Infinitive: ἔρχεσθαι
Participle: ἐρχόμενος, ἐρχομένη, ἐρχόμενον (gen. ἐρχομένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἠρχόμην

2 sg ἤρχου

3 sg ἤρχετο

1 pl ἠρχόμεθα

2 pl ἤρχεσθε

3 pl ἤρχοντο

Future middle
Indicative Optative

1 sg ἐλεύσομαι ἐλευσοίμην

2 sg ἐλεύσῃ ἐλεύσοιο

3 sg ἐλεύσεται ἐλεύσοιτο

1 pl ἐλευσόμεθα ἐλευσοίμεθα

2 pl ἐλεύσεσθε ἐλεύσοισθε

3 pl ἐλεύσονται ἐλεύσοιντο
Infinitive: ἐλεύσεσθαι
Participle: ἐλευσόμενος, ἐλευσομένη, ἐλευσόμενον (gen.
ἐλευσομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἦλθον ἔλθω ἔλθοιμι

2 sg ἦλθες ἔλθῃς ἔλθοις ἐλθέ

3 sg ἦλθε(ν) ἔλθῃ ἔλθοι ἐλθέτω / ἐλθάτω

1 pl ἤλθομεν / ἤλθαμεν ἔλθωμεν ἔλθοιμεν

2 pl ἤλθετε / ἤλθατε ἔλθητε ἔλθοιτε ἔλθετε

3 pl ἦλθον / ἦλθαν ἔλθωσι(ν) ἔλθοιεν ἐλθέτωσαν
Infinitive: ἐλθεῖν
Participle: ἐλθών, ἐλθοῦσα, ἐλθόν (gen. ἐλθόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἐλήλυθα

2 sg ἐλήλυθας

3 sg ἐλήλυθε(ν)

1 pl ἐληλύθαμεν

2 pl ἐληλύθατε

3 pl ἐληλύθασι(ν)
Infinitive: ἐληλυθέναι
Participle: ἐληλυθώς,
ἐληλυθυῖα, ἐληλυθός
(gen. ἐληλυθότος)

Pluperfect active
Indicative

1 sg ἐληλύθειν

2 sg ἐληλύθεις

3 sg ἐληλύθει(ν)

1 pl ἐληλύθειμεν

2 pl ἐληλύθειτε

3 pl ἐληλύθεισαν

ἐρωτάω  eh-roh-TAH-oh  verb · #249 · NT 62
ἐρωτάω, ἐρωτήσω, ἠρώτησα, —, —, —  —  ask
• α-contract verb; NT imperfect 3 pl also ἠρώτουν (ε-contract form).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐρωτῶ ἐρωτῶ ἐρωτῴην

2 sg ἐρωτᾷς ἐρωτᾷς ἐρωτῴης ἐρώτα

3 sg ἐρωτᾷ ἐρωτᾷ ἐρωτῴη ἐρωτάτω

1 pl ἐρωτῶμεν ἐρωτῶμεν ἐρωτῷμεν

2 pl ἐρωτᾶτε ἐρωτᾶτε ἐρωτῷτε ἐρωτᾶτε

3 pl ἐρωτῶσι(ν) ἐρωτῶσι(ν) ἐρωτῷεν ἐρωτάτωσαν
Infinitive: ἐρωτᾶν
Participle: ἐρωτῶν, ἐρωτῶσα, ἐρωτῶν (gen. ἐρωτῶντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἠρώτων

2 sg ἠρώτας

3 sg ἠρώτα

1 pl ἠρωτῶμεν

2 pl ἠρωτᾶτε

3 pl ἠρώτων / ἠρώτουν

Future active
Indicative Optative

1 sg ἐρωτήσω ἐρωτήσοιμι

2 sg ἐρωτήσεις ἐρωτήσοις

3 sg ἐρωτήσει ἐρωτήσοι

1 pl ἐρωτήσομεν ἐρωτήσοιμεν

2 pl ἐρωτήσετε ἐρωτήσοιτε

3 pl ἐρωτήσουσι(ν) ἐρωτήσοιεν
Infinitive: ἐρωτήσειν
Participle: ἐρωτήσων, ἐρωτήσουσα, ἐρωτῆσον (gen.
ἐρωτήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠρώτησα ἐρωτήσω ἐρωτήσαιμι

2 sg ἠρώτησας ἐρωτήσῃς ἐρωτήσαις ἐρώτησον

3 sg ἠρώτησε(ν) ἐρωτήσῃ ἐρωτήσαι ἐρωτησάτω

1 pl ἠρωτήσαμεν ἐρωτήσωμεν ἐρωτήσαιμεν

2 pl ἠρωτήσατε ἐρωτήσητε ἐρωτήσαιτε ἐρωτήσατε

3 pl ἠρώτησαν ἐρωτήσωσι(ν) ἐρωτήσαιεν ἐρωτησάτωσαν
Infinitive: ἐρωτῆσαι
Participle: ἐρωτήσας, ἐρωτήσασα, ἐρωτῆσαν (gen. ἐρωτήσαντος)
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ἐσθίω  es-THEE-oh  verb · #98 · NT 157
ἐσθίω, φάγομαι, ἔφαγον, —, —, —  —  eat
• Suppletive: aorist ἔφαγον, future φάγομαι (middle in form, no σ, active meaning).
• NT variants: future 2 sg φάγεσαι (Luke 17:8), subjunctive ἔσθητε (Luke 22:30, from ἔσθω).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐσθίω ἐσθίω ἐσθίοιμι

2 sg ἐσθίεις ἐσθίῃς ἐσθίοις ἔσθιε

3 sg ἐσθίει ἐσθίῃ ἐσθίοι ἐσθιέτω

1 pl ἐσθίομεν ἐσθίωμεν ἐσθίοιμεν

2 pl ἐσθίετε ἐσθίητε / ἔσθητε ἐσθίοιτε ἐσθίετε

3 pl ἐσθίουσι(ν) ἐσθίωσι(ν) ἐσθίοιεν ἐσθιέτωσαν
Infinitive: ἐσθίειν
Participle: ἐσθίων, ἐσθίουσα, ἐσθίον (gen. ἐσθίοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἤσθιον

2 sg ἤσθιες

3 sg ἤσθιε(ν)

1 pl ἠσθίομεν

2 pl ἠσθίετε

3 pl ἤσθιον

Future middle
Indicative Optative

1 sg φάγομαι φαγοίμην

2 sg φάγῃ / φάγεσαι φάγοιο

3 sg φάγεται φάγοιτο

1 pl φαγόμεθα φαγοίμεθα

2 pl φάγεσθε φάγοισθε

3 pl φάγονται φάγοιντο
Infinitive: φάγεσθαι
Participle: φαγόμενος, φαγομένη, φαγόμενον (gen.
φαγομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔφαγον φάγω φάγοιμι

2 sg ἔφαγες φάγῃς φάγοις φάγε

3 sg ἔφαγε(ν) φάγῃ φάγοι φαγέτω

1 pl ἐφάγομεν φάγωμεν φάγοιμεν

2 pl ἐφάγετε φάγητε φάγοιτε φάγετε

3 pl ἔφαγον φάγωσι(ν) φάγοιεν φαγέτωσαν
Infinitive: φαγεῖν
Participle: φαγών, φαγοῦσα, φαγόν (gen. φαγόντος)

ἔσχατος  ES-kah-tos  adjective · #285 · NT 52
ἔσχατος, ἐσχάτη, ἔσχατον  —  last
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (ἔσχατος, ἐσχάτη, ἔσχατον); accent moves to the penult before a long ending.
• ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις “in the last days”; οἱ ἔσχατοι “the last”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἔσχατος ἐσχάτη ἔσχατον ἔσχατοι ἔσχαται ἔσχατα

Gen ἐσχάτου ἐσχάτης ἐσχάτου ἐσχάτων ἐσχάτων ἐσχάτων

Dat ἐσχάτῳ ἐσχάτῃ ἐσχάτῳ ἐσχάτοις ἐσχάταις ἐσχάτοις

Acc ἔσχατον ἐσχάτην ἔσχατον ἐσχάτους ἐσχάτας ἔσχατα

ἕτερος  HEH-teh-ros  adjective · #169 · NT 97
ἕτερος, ἑτέρα, ἕτερον  —  other, another, different
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ρ (ἕτερος, ἑτέρα, ἕτερον).
• Often “another, a different one”, beside ἄλλος “another (of the same kind)”, though the NT does not always keep them apart.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἕτερος ἑτέρα ἕτερον ἕτεροι ἕτεραι ἕτερα

Gen ἑτέρου ἑτέρας ἑτέρου ἑτέρων ἑτέρων ἑτέρων

Dat ἑτέρῳ ἑτέρᾳ ἑτέρῳ ἑτέροις ἑτέραις ἑτέροις

Acc ἕτερον ἑτέραν ἕτερον ἑτέρους ἑτέρας ἕτερα

ἔτι  EH-tih  adverb · #179 · NT 93
ἔτι  —  still, yet, further
• “still, yet; further, more”; οὐκ … ἔτι “no longer”.
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ἔτος  EH-tos  noun · #296 · NT 49
ἔτος, ἔτους, τό  —  year
• Third declension neuter like ἔθνος: ἔτος, ἔτους, plural ἔτη, ἐτῶν.

Third declension, neuter in -ος, -ους
Singular Plural

Nominative ἔτος ἔτη

Genitive ἔτους ἐτῶν

Dative ἔτει ἔτεσι(ν)

Accusative ἔτος ἔτη

Vocative ἔτος ἔτη

εὐαγγελίζω  ew-an-geh-LEE-zoh  verb · #279 · NT 54
εὐαγγελίζω, —, εὐηγγέλισα, —, εὐηγγέλισμαι, εὐηγγελίσθην  —  proclaim good news
• Mostly middle εὐαγγελίζομαι “proclaim the good news”; the active occurs only in Rev 10:7 and 14:6.
• Augment after εὐ-: εὐηγγελιζόμην, εὐηγγελισάμην.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εὐαγγελίζομαι εὐαγγελίζωμαι εὐαγγελιζοίμην

2 sg εὐαγγελίζῃ εὐαγγελίζῃ εὐαγγελίζοιο εὐαγγελίζου

3 sg εὐαγγελίζεται εὐαγγελίζηται εὐαγγελίζοιτο εὐαγγελιζέσθω

1 pl εὐαγγελιζόμεθα εὐαγγελιζώμεθα εὐαγγελιζοίμεθα

2 pl εὐαγγελίζεσθε εὐαγγελίζησθε εὐαγγελίζοισθε εὐαγγελίζεσθε

3 pl εὐαγγελίζονται εὐαγγελίζωνται εὐαγγελίζοιντο εὐαγγελιζέσθωσαν
Infinitive: εὐαγγελίζεσθαι
Participle: εὐαγγελιζόμενος, εὐαγγελιζομένη, εὐαγγελιζόμενον (gen. εὐαγγελιζομένου)

Imperfect middle/passive
Indicative

1 sg εὐηγγελιζόμην

2 sg εὐηγγελίζου

3 sg εὐηγγελίζετο

1 pl εὐηγγελιζόμεθα

2 pl εὐηγγελίζεσθε

3 pl εὐηγγελίζοντο

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εὐηγγέλισα εὐαγγελίσω εὐαγγελίσαιμι

2 sg εὐηγγέλισας εὐαγγελίσῃς εὐαγγελίσαις εὐαγγέλισον

3 sg εὐηγγέλισε(ν) εὐαγγελίσῃ εὐαγγελίσαι εὐαγγελισάτω

1 pl εὐηγγελίσαμεν εὐαγγελίσωμεν εὐαγγελίσαιμεν

2 pl εὐηγγελίσατε εὐαγγελίσητε εὐαγγελίσαιτε εὐαγγελίσατε

3 pl εὐηγγέλισαν εὐαγγελίσωσι(ν) εὐαγγελίσαιεν εὐαγγελισάτωσαν
Infinitive: εὐαγγελίσαι
Participle: εὐαγγελίσας, εὐαγγελίσασα, εὐαγγελίσαν (gen. εὐαγγελίσαντος)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εὐηγγελισάμην εὐαγγελίσωμαι εὐαγγελισαίμην

2 sg εὐηγγελίσω εὐαγγελίσῃ εὐαγγελίσαιο εὐαγγέλισαι

3 sg εὐηγγελίσατο εὐαγγελίσηται εὐαγγελίσαιτο εὐαγγελισάσθω

1 pl εὐηγγελισάμεθα εὐαγγελισώμεθα εὐαγγελισαίμεθα

2 pl εὐηγγελίσασθε εὐαγγελίσησθε εὐαγγελίσαισθε εὐαγγελίσασθε

3 pl εὐηγγελίσαντο εὐαγγελίσωνται εὐαγγελίσαιντο εὐαγγελισάσθωσαν
Infinitive: εὐαγγελίσασθαι
Participle: εὐαγγελισάμενος, εὐαγγελισαμένη, εὐαγγελισάμενον (gen. εὐαγγελισαμένου)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εὐηγγελίσθην εὐαγγελισθῶ εὐαγγελισθείην

2 sg εὐηγγελίσθης εὐαγγελισθῇς εὐαγγελισθείης εὐαγγελίσθητι

3 sg εὐηγγελίσθη εὐαγγελισθῇ εὐαγγελισθείη εὐαγγελισθήτω

1 pl εὐηγγελίσθημεν εὐαγγελισθῶμεν εὐαγγελισθεῖμεν

2 pl εὐηγγελίσθητε εὐαγγελισθῆτε εὐαγγελισθεῖτε εὐαγγελίσθητε

3 pl εὐηγγελίσθησαν εὐαγγελισθῶσι(ν) εὐαγγελισθεῖεν εὐαγγελισθήτωσαν
Infinitive: εὐαγγελισθῆναι
Participle: εὐαγγελισθείς, εὐαγγελισθεῖσα, εὐαγγελισθέν (gen. εὐαγγελισθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg εὐηγγέλισμαι

2 sg εὐηγγέλισαι

3 sg εὐηγγέλισται

1 pl εὐηγγελίσμεθα

2 pl εὐηγγέλισθε

3 pl εὐηγγελισμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: εὐηγγελίσθαι
Participle: εὐηγγελισμένος, εὐηγγελισμένη, εὐηγγελισμένον
(gen. εὐηγγελισμένου)

εὐαγγέλιον  ew-an-GEH-lih-on  noun · #218 · NT 75
εὐαγγέλιον, εὐαγγελίου, τό  —  good news, gospel
• Second declension neuter; accent moves to the penult before a long ending (εὐαγγελίου).
• εὐ- “good” + ἀγγελ- “message”.

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative εὐαγγέλιον εὐαγγέλια

Genitive εὐαγγελίου εὐαγγελίων

Dative εὐαγγελίῳ εὐαγγελίοις

Accusative εὐαγγέλιον εὐαγγέλια

Vocative εὐαγγέλιον εὐαγγέλια

εὐθύς  ew-THOOS  adjective · #262 · NT 59
εὐθύς, εὐθεῖα, εὐθύ  —  straight; immediately
• Third/first declension adjective in -υς, -εια, -υ (like βαρύς, ὀξύς): stem εὐθε- in most masc./neut. forms, fem. εὐθεῖα, εὐθείας.
• The masculine εὐθύς is used as an adverb “immediately” about 50 times (above all in Mark); MorphGNT parses it as an adjective.
• The adverb εὐθέως has the same meaning.

3-1-3 adjective in -υς
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom εὐθύς εὐθεῖα εὐθύ εὐθεῖς εὐθεῖαι εὐθέα

Gen εὐθέος εὐθείας εὐθέος εὐθέων εὐθειῶν εὐθέων

Dat εὐθεῖ εὐθείᾳ εὐθεῖ εὐθέσι(ν) εὐθείαις εὐθέσι(ν)

Acc εὐθύν εὐθεῖαν εὐθύ εὐθεῖς εὐθείας εὐθέα

Voc εὐθύ εὐθεῖα εὐθύ εὐθεῖς εὐθεῖαι εὐθέα

εὑρίσκω  hew-REES-koh  verb · #87 · NT 176
εὑρίσκω, εὑρήσω, εὗρον, εὕρηκα, —, εὑρέθην  —  find
• -ισκ- present; 2nd aorist εὗρον (imperative εὑρέ); aorist passive εὑρέθην usually without augment.
• Imperfect ηὕρισκον, NT also εὕρισκον; NT has εὕραμεν and εὑράμενος with 1st-aorist endings.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εὑρίσκω εὑρίσκω εὑρίσκοιμι

2 sg εὑρίσκεις εὑρίσκῃς εὑρίσκοις εὕρισκε

3 sg εὑρίσκει εὑρίσκῃ εὑρίσκοι εὑρισκέτω

1 pl εὑρίσκομεν εὑρίσκωμεν εὑρίσκοιμεν

2 pl εὑρίσκετε εὑρίσκητε εὑρίσκοιτε εὑρίσκετε

3 pl εὑρίσκουσι(ν) εὑρίσκωσι(ν) εὑρίσκοιεν εὑρισκέτωσαν
Infinitive: εὑρίσκειν
Participle: εὑρίσκων, εὑρίσκουσα, εὑρίσκον (gen. εὑρίσκοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εὑρίσκομαι εὑρίσκωμαι εὑρισκοίμην

2 sg εὑρίσκῃ εὑρίσκῃ εὑρίσκοιο εὑρίσκου

3 sg εὑρίσκεται εὑρίσκηται εὑρίσκοιτο εὑρισκέσθω

1 pl εὑρισκόμεθα εὑρισκώμεθα εὑρισκοίμεθα

2 pl εὑρίσκεσθε εὑρίσκησθε εὑρίσκοισθε εὑρίσκεσθε

3 pl εὑρίσκονται εὑρίσκωνται εὑρίσκοιντο εὑρισκέσθωσαν
Infinitive: εὑρίσκεσθαι
Participle: εὑρισκόμενος, εὑρισκομένη, εὑρισκόμενον (gen. εὑρισκομένου)
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Imperfect active
Indicative

1 sg ηὕρισκον

2 sg ηὕρισκες

3 sg ηὕρισκε(ν)

1 pl ηὑρίσκομεν

2 pl ηὑρίσκετε

3 pl ηὕρισκον / εὕρισκον

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ηὑρισκόμην

2 sg ηὑρίσκου

3 sg ηὑρίσκετο

1 pl ηὑρισκόμεθα

2 pl ηὑρίσκεσθε

3 pl ηὑρίσκοντο

Future active
Indicative Optative

1 sg εὑρήσω εὑρήσοιμι

2 sg εὑρήσεις εὑρήσοις

3 sg εὑρήσει εὑρήσοι

1 pl εὑρήσομεν εὑρήσοιμεν

2 pl εὑρήσετε εὑρήσοιτε

3 pl εὑρήσουσι(ν) εὑρήσοιεν
Infinitive: εὑρήσειν
Participle: εὑρήσων, εὑρήσουσα,
εὑρῆσον (gen. εὑρήσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg εὑρεθήσομαι εὑρεθησοίμην

2 sg εὑρεθήσῃ εὑρεθήσοιο

3 sg εὑρεθήσεται εὑρεθήσοιτο

1 pl εὑρεθησόμεθα εὑρεθησοίμεθα

2 pl εὑρεθήσεσθε εὑρεθήσοισθε

3 pl εὑρεθήσονται εὑρεθήσοιντο
Infinitive: εὑρεθήσεσθαι
Participle: εὑρεθησόμενος, εὑρεθησομένη,
εὑρεθησόμενον (gen. εὑρεθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εὗρον εὕρω εὕροιμι

2 sg εὗρες εὕρῃς εὕροις εὑρέ

3 sg εὗρε(ν) εὕρῃ εὕροι εὑρέτω

1 pl εὕρομεν / εὕραμεν εὕρωμεν εὕροιμεν

2 pl εὕρετε εὕρητε εὕροιτε εὕρετε

3 pl εὗρον εὕρωσι(ν) εὕροιεν εὑρέτωσαν
Infinitive: εὑρεῖν
Participle: εὑρών, εὑροῦσα, εὑρόν (gen. εὑρόντος)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εὑρόμην εὕρωμαι εὑροίμην

2 sg εὕρου εὕρῃ εὕροιο εὑροῦ

3 sg εὕρετο εὕρηται εὕροιτο εὑρέσθω

1 pl εὑρόμεθα εὑρώμεθα εὑροίμεθα

2 pl εὕρεσθε εὕρησθε εὕροισθε εὕρεσθε

3 pl εὕροντο εὕρωνται εὕροιντο εὑρέσθωσαν
Infinitive: εὑρέσθαι
Participle: εὑρόμενος/εὑράμενος, εὑρομένη, εὑρόμενον (gen. εὑρομένου)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εὑρέθην εὑρεθῶ εὑρεθείην

2 sg εὑρέθης εὑρεθῇς εὑρεθείης εὑρέθητι

3 sg εὑρέθη εὑρεθῇ εὑρεθείη εὑρεθήτω

1 pl εὑρέθημεν εὑρεθῶμεν εὑρεθεῖμεν

2 pl εὑρέθητε εὑρεθῆτε εὑρεθεῖτε εὑρέθητε

3 pl εὑρέθησαν εὑρεθῶσι(ν) εὑρεθεῖεν εὑρεθήτωσαν
Infinitive: εὑρεθῆναι
Participle: εὑρεθείς, εὑρεθεῖσα, εὑρεθέν (gen. εὑρεθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg εὕρηκα

2 sg εὕρηκας

3 sg εὕρηκε(ν)

1 pl εὑρήκαμεν

2 pl εὑρήκατε

3 pl εὑρήκασι(ν)
Infinitive: εὑρηκέναι
Participle: εὑρηκώς, εὑρηκυῖα, εὑρηκός (gen. εὑρηκότος)

ἔχω  EH-koh  verb · #22 · NT 706
ἔχω, ἕξω, ἔσχον, ἔσχηκα, —, —  —  have, hold
• Imperfect εἶχον (augment ε > ει); future ἕξω has rough breathing (old stem σεχ-).
• 2nd aorist ἔσχον (imperative σχές), perfect ἔσχηκα; NT imperfect 3 pl also εἴχοσαν.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔχω ἔχω ἔχοιμι

2 sg ἔχεις ἔχῃς ἔχοις ἔχε

3 sg ἔχει ἔχῃ ἔχοι ἐχέτω

1 pl ἔχομεν ἔχωμεν ἔχοιμεν

2 pl ἔχετε ἔχητε ἔχοιτε ἔχετε

3 pl ἔχουσι(ν) ἔχωσι(ν) ἔχοιεν ἐχέτωσαν
Infinitive: ἔχειν
Participle: ἔχων, ἔχουσα, ἔχον (gen. ἔχοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔχομαι ἔχωμαι ἐχοίμην

2 sg ἔχῃ ἔχῃ ἔχοιο ἔχου

3 sg ἔχεται ἔχηται ἔχοιτο ἐχέσθω

1 pl ἐχόμεθα ἐχώμεθα ἐχοίμεθα

2 pl ἔχεσθε ἔχησθε ἔχοισθε ἔχεσθε

3 pl ἔχονται ἔχωνται ἔχοιντο ἐχέσθωσαν
Infinitive: ἔχεσθαι
Participle: ἐχόμενος, ἐχομένη, ἐχόμενον (gen. ἐχομένου)
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Imperfect active
Indicative

1 sg εἶχον

2 sg εἶχες

3 sg εἶχε(ν)

1 pl εἴχομεν

2 pl εἴχετε

3 pl εἶχον / εἴχοσαν

Future active
Indicative Optative

1 sg ἕξω ἕξοιμι

2 sg ἕξεις ἕξοις

3 sg ἕξει ἕξοι

1 pl ἕξομεν ἕξοιμεν

2 pl ἕξετε ἕξοιτε

3 pl ἕξουσι(ν) ἕξοιεν
Infinitive: ἕξειν
Participle: ἕξων, ἕξουσα, ἕξον
(gen. ἕξοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔσχον σχῶ σχοίην

2 sg ἔσχες σχῇς σχοίης σχές

3 sg ἔσχε(ν) σχῇ σχοίη σχέτω

1 pl ἔσχομεν σχῶμεν σχοῖμεν

2 pl ἔσχετε σχῆτε σχοῖτε σχέτε

3 pl ἔσχον σχῶσι(ν) σχοῖεν σχέτωσαν
Infinitive: σχεῖν
Participle: σχών, σχοῦσα, σχόν (gen. σχόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἔσχηκα

2 sg ἔσχηκας

3 sg ἔσχηκε(ν)

1 pl ἐσχήκαμεν

2 pl ἐσχήκατε

3 pl ἐσχήκασι(ν)
Infinitive: ἐσχηκέναι
Participle: ἐσχηκώς,
ἐσχηκυῖα, ἐσχηκός
(gen. ἐσχηκότος)

ἕως  HEH-ohs  preposition · #108 · NT 145
ἕως + genitive (also a conjunction)  —  until; as far as
• Preposition + gen. “until, as far as” (ἕως τῆς σήμερον); conjunction “until, while” (ἕως ἄν + subjunctive).
• ἕως οὗ, ἕως ὅτου “until”.

ζάω  ZAH-oh  verb · #118 · NT 140
ζάω, ζήσω, ἔζησα, —, —, —  —  live
• η-contract verb: ζῶ, ζῇς, ζῇ, infinitive ζῆν.
• Future both ζήσω and middle ζήσομαι with the same meaning.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ζῶ ζῶ ζῴην

2 sg ζῇς ζῇς ζῴης ζῆ

3 sg ζῇ ζῇ ζῴη ζήτω

1 pl ζῶμεν ζῶμεν ζῷμεν

2 pl ζῆτε ζῆτε ζῷτε ζῆτε

3 pl ζῶσι(ν) ζῶσι(ν) ζῷεν ζήτωσαν
Infinitive: ζῆν
Participle: ζῶν, ζῶσα, ζῶν (gen. ζῶντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔζων

2 sg ἔζης

3 sg ἔζη

1 pl ἐζῶμεν

2 pl ἐζῆτε

3 pl ἔζων

Future active
Indicative Optative

1 sg ζήσω ζήσοιμι

2 sg ζήσεις ζήσοις

3 sg ζήσει ζήσοι

1 pl ζήσομεν ζήσοιμεν

2 pl ζήσετε ζήσοιτε

3 pl ζήσουσι(ν) ζήσοιεν
Infinitive: ζήσειν
Participle: ζήσων, ζήσουσα, ζῆσον (gen. ζήσοντος)

Future middle
Indicative Optative

1 sg ζήσομαι ζησοίμην

2 sg ζήσῃ ζήσοιο

3 sg ζήσεται ζήσοιτο

1 pl ζησόμεθα ζησοίμεθα

2 pl ζήσεσθε ζήσοισθε

3 pl ζήσονται ζήσοιντο
Infinitive: ζήσεσθαι
Participle: ζησόμενος, ζησομένη,
ζησόμενον (gen. ζησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔζησα ζήσω ζήσαιμι

2 sg ἔζησας ζήσῃς ζήσαις ζῆσον

3 sg ἔζησε(ν) ζήσῃ ζήσαι ζησάτω

1 pl ἐζήσαμεν ζήσωμεν ζήσαιμεν

2 pl ἐζήσατε ζήσητε ζήσαιτε ζήσατε

3 pl ἔζησαν ζήσωσι(ν) ζήσαιεν ζησάτωσαν
Infinitive: ζῆσαι
Participle: ζήσας, ζήσασα, ζῆσαν (gen. ζήσαντος)

ζητέω  zay-TEH-oh  verb · #137 · NT 117
ζητέω, ζητήσω, ἐζήτησα, —, —, ἐζητήθην  —  seek, look for
• ε-contract verb, regular: ζητήσω, ἐζήτησα, future passive ζητηθήσεται.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ζητῶ ζητῶ ζητοίην

2 sg ζητεῖς ζητῇς ζητοίης ζήτει

3 sg ζητεῖ ζητῇ ζητοίη ζητείτω

1 pl ζητοῦμεν ζητῶμεν ζητοῖμεν

2 pl ζητεῖτε ζητῆτε ζητοῖτε ζητεῖτε

3 pl ζητοῦσι(ν) ζητῶσι(ν) ζητοῖεν ζητείτωσαν
Infinitive: ζητεῖν
Participle: ζητῶν, ζητοῦσα, ζητοῦν (gen. ζητοῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ζητοῦμαι ζητῶμαι ζητοίμην

2 sg ζητῇ ζητῇ ζητοῖο ζητοῦ

3 sg ζητεῖται ζητῆται ζητοῖτο ζητείσθω

1 pl ζητούμεθα ζητώμεθα ζητοίμεθα

2 pl ζητεῖσθε ζητῆσθε ζητοῖσθε ζητεῖσθε

3 pl ζητοῦνται ζητῶνται ζητοῖντο ζητείσθωσαν
Infinitive: ζητεῖσθαι
Participle: ζητούμενος, ζητουμένη, ζητούμενον (gen. ζητουμένου)
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Imperfect active
Indicative

1 sg ἐζήτουν

2 sg ἐζήτεις

3 sg ἐζήτει

1 pl ἐζητοῦμεν

2 pl ἐζητεῖτε

3 pl ἐζήτουν

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐζητούμην

2 sg ἐζητοῦ

3 sg ἐζητεῖτο

1 pl ἐζητούμεθα

2 pl ἐζητεῖσθε

3 pl ἐζητοῦντο

Future active
Indicative Optative

1 sg ζητήσω ζητήσοιμι

2 sg ζητήσεις ζητήσοις

3 sg ζητήσει ζητήσοι

1 pl ζητήσομεν ζητήσοιμεν

2 pl ζητήσετε ζητήσοιτε

3 pl ζητήσουσι(ν) ζητήσοιεν
Infinitive: ζητήσειν
Participle: ζητήσων, ζητήσουσα,
ζητῆσον (gen. ζητήσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ζητηθήσομαι ζητηθησοίμην

2 sg ζητηθήσῃ ζητηθήσοιο

3 sg ζητηθήσεται ζητηθήσοιτο

1 pl ζητηθησόμεθα ζητηθησοίμεθα

2 pl ζητηθήσεσθε ζητηθήσοισθε

3 pl ζητηθήσονται ζητηθήσοιντο
Infinitive: ζητηθήσεσθαι
Participle: ζητηθησόμενος, ζητηθησομένη, ζητηθησόμενον (gen.
ζητηθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐζήτησα ζητήσω ζητήσαιμι

2 sg ἐζήτησας ζητήσῃς ζητήσαις ζήτησον

3 sg ἐζήτησε(ν) ζητήσῃ ζητήσαι ζητησάτω

1 pl ἐζητήσαμεν ζητήσωμεν ζητήσαιμεν

2 pl ἐζητήσατε ζητήσητε ζητήσαιτε ζητήσατε

3 pl ἐζήτησαν ζητήσωσι(ν) ζητήσαιεν ζητησάτωσαν
Infinitive: ζητῆσαι
Participle: ζητήσας, ζητήσασα, ζητῆσαν (gen. ζητήσαντος)

ζωή  zoh-AY  noun · #122 · NT 135
ζωή, ζωῆς, ἡ  —  life
• First declension feminine in -η; oxytone (ζωῆς, ζωῇ).
• ζωὴ αἰώνιος “eternal life”.

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative ζωή ζωαί

Genitive ζωῆς ζωῶν

Dative ζωῇ ζωαῖς

Accusative ζωήν ζωάς

Vocative ζωή ζωαί

ἤ  ay  conjunction · #48 · NT 346
ἤ  —  or; than
• “or”; ἤ … ἤ “either … or”.
• After a comparative “than”: μᾶλλον ἤ “rather than”.

ἤδη  AY-day  adverb · #259 · NT 60
ἤδη  —  already, now
• “already, now, by this time”.

ἡμέρα  hay-MEH-rah  noun · #45 · NT 389
ἡμέρα, ἡμέρας, ἡ  —  day
• First declension feminine: after ε, ι or ρ the α is kept through the singular (ἡμέρα, ἡμέρας, ἡμέρᾳ).
• Genitive plural ἡμερῶν: every first-declension noun has -ῶν. καθ’ ἡμέραν “daily”.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative ἡμέρα ἡμέραι

Genitive ἡμέρας ἡμερῶν

Dative ἡμέρᾳ ἡμέραις

Accusative ἡμέραν ἡμέρας

Vocative ἡμέρα ἡμέραι
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θάλασσα  THAH-lah-sah  noun · #187 · NT 90
θάλασσα, θαλάσσης, ἡ  —  sea, lake
• First declension feminine with short -α after σσ: genitive θαλάσσης, dative θαλάσσῃ.
• Used also of the Sea of Galilee.

First declension, feminine in -α (gen. -ης)
Singular Plural

Nominative θάλασσα θάλασσαι

Genitive θαλάσσης θαλασσῶν

Dative θαλάσσῃ θαλάσσαις

Accusative θάλασσαν θαλάσσας

Vocative θάλασσα θάλασσαι

θάνατος  THAH-nah-tos  noun · #133 · NT 120
θάνατος, θανάτου, ὁ  —  death
• Second declension masculine; accent moves to the penult before a long ending (θανάτου). Vocative θάνατε (1 Cor 15:55).

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative θάνατος θάνατοι

Genitive θανάτου θανάτων

Dative θανάτῳ θανάτοις

Accusative θάνατον θανάτους

Vocative θάνατε θάνατοι

θαυμάζω  thow-MAH-zoh  verb · #333 · NT 43
θαυμάζω, —, ἐθαύμασα, —, —, ἐθαυμάσθην  —  marvel, be amazed
• -άζω verb: ἐθαύμασα; the aorist passive ἐθαυμάσθην also means “marveled”.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg θαυμάζω θαυμάζω θαυμάζοιμι

2 sg θαυμάζεις θαυμάζῃς θαυμάζοις θαύμαζε

3 sg θαυμάζει θαυμάζῃ θαυμάζοι θαυμαζέτω

1 pl θαυμάζομεν θαυμάζωμεν θαυμάζοιμεν

2 pl θαυμάζετε θαυμάζητε θαυμάζοιτε θαυμάζετε

3 pl θαυμάζουσι(ν) θαυμάζωσι(ν) θαυμάζοιεν θαυμαζέτωσαν
Infinitive: θαυμάζειν
Participle: θαυμάζων, θαυμάζουσα, θαυμάζον (gen. θαυμάζοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐθαύμαζον

2 sg ἐθαύμαζες

3 sg ἐθαύμαζε(ν)

1 pl ἐθαυμάζομεν

2 pl ἐθαυμάζετε

3 pl ἐθαύμαζον

Future passive
Indicative Optative

1 sg θαυμασθήσομαι θαυμασθησοίμην

2 sg θαυμασθήσῃ θαυμασθήσοιο

3 sg θαυμασθήσεται θαυμασθήσοιτο

1 pl θαυμασθησόμεθα θαυμασθησοίμεθα

2 pl θαυμασθήσεσθε θαυμασθήσοισθε

3 pl θαυμασθήσονται θαυμασθήσοιντο
Infinitive: θαυμασθήσεσθαι
Participle: θαυμασθησόμενος, θαυμασθησομένη,
θαυμασθησόμενον (gen. θαυμασθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐθαύμασα θαυμάσω θαυμάσαιμι

2 sg ἐθαύμασας θαυμάσῃς θαυμάσαις θαύμασον

3 sg ἐθαύμασε(ν) θαυμάσῃ θαυμάσαι θαυμασάτω

1 pl ἐθαυμάσαμεν θαυμάσωμεν θαυμάσαιμεν

2 pl ἐθαυμάσατε θαυμάσητε θαυμάσαιτε θαυμάσατε

3 pl ἐθαύμασαν θαυμάσωσι(ν) θαυμάσαιεν θαυμασάτωσαν
Infinitive: θαυμάσαι
Participle: θαυμάσας, θαυμάσασα, θαυμάσαν (gen. θαυμάσαντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐθαυμάσθην θαυμασθῶ θαυμασθείην

2 sg ἐθαυμάσθης θαυμασθῇς θαυμασθείης θαυμάσθητι

3 sg ἐθαυμάσθη θαυμασθῇ θαυμασθείη θαυμασθήτω

1 pl ἐθαυμάσθημεν θαυμασθῶμεν θαυμασθεῖμεν

2 pl ἐθαυμάσθητε θαυμασθῆτε θαυμασθεῖτε θαυμάσθητε

3 pl ἐθαυμάσθησαν θαυμασθῶσι(ν) θαυμασθεῖεν θαυμασθήτωσαν
Infinitive: θαυμασθῆναι
Participle: θαυμασθείς, θαυμασθεῖσα, θαυμασθέν (gen. θαυμασθέντος)

θέλημα  THEH-lay-mah  noun · #247 · NT 62
θέλημα, θελήματος, τό  —  will, wish
• Third declension neuter, stem θεληματ-: θέλημα, θελήματος.
• From θέλω “want, will”.

Third declension, neuter in -μα
Singular Plural

Nominative θέλημα θελήματα

Genitive θελήματος θελημάτων

Dative θελήματι θελήμασι(ν)

Accusative θέλημα θελήματα

Vocative θέλημα θελήματα

θέλω  THEH-loh  verb · #76 · NT 208
θέλω, θελήσω, ἠθέλησα, —, —, —  —  want, wish
• Koine form of ἐθέλω, hence the augment η- (ἤθελον, ἠθέλησα).
• Tenses other than the present add -η- (θελήσω, ἠθέλησα).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg θέλω θέλω θέλοιμι

2 sg θέλεις θέλῃς θέλοις θέλε

3 sg θέλει θέλῃ θέλοι θελέτω

1 pl θέλομεν θέλωμεν θέλοιμεν

2 pl θέλετε θέλητε θέλοιτε θέλετε

3 pl θέλουσι(ν) θέλωσι(ν) θέλοιεν θελέτωσαν
Infinitive: θέλειν
Participle: θέλων, θέλουσα, θέλον (gen. θέλοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἤθελον

2 sg ἤθελες

3 sg ἤθελε(ν)

1 pl ἠθέλομεν

2 pl ἠθέλετε

3 pl ἤθελον

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠθέλησα θελήσω θελήσαιμι

2 sg ἠθέλησας θελήσῃς θελήσαις θέλησον

3 sg ἠθέλησε(ν) θελήσῃ θελήσαι θελησάτω

1 pl ἠθελήσαμεν θελήσωμεν θελήσαιμεν

2 pl ἠθελήσατε θελήσητε θελήσαιτε θελήσατε

3 pl ἠθέλησαν θελήσωσι(ν) θελήσαιεν θελησάτωσαν
Infinitive: θελῆσαι
Participle: θελήσας, θελήσασα, θελῆσαν (gen. θελήσαντος)
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θεός  theh-OS  noun · #14 · NT 1307
θεός, θεοῦ, ὁ (ἡ)  —  God, god
• Second declension masculine; oxytone, so the genitive and dative take a circumflex (θεοῦ, θεῷ, θεῶν, θεοῖς).
• Vocative θεέ only at Matt 27:46; elsewhere the nominative ὁ θεός is used in address. Feminine ἡ θεός “goddess” (Acts 19:37).

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative θεός θεοί

Genitive θεοῦ θεῶν

Dative θεῷ θεοῖς

Accusative θεόν θεούς

Vocative θεέ θεοί

θεραπεύω  theh-rah-PEW-oh  verb · #332 · NT 43
θεραπεύω, θεραπεύσω, ἐθεράπευσα, —, τεθεράπευμαι, ἐθεραπεύθην  —  heal, serve
• Regular verb like λύω; perfect passive τεθεράπευμαι (θ > τ in the reduplication).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg θεραπεύω θεραπεύω θεραπεύοιμι

2 sg θεραπεύεις θεραπεύῃς θεραπεύοις θεράπευε

3 sg θεραπεύει θεραπεύῃ θεραπεύοι θεραπευέτω

1 pl θεραπεύομεν θεραπεύωμεν θεραπεύοιμεν

2 pl θεραπεύετε θεραπεύητε θεραπεύοιτε θεραπεύετε

3 pl θεραπεύουσι(ν) θεραπεύωσι(ν) θεραπεύοιεν θεραπευέτωσαν
Infinitive: θεραπεύειν
Participle: θεραπεύων, θεραπεύουσα, θεραπεῦον (gen. θεραπεύοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg θεραπεύομαι θεραπεύωμαι θεραπευοίμην

2 sg θεραπεύῃ θεραπεύῃ θεραπεύοιο θεραπεύου

3 sg θεραπεύεται θεραπεύηται θεραπεύοιτο θεραπευέσθω

1 pl θεραπευόμεθα θεραπευώμεθα θεραπευοίμεθα

2 pl θεραπεύεσθε θεραπεύησθε θεραπεύοισθε θεραπεύεσθε

3 pl θεραπεύονται θεραπεύωνται θεραπεύοιντο θεραπευέσθωσαν
Infinitive: θεραπεύεσθαι
Participle: θεραπευόμενος, θεραπευομένη, θεραπευόμενον (gen. θεραπευομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐθεράπευον

2 sg ἐθεράπευες

3 sg ἐθεράπευε(ν)

1 pl ἐθεραπεύομεν

2 pl ἐθεραπεύετε

3 pl ἐθεράπευον

Imperfect middle/passive
Indicative

1 sg ἐθεραπευόμην

2 sg ἐθεραπεύου

3 sg ἐθεραπεύετο

1 pl ἐθεραπευόμεθα

2 pl ἐθεραπεύεσθε

3 pl ἐθεραπεύοντο

Future active
Indicative Optative

1 sg θεραπεύσω θεραπεύσοιμι

2 sg θεραπεύσεις θεραπεύσοις

3 sg θεραπεύσει θεραπεύσοι

1 pl θεραπεύσομεν θεραπεύσοιμεν

2 pl θεραπεύσετε θεραπεύσοιτε

3 pl θεραπεύσουσι(ν) θεραπεύσοιεν
Infinitive: θεραπεύσειν
Participle: θεραπεύσων, θεραπεύσουσα,
θεραπεῦσον (gen. θεραπεύσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐθεράπευσα θεραπεύσω θεραπεύσαιμι

2 sg ἐθεράπευσας θεραπεύσῃς θεραπεύσαις θεράπευσον

3 sg ἐθεράπευσε(ν) θεραπεύσῃ θεραπεύσαι θεραπευσάτω

1 pl ἐθεραπεύσαμεν θεραπεύσωμεν θεραπεύσαιμεν

2 pl ἐθεραπεύσατε θεραπεύσητε θεραπεύσαιτε θεραπεύσατε

3 pl ἐθεράπευσαν θεραπεύσωσι(ν) θεραπεύσαιεν θεραπευσάτωσαν
Infinitive: θεραπεῦσαι
Participle: θεραπεύσας, θεραπεύσασα, θεραπεῦσαν (gen. θεραπεύσαντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐθεραπεύθην θεραπευθῶ θεραπευθείην

2 sg ἐθεραπεύθης θεραπευθῇς θεραπευθείης θεραπεύθητι

3 sg ἐθεραπεύθη θεραπευθῇ θεραπευθείη θεραπευθήτω

1 pl ἐθεραπεύθημεν θεραπευθῶμεν θεραπευθεῖμεν

2 pl ἐθεραπεύθητε θεραπευθῆτε θεραπευθεῖτε θεραπεύθητε

3 pl ἐθεραπεύθησαν θεραπευθῶσι(ν) θεραπευθεῖεν θεραπευθήτωσαν
Infinitive: θεραπευθῆναι
Participle: θεραπευθείς, θεραπευθεῖσα, θεραπευθέν (gen. θεραπευθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg τεθεράπευμαι

2 sg τεθεράπευσαι

3 sg τεθεράπευται

1 pl τεθεραπεύμεθα

2 pl τεθεράπευσθε

3 pl τεθεράπευνται
Infinitive: τεθεραπεῦσθαι
Participle: τεθεραπευμένος, τεθεραπευμένη, τεθεραπευμένον (gen.
τεθεραπευμένου)

θεωρέω  theh-oh-REH-oh  verb · #265 · NT 58
θεωρέω, θεωρήσω, ἐθεώρησα, —, —, —  —  see, look at
• ε-contract verb, mostly present and imperfect in the NT (“watch, observe”).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg θεωρῶ θεωρῶ θεωροίην

2 sg θεωρεῖς θεωρῇς θεωροίης θεώρει

3 sg θεωρεῖ θεωρῇ θεωροίη θεωρείτω

1 pl θεωροῦμεν θεωρῶμεν θεωροῖμεν

2 pl θεωρεῖτε θεωρῆτε θεωροῖτε θεωρεῖτε

3 pl θεωροῦσι(ν) θεωρῶσι(ν) θεωροῖεν θεωρείτωσαν
Infinitive: θεωρεῖν
Participle: θεωρῶν, θεωροῦσα, θεωροῦν (gen. θεωροῦντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐθεώρουν

2 sg ἐθεώρεις

3 sg ἐθεώρει

1 pl ἐθεωροῦμεν

2 pl ἐθεωρεῖτε

3 pl ἐθεώρουν

Future active
Indicative Optative

1 sg θεωρήσω θεωρήσοιμι

2 sg θεωρήσεις θεωρήσοις

3 sg θεωρήσει θεωρήσοι

1 pl θεωρήσομεν θεωρήσοιμεν

2 pl θεωρήσετε θεωρήσοιτε

3 pl θεωρήσουσι(ν) θεωρήσοιεν
Infinitive: θεωρήσειν
Participle: θεωρήσων, θεωρήσουσα, θεωρῆσον (gen.
θεωρήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐθεώρησα θεωρήσω θεωρήσαιμι

2 sg ἐθεώρησας θεωρήσῃς θεωρήσαις θεώρησον

3 sg ἐθεώρησε(ν) θεωρήσῃ θεωρήσαι θεωρησάτω

1 pl ἐθεωρήσαμεν θεωρήσωμεν θεωρήσαιμεν

2 pl ἐθεωρήσατε θεωρήσητε θεωρήσαιτε θεωρήσατε

3 pl ἐθεώρησαν θεωρήσωσι(ν) θεωρήσαιεν θεωρησάτωσαν
Infinitive: θεωρῆσαι
Participle: θεωρήσας, θεωρήσασα, θεωρῆσαν (gen. θεωρήσαντος)

θηρίον  thay-REE-on  noun · #317 · NT 46
θηρίον, θηρίου, τό  —  wild animal, beast
• Second declension neuter, like ἔργον. In Revelation τὸ θηρίον “the beast”.

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative θηρίον θηρία

Genitive θηρίου θηρίων

Dative θηρίῳ θηρίοις

Accusative θηρίον θηρία

Vocative θηρίον θηρία
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θλῖψις  THLEEP-sis  noun · #322 · NT 45
θλῖψις, θλίψεως, ἡ  —  affliction, trouble
• Third declension i-stem like πόλις: θλῖψις, θλίψεως.
• Long ι: circumflex θλῖψις, θλῖψιν; acute before a long ending (θλίψεως).

Third declension, -ις, -εως
Singular Plural

Nominative θλῖψις θλίψεις

Genitive θλίψεως θλίψεων

Dative θλίψει θλίψεσι(ν)

Accusative θλῖψιν θλίψεις

Vocative θλῖψι θλίψεις

θρόνος  THRO-nos  noun · #244 · NT 62
θρόνος, θρόνου, ὁ  —  throne
• Second declension masculine, like λόγος.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative θρόνος θρόνοι

Genitive θρόνου θρόνων

Dative θρόνῳ θρόνοις

Accusative θρόνον θρόνους

Vocative θρόνε θρόνοι

ἴδιος  EE-dih-os  adjective · #142 · NT 114
ἴδιος, ἰδία, ἴδιον  —  one’s own
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ι (ἴδιος, ἰδία, ἴδιον); accent moves to the penult before a long ending.
• κατ’ ἰδίαν “privately”; οἱ ἴδιοι “his own people”.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἴδιος ἰδία ἴδιον ἴδιοι ἴδιαι ἴδια

Gen ἰδίου ἰδίας ἰδίου ἰδίων ἰδίων ἰδίων

Dat ἰδίῳ ἰδίᾳ ἰδίῳ ἰδίοις ἰδίαις ἰδίοις

Acc ἴδιον ἰδίαν ἴδιον ἰδίους ἰδίας ἴδια

ἰδού  ih-DOO  particle · #78 · NT 200
ἰδού  —  look! behold!
• “Look! See! Behold!” — calls attention to what follows; καὶ ἰδού “and behold”.
• Originally ἰδοῦ, the aorist middle imperative of εἶδον “see”, with the accent shifted.

ἱερός  hih-eh-ROS  adjective · #223 · NT 73
ἱερός, ἱερά, ἱερόν  —  holy; τὸ ἱερόν the temple
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ρ (ἱερός, ἱερά, ἱερόν).
• In the NT almost always the neuter noun τὸ ἱερόν “the temple (precinct)”; τὰ ἱερά “sacred things”.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ἱερός ἱερά ἱερόν ἱεροί ἱεραί ἱερά

Gen ἱεροῦ ἱερᾶς ἱεροῦ ἱερῶν ἱερῶν ἱερῶν

Dat ἱερῷ ἱερᾷ ἱερῷ ἱεροῖς ἱεραῖς ἱεροῖς

Acc ἱερόν ἱεράν ἱερόν ἱερούς ἱεράς ἱερά
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ἱμάτιον  hih-MAH-tih-on  noun · #257 · NT 60
ἱμάτιον, ἱματίου, τό  —  garment, cloak
• Second declension neuter; accent moves to the penult before a long ending (ἱματίου).
• Plural τὰ ἱμάτια “clothes”.

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative ἱμάτιον ἱμάτια

Genitive ἱματίου ἱματίων

Dative ἱματίῳ ἱματίοις

Accusative ἱμάτιον ἱμάτια

Vocative ἱμάτιον ἱμάτια

ἵνα  HEE-nah  conjunction · #26 · NT 662
ἵνα  —  so that, in order that; that
• Purpose “in order that, so that”, with the subjunctive.
• Also “that” after verbs of asking, commanding, wishing (a Koine development).

ἵστημι  HEES-tay-mih  verb · #103 · NT 153
ἵστημι, στήσω, ἔστησα/ἔστην, ἕστηκα, —, ἐστάθην  —  set, place; (intrans.) stand
• μι-verb with reduplicated present (ἱ- < σι-). Two aorists: 1st ἔστησα “I set” (transitive), 2nd ἔστην “I stood” (intransitive).
• Perfect ἕστηκα “I stand” and pluperfect εἱστήκειν “I was standing” have present/imperfect meaning; short forms ἑστάναι, ἑστώς.
• NT also ἱστάνομεν (Rom 3:31, from ἱστάνω) and imperfect ἔστηκεν (John 8:44, from στήκω).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἵστημι ἱστῶ ἱσταίην

2 sg ἵστης ἱστῇς ἱσταίης ἵστη

3 sg ἵστησι(ν) ἱστῇ ἱσταίη ἱστάτω

1 pl ἵσταμεν / ἱστάνομεν ἱστῶμεν ἱσταῖμεν

2 pl ἵστατε ἱστῆτε ἱσταῖτε ἵστατε

3 pl ἱστᾶσι(ν) ἱστῶσι(ν) ἱσταῖεν ἱστάτωσαν
Infinitive: ἱστάναι
Participle: ἱστάς, ἱστᾶσα, ἱστάν (gen. ἱστάντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἵστην

2 sg ἵστης

3 sg ἵστη / ἔστηκε(ν)

1 pl ἵσταμεν

2 pl ἵστατε

3 pl ἵστασαν

Future active
Indicative Optative

1 sg στήσω στήσοιμι

2 sg στήσεις στήσοις

3 sg στήσει στήσοι

1 pl στήσομεν στήσοιμεν

2 pl στήσετε στήσοιτε

3 pl στήσουσι(ν) στήσοιεν
Infinitive: στήσειν
Participle: στήσων, στήσουσα, στῆσον (gen.
στήσοντος)

Future middle
Indicative Optative

1 sg στήσομαι στησοίμην

2 sg στήσῃ στήσοιο

3 sg στήσεται στήσοιτο

1 pl στησόμεθα στησοίμεθα

2 pl στήσεσθε στήσοισθε

3 pl στήσονται στήσοιντο
Infinitive: στήσεσθαι
Participle: στησόμενος, στησομένη,
στησόμενον (gen. στησομένου)

Future passive
Indicative Optative

1 sg σταθήσομαι σταθησοίμην

2 sg σταθήσῃ σταθήσοιο

3 sg σταθήσεται σταθήσοιτο

1 pl σταθησόμεθα σταθησοίμεθα

2 pl σταθήσεσθε σταθήσοισθε

3 pl σταθήσονται σταθήσοιντο
Infinitive: σταθήσεσθαι
Participle: σταθησόμενος, σταθησομένη,
σταθησόμενον (gen. σταθησομένου)

Aorist active (ἔστησα)
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔστησα στήσω στήσαιμι

2 sg ἔστησας στήσῃς στήσαις στῆσον

3 sg ἔστησε(ν) στήσῃ στήσαι στησάτω

1 pl ἐστήσαμεν στήσωμεν στήσαιμεν

2 pl ἐστήσατε στήσητε στήσαιτε στήσατε

3 pl ἔστησαν στήσωσι(ν) στήσαιεν στησάτωσαν
Infinitive: στῆσαι
Participle: στήσας, στήσασα, στῆσαν (gen. στήσαντος)

Aorist active (ἔστην)
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔστην στῶ σταίην

2 sg ἔστης στῇς σταίης στῆθι

3 sg ἔστη στῇ σταίη στήτω

1 pl ἔστημεν στῶμεν σταῖμεν

2 pl ἔστητε στῆτε σταῖτε στῆτε

3 pl ἔστησαν στῶσι(ν) σταῖεν στήτωσαν
Infinitive: στῆναι
Participle: στάς, στᾶσα, στάν (gen. στάντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐστάθην σταθῶ σταθείην

2 sg ἐστάθης σταθῇς σταθείης στάθητι

3 sg ἐστάθη σταθῇ σταθείη σταθήτω

1 pl ἐστάθημεν σταθῶμεν σταθεῖμεν

2 pl ἐστάθητε σταθῆτε σταθεῖτε στάθητε

3 pl ἐστάθησαν σταθῶσι(ν) σταθεῖεν σταθήτωσαν
Infinitive: σταθῆναι
Participle: σταθείς, σταθεῖσα, σταθέν (gen. σταθέντος)
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Perfect active
Indicative

1 sg ἕστηκα

2 sg ἕστηκας

3 sg ἕστηκε(ν)

1 pl ἑστήκαμεν

2 pl ἑστήκατε

3 pl ἑστήκασι(ν)
Infinitive: ἑστάναι
Participle:
ἑστώς/ἑστηκώς,
ἑστῶσα/ἑστηκυῖα,
ἑστός/ἑστηκός (gen.
ἑστῶτος/ἑστηκότος)

Pluperfect active
Indicative

1 sg εἱστήκειν

2 sg εἱστήκεις

3 sg εἱστήκει(ν)

1 pl εἱστήκειμεν

2 pl εἱστήκειτε

3 pl εἱστήκεισαν

κἀγώ  kah-GOH  pronoun · #196 · NT 83
κἀγώ (= καὶ ἐγώ)  —  and I, I too, even I
• Crasis: καί and ἐγώ merge into one word; the coronis (’) over α marks the join.
• “and I”, “I also”, “even I”. Only κἀγώ, κἀμοί, κἀμέ occur in the NT; κἀμοῦ is classical.

Crasis of καί + ἐγώ
Form Equals

Nominative κἀγώ καὶ ἐγώ

Genitive κἀμοῦ καὶ ἐμοῦ

Dative κἀμοί καὶ ἐμοί

Accusative κἀμέ καὶ ἐμέ

κάθημαι  KAH-thay-mai  verb · #182 · NT 91
κάθημαι, καθήσομαι, —, —, —, —  —  sit, be seated
• Deponent (middle forms, active meaning) with a perfect-like present: “I am seated”; it has no aorist (καθίζω supplies it).
• Koine imperative κάθου (Attic κάθησο); NT 2 sg also κάθῃ.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κάθημαι καθῶμαι καθοίμην

2 sg κάθησαι / κάθῃ καθῇ καθοῖο κάθησο / κάθου

3 sg κάθηται καθῆται καθοῖτο καθήσθω

1 pl καθήμεθα καθώμεθα καθοίμεθα

2 pl κάθησθε καθῆσθε καθοῖσθε κάθησθε

3 pl κάθηνται καθῶνται καθοῖντο καθήσθωσαν
Infinitive: καθῆσθαι
Participle: καθήμενος, καθημένη, καθήμενον (gen. καθημένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐκαθήμην

2 sg ἐκάθησο

3 sg ἐκάθητο

1 pl ἐκαθήμεθα

2 pl ἐκάθησθε

3 pl ἐκάθηντο

Future middle
Indicative Optative

1 sg καθήσομαι καθησοίμην

2 sg καθήσῃ καθήσοιο

3 sg καθήσεται καθήσοιτο

1 pl καθησόμεθα καθησοίμεθα

2 pl καθήσεσθε καθήσοισθε

3 pl καθήσονται καθήσοιντο
Infinitive: καθήσεσθαι
Participle: καθησόμενος, καθησομένη, καθησόμενον
(gen. καθησομένου)

καθίζω  kah-THEE-zoh  verb · #320 · NT 45
καθίζω, καθίσω, ἐκάθισα, κεκάθικα, —, —  —  sit, sit down
• Transitive “seat” or intransitive “sit down”; the augment stands before the prefix (ἐκάθισα).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg καθίζω καθίζω καθίζοιμι

2 sg καθίζεις καθίζῃς καθίζοις κάθιζε

3 sg καθίζει καθίζῃ καθίζοι καθιζέτω

1 pl καθίζομεν καθίζωμεν καθίζοιμεν

2 pl καθίζετε καθίζητε καθίζοιτε καθίζετε

3 pl καθίζουσι(ν) καθίζωσι(ν) καθίζοιεν καθιζέτωσαν
Infinitive: καθίζειν
Participle: καθίζων, καθίζουσα, καθίζον (gen. καθίζοντος)

Future active
Indicative Optative

1 sg καθίσω καθίσοιμι

2 sg καθίσεις καθίσοις

3 sg καθίσει καθίσοι

1 pl καθίσομεν καθίσοιμεν

2 pl καθίσετε καθίσοιτε

3 pl καθίσουσι(ν) καθίσοιεν
Infinitive: καθίσειν
Participle: καθίσων, καθίσουσα, καθίσον (gen. καθίσοντος)
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Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐκάθισα καθίσω καθίσαιμι

2 sg ἐκάθισας καθίσῃς καθίσαις κάθισον

3 sg ἐκάθισε(ν) καθίσῃ καθίσαι καθισάτω

1 pl ἐκαθίσαμεν καθίσωμεν καθίσαιμεν

2 pl ἐκαθίσατε καθίσητε καθίσαιτε καθίσατε

3 pl ἐκάθισαν καθίσωσι(ν) καθίσαιεν καθισάτωσαν
Infinitive: καθίσαι
Participle: καθίσας, καθίσασα, καθίσαν (gen. καθίσαντος)

Perfect active
Indicative

1 sg κεκάθικα

2 sg κεκάθικας

3 sg κεκάθικε(ν)

1 pl κεκαθίκαμεν

2 pl κεκαθίκατε

3 pl κεκαθίκασι(ν)
Infinitive: κεκαθικέναι
Participle: κεκαθικώς, κεκαθικυῖα, κεκαθικός (gen. κεκαθικότος)

καθώς  kah-THOHS  conjunction · #84 · NT 182
καθώς  —  just as, as
• “just as, as”; sometimes “since” or “how”. καθὼς γέγραπται “as it is written”.

καί  kai  conjunction · #2 · NT 8973
καί  —  and, also, even
• Coordinating “and”; adverbial “also, even”.
• καὶ … καί “both … and”.
• Merges with a following word by crasis: κἀγώ, κἀκεῖ, κἄν.

καινός  kai-NOS  adjective · #340 · NT 42
καινός, καινή, καινόν  —  new
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (καινός, καινή, καινόν); oxytone.
• ἡ καινὴ διαθήκη “the new covenant”; καινὴ κτίσις “new creation”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom καινός καινή καινόν καινοί καιναί καινά

Gen καινοῦ καινῆς καινοῦ καινῶν καινῶν καινῶν

Dat καινῷ καινῇ καινῷ καινοῖς καιναῖς καινοῖς

Acc καινόν καινήν καινόν καινούς καινάς καινά

Voc καινέ καινή καινόν καινοί καιναί καινά
Comparative καινότερος, -α, -ον “newer”: καινότερον (Acts 17:21).

καιρός  kai-ROS  noun · #194 · NT 85
καιρός, καιροῦ, ὁ  —  time, season, opportunity
• Second declension masculine; oxytone (καιροῦ, καιρῷ).
• A fixed or right time, a season, as against χρόνος, time as duration.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative καιρός καιροί

Genitive καιροῦ καιρῶν

Dative καιρῷ καιροῖς

Accusative καιρόν καιρούς

Vocative καιρέ καιροί
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κακός  kah-KOS  adjective · #291 · NT 50
κακός, κακή, κακόν  —  bad, evil
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (κακός, κακή, κακόν); oxytone.
• Often the neuter as a noun: τὸ κακόν, τὰ κακά “evil, harm”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom κακός κακή κακόν κακοί κακαί κακά

Gen κακοῦ κακῆς κακοῦ κακῶν κακῶν κακῶν

Dat κακῷ κακῇ κακῷ κακοῖς κακαῖς κακοῖς

Acc κακόν κακήν κακόν κακούς κακάς κακά

Voc κακέ κακή κακόν κακοί κακαί κακά

καλέω  kah-LEH-oh  verb · #106 · NT 148
καλέω, καλέσω, ἐκάλεσα, κέκληκα, κέκλημαι, ἐκλήθην  —  call
• ε-contract verb that keeps ε short in the future and aorist (καλέσω, ἐκάλεσα).
• Shortened stem κλη- in the perfect and aorist passive (κέκληκα, κέκλημαι, ἐκλήθην).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg καλῶ καλῶ καλοίην

2 sg καλεῖς καλῇς καλοίης κάλει

3 sg καλεῖ καλῇ καλοίη καλείτω

1 pl καλοῦμεν καλῶμεν καλοῖμεν

2 pl καλεῖτε καλῆτε καλοῖτε καλεῖτε

3 pl καλοῦσι(ν) καλῶσι(ν) καλοῖεν καλείτωσαν
Infinitive: καλεῖν
Participle: καλῶν, καλοῦσα, καλοῦν (gen. καλοῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg καλοῦμαι καλῶμαι καλοίμην

2 sg καλῇ καλῇ καλοῖο καλοῦ

3 sg καλεῖται καλῆται καλοῖτο καλείσθω

1 pl καλούμεθα καλώμεθα καλοίμεθα

2 pl καλεῖσθε καλῆσθε καλοῖσθε καλεῖσθε

3 pl καλοῦνται καλῶνται καλοῖντο καλείσθωσαν
Infinitive: καλεῖσθαι
Participle: καλούμενος, καλουμένη, καλούμενον (gen. καλουμένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐκάλουν

2 sg ἐκάλεις

3 sg ἐκάλει

1 pl ἐκαλοῦμεν

2 pl ἐκαλεῖτε

3 pl ἐκάλουν

Future active
Indicative Optative

1 sg καλέσω καλέσοιμι

2 sg καλέσεις καλέσοις

3 sg καλέσει καλέσοι

1 pl καλέσομεν καλέσοιμεν

2 pl καλέσετε καλέσοιτε

3 pl καλέσουσι(ν) καλέσοιεν
Infinitive: καλέσειν
Participle: καλέσων, καλέσουσα,
καλέσον (gen. καλέσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg κληθήσομαι κληθησοίμην

2 sg κληθήσῃ κληθήσοιο

3 sg κληθήσεται κληθήσοιτο

1 pl κληθησόμεθα κληθησοίμεθα

2 pl κληθήσεσθε κληθήσοισθε

3 pl κληθήσονται κληθήσοιντο
Infinitive: κληθήσεσθαι
Participle: κληθησόμενος, κληθησομένη, κληθησόμενον (gen. κληθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐκάλεσα καλέσω καλέσαιμι

2 sg ἐκάλεσας καλέσῃς καλέσαις κάλεσον

3 sg ἐκάλεσε(ν) καλέσῃ καλέσαι καλεσάτω

1 pl ἐκαλέσαμεν καλέσωμεν καλέσαιμεν

2 pl ἐκαλέσατε καλέσητε καλέσαιτε καλέσατε

3 pl ἐκάλεσαν καλέσωσι(ν) καλέσαιεν καλεσάτωσαν
Infinitive: καλέσαι
Participle: καλέσας, καλέσασα, καλέσαν (gen. καλέσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐκλήθην κληθῶ κληθείην

2 sg ἐκλήθης κληθῇς κληθείης κλήθητι

3 sg ἐκλήθη κληθῇ κληθείη κληθήτω

1 pl ἐκλήθημεν κληθῶμεν κληθεῖμεν

2 pl ἐκλήθητε κληθῆτε κληθεῖτε κλήθητε

3 pl ἐκλήθησαν κληθῶσι(ν) κληθεῖεν κληθήτωσαν
Infinitive: κληθῆναι
Participle: κληθείς, κληθεῖσα, κληθέν (gen. κληθέντος)

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Greek forms

Page 243 of 439



Perfect active
Indicative

1 sg κέκληκα

2 sg κέκληκας

3 sg κέκληκε(ν)

1 pl κεκλήκαμεν

2 pl κεκλήκατε

3 pl κεκλήκασι(ν)
Infinitive: κεκληκέναι
Participle: κεκληκώς,
κεκληκυῖα, κεκληκός
(gen. κεκληκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg κέκλημαι

2 sg κέκλησαι

3 sg κέκληται

1 pl κεκλήμεθα

2 pl κέκλησθε

3 pl κέκληνται
Infinitive: κεκλῆσθαι
Participle: κεκλημένος, κεκλημένη, κεκλημένον (gen. κεκλημένου)

καλός  kah-LOS  adjective · #160 · NT 101
καλός, καλή, καλόν  —  good, fine, beautiful
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (καλός, καλή, καλόν); oxytone.
• “Good” in the sense of fine, noble, beautiful: ὁ ποιμὴν ὁ καλός “the good shepherd”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom καλός καλή καλόν καλοί καλαί καλά

Gen καλοῦ καλῆς καλοῦ καλῶν καλῶν καλῶν

Dat καλῷ καλῇ καλῷ καλοῖς καλαῖς καλοῖς

Acc καλόν καλήν καλόν καλούς καλάς καλά

Voc καλέ καλή καλόν καλοί καλαί καλά
Comparative καλλίων, κάλλιον “better”: κάλλιον “very well” (Acts 25:10).

καρδία  kar-DEE-ah  noun · #99 · NT 156
καρδία, καρδίας, ἡ  —  heart
• First declension feminine in -α (after ι): καρδία, καρδίας.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative καρδία καρδίαι

Genitive καρδίας καρδιῶν

Dative καρδίᾳ καρδίαις

Accusative καρδίαν καρδίας

Vocative καρδία καρδίαι

καρπός  kar-POS  noun · #239 · NT 66
καρπός, καρποῦ, ὁ  —  fruit
• Second declension masculine; oxytone (καρποῦ, καρπῷ).

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative καρπός καρποί

Genitive καρποῦ καρπῶν

Dative καρπῷ καρποῖς

Accusative καρπόν καρπούς

Vocative καρπέ καρποί

κατά  kah-TAH  preposition · #40 · NT 469
κατά + genitive or accusative  —  down; against; according to
• + gen. “down from; against; throughout”; + acc. “according to, in accordance with; during; throughout”.
• Distributive: καθ’ ἡμέραν “daily”, κατὰ πόλιν “city by city”. Elided κατ’, καθ’.
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καταβαίνω  kah-tah-BAI-noh  verb · #204 · NT 80
καταβαίνω, καταβήσομαι, κατέβην, καταβέβηκα, —, —  —  go down
• Root aorist κατέβην (imperative κατάβηθι, ptc. καταβάς); future middle καταβήσομαι with active meaning.
• NT imperative 3 sg καταβάτω (for καταβήτω).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg καταβαίνω καταβαίνω καταβαίνοιμι

2 sg καταβαίνεις καταβαίνῃς καταβαίνοις κατάβαινε

3 sg καταβαίνει καταβαίνῃ καταβαίνοι καταβαινέτω

1 pl καταβαίνομεν καταβαίνωμεν καταβαίνοιμεν

2 pl καταβαίνετε καταβαίνητε καταβαίνοιτε καταβαίνετε

3 pl καταβαίνουσι(ν) καταβαίνωσι(ν) καταβαίνοιεν καταβαινέτωσαν
Infinitive: καταβαίνειν
Participle: καταβαίνων, καταβαίνουσα, καταβαῖνον (gen. καταβαίνοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg κατέβαινον

2 sg κατέβαινες

3 sg κατέβαινε(ν)

1 pl κατεβαίνομεν

2 pl κατεβαίνετε

3 pl κατέβαινον

Future middle
Indicative Optative

1 sg καταβήσομαι καταβησοίμην

2 sg καταβήσῃ καταβήσοιο

3 sg καταβήσεται καταβήσοιτο

1 pl καταβησόμεθα καταβησοίμεθα

2 pl καταβήσεσθε καταβήσοισθε

3 pl καταβήσονται καταβήσοιντο
Infinitive: καταβήσεσθαι
Participle: καταβησόμενος, καταβησομένη,
καταβησόμενον (gen. καταβησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κατέβην καταβῶ καταβαίην

2 sg κατέβης καταβῇς καταβαίης κατάβηθι

3 sg κατέβη καταβῇ καταβαίη καταβήτω / καταβάτω

1 pl κατέβημεν καταβῶμεν καταβαῖμεν

2 pl κατέβητε καταβῆτε καταβαῖτε κατάβητε

3 pl κατέβησαν καταβῶσι(ν) καταβαῖεν καταβήτωσαν
Infinitive: καταβῆναι
Participle: καταβάς, καταβᾶσα, καταβάν (gen. καταβάντος)

Perfect active
Indicative

1 sg καταβέβηκα

2 sg καταβέβηκας

3 sg καταβέβηκε(ν)

1 pl καταβεβήκαμεν

2 pl καταβεβήκατε

3 pl καταβεβήκασι(ν)
Infinitive: καταβεβηκέναι
Participle: καταβεβηκώς, καταβεβηκυῖα, καταβεβηκός (gen. καταβεβηκότος)

κατοικέω  kah-toy-KEH-oh  verb · #327 · NT 44
κατοικέω, —, κατῴκησα, —, —, —  —  dwell, live
• ε-contract compound; augment after the prefix: κατῴκησα.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κατοικῶ κατοικῶ κατοικοίην

2 sg κατοικεῖς κατοικῇς κατοικοίης κατοίκει

3 sg κατοικεῖ κατοικῇ κατοικοίη κατοικείτω

1 pl κατοικοῦμεν κατοικῶμεν κατοικοῖμεν

2 pl κατοικεῖτε κατοικῆτε κατοικοῖτε κατοικεῖτε

3 pl κατοικοῦσι(ν) κατοικῶσι(ν) κατοικοῖεν κατοικείτωσαν
Infinitive: κατοικεῖν
Participle: κατοικῶν, κατοικοῦσα, κατοικοῦν (gen. κατοικοῦντος)
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Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κατῴκησα κατοικήσω κατοικήσαιμι

2 sg κατῴκησας κατοικήσῃς κατοικήσαις κατοίκησον

3 sg κατῴκησε(ν) κατοικήσῃ κατοικήσαι κατοικησάτω

1 pl κατῳκήσαμεν κατοικήσωμεν κατοικήσαιμεν

2 pl κατῳκήσατε κατοικήσητε κατοικήσαιτε κατοικήσατε

3 pl κατῴκησαν κατοικήσωσι(ν) κατοικήσαιεν κατοικησάτωσαν
Infinitive: κατοικῆσαι
Participle: κατοικήσας, κατοικήσασα, κατοικῆσαν (gen. κατοικήσαντος)

κεφαλή  keh-fah-LAY  noun · #219 · NT 75
κεφαλή, κεφαλῆς, ἡ  —  head
• First declension feminine in -η; oxytone (κεφαλῆς, κεφαλῇ).

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative κεφαλή κεφαλαί

Genitive κεφαλῆς κεφαλῶν

Dative κεφαλῇ κεφαλαῖς

Accusative κεφαλήν κεφαλάς

Vocative κεφαλή κεφαλαί

κηρύσσω  kay-ROO-soh  verb · #254 · NT 61
κηρύσσω, κηρύξω, ἐκήρυξα, —, —, ἐκηρύχθην  —  proclaim, preach
• -σσω verb with guttural stem κηρυκ-: κηρύξω, ἐκήρυξα, ἐκηρύχθην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κηρύσσω κηρύσσω κηρύσσοιμι

2 sg κηρύσσεις κηρύσσῃς κηρύσσοις κήρυσσε

3 sg κηρύσσει κηρύσσῃ κηρύσσοι κηρυσσέτω

1 pl κηρύσσομεν κηρύσσωμεν κηρύσσοιμεν

2 pl κηρύσσετε κηρύσσητε κηρύσσοιτε κηρύσσετε

3 pl κηρύσσουσι(ν) κηρύσσωσι(ν) κηρύσσοιεν κηρυσσέτωσαν
Infinitive: κηρύσσειν
Participle: κηρύσσων, κηρύσσουσα, κηρύσσον (gen. κηρύσσοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κηρύσσομαι κηρύσσωμαι κηρυσσοίμην

2 sg κηρύσσῃ κηρύσσῃ κηρύσσοιο κηρύσσου

3 sg κηρύσσεται κηρύσσηται κηρύσσοιτο κηρυσσέσθω

1 pl κηρυσσόμεθα κηρυσσώμεθα κηρυσσοίμεθα

2 pl κηρύσσεσθε κηρύσσησθε κηρύσσοισθε κηρύσσεσθε

3 pl κηρύσσονται κηρύσσωνται κηρύσσοιντο κηρυσσέσθωσαν
Infinitive: κηρύσσεσθαι
Participle: κηρυσσόμενος, κηρυσσομένη, κηρυσσόμενον (gen. κηρυσσομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐκήρυσσον

2 sg ἐκήρυσσες

3 sg ἐκήρυσσε(ν)

1 pl ἐκηρύσσομεν

2 pl ἐκηρύσσετε

3 pl ἐκήρυσσον

Future passive
Indicative Optative

1 sg κηρυχθήσομαι κηρυχθησοίμην

2 sg κηρυχθήσῃ κηρυχθήσοιο

3 sg κηρυχθήσεται κηρυχθήσοιτο

1 pl κηρυχθησόμεθα κηρυχθησοίμεθα

2 pl κηρυχθήσεσθε κηρυχθήσοισθε

3 pl κηρυχθήσονται κηρυχθήσοιντο
Infinitive: κηρυχθήσεσθαι
Participle: κηρυχθησόμενος, κηρυχθησομένη,
κηρυχθησόμενον (gen. κηρυχθησομένου)
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Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐκήρυξα κηρύξω κηρύξαιμι

2 sg ἐκήρυξας κηρύξῃς κηρύξαις κήρυξον

3 sg ἐκήρυξε(ν) κηρύξῃ κηρύξαι κηρυξάτω

1 pl ἐκηρύξαμεν κηρύξωμεν κηρύξαιμεν

2 pl ἐκηρύξατε κηρύξητε κηρύξαιτε κηρύξατε

3 pl ἐκήρυξαν κηρύξωσι(ν) κηρύξαιεν κηρυξάτωσαν
Infinitive: κηρύξαι
Participle: κηρύξας, κηρύξασα, κηρύξαν (gen. κηρύξαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐκηρύχθην κηρυχθῶ κηρυχθείην

2 sg ἐκηρύχθης κηρυχθῇς κηρυχθείης κηρύχθητι

3 sg ἐκηρύχθη κηρυχθῇ κηρυχθείη κηρυχθήτω

1 pl ἐκηρύχθημεν κηρυχθῶμεν κηρυχθεῖμεν

2 pl ἐκηρύχθητε κηρυχθῆτε κηρυχθεῖτε κηρύχθητε

3 pl ἐκηρύχθησαν κηρυχθῶσι(ν) κηρυχθεῖεν κηρυχθήτωσαν
Infinitive: κηρυχθῆναι
Participle: κηρυχθείς, κηρυχθεῖσα, κηρυχθέν (gen. κηρυχθέντος)

κόσμος  KOS-mos  noun · #83 · NT 185
κόσμος, κόσμου, ὁ  —  world; order; adornment
• Second declension masculine, like λόγος.
• Basic sense “order, adornment”; in John often the world of humanity.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative κόσμος κόσμοι

Genitive κόσμου κόσμων

Dative κόσμῳ κόσμοις

Accusative κόσμον κόσμους

Vocative κόσμε κόσμοι

κράζω  KRAH-zoh  verb · #276 · NT 55
κράζω, κράξω, ἔκραξα, κέκραγα, —, —  —  cry out, shout
• Aorist ἔκραξα; 2nd perfect κέκραγα with present meaning (“cries out”).
• NT also has the reduplicated aorist ἐκέκραξα (Acts 24:21).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κράζω κράζω κράζοιμι

2 sg κράζεις κράζῃς κράζοις κρᾶζε

3 sg κράζει κράζῃ κράζοι κραζέτω

1 pl κράζομεν κράζωμεν κράζοιμεν

2 pl κράζετε κράζητε κράζοιτε κράζετε

3 pl κράζουσι(ν) κράζωσι(ν) κράζοιεν κραζέτωσαν
Infinitive: κράζειν
Participle: κράζων, κράζουσα, κρᾶζον (gen. κράζοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔκραζον

2 sg ἔκραζες

3 sg ἔκραζε(ν)

1 pl ἐκράζομεν

2 pl ἐκράζετε

3 pl ἔκραζον

Future active
Indicative Optative

1 sg κράξω κράξοιμι

2 sg κράξεις κράξοις

3 sg κράξει κράξοι

1 pl κράξομεν κράξοιμεν

2 pl κράξετε κράξοιτε

3 pl κράξουσι(ν) κράξοιεν
Infinitive: κράξειν
Participle: κράξων, κράξουσα, κράξον (gen. κράξοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔκραξα / ἐκέκραξα κράξω κράξαιμι

2 sg ἔκραξας κράξῃς κράξαις κράξον

3 sg ἔκραξε(ν) κράξῃ κράξαι κραξάτω

1 pl ἐκράξαμεν κράξωμεν κράξαιμεν

2 pl ἐκράξατε κράξητε κράξαιτε κράξατε

3 pl ἔκραξαν κράξωσι(ν) κράξαιεν κραξάτωσαν
Infinitive: κράξαι
Participle: κράξας, κράξασα, κράξαν (gen. κράξαντος)

Perfect active
Indicative

1 sg κέκραγα

2 sg κέκραγας

3 sg κέκραγε(ν)

1 pl κεκράγαμεν

2 pl κεκράγατε

3 pl κεκράγασι(ν)
Infinitive: κεκραγέναι
Participle: κεκραγώς, κεκραγυῖα, κεκραγός (gen. κεκραγότος)
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κρατέω  krah-TEH-oh  verb · #307 · NT 47
κρατέω, κρατήσω, ἐκράτησα, κεκράτηκα, κεκράτημαι, —  —  grasp, hold fast
• ε-contract verb; with genitive “take hold of”, with accusative “seize, hold fast”; perfect passive κεκράτηνται (John 20:23).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κρατῶ κρατῶ κρατοίην

2 sg κρατεῖς κρατῇς κρατοίης κράτει

3 sg κρατεῖ κρατῇ κρατοίη κρατείτω

1 pl κρατοῦμεν κρατῶμεν κρατοῖμεν

2 pl κρατεῖτε κρατῆτε κρατοῖτε κρατεῖτε

3 pl κρατοῦσι(ν) κρατῶσι(ν) κρατοῖεν κρατείτωσαν
Infinitive: κρατεῖν
Participle: κρατῶν, κρατοῦσα, κρατοῦν (gen. κρατοῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κρατοῦμαι κρατῶμαι κρατοίμην

2 sg κρατῇ κρατῇ κρατοῖο κρατοῦ

3 sg κρατεῖται κρατῆται κρατοῖτο κρατείσθω

1 pl κρατούμεθα κρατώμεθα κρατοίμεθα

2 pl κρατεῖσθε κρατῆσθε κρατοῖσθε κρατεῖσθε

3 pl κρατοῦνται κρατῶνται κρατοῖντο κρατείσθωσαν
Infinitive: κρατεῖσθαι
Participle: κρατούμενος, κρατουμένη, κρατούμενον (gen. κρατουμένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐκρατούμην

2 sg ἐκρατοῦ

3 sg ἐκρατεῖτο

1 pl ἐκρατούμεθα

2 pl ἐκρατεῖσθε

3 pl ἐκρατοῦντο

Future active
Indicative Optative

1 sg κρατήσω κρατήσοιμι

2 sg κρατήσεις κρατήσοις

3 sg κρατήσει κρατήσοι

1 pl κρατήσομεν κρατήσοιμεν

2 pl κρατήσετε κρατήσοιτε

3 pl κρατήσουσι(ν) κρατήσοιεν
Infinitive: κρατήσειν
Participle: κρατήσων, κρατήσουσα,
κρατῆσον (gen. κρατήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐκράτησα κρατήσω κρατήσαιμι

2 sg ἐκράτησας κρατήσῃς κρατήσαις κράτησον

3 sg ἐκράτησε(ν) κρατήσῃ κρατήσαι κρατησάτω

1 pl ἐκρατήσαμεν κρατήσωμεν κρατήσαιμεν

2 pl ἐκρατήσατε κρατήσητε κρατήσαιτε κρατήσατε

3 pl ἐκράτησαν κρατήσωσι(ν) κρατήσαιεν κρατησάτωσαν
Infinitive: κρατῆσαι
Participle: κρατήσας, κρατήσασα, κρατῆσαν (gen. κρατήσαντος)

Perfect active
Indicative

1 sg κεκράτηκα

2 sg κεκράτηκας

3 sg κεκράτηκε(ν)

1 pl κεκρατήκαμεν

2 pl κεκρατήκατε

3 pl κεκρατήκασι(ν)
Infinitive: κεκρατηκέναι
Participle: κεκρατηκώς,
κεκρατηκυῖα, κεκρατηκός
(gen. κεκρατηκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg κεκράτημαι

2 sg κεκράτησαι

3 sg κεκράτηται

1 pl κεκρατήμεθα

2 pl κεκράτησθε

3 pl κεκράτηνται
Infinitive: κεκρατῆσθαι
Participle: κεκρατημένος, κεκρατημένη, κεκρατημένον (gen. κεκρατημένου)

κρίνω  KREE-noh  verb · #143 · NT 114
κρίνω, κρινῶ, ἔκρινα, κέκρικα, κέκριμαι, ἐκρίθην  —  judge
• Liquid verb: contract future κρινῶ, aorist ἔκρινα without σ.
• Stem κρι- in the perfect and aorist passive (κέκρικα, κέκριμαι, ἐκρίθην).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κρίνω κρίνω κρίνοιμι

2 sg κρίνεις κρίνῃς κρίνοις κρῖνε

3 sg κρίνει κρίνῃ κρίνοι κρινέτω

1 pl κρίνομεν κρίνωμεν κρίνοιμεν

2 pl κρίνετε κρίνητε κρίνοιτε κρίνετε

3 pl κρίνουσι(ν) κρίνωσι(ν) κρίνοιεν κρινέτωσαν
Infinitive: κρίνειν
Participle: κρίνων, κρίνουσα, κρῖνον (gen. κρίνοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg κρίνομαι κρίνωμαι κρινοίμην

2 sg κρίνῃ κρίνῃ κρίνοιο κρίνου

3 sg κρίνεται κρίνηται κρίνοιτο κρινέσθω

1 pl κρινόμεθα κρινώμεθα κρινοίμεθα

2 pl κρίνεσθε κρίνησθε κρίνοισθε κρίνεσθε

3 pl κρίνονται κρίνωνται κρίνοιντο κρινέσθωσαν
Infinitive: κρίνεσθαι
Participle: κρινόμενος, κρινομένη, κρινόμενον (gen. κρινομένου)
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Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐκρινόμην

2 sg ἐκρίνου

3 sg ἐκρίνετο

1 pl ἐκρινόμεθα

2 pl ἐκρίνεσθε

3 pl ἐκρίνοντο

Future active
Indicative Optative

1 sg κρινῶ / κρίνω κρινοῖμι

2 sg κρινεῖς κρινοῖς

3 sg κρινεῖ κρινοῖ

1 pl κρινοῦμεν κρινοῖμεν

2 pl κρινεῖτε κρινοῖτε

3 pl κρινοῦσι(ν) κρινοῖεν
Infinitive: κρινεῖν
Participle: κρινῶν, κρινοῦσα, κρινοῦν
(gen. κρινοῦντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg κριθήσομαι κριθησοίμην

2 sg κριθήσῃ κριθήσοιο

3 sg κριθήσεται κριθήσοιτο

1 pl κριθησόμεθα κριθησοίμεθα

2 pl κριθήσεσθε κριθήσοισθε

3 pl κριθήσονται κριθήσοιντο
Infinitive: κριθήσεσθαι
Participle: κριθησόμενος, κριθησομένη, κριθησόμενον (gen. κριθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔκρινα κρίνω κρίναιμι

2 sg ἔκρινας κρίνῃς κρίναις κρῖνον

3 sg ἔκρινε(ν) κρίνῃ κρίναι κρινάτω

1 pl ἐκρίναμεν κρίνωμεν κρίναιμεν

2 pl ἐκρίνατε κρίνητε κρίναιτε κρίνατε

3 pl ἔκριναν κρίνωσι(ν) κρίναιεν κρινάτωσαν
Infinitive: κρῖναι
Participle: κρίνας, κρίνασα, κρῖναν (gen. κρίναντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐκρίθην κριθῶ κριθείην

2 sg ἐκρίθης κριθῇς κριθείης κρίθητι

3 sg ἐκρίθη κριθῇ κριθείη κριθήτω

1 pl ἐκρίθημεν κριθῶμεν κριθεῖμεν

2 pl ἐκρίθητε κριθῆτε κριθεῖτε κρίθητε

3 pl ἐκρίθησαν κριθῶσι(ν) κριθεῖεν κριθήτωσαν
Infinitive: κριθῆναι
Participle: κριθείς, κριθεῖσα, κριθέν (gen. κριθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg κέκρικα

2 sg κέκρικας

3 sg κέκρικε(ν)

1 pl κεκρίκαμεν

2 pl κεκρίκατε

3 pl κεκρίκασι(ν)
Infinitive: κεκρικέναι
Participle: κεκρικώς,
κεκρικυῖα, κεκρικός
(gen. κεκρικότος)

Perfect
middle/passive

Indicative

1 sg κέκριμαι

2 sg κέκρισαι

3 sg κέκριται

1 pl κεκρίμεθα

2 pl κέκρισθε

3 pl κέκρινται
Infinitive: κεκρίσθαι
Participle:
κεκριμένος,
κεκριμένη,
κεκριμένον (gen.
κεκριμένου)

Pluperfect active
Indicative

1 sg κεκρίκειν

2 sg κεκρίκεις

3 sg κεκρίκει(ν)

1 pl κεκρίκειμεν

2 pl κεκρίκειτε

3 pl κεκρίκεισαν

κρίσις  KREE-sis  noun · #310 · NT 47
κρίσις, κρίσεως, ἡ  —  judgment
• Third declension i-stem like πόλις: κρίσις, κρίσεως.
• ἡμέρα κρίσεως “day of judgment”.

Third declension, -ις, -εως
Singular Plural

Nominative κρίσις κρίσεις

Genitive κρίσεως κρίσεων

Dative κρίσει κρίσεσι(ν)

Accusative κρίσιν κρίσεις

Vocative κρίσι κρίσεις

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Greek forms

Page 249 of 439



κύριος  KOO-rih-os  noun · #21 · NT 713
κύριος, κυρίου, ὁ  —  lord, master; the Lord
• Second declension masculine; the accent moves to the penult before a long ending (κυρίου, κυρίων).
• Vocative κύριε “Lord!” or simply “sir”. ὁ κύριος renders the divine name in the Greek Old Testament.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative κύριος κύριοι

Genitive κυρίου κυρίων

Dative κυρίῳ κυρίοις

Accusative κύριον κυρίους

Vocative κύριε κύριοι

λαλέω  lah-LEH-oh  verb · #55 · NT 297
λαλέω, λαλήσω, ἐλάλησα, λελάληκα, λελάλημαι, ἐλαλήθην  —  speak, talk
• ε-contract verb, regular throughout: λαλήσω, ἐλάλησα, λελάληκα, ἐλαλήθην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg λαλῶ λαλῶ λαλοίην

2 sg λαλεῖς λαλῇς λαλοίης λάλει

3 sg λαλεῖ λαλῇ λαλοίη λαλείτω

1 pl λαλοῦμεν λαλῶμεν λαλοῖμεν

2 pl λαλεῖτε λαλῆτε λαλοῖτε λαλεῖτε

3 pl λαλοῦσι(ν) λαλῶσι(ν) λαλοῖεν λαλείτωσαν
Infinitive: λαλεῖν
Participle: λαλῶν, λαλοῦσα, λαλοῦν (gen. λαλοῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg λαλοῦμαι λαλῶμαι λαλοίμην

2 sg λαλῇ λαλῇ λαλοῖο λαλοῦ

3 sg λαλεῖται λαλῆται λαλοῖτο λαλείσθω

1 pl λαλούμεθα λαλώμεθα λαλοίμεθα

2 pl λαλεῖσθε λαλῆσθε λαλοῖσθε λαλεῖσθε

3 pl λαλοῦνται λαλῶνται λαλοῖντο λαλείσθωσαν
Infinitive: λαλεῖσθαι
Participle: λαλούμενος, λαλουμένη, λαλούμενον (gen. λαλουμένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐλάλουν

2 sg ἐλάλεις

3 sg ἐλάλει

1 pl ἐλαλοῦμεν

2 pl ἐλαλεῖτε

3 pl ἐλάλουν

Future active
Indicative Optative

1 sg λαλήσω λαλήσοιμι

2 sg λαλήσεις λαλήσοις

3 sg λαλήσει λαλήσοι

1 pl λαλήσομεν λαλήσοιμεν

2 pl λαλήσετε λαλήσοιτε

3 pl λαλήσουσι(ν) λαλήσοιεν
Infinitive: λαλήσειν
Participle: λαλήσων, λαλήσουσα,
λαλῆσον (gen. λαλήσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg λαληθήσομαι λαληθησοίμην

2 sg λαληθήσῃ λαληθήσοιο

3 sg λαληθήσεται λαληθήσοιτο

1 pl λαληθησόμεθα λαληθησοίμεθα

2 pl λαληθήσεσθε λαληθήσοισθε

3 pl λαληθήσονται λαληθήσοιντο
Infinitive: λαληθήσεσθαι
Participle: λαληθησόμενος, λαληθησομένη, λαληθησόμενον (gen. λαληθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐλάλησα λαλήσω λαλήσαιμι

2 sg ἐλάλησας λαλήσῃς λαλήσαις λάλησον

3 sg ἐλάλησε(ν) λαλήσῃ λαλήσαι λαλησάτω

1 pl ἐλαλήσαμεν λαλήσωμεν λαλήσαιμεν

2 pl ἐλαλήσατε λαλήσητε λαλήσαιτε λαλήσατε

3 pl ἐλάλησαν λαλήσωσι(ν) λαλήσαιεν λαλησάτωσαν
Infinitive: λαλῆσαι
Participle: λαλήσας, λαλήσασα, λαλῆσαν (gen. λαλήσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐλαλήθην λαληθῶ λαληθείην

2 sg ἐλαλήθης λαληθῇς λαληθείης λαλήθητι

3 sg ἐλαλήθη λαληθῇ λαληθείη λαληθήτω

1 pl ἐλαλήθημεν λαληθῶμεν λαληθεῖμεν

2 pl ἐλαλήθητε λαληθῆτε λαληθεῖτε λαλήθητε

3 pl ἐλαλήθησαν λαληθῶσι(ν) λαληθεῖεν λαληθήτωσαν
Infinitive: λαληθῆναι
Participle: λαληθείς, λαληθεῖσα, λαληθέν (gen. λαληθέντος)
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Perfect active
Indicative

1 sg λελάληκα

2 sg λελάληκας

3 sg λελάληκε(ν)

1 pl λελαλήκαμεν

2 pl λελαλήκατε

3 pl λελαλήκασι(ν)
Infinitive: λελαληκέναι
Participle: λελαληκώς,
λελαληκυῖα, λελαληκός
(gen. λελαληκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg λελάλημαι

2 sg λελάλησαι

3 sg λελάληται

1 pl λελαλήμεθα

2 pl λελάλησθε

3 pl λελάληνται
Infinitive: λελαλῆσθαι
Participle: λελαλημένος, λελαλημένη, λελαλημένον (gen. λελαλημένου)

λαμβάνω  lam-BAH-noh  verb · #59 · NT 258
λαμβάνω, λήμψομαι, ἔλαβον, εἴληφα, εἴλημμαι, ἐλήμφθην  —  take, receive
• Nasal-infix present (λα-μ-β-άν-ω); 2nd aorist ἔλαβον, perfect εἴληφα.
• Future λήμψομαι is middle in form with active meaning; Koine spelling with μ (Attic λήψομαι).
• Imperative λαβέ (Attic accent); the NT has λάβε.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg λαμβάνω λαμβάνω λαμβάνοιμι

2 sg λαμβάνεις λαμβάνῃς λαμβάνοις λάμβανε

3 sg λαμβάνει λαμβάνῃ λαμβάνοι λαμβανέτω

1 pl λαμβάνομεν λαμβάνωμεν λαμβάνοιμεν

2 pl λαμβάνετε λαμβάνητε λαμβάνοιτε λαμβάνετε

3 pl λαμβάνουσι(ν) λαμβάνωσι(ν) λαμβάνοιεν λαμβανέτωσαν
Infinitive: λαμβάνειν
Participle: λαμβάνων, λαμβάνουσα, λαμβάνον (gen. λαμβάνοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg λαμβάνομαι λαμβάνωμαι λαμβανοίμην

2 sg λαμβάνῃ λαμβάνῃ λαμβάνοιο λαμβάνου

3 sg λαμβάνεται λαμβάνηται λαμβάνοιτο λαμβανέσθω

1 pl λαμβανόμεθα λαμβανώμεθα λαμβανοίμεθα

2 pl λαμβάνεσθε λαμβάνησθε λαμβάνοισθε λαμβάνεσθε

3 pl λαμβάνονται λαμβάνωνται λαμβάνοιντο λαμβανέσθωσαν
Infinitive: λαμβάνεσθαι
Participle: λαμβανόμενος, λαμβανομένη, λαμβανόμενον (gen. λαμβανομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐλάμβανον

2 sg ἐλάμβανες

3 sg ἐλάμβανε(ν)

1 pl ἐλαμβάνομεν

2 pl ἐλαμβάνετε

3 pl ἐλάμβανον

Future middle
Indicative Optative

1 sg λήμψομαι λημψοίμην

2 sg λήμψῃ λήμψοιο

3 sg λήμψεται λήμψοιτο

1 pl λημψόμεθα λημψοίμεθα

2 pl λήμψεσθε λήμψοισθε

3 pl λήμψονται λήμψοιντο
Infinitive: λήμψεσθαι
Participle: λημψόμενος, λημψομένη,
λημψόμενον (gen. λημψομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔλαβον λάβω λάβοιμι

2 sg ἔλαβες λάβῃς λάβοις λαβέ / λάβε

3 sg ἔλαβε(ν) λάβῃ λάβοι λαβέτω

1 pl ἐλάβομεν λάβωμεν λάβοιμεν

2 pl ἐλάβετε λάβητε λάβοιτε λάβετε

3 pl ἔλαβον λάβωσι(ν) λάβοιεν λαβέτωσαν
Infinitive: λαβεῖν
Participle: λαβών, λαβοῦσα, λαβόν (gen. λαβόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg εἴληφα

2 sg εἴληφας

3 sg εἴληφε(ν)

1 pl εἰλήφαμεν

2 pl εἰλήφατε

3 pl εἰλήφασι(ν)
Infinitive: εἰληφέναι
Participle: εἰληφώς, εἰληφυῖα, εἰληφός (gen. εἰληφότος)
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λαός  lah-OS  noun · #117 · NT 141
λαός, λαοῦ, ὁ  —  people
• Second declension masculine; oxytone (λαοῦ, λαῷ).
• Often “the people” of Israel or of God.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative λαός λαοί

Genitive λαοῦ λαῶν

Dative λαῷ λαοῖς

Accusative λαόν λαούς

Vocative λαέ λαοί

λέγω  LEH-goh  verb · #9 · NT 2345
λέγω, ἐρῶ, εἶπον, εἴρηκα, εἴρημαι, ἐρρέθην  —  say, speak, tell
• Suppletive: future ἐρῶ, aorist εἶπον, perfect εἴρηκα and aorist passive ἐρρέθην come from other stems.
• εἶπον is a 2nd aorist, but the NT often uses 1st-aorist endings: εἶπαν (95×), εἴπατε, εἶπας, εἶπα, εἰπάτω(σαν), ptc. εἴπας; imperative εἰπόν beside εἰπέ.
• Future ἐρῶ is contracted like a liquid future (ἐρεῖς, ἐρεῖ); NT perfect 3 pl also εἴρηκαν.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg λέγω λέγω λέγοιμι

2 sg λέγεις λέγῃς λέγοις λέγε

3 sg λέγει λέγῃ λέγοι λεγέτω

1 pl λέγομεν λέγωμεν λέγοιμεν

2 pl λέγετε λέγητε λέγοιτε λέγετε

3 pl λέγουσι(ν) λέγωσι(ν) λέγοιεν λεγέτωσαν
Infinitive: λέγειν
Participle: λέγων, λέγουσα, λέγον (gen. λέγοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg λέγομαι λέγωμαι λεγοίμην

2 sg λέγῃ λέγῃ λέγοιο λέγου

3 sg λέγεται λέγηται λέγοιτο λεγέσθω

1 pl λεγόμεθα λεγώμεθα λεγοίμεθα

2 pl λέγεσθε λέγησθε λέγοισθε λέγεσθε

3 pl λέγονται λέγωνται λέγοιντο λεγέσθωσαν
Infinitive: λέγεσθαι
Participle: λεγόμενος, λεγομένη, λεγόμενον (gen. λεγομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔλεγον

2 sg ἔλεγες

3 sg ἔλεγε(ν)

1 pl ἐλέγομεν

2 pl ἐλέγετε

3 pl ἔλεγον

Future active
Indicative Optative

1 sg ἐρῶ ἐροῖμι

2 sg ἐρεῖς ἐροῖς

3 sg ἐρεῖ ἐροῖ

1 pl ἐροῦμεν ἐροῖμεν

2 pl ἐρεῖτε ἐροῖτε

3 pl ἐροῦσι(ν) ἐροῖεν
Infinitive: ἐρεῖν
Participle: ἐρῶν, ἐροῦσα, ἐροῦν
(gen. ἐροῦντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εἶπον / εἶπα εἴπω εἴποιμι

2 sg εἶπες / εἶπας εἴπῃς εἴποις εἰπέ / εἰπόν

3 sg εἶπε(ν) εἴπῃ εἴποι εἰπέτω / εἰπάτω

1 pl εἴπομεν εἴπωμεν εἴποιμεν

2 pl εἴπετε / εἴπατε εἴπητε εἴποιτε εἴπετε / εἴπατε

3 pl εἶπον / εἶπαν εἴπωσι(ν) εἴποιεν εἰπέτωσαν / εἰπάτωσαν
Infinitive: εἰπεῖν
Participle: εἰπών/εἴπας, εἰποῦσα, εἰπόν (gen. εἰπόντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐρρέθην ῥηθῶ ῥηθείην

2 sg ἐρρέθης ῥηθῇς ῥηθείης ῥήθητι

3 sg ἐρρέθη ῥηθῇ ῥηθείη ῥηθήτω

1 pl ἐρρέθημεν ῥηθῶμεν ῥηθεῖμεν

2 pl ἐρρέθητε ῥηθῆτε ῥηθεῖτε ῥήθητε

3 pl ἐρρέθησαν ῥηθῶσι(ν) ῥηθεῖεν ῥηθήτωσαν
Infinitive: ῥηθῆναι
Participle: ῥηθείς, ῥηθεῖσα, ῥηθέν (gen. ῥηθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg εἴρηκα

2 sg εἴρηκας

3 sg εἴρηκε(ν)

1 pl εἰρήκαμεν

2 pl εἰρήκατε

3 pl εἰρήκασι(ν) / εἴρηκαν
Infinitive: εἰρηκέναι
Participle: εἰρηκώς, εἰρηκυῖα,
εἰρηκός (gen. εἰρηκότος)

Perfect
middle/passive

Indicative

1 sg εἴρημαι

2 sg εἴρησαι

3 sg εἴρηται

1 pl εἰρήμεθα

2 pl εἴρησθε

3 pl εἴρηνται
Infinitive: εἰρῆσθαι
Participle: εἰρημένος,
εἰρημένη, εἰρημένον
(gen. εἰρημένου)

Pluperfect active
Indicative

1 sg εἰρήκειν

2 sg εἰρήκεις

3 sg εἰρήκει(ν)

1 pl εἰρήκειμεν

2 pl εἰρήκειτε

3 pl εἰρήκεισαν
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λίθος  LEE-thos  noun · #267 · NT 58
λίθος, λίθου, ὁ  —  stone
• Second declension masculine, like λόγος.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative λίθος λίθοι

Genitive λίθου λίθων

Dative λίθῳ λίθοις

Accusative λίθον λίθους

Vocative λίθε λίθοι

λόγος  LO-gos  noun · #54 · NT 330
λόγος, λόγου, ὁ  —  word, message, account
• Second declension masculine: the model noun of this pattern (λόγος, λόγου, λόγῳ, λόγον).
• ὁ λόγος “the Word” (John 1:1); also “account, matter, reason”.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative λόγος λόγοι

Genitive λόγου λόγων

Dative λόγῳ λόγοις

Accusative λόγον λόγους

Vocative λόγε λόγοι

λοιπός  loy-POS  adjective · #275 · NT 55
λοιπός, λοιπή, λοιπόν  —  remaining; the rest
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (λοιπός, λοιπή, λοιπόν); oxytone.
• οἱ λοιποί “the rest, the others”; (τὸ) λοιπόν as adverb “finally, from now on”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom λοιπός λοιπή λοιπόν λοιποί λοιπαί λοιπά

Gen λοιποῦ λοιπῆς λοιποῦ λοιπῶν λοιπῶν λοιπῶν

Dat λοιπῷ λοιπῇ λοιπῷ λοιποῖς λοιπαῖς λοιποῖς

Acc λοιπόν λοιπήν λοιπόν λοιπούς λοιπάς λοιπά

λύω  LOO-oh  verb · #342 · NT 42
λύω, λύσω, ἔλυσα, λέλυκα, λέλυμαι, ἐλύθην  —  loose, release, destroy
• The model regular verb: λύσω, ἔλυσα, λέλυκα, λέλυμαι, ἐλύθην (υ long in present, future and aorist active, short elsewhere).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg λύω λύω λύοιμι

2 sg λύεις λύῃς λύοις λῦε

3 sg λύει λύῃ λύοι λυέτω

1 pl λύομεν λύωμεν λύοιμεν

2 pl λύετε λύητε λύοιτε λύετε

3 pl λύουσι(ν) λύωσι(ν) λύοιεν λυέτωσαν
Infinitive: λύειν
Participle: λύων, λύουσα, λῦον (gen. λύοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg λύομαι λύωμαι λυοίμην

2 sg λύῃ λύῃ λύοιο λύου

3 sg λύεται λύηται λύοιτο λυέσθω

1 pl λυόμεθα λυώμεθα λυοίμεθα

2 pl λύεσθε λύησθε λύοισθε λύεσθε

3 pl λύονται λύωνται λύοιντο λυέσθωσαν
Infinitive: λύεσθαι
Participle: λυόμενος, λυομένη, λυόμενον (gen. λυομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔλυον

2 sg ἔλυες

3 sg ἔλυε(ν)

1 pl ἐλύομεν

2 pl ἐλύετε

3 pl ἔλυον
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Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐλυόμην

2 sg ἐλύου

3 sg ἐλύετο

1 pl ἐλυόμεθα

2 pl ἐλύεσθε

3 pl ἐλύοντο

Future passive
Indicative Optative

1 sg λυθήσομαι λυθησοίμην

2 sg λυθήσῃ λυθήσοιο

3 sg λυθήσεται λυθήσοιτο

1 pl λυθησόμεθα λυθησοίμεθα

2 pl λυθήσεσθε λυθήσοισθε

3 pl λυθήσονται λυθήσοιντο
Infinitive: λυθήσεσθαι
Participle: λυθησόμενος, λυθησομένη,
λυθησόμενον (gen. λυθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔλυσα λύσω λύσαιμι

2 sg ἔλυσας λύσῃς λύσαις λῦσον

3 sg ἔλυσε(ν) λύσῃ λύσαι λυσάτω

1 pl ἐλύσαμεν λύσωμεν λύσαιμεν

2 pl ἐλύσατε λύσητε λύσαιτε λύσατε

3 pl ἔλυσαν λύσωσι(ν) λύσαιεν λυσάτωσαν
Infinitive: λῦσαι
Participle: λύσας, λύσασα, λῦσαν (gen. λύσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐλύθην λυθῶ λυθείην

2 sg ἐλύθης λυθῇς λυθείης λύθητι

3 sg ἐλύθη λυθῇ λυθείη λυθήτω

1 pl ἐλύθημεν λυθῶμεν λυθεῖμεν

2 pl ἐλύθητε λυθῆτε λυθεῖτε λύθητε

3 pl ἐλύθησαν λυθῶσι(ν) λυθεῖεν λυθήτωσαν
Infinitive: λυθῆναι
Participle: λυθείς, λυθεῖσα, λυθέν (gen. λυθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg λέλυμαι

2 sg λέλυσαι

3 sg λέλυται

1 pl λελύμεθα

2 pl λέλυσθε

3 pl λέλυνται
Infinitive: λελύσθαι
Participle: λελυμένος, λελυμένη, λελυμένον (gen. λελυμένου)

μαθητής  mah-thay-TAYS  noun · #58 · NT 262
μαθητής, μαθητοῦ, ὁ  —  disciple, learner
• First declension masculine in -ης: genitive μαθητοῦ (-ου like the second declension), vocative μαθητά.
• Oxytone, so circumflex in the genitive and dative (μαθητοῦ, μαθητῇ).

First declension, masculine in -ης
Singular Plural

Nominative μαθητής μαθηταί

Genitive μαθητοῦ μαθητῶν

Dative μαθητῇ μαθηταῖς

Accusative μαθητήν μαθητάς

Vocative μαθητά μαθηταί

μακάριος  mah-KAH-rih-os  adjective · #294 · NT 50
μακάριος, μακαρία, μακάριον  —  blessed, happy
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ι (μακάριος, μακαρία, μακάριον).
• Begins each Beatitude: μακάριοι οἱ … “blessed are those …”.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom μακάριος μακαρία μακάριον μακάριοι μακάριαι μακάρια

Gen μακαρίου μακαρίας μακαρίου μακαρίων μακαρίων μακαρίων

Dat μακαρίῳ μακαρίᾳ μακαρίῳ μακαρίοις μακαρίαις μακαρίοις

Acc μακάριον μακαρίαν μακάριον μακαρίους μακαρίας μακάρια

Voc μακάριε μακαρία μακάριον μακάριοι μακάριαι μακάρια
Comparative μακαριώτερος, -α, -ον “happier”: μακαριωτέρα (1 Cor 7:40).

μᾶλλον  MAH-lon  adverb · #201 · NT 81
μᾶλλον  —  more, rather
• Comparative of the adverb μάλα “very”: “more, rather”.
• μᾶλλον ἤ “rather than”; πολλῷ μᾶλλον “much more”.
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μαρτυρέω  mar-too-REH-oh  verb · #214 · NT 76
μαρτυρέω, μαρτυρήσω, ἐμαρτύρησα, μεμαρτύρηκα, μεμαρτύρημαι, ἐμαρτυρήθην  —  testify, bear witness
• ε-contract verb, regular (μαρτυρήσω, ἐμαρτύρησα, μεμαρτύρηκα); passive “be well spoken of”.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg μαρτυρῶ μαρτυρῶ μαρτυροίην

2 sg μαρτυρεῖς μαρτυρῇς μαρτυροίης μαρτύρει

3 sg μαρτυρεῖ μαρτυρῇ μαρτυροίη μαρτυρείτω

1 pl μαρτυροῦμεν μαρτυρῶμεν μαρτυροῖμεν

2 pl μαρτυρεῖτε μαρτυρῆτε μαρτυροῖτε μαρτυρεῖτε

3 pl μαρτυροῦσι(ν) μαρτυρῶσι(ν) μαρτυροῖεν μαρτυρείτωσαν
Infinitive: μαρτυρεῖν
Participle: μαρτυρῶν, μαρτυροῦσα, μαρτυροῦν (gen. μαρτυροῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg μαρτυροῦμαι μαρτυρῶμαι μαρτυροίμην

2 sg μαρτυρῇ μαρτυρῇ μαρτυροῖο μαρτυροῦ

3 sg μαρτυρεῖται μαρτυρῆται μαρτυροῖτο μαρτυρείσθω

1 pl μαρτυρούμεθα μαρτυρώμεθα μαρτυροίμεθα

2 pl μαρτυρεῖσθε μαρτυρῆσθε μαρτυροῖσθε μαρτυρεῖσθε

3 pl μαρτυροῦνται μαρτυρῶνται μαρτυροῖντο μαρτυρείσθωσαν
Infinitive: μαρτυρεῖσθαι
Participle: μαρτυρούμενος, μαρτυρουμένη, μαρτυρούμενον (gen.
μαρτυρουμένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐμαρτύρουν

2 sg ἐμαρτύρεις

3 sg ἐμαρτύρει

1 pl ἐμαρτυροῦμεν

2 pl ἐμαρτυρεῖτε

3 pl ἐμαρτύρουν

Imperfect middle/passive
Indicative

1 sg ἐμαρτυρούμην

2 sg ἐμαρτυροῦ

3 sg ἐμαρτυρεῖτο

1 pl ἐμαρτυρούμεθα

2 pl ἐμαρτυρεῖσθε

3 pl ἐμαρτυροῦντο

Future active
Indicative Optative

1 sg μαρτυρήσω μαρτυρήσοιμι

2 sg μαρτυρήσεις μαρτυρήσοις

3 sg μαρτυρήσει μαρτυρήσοι

1 pl μαρτυρήσομεν μαρτυρήσοιμεν

2 pl μαρτυρήσετε μαρτυρήσοιτε

3 pl μαρτυρήσουσι(ν) μαρτυρήσοιεν
Infinitive: μαρτυρήσειν
Participle: μαρτυρήσων, μαρτυρήσουσα,
μαρτυρῆσον (gen. μαρτυρήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐμαρτύρησα μαρτυρήσω μαρτυρήσαιμι

2 sg ἐμαρτύρησας μαρτυρήσῃς μαρτυρήσαις μαρτύρησον

3 sg ἐμαρτύρησε(ν) μαρτυρήσῃ μαρτυρήσαι μαρτυρησάτω

1 pl ἐμαρτυρήσαμεν μαρτυρήσωμεν μαρτυρήσαιμεν

2 pl ἐμαρτυρήσατε μαρτυρήσητε μαρτυρήσαιτε μαρτυρήσατε

3 pl ἐμαρτύρησαν μαρτυρήσωσι(ν) μαρτυρήσαιεν μαρτυρησάτωσαν
Infinitive: μαρτυρῆσαι
Participle: μαρτυρήσας, μαρτυρήσασα, μαρτυρῆσαν (gen. μαρτυρήσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐμαρτυρήθην μαρτυρηθῶ μαρτυρηθείην

2 sg ἐμαρτυρήθης μαρτυρηθῇς μαρτυρηθείης μαρτυρήθητι

3 sg ἐμαρτυρήθη μαρτυρηθῇ μαρτυρηθείη μαρτυρηθήτω

1 pl ἐμαρτυρήθημεν μαρτυρηθῶμεν μαρτυρηθεῖμεν

2 pl ἐμαρτυρήθητε μαρτυρηθῆτε μαρτυρηθεῖτε μαρτυρήθητε

3 pl ἐμαρτυρήθησαν μαρτυρηθῶσι(ν) μαρτυρηθεῖεν μαρτυρηθήτωσαν
Infinitive: μαρτυρηθῆναι
Participle: μαρτυρηθείς, μαρτυρηθεῖσα, μαρτυρηθέν (gen. μαρτυρηθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg μεμαρτύρηκα

2 sg μεμαρτύρηκας

3 sg μεμαρτύρηκε(ν)

1 pl μεμαρτυρήκαμεν

2 pl μεμαρτυρήκατε

3 pl μεμαρτυρήκασι(ν)
Infinitive: μεμαρτυρηκέναι
Participle: μεμαρτυρηκώς,
μεμαρτυρηκυῖα,
μεμαρτυρηκός (gen.
μεμαρτυρηκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg μεμαρτύρημαι

2 sg μεμαρτύρησαι

3 sg μεμαρτύρηται

1 pl μεμαρτυρήμεθα

2 pl μεμαρτύρησθε

3 pl μεμαρτύρηνται
Infinitive: μεμαρτυρῆσθαι
Participle: μεμαρτυρημένος,
μεμαρτυρημένη, μεμαρτυρημένον
(gen. μεμαρτυρημένου)
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μέγας  MEH-gas  adjective · #64 · NT 240
μέγας, μεγάλη, μέγα  —  great, large, loud
• Irregular: μεγα- in the masc./neut. nominative and accusative singular (μέγας, μέγαν, μέγα), μεγαλ- with 2-1-2 endings elsewhere.
• Comparative μείζων, μεῖζον “greater” (third declension; contracted μείζω, μείζους); superlative μέγιστος.
• φωνῇ μεγάλῃ “with a loud voice”.

Irregular adjective
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom μέγας μεγάλη μέγα μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα

Gen μεγάλου μεγάλης μεγάλου μεγάλων μεγάλων μεγάλων

Dat μεγάλῳ μεγάλῃ μεγάλῳ μεγάλοις μεγάλαις μεγάλοις

Acc μέγαν μεγάλην μέγα μεγάλους μεγάλας μεγάλα

Voc μεγάλε μεγάλη μέγα μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα

Comparative μείζων, μεῖζον “greater”
Masc./Fem. sg Neut. sg Masc./Fem. pl Neut. pl

Nom μείζων μεῖζον μείζονες / μείζους μείζονα / μείζω

Gen μείζονος μείζονος μειζόνων μειζόνων

Dat μείζονι μείζονι μείζοσι(ν) μείζοσι(ν)

Acc μείζονα / μείζω μεῖζον μείζονας / μείζους μείζονα / μείζω
Superlative μέγιστος, -η, -ον “greatest, very great”.

μέλλω  MEH-loh  verb · #148 · NT 109
μέλλω, μελλήσω, —, —, —, —  —  be about to
• Usually with an infinitive: “be about to, intend”; ptc. τὸ μέλλον “the future”.
• Augment ἠ- or ἐ- (ἤμελλον, ἔμελλον); future μελλήσω.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg μέλλω μέλλω μέλλοιμι

2 sg μέλλεις μέλλῃς μέλλοις μέλλε

3 sg μέλλει μέλλῃ μέλλοι μελλέτω

1 pl μέλλομεν μέλλωμεν μέλλοιμεν

2 pl μέλλετε μέλλητε μέλλοιτε μέλλετε

3 pl μέλλουσι(ν) μέλλωσι(ν) μέλλοιεν μελλέτωσαν
Infinitive: μέλλειν
Participle: μέλλων, μέλλουσα, μέλλον (gen. μέλλοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἤμελλον / ἔμελλον

2 sg ἤμελλες / ἔμελλες

3 sg ἤμελλε(ν) / ἔμελλε(ν)

1 pl ἠμέλλομεν / ἐμέλλομεν

2 pl ἠμέλλετε / ἐμέλλετε

3 pl ἤμελλον / ἔμελλον

Future active
Indicative Optative

1 sg μελλήσω μελλήσοιμι

2 sg μελλήσεις μελλήσοις

3 sg μελλήσει μελλήσοι

1 pl μελλήσομεν μελλήσοιμεν

2 pl μελλήσετε μελλήσοιτε

3 pl μελλήσουσι(ν) μελλήσοιεν
Infinitive: μελλήσειν
Participle: μελλήσων, μελλήσουσα, μελλῆσον
(gen. μελλήσοντος)

μέν  men  conjunction · #85 · NT 178
μέν  —  indeed; on the one hand
• Postpositive; usually paired with δέ: μέν … δέ “on the one hand … on the other” (often left untranslated).
• μὲν οὖν “so then”; οἱ μέν … οἱ δέ “some … others”.

μένω  MEH-noh  verb · #136 · NT 118
μένω, μενῶ, ἔμεινα, μεμένηκα, —, —  —  remain, stay
• Liquid verb: contract future μενῶ, aorist ἔμεινα (ε > ει, no σ).
• The perfect occurs only as the pluperfect μεμενήκεισαν (1 John 2:19).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg μένω μένω μένοιμι

2 sg μένεις μένῃς μένοις μένε

3 sg μένει μένῃ μένοι μενέτω

1 pl μένομεν μένωμεν μένοιμεν

2 pl μένετε μένητε μένοιτε μένετε

3 pl μένουσι(ν) μένωσι(ν) μένοιεν μενέτωσαν
Infinitive: μένειν
Participle: μένων, μένουσα, μένον (gen. μένοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔμενον

2 sg ἔμενες

3 sg ἔμενε(ν)

1 pl ἐμένομεν

2 pl ἐμένετε

3 pl ἔμενον

Future active
Indicative Optative

1 sg μενῶ μενοῖμι

2 sg μενεῖς μενοῖς

3 sg μενεῖ μενοῖ

1 pl μενοῦμεν μενοῖμεν

2 pl μενεῖτε μενοῖτε

3 pl μενοῦσι(ν) μενοῖεν
Infinitive: μενεῖν
Participle: μενῶν, μενοῦσα, μενοῦν (gen. μενοῦντος)
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Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔμεινα μείνω μείναιμι

2 sg ἔμεινας μείνῃς μείναις μεῖνον

3 sg ἔμεινε(ν) μείνῃ μείναι μεινάτω

1 pl ἐμείναμεν μείνωμεν μείναιμεν

2 pl ἐμείνατε μείνητε μείναιτε μείνατε

3 pl ἔμειναν μείνωσι(ν) μείναιεν μεινάτωσαν
Infinitive: μεῖναι
Participle: μείνας, μείνασα, μεῖναν (gen. μείναντος)

Pluperfect active
Indicative

1 sg μεμενήκειν

2 sg μεμενήκεις

3 sg μεμενήκει(ν)

1 pl μεμενήκειμεν

2 pl μεμενήκειτε

3 pl μεμενήκεισαν

μέρος  MEH-ros  noun · #341 · NT 42
μέρος, μέρους, τό  —  part; region
• Third declension neuter like ἔθνος: μέρος, μέρους, plural μέρη.
• ἐκ μέρους / ἀπὸ μέρους “in part”; τὰ μέρη “the region”.

Third declension, neuter in -ος, -ους
Singular Plural

Nominative μέρος μέρη

Genitive μέρους μερῶν

Dative μέρει μέρεσι(ν)

Accusative μέρος μέρη

Vocative μέρος μέρη

μέσος  MEH-sos  adjective · #269 · NT 56
μέσος, μέση, μέσον  —  middle, in the midst
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (μέσος, μέση, μέσον).
• Mostly the neuter as a noun: ἐν μέσῳ + gen. “in the midst of”; εἰς τὸ μέσον “into the middle”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom μέσος μέση μέσον μέσοι μέσαι μέσα

Gen μέσου μέσης μέσου μέσων μέσων μέσων

Dat μέσῳ μέσῃ μέσῳ μέσοις μέσαις μέσοις

Acc μέσον μέσην μέσον μέσους μέσας μέσα

μετά  meh-TAH  preposition · #39 · NT 470
μετά + genitive or accusative  —  with; after
• + gen. “with”; + acc. “after” (μετὰ ταῦτα “after this”).
• Elided μετ’, before a rough breathing μεθ’ (μεθ’ ὑμῶν).

μή  may  adverb · #18 · NT 1036
μή  —  not; lest
• Negative with the subjunctive, imperative, infinitive and participle (οὐ goes with the indicative).
• In a question it expects “no” (μή …; “surely not …?”); as a conjunction “lest, that … not”.
• μή + aorist subjunctive forbids: μὴ φοβηθῆτε “do not be afraid”.

μηδέ  may-DEH  conjunction · #268 · NT 57
μηδέ  —  and not, nor, not even
• μή + δέ: “and not, nor, not even”, used where μή is required.
• μηδέ … μηδέ “neither … nor”.
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μηδείς  may-DAYS  adjective · #186 · NT 90
μηδείς, μηδεμία, μηδέν  —  no one, nothing
• μηδέ + εἷς, declined like εἷς (μηδείς, μηδεμία, μηδέν); singular only.
• Used where μή is required: with imperatives, subjunctives, infinitives and participles. μηθέν once (Acts 27:33).

Like εἷς
Masc. Fem. Neut.

Nom μηδείς μηδεμία μηδέν / μηθέν

Gen μηδενός μηδεμιᾶς μηδενός

Dat μηδενί μηδεμιᾷ μηδενί

Acc μηδένα μηδεμίαν μηδέν / μηθέν

μήτηρ  MAY-tayr  noun · #198 · NT 83
μήτηρ, μητρός, ἡ  —  mother
• Third declension like πατήρ: μητρός, μητρί, μητέρα, vocative μῆτερ, dative plural μητράσι(ν).

Third declension (irregular)
Singular Plural

Nominative μήτηρ μητέρες

Genitive μητρός μητέρων

Dative μητρί μητράσι(ν)

Accusative μητέρα μητέρας

Vocative μῆτερ μητέρες

μικρός  mih-KROS  adjective · #316 · NT 46
μικρός, μικρά, μικρόν  —  small, little
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ρ (μικρός, μικρά, μικρόν); oxytone.
• μικρόν (neuter) “a little while”.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom μικρός μικρά μικρόν μικροί μικραί μικρά

Gen μικροῦ μικρᾶς μικροῦ μικρῶν μικρῶν μικρῶν

Dat μικρῷ μικρᾷ μικρῷ μικροῖς μικραῖς μικροῖς

Acc μικρόν μικράν μικρόν μικρούς μικράς μικρά

Voc μικρέ μικρά μικρόν μικροί μικραί μικρά
Comparative μικρότερος, -α, -ον “smaller, least”: μικρότερος, μικρότερον.

μόνος  MO-nos  adjective · #147 · NT 110
μόνος, μόνη, μόνον  —  alone, only
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (μόνος, μόνη, μόνον).
• Neuter μόνον is an adverb “only”: οὐ μόνον … ἀλλὰ καί “not only … but also”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom μόνος μόνη μόνον μόνοι μόναι μόνα

Gen μόνου μόνης μόνου μόνων μόνων μόνων

Dat μόνῳ μόνῃ μόνῳ μόνοις μόναις μόνοις

Acc μόνον μόνην μόνον μόνους μόνας μόνα
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ναός  nah-OS  noun · #325 · NT 45
ναός, ναοῦ, ὁ  —  temple, sanctuary
• Second declension masculine; oxytone (ναοῦ, ναῷ).
• The sanctuary building itself; τὸ ἱερόν is the whole temple precinct.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative ναός ναοί

Genitive ναοῦ ναῶν

Dative ναῷ ναοῖς

Accusative ναόν ναούς

Vocative ναέ ναοί

νεκρός  neh-KROS  adjective · #126 · NT 128
νεκρός, νεκρά, νεκρόν  —  dead
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ρ (νεκρός, νεκρά, νεκρόν); oxytone.
• ἐκ νεκρῶν “from the dead”; οἱ νεκροί “the dead”.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom νεκρός νεκρά νεκρόν νεκροί νεκραί νεκρά

Gen νεκροῦ νεκρᾶς νεκροῦ νεκρῶν νεκρῶν νεκρῶν

Dat νεκρῷ νεκρᾷ νεκρῷ νεκροῖς νεκραῖς νεκροῖς

Acc νεκρόν νεκράν νεκρόν νεκρούς νεκράς νεκρά

Voc νεκρέ νεκρά νεκρόν νεκροί νεκραί νεκρά

νόμος  NO-mos  noun · #81 · NT 193
νόμος, νόμου, ὁ  —  law
• Second declension masculine, like λόγος.
• ὁ νόμος often means the Law of Moses.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative νόμος νόμοι

Genitive νόμου νόμων

Dative νόμῳ νόμοις

Accusative νόμον νόμους

Vocative νόμε νόμοι

νῦν  noon  adverb · #109 · NT 145
νῦν  —  now
• “now”; ὁ νῦν αἰών “the present age”; τὰ νῦν “now, as things are”.

νύξ  noox  noun · #255 · NT 61
νύξ, νυκτός, ἡ  —  night
• Third declension, stem νυκτ-: τ drops and κ + σ becomes ξ (νύξ, νυξί).
• One-syllable stem: νυκτός, νυκτί, νυκτῶν. νυκτός “by night” (genitive of time).

Third declension, stem νυκτ-
Singular Plural

Nominative νύξ νύκτες

Genitive νυκτός νυκτῶν

Dative νυκτί νυξί(ν)

Accusative νύκτα νύκτας

Vocative νύξ νύκτες
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ὁ  ho  article · #1 · NT 19769
ὁ, ἡ, τό  —  the
• ὁ, ἡ, οἱ, αἱ have a rough breathing and no accent (proclitics); every other form begins with τ-.
• Often a pronoun: ὁ δέ “and he”; οἱ μέν … οἱ δέ “some … others”; τό + infinitive makes a verbal noun.
• No vocative; ὦ is the vocative particle.

Definite article
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ὁ ἡ τό οἱ αἱ τά

Gen τοῦ τῆς τοῦ τῶν τῶν τῶν

Dat τῷ τῇ τῷ τοῖς ταῖς τοῖς

Acc τόν τήν τό τούς τάς τά

ὁδός  ho-DOS  noun · #159 · NT 101
ὁδός, ὁδοῦ, ἡ  —  way, road
• Second declension feminine: declined like λόγος but takes the feminine article (ἡ ὁδός, τῆς ὁδοῦ).
• Oxytone (ὁδοῦ, ὁδῷ). In Acts ἡ ὁδός “the Way” names the Christian movement.

Second declension, feminine
Singular Plural

Nominative ὁδός ὁδοί

Genitive ὁδοῦ ὁδῶν

Dative ὁδῷ ὁδοῖς

Accusative ὁδόν ὁδούς

Vocative ὁδέ ὁδοί

οἶδα  OY-dah  verb · #56 · NT 296
οἶδα, εἰδήσω, —, —, —, —  —  know
• Perfect in form, present in meaning (“I know”); the pluperfect ᾔδειν is its past tense (“I knew”).
• Stem varies οἰδ-/εἰδ-/ἰδ-: subj. εἰδῶ, inf. εἰδέναι, ptc. εἰδώς, imperative ἴσθι. MorphGNT files 24 forms of εἰδώς under ὁράω; they are shown here.
• Koine plural οἴδαμεν, οἴδατε, οἴδασι(ν); the Attic forms ἴστε, ἴσασι(ν) also occur. Future εἰδήσω only in Heb 8:11.

Future active
Indicative Optative

1 sg εἰδήσω εἰδήσοιμι

2 sg εἰδήσεις εἰδήσοις

3 sg εἰδήσει εἰδήσοι

1 pl εἰδήσομεν εἰδήσοιμεν

2 pl εἰδήσετε εἰδήσοιτε

3 pl εἰδήσουσι(ν) εἰδήσοιεν
Infinitive: εἰδήσειν
Participle: εἰδήσων, εἰδήσουσα,
εἰδῆσον (gen. εἰδήσοντος)

Perfect active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg οἶδα εἰδῶ εἰδείην

2 sg οἶδας εἰδῇς εἰδείης ἴσθι

3 sg οἶδε(ν) εἰδῇ εἰδείη ἴστω

1 pl οἴδαμεν εἰδῶμεν εἰδεῖμεν

2 pl οἴδατε / ἴστε εἰδῆτε εἰδεῖτε ἴστε

3 pl οἴδασι(ν) / ἴσασι(ν) εἰδῶσι(ν) εἰδεῖεν ἴστωσαν
Infinitive: εἰδέναι
Participle: εἰδώς, εἰδυῖα, εἰδός (gen. εἰδότος)

Pluperfect active
Indicative

1 sg ᾔδειν

2 sg ᾔδεις

3 sg ᾔδει(ν)

1 pl ᾔδειμεν

2 pl ᾔδειτε

3 pl ᾔδεισαν

οἰκία  oy-KEE-ah  noun · #180 · NT 93
οἰκία, οἰκίας, ἡ  —  house, household
• First declension feminine in -α (after ι): οἰκία, οἰκίας.
• Close in meaning to οἶκος.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative οἰκία οἰκίαι

Genitive οἰκίας οἰκιῶν

Dative οἰκίᾳ οἰκίαις

Accusative οἰκίαν οἰκίας

Vocative οἰκία οἰκίαι
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οἶκος  OY-kos  noun · #144 · NT 112
οἶκος, οἴκου, ὁ  —  house, household
• Second declension masculine; circumflex becomes acute before a long ending (οἴκου, οἴκων).
• Also “household, family”; κατ’ οἶκον “at home, from house to house”.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative οἶκος οἶκοι

Genitive οἴκου οἴκων

Dative οἴκῳ οἴκοις

Accusative οἶκον οἴκους

Vocative οἶκε οἶκοι

ὅλος  HO-los  adjective · #151 · NT 108
ὅλος, ὅλη, ὅλον  —  whole, all
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (ὅλος, ὅλη, ὅλον).
• Stands in predicate position: ὅλη ἡ πόλις “the whole city”; ἐξ ὅλης τῆς καρδίας “with all the heart”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ὅλος ὅλη ὅλον ὅλοι ὅλαι ὅλα

Gen ὅλου ὅλης ὅλου ὅλων ὅλων ὅλων

Dat ὅλῳ ὅλῃ ὅλῳ ὅλοις ὅλαις ὅλοις

Acc ὅλον ὅλην ὅλον ὅλους ὅλας ὅλα

ὅμοιος  HO-moy-os  adjective · #324 · NT 45
ὅμοιος, ὁμοία, ὅμοιον  —  like, similar
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ι (ὅμοιος, ὁμοία, ὅμοιον); the accent moves before a long ending.
• Takes the dative: ὁμοία ἐστὶν … κόκκῳ σινάπεως “it is like a mustard seed”.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ὅμοιος ὁμοία ὅμοιον ὅμοιοι ὅμοιαι ὅμοια

Gen ὁμοίου ὁμοίας ὁμοίου ὁμοίων ὁμοίων ὁμοίων

Dat ὁμοίῳ ὁμοίᾳ ὁμοίῳ ὁμοίοις ὁμοίαις ὁμοίοις

Acc ὅμοιον ὁμοίαν ὅμοιον ὁμοίους ὁμοίας ὅμοια

ὄνομα  O-no-mah  noun · #68 · NT 229
ὄνομα, ὀνόματος, τό  —  name
• Third declension neuter, stem ὀνοματ-: ὄνομα, ὀνόματος, plural ὀνόματα.
• The accent moves right as the word grows (ὀνόματος, ὀνομάτων). ἐν τῷ ὀνόματι “in the name”.

Third declension, neuter in -μα
Singular Plural

Nominative ὄνομα ὀνόματα

Genitive ὀνόματος ὀνομάτων

Dative ὀνόματι ὀνόμασι(ν)

Accusative ὄνομα ὀνόματα

Vocative ὄνομα ὀνόματα

ὅπου  HO-poo  conjunction · #200 · NT 81
ὅπου  —  where
• “where”; ὅπου ἄν / ὅπου ἐάν “wherever”.

ὅπως  HO-pohs  conjunction · #281 · NT 53
ὅπως  —  that, so that; how
• Purpose “so that, in order that”, with the subjunctive; also “how” in indirect questions.
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ὁράω  ho-RAH-oh  verb · #38 · NT 476
ὁράω, ὄψομαι, εἶδον, ἑώρακα, —, ὤφθην  —  see
• Suppletive: future ὄψομαι (middle, active meaning), aorist εἶδον (stem ἰδ-), perfect ἑώρακα, aorist passive ὤφθην “appeared”.
• α-contract in the present (ὁρῶ, ὁρᾷς); imperative ἰδέ is oxytone in Attic, the NT has ἴδε.
• NT variants: εἶδαν, εἴδαμεν, ἑόρακα, ἑώρακαν/ἑόρακαν; the aorist middle occurs only as ὄψησθε (Luke 13:28).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ὁρῶ ὁρῶ ὁρῴην

2 sg ὁρᾷς ὁρᾷς ὁρῴης ὅρα

3 sg ὁρᾷ ὁρᾷ ὁρῴη ὁράτω

1 pl ὁρῶμεν ὁρῶμεν ὁρῷμεν

2 pl ὁρᾶτε ὁρᾶτε ὁρῷτε ὁρᾶτε

3 pl ὁρῶσι(ν) ὁρῶσι(ν) ὁρῷεν ὁράτωσαν
Infinitive: ὁρᾶν
Participle: ὁρῶν, ὁρῶσα, ὁρῶν (gen. ὁρῶντος)

Future middle
Indicative Optative

1 sg ὄψομαι ὀψοίμην

2 sg ὄψῃ ὄψοιο

3 sg ὄψεται ὄψοιτο

1 pl ὀψόμεθα ὀψοίμεθα

2 pl ὄψεσθε ὄψοισθε

3 pl ὄψονται ὄψοιντο
Infinitive: ὄψεσθαι
Participle: ὀψόμενος, ὀψομένη,
ὀψόμενον (gen. ὀψομένου)

Future passive
Indicative Optative

1 sg ὀφθήσομαι ὀφθησοίμην

2 sg ὀφθήσῃ ὀφθήσοιο

3 sg ὀφθήσεται ὀφθήσοιτο

1 pl ὀφθησόμεθα ὀφθησοίμεθα

2 pl ὀφθήσεσθε ὀφθήσοισθε

3 pl ὀφθήσονται ὀφθήσοιντο
Infinitive: ὀφθήσεσθαι
Participle: ὀφθησόμενος, ὀφθησομένη, ὀφθησόμενον
(gen. ὀφθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg εἶδον ἴδω ἴδοιμι

2 sg εἶδες ἴδῃς ἴδοις ἰδέ / ἴδε

3 sg εἶδε(ν) ἴδῃ ἴδοι ἰδέτω

1 pl εἴδομεν / εἴδαμεν ἴδωμεν ἴδοιμεν

2 pl εἴδετε ἴδητε ἴδοιτε ἴδετε

3 pl εἶδον / εἶδαν ἴδωσι(ν) ἴδοιεν ἰδέτωσαν
Infinitive: ἰδεῖν
Participle: ἰδών, ἰδοῦσα, ἰδόν (gen. ἰδόντος)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ὠψάμην ὄψωμαι ὀψαίμην

2 sg ὤψω ὄψῃ ὄψαιο ὄψαι

3 sg ὤψατο ὄψηται ὄψαιτο ὀψάσθω

1 pl ὠψάμεθα ὀψώμεθα ὀψαίμεθα

2 pl ὤψασθε ὄψησθε ὄψαισθε ὄψασθε

3 pl ὤψαντο ὄψωνται ὄψαιντο ὀψάσθωσαν
Infinitive: ὄψασθαι
Participle: ὀψάμενος, ὀψαμένη, ὀψάμενον (gen. ὀψαμένου)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ὤφθην ὀφθῶ ὀφθείην

2 sg ὤφθης ὀφθῇς ὀφθείης ὄφθητι

3 sg ὤφθη ὀφθῇ ὀφθείη ὀφθήτω

1 pl ὤφθημεν ὀφθῶμεν ὀφθεῖμεν

2 pl ὤφθητε ὀφθῆτε ὀφθεῖτε ὄφθητε

3 pl ὤφθησαν ὀφθῶσι(ν) ὀφθεῖεν ὀφθήτωσαν
Infinitive: ὀφθῆναι
Participle: ὀφθείς, ὀφθεῖσα, ὀφθέν (gen. ὀφθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg ἑώρακα / ἑόρακα

2 sg ἑώρακας

3 sg ἑώρακε(ν) / ἑόρακε(ν)

1 pl ἑωράκαμεν

2 pl ἑωράκατε

3 pl ἑωράκασι(ν) / ἑώρακαν / ἑόρακαν
Infinitive: ἑωρακέναι
Participle: ἑωρακώς, ἑωρακυῖα, ἑωρακός (gen.
ἑωρακότος)

Pluperfect active
Indicative

1 sg ἑωράκειν

2 sg ἑωράκεις

3 sg ἑωράκει(ν)

1 pl ἑωράκειμεν

2 pl ἑωράκειτε

3 pl ἑωράκεισαν

ὄρος  O-ros  noun · #246 · NT 62
ὄρος, ὄρους, τό  —  mountain, hill
• Third declension neuter like ἔθνος: ὄρος, ὄρους, plural ὄρη.
• Genitive plural in the NT is uncontracted ὀρέων (Rev 6:15) instead of Attic ὀρῶν.

Third declension, neuter in -ος, -ους
Singular Plural

Nominative ὄρος ὄρη

Genitive ὄρους ὀρῶν / ὀρέων

Dative ὄρει ὄρεσι(ν)

Accusative ὄρος ὄρη

Vocative ὄρος ὄρη
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ὅς  hos  pronoun · #12 · NT 1408
ὅς, ἥ, ὅ  —  who, which, that
• Agrees with its antecedent in gender and number; its case comes from its role in its own clause (though it is often attracted to the antecedent’s case).
• Always accented, unlike the article: ὅ “which” vs ὁ “the”, ἥ vs ἡ, οἵ vs οἱ, αἵ vs αἱ.
• ἀφ’ οὗ “since”, ἕως οὗ “until”, ἀνθ’ ὧν “because”.

Relative pronoun
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ὅς ἥ ὅ οἵ αἵ ἅ

Gen οὗ ἧς οὗ ὧν ὧν ὧν

Dat ᾧ ᾗ ᾧ οἷς αἷς οἷς

Acc ὅν ἥν ὅ οὕς ἅς ἅ

ὅσος  HO-sos  pronoun · #145 · NT 111
ὅσος, ὅση, ὅσον  —  as much as, as many as
• Correlative pronoun “as great as, as many as”, declined like a 2-1-2 adjective (ὅσος, ὅση, ὅσον).
• πάντες ὅσοι “all who”; ὅσα “whatever, all that”; ὅσα ἄν “whatever”.

Correlative pronoun (2-1-2)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ὅσος ὅση ὅσον ὅσοι ὅσαι ὅσα

Gen ὅσου ὅσης ὅσου ὅσων ὅσων ὅσων

Dat ὅσῳ ὅσῃ ὅσῳ ὅσοις ὅσαις ὅσοις

Acc ὅσον ὅσην ὅσον ὅσους ὅσας ὅσα

ὅστις  HOS-tis  pronoun · #111 · NT 144
ὅστις, ἥτις, ὅ τι  —  who, whoever; which
• ὅς + τις with both halves declined (ἥτις, οἵτινες); short forms ὅτου, ὅτῳ also exist.
• In the NT almost only the nominative occurs, plus ὅτου in ἕως ὅτου “until”. Neuter ὅ τι is printed apart to avoid confusion with ὅτι “that”.
• Often just “who”, sometimes “whoever” or “such as, the kind who”.

Indefinite relative pronoun
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ὅστις ἥτις ὅ τι οἵτινες αἵτινες ἅτινα

Gen οὗτινος / ὅτου ἧστινος οὗτινος / ὅτου ὧντινων ὧντινων ὧντινων

Dat ᾧτινι / ὅτῳ ᾗτινι ᾧτινι / ὅτῳ οἷστισι(ν) αἷστισι(ν) οἷστισι(ν)

Acc ὅντινα ἥντινα ὅ τι οὕστινας ἅστινας ἅτινα

ὅταν  HO-tan  conjunction · #129 · NT 123
ὅταν  —  whenever, when
• ὅτε + ἄν: “whenever, when”, usually with the subjunctive.

ὅτε  HO-teh  conjunction · #157 · NT 102
ὅτε  —  when
• “when”, with the indicative, for a definite time.

ὅτι  HO-tih  conjunction · #15 · NT 1294
ὅτι  —  that, because
• “that” after verbs of saying, knowing, believing; “because” giving a reason.
• Often introduces direct speech (ὅτι recitativum): render with quotation marks.

οὐ  oo  adverb · #11 · NT 1605
οὐ  —  not
• Negates statements of fact (indicative); μή is used with the other moods.
• οὐκ before a smooth breathing, οὐχ before a rough breathing (οὐκ ἔστιν, οὐχ ὁ).
• In a question οὐ expects the answer “yes”; οὐ μή + aorist subjunctive “never”.
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οὐαί  oo-AI  particle · #318 · NT 46
οὐαί  —  woe! alas!
• Interjection “woe! alas!”, usually with the dative: οὐαὶ ὑμῖν “woe to you”.

οὐδέ  oo-DEH  conjunction · #115 · NT 142
οὐδέ  —  and not, nor, not even
• οὐ + δέ: “and not, nor; not even”.
• οὐδέ … οὐδέ “neither … nor”. Elided οὐδ’.

οὐδείς  oo-DAYS  adjective · #66 · NT 232
οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν  —  no one, nothing
• οὐδέ + εἷς, declined like εἷς (οὐδείς, οὐδεμία, οὐδέν); singular only.
• The Hellenistic spelling with θ also occurs: οὐθέν, οὐθενός.
• Neuter οὐδέν “nothing”, also adverbial “not at all”.

Like εἷς
Masc. Fem. Neut.

Nom οὐδείς οὐδεμία οὐδέν / οὐθέν

Gen οὐδενός / οὐθενός οὐδεμιᾶς οὐδενός / οὐθενός

Dat οὐδενί οὐδεμιᾷ οὐδενί

Acc οὐδένα οὐδεμίαν οὐδέν / οὐθέν

οὐκέτι  oo-KEH-tih  adverb · #311 · NT 47
οὐκέτι  —  no longer
• οὐκ + ἔτι: “no longer, no more”.

οὖν  oon  conjunction · #37 · NT 494
οὖν  —  so, therefore, then
• Postpositive: “so, therefore”; in John often a mere connective “then, so”.

οὐρανός  oo-rah-NOS  noun · #57 · NT 273
οὐρανός, οὐρανοῦ, ὁ  —  heaven, sky
• Second declension masculine; oxytone (οὐρανοῦ, οὐρανῷ).
• Often plural for “heaven”: ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν “the kingdom of heaven” (Matthew).

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative οὐρανός οὐρανοί

Genitive οὐρανοῦ οὐρανῶν

Dative οὐρανῷ οὐρανοῖς

Accusative οὐρανόν οὐρανούς

Vocative οὐρανέ οὐρανοί

οὔτε  OO-teh  conjunction · #190 · NT 87
οὔτε  —  neither, nor
• οὐ + τε: “and not”; οὔτε … οὔτε “neither … nor”.

οὗτος  HOO-tos  pronoun · #13 · NT 1385
οὗτος, αὕτη, τοῦτο  —  this; he, she, it
• Rough breathing where the article has one (οὗτος, αὕτη, οὗτοι, αὗται), τ- where the article has τ-.
• Stem -ου- before an ο/ω ending, -αυ- before α/η: τούτου but ταύτης, ταῦτα. Neuter τοῦτο has no -ν.
• In predicate position it means “this”: οὗτος ὁ ἄνθρωπος / ὁ ἄνθρωπος οὗτος; alone “he, this one”. διὰ τοῦτο “therefore”.

Near demonstrative
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom οὗτος αὕτη τοῦτο οὗτοι αὗται ταῦτα

Gen τούτου ταύτης τούτου τούτων τούτων τούτων

Dat τούτῳ ταύτῃ τούτῳ τούτοις ταύταις τούτοις

Acc τοῦτον ταύτην τοῦτο τούτους ταύτας ταῦτα
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οὕτω(ς)  HOO-tohs  adverb · #77 · NT 207
οὕτω(ς)  —  so, thus, in this way
• “so, thus, in this way”; οὕτως also “so much” (οὕτως ἠγάπησεν John 3:16).
• οὕτως is the usual form; οὕτω (without ς) appears 4 times before a consonant.

οὐχί  oo-KEE  particle · #280 · NT 53
οὐχί  —  not, no; surely?
• Strengthened οὐ: “not, no”.
• In questions it expects “yes”: οὐχὶ οὗτός ἐστιν …; “is this not …?”.

ὀφθαλμός  of-thal-MOS  noun · #164 · NT 100
ὀφθαλμός, ὀφθαλμοῦ, ὁ  —  eye
• Second declension masculine; oxytone (ὀφθαλμοῦ, ὀφθαλμῷ).

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative ὀφθαλμός ὀφθαλμοί

Genitive ὀφθαλμοῦ ὀφθαλμῶν

Dative ὀφθαλμῷ ὀφθαλμοῖς

Accusative ὀφθαλμόν ὀφθαλμούς

Vocative ὀφθαλμέ ὀφθαλμοί

ὄχλος  O-klos  noun · #89 · NT 174
ὄχλος, ὄχλου, ὁ  —  crowd, multitude
• Second declension masculine, like λόγος.
• Plural ὄχλοι “crowds”.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative ὄχλος ὄχλοι

Genitive ὄχλου ὄχλων

Dative ὄχλῳ ὄχλοις

Accusative ὄχλον ὄχλους

Vocative ὄχλε ὄχλοι

παιδίον  pai-DEE-on  noun · #287 · NT 52
παιδίον, παιδίου, τό  —  little child
• Second declension neuter; diminutive of παῖς. Vocative παιδίον, plural παιδία “children!”.

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative παιδίον παιδία

Genitive παιδίου παιδίων

Dative παιδίῳ παιδίοις

Accusative παιδίον παιδία

Vocative παιδίον παιδία

πάλιν  PAH-lin  adverb · #119 · NT 139
πάλιν  —  again, back
• “again”; also “back” and, in arguments, “on the other hand”.

παρά  pah-RAH  preposition · #79 · NT 193
παρά + genitive, dative, accusative  —  from; beside, with; alongside
• + gen. “from (the side of)”; + dat. “beside, with, in the sight of”; + acc. “beside, along; rather than, contrary to”.
• Elided παρ’ before a vowel.
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παραβολή  pah-rah-bo-LAY  noun · #292 · NT 50
παραβολή, παραβολῆς, ἡ  —  parable
• First declension feminine in -η; oxytone (παραβολῆς, παραβολῇ).

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative παραβολή παραβολαί

Genitive παραβολῆς παραβολῶν

Dative παραβολῇ παραβολαῖς

Accusative παραβολήν παραβολάς

Vocative παραβολή παραβολαί

παραδίδωμι  pah-rah-DEE-doh-mih  verb · #135 · NT 119
παραδίδωμι, παραδώσω, παρέδωκα, παραδέδωκα, παραδέδομαι, παρεδόθην  —  hand over, betray
• Compound of δίδωμι, conjugated like it: παρέδωκα, παράδος, παραδοῦναι, παραδούς.
• NT variants: subjunctive παραδοῖ (for παραδῷ), aorist 3 pl παρέδοσαν (Luke 1:2), imperfect παρεδίδουν, παρεδίδετο.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παραδίδωμι παραδιδῶ παραδιδοίην

2 sg παραδίδως παραδιδῷς παραδιδοίης παραδίδου

3 sg παραδίδωσι(ν) παραδιδῷ παραδιδοίη παραδιδότω

1 pl παραδίδομεν παραδιδῶμεν παραδιδοῖμεν

2 pl παραδίδοτε παραδιδῶτε παραδιδοῖτε παραδίδοτε

3 pl παραδιδόασι(ν) παραδιδῶσι(ν) παραδιδοῖεν παραδιδότωσαν
Infinitive: παραδιδόναι
Participle: παραδιδούς, παραδιδοῦσα, παραδιδόν (gen. παραδιδόντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παραδίδομαι παραδιδῶμαι παραδιδοίμην

2 sg παραδίδοσαι παραδιδῷ παραδιδοῖο παραδίδοσο

3 sg παραδίδοται παραδιδῶται παραδιδοῖτο παραδιδόσθω

1 pl παραδιδόμεθα παραδιδώμεθα παραδιδοίμεθα

2 pl παραδίδοσθε παραδιδῶσθε παραδιδοῖσθε παραδίδοσθε

3 pl παραδίδονται παραδιδῶνται παραδιδοῖντο παραδιδόσθωσαν
Infinitive: παραδίδοσθαι
Participle: παραδιδόμενος, παραδιδομένη, παραδιδόμενον (gen. παραδιδομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg παρεδίδουν

2 sg παρεδίδους

3 sg παρεδίδου

1 pl παρεδίδομεν

2 pl παρεδίδοτε

3 pl παρεδίδοσαν / παρεδίδουν

Imperfect middle/passive
Indicative

1 sg παρεδιδόμην

2 sg παρεδίδοσο

3 sg παρεδίδοτο / παρεδίδετο

1 pl παρεδιδόμεθα

2 pl παρεδίδοσθε

3 pl παρεδίδοντο

Future active
Indicative Optative

1 sg παραδώσω παραδώσοιμι

2 sg παραδώσεις παραδώσοις

3 sg παραδώσει παραδώσοι

1 pl παραδώσομεν παραδώσοιμεν

2 pl παραδώσετε παραδώσοιτε

3 pl παραδώσουσι(ν) παραδώσοιεν
Infinitive: παραδώσειν
Participle: παραδώσων, παραδώσουσα,
παραδῶσον (gen. παραδώσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg παραδοθήσομαι παραδοθησοίμην

2 sg παραδοθήσῃ παραδοθήσοιο

3 sg παραδοθήσεται παραδοθήσοιτο

1 pl παραδοθησόμεθα παραδοθησοίμεθα

2 pl παραδοθήσεσθε παραδοθήσοισθε

3 pl παραδοθήσονται παραδοθήσοιντο
Infinitive: παραδοθήσεσθαι
Participle: παραδοθησόμενος, παραδοθησομένη, παραδοθησόμενον
(gen. παραδοθησομένου)
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Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παρέδωκα παραδῶ παραδοίην

2 sg παρέδωκας παραδῷς παραδοίης παράδος

3 sg παρέδωκε(ν) παραδῷ / παραδοῖ παραδοίη παραδότω

1 pl παρεδώκαμεν παραδῶμεν παραδοῖμεν

2 pl παρεδώκατε παραδῶτε παραδοῖτε παράδοτε

3 pl παρέδωκαν / παρέδοσαν παραδῶσι(ν) παραδοῖεν παραδότωσαν
Infinitive: παραδοῦναι
Participle: παραδούς, παραδοῦσα, παραδόν (gen. παραδόντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παρεδόθην παραδοθῶ παραδοθείην

2 sg παρεδόθης παραδοθῇς παραδοθείης παραδόθητι

3 sg παρεδόθη παραδοθῇ παραδοθείη παραδοθήτω

1 pl παρεδόθημεν παραδοθῶμεν παραδοθεῖμεν

2 pl παρεδόθητε παραδοθῆτε παραδοθεῖτε παραδόθητε

3 pl παρεδόθησαν παραδοθῶσι(ν) παραδοθεῖεν παραδοθήτωσαν
Infinitive: παραδοθῆναι
Participle: παραδοθείς, παραδοθεῖσα, παραδοθέν (gen. παραδοθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg παραδέδωκα

2 sg παραδέδωκας

3 sg παραδέδωκε(ν)

1 pl παραδεδώκαμεν

2 pl παραδεδώκατε

3 pl παραδεδώκασι(ν)
Infinitive: παραδεδωκέναι
Participle: παραδεδωκώς,
παραδεδωκυῖα,
παραδεδωκός (gen.
παραδεδωκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg παραδέδομαι

2 sg παραδέδοσαι

3 sg παραδέδοται

1 pl παραδεδόμεθα

2 pl παραδέδοσθε

3 pl παραδέδονται
Infinitive: παραδεδόσθαι
Participle: παραδεδομένος, παραδεδομένη,
παραδεδομένον (gen. παραδεδομένου)

Pluperfect active
Indicative

1 sg παραδεδώκειν

2 sg παραδεδώκεις

3 sg παραδεδώκει(ν)

1 pl παραδεδώκειμεν

2 pl παραδεδώκειτε

3 pl παραδεδώκεισαν

παρακαλέω  pah-rah-kah-LEH-oh  verb · #149 · NT 109
παρακαλέω, —, παρεκάλεσα, —, παρακέκλημαι, παρεκλήθην  —  urge, plead; comfort
• Compound of καλέω: short ε in the aorist (παρεκάλεσα), stem κλη- in perfect and aorist passive (παρεκλήθην).
• Augment after the prefix: παρεκάλουν.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παρακαλῶ παρακαλῶ παρακαλοίην

2 sg παρακαλεῖς παρακαλῇς παρακαλοίης παρακάλει

3 sg παρακαλεῖ παρακαλῇ παρακαλοίη παρακαλείτω

1 pl παρακαλοῦμεν παρακαλῶμεν παρακαλοῖμεν

2 pl παρακαλεῖτε παρακαλῆτε παρακαλοῖτε παρακαλεῖτε

3 pl παρακαλοῦσι(ν) παρακαλῶσι(ν) παρακαλοῖεν παρακαλείτωσαν
Infinitive: παρακαλεῖν
Participle: παρακαλῶν, παρακαλοῦσα, παρακαλοῦν (gen. παρακαλοῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παρακαλοῦμαι παρακαλῶμαι παρακαλοίμην

2 sg παρακαλῇ παρακαλῇ παρακαλοῖο παρακαλοῦ

3 sg παρακαλεῖται παρακαλῆται παρακαλοῖτο παρακαλείσθω

1 pl παρακαλούμεθα παρακαλώμεθα παρακαλοίμεθα

2 pl παρακαλεῖσθε παρακαλῆσθε παρακαλοῖσθε παρακαλεῖσθε

3 pl παρακαλοῦνται παρακαλῶνται παρακαλοῖντο παρακαλείσθωσαν
Infinitive: παρακαλεῖσθαι
Participle: παρακαλούμενος, παρακαλουμένη, παρακαλούμενον (gen. παρακαλουμένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg παρεκάλουν

2 sg παρεκάλεις

3 sg παρεκάλει

1 pl παρεκαλοῦμεν

2 pl παρεκαλεῖτε

3 pl παρεκάλουν
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Future passive
Indicative Optative

1 sg παρακληθήσομαι παρακληθησοίμην

2 sg παρακληθήσῃ παρακληθήσοιο

3 sg παρακληθήσεται παρακληθήσοιτο

1 pl παρακληθησόμεθα παρακληθησοίμεθα

2 pl παρακληθήσεσθε παρακληθήσοισθε

3 pl παρακληθήσονται παρακληθήσοιντο
Infinitive: παρακληθήσεσθαι
Participle: παρακληθησόμενος, παρακληθησομένη,
παρακληθησόμενον (gen. παρακληθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παρεκάλεσα παρακαλέσω παρακαλέσαιμι

2 sg παρεκάλεσας παρακαλέσῃς παρακαλέσαις παρακάλεσον

3 sg παρεκάλεσε(ν) παρακαλέσῃ παρακαλέσαι παρακαλεσάτω

1 pl παρεκαλέσαμεν παρακαλέσωμεν παρακαλέσαιμεν

2 pl παρεκαλέσατε παρακαλέσητε παρακαλέσαιτε παρακαλέσατε

3 pl παρεκάλεσαν παρακαλέσωσι(ν) παρακαλέσαιεν παρακαλεσάτωσαν
Infinitive: παρακαλέσαι
Participle: παρακαλέσας, παρακαλέσασα, παρακαλέσαν (gen. παρακαλέσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παρεκλήθην παρακληθῶ παρακληθείην

2 sg παρεκλήθης παρακληθῇς παρακληθείης παρακλήθητι

3 sg παρεκλήθη παρακληθῇ παρακληθείη παρακληθήτω

1 pl παρεκλήθημεν παρακληθῶμεν παρακληθεῖμεν

2 pl παρεκλήθητε παρακληθῆτε παρακληθεῖτε παρακλήθητε

3 pl παρεκλήθησαν παρακληθῶσι(ν) παρακληθεῖεν παρακληθήτωσαν
Infinitive: παρακληθῆναι
Participle: παρακληθείς, παρακληθεῖσα, παρακληθέν (gen. παρακληθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg παρακέκλημαι

2 sg παρακέκλησαι

3 sg παρακέκληται

1 pl παρακεκλήμεθα

2 pl παρακέκλησθε

3 pl παρακέκληνται
Infinitive: παρακεκλῆσθαι
Participle: παρακεκλημένος, παρακεκλημένη, παρακεκλημένον
(gen. παρακεκλημένου)

παραλαμβάνω  pah-rah-lam-BAH-noh  verb · #299 · NT 49
παραλαμβάνω, παραλήμψομαι, παρέλαβον, —, —, παρελήμφθην  —  take along, receive
• Compound of λαμβάνω: 2nd aorist παρέλαβον, future middle παραλήμψομαι (active meaning); NT aorist 3 pl also παρελάβοσαν.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παραλαμβάνω παραλαμβάνω παραλαμβάνοιμι

2 sg παραλαμβάνεις παραλαμβάνῃς παραλαμβάνοις παραλάμβανε

3 sg παραλαμβάνει παραλαμβάνῃ παραλαμβάνοι παραλαμβανέτω

1 pl παραλαμβάνομεν παραλαμβάνωμεν παραλαμβάνοιμεν

2 pl παραλαμβάνετε παραλαμβάνητε παραλαμβάνοιτε παραλαμβάνετε

3 pl παραλαμβάνουσι(ν) παραλαμβάνωσι(ν) παραλαμβάνοιεν παραλαμβανέτωσαν
Infinitive: παραλαμβάνειν
Participle: παραλαμβάνων, παραλαμβάνουσα, παραλαμβάνον (gen. παραλαμβάνοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παραλαμβάνομαι παραλαμβάνωμαι παραλαμβανοίμην

2 sg παραλαμβάνῃ παραλαμβάνῃ παραλαμβάνοιο παραλαμβάνου

3 sg παραλαμβάνεται παραλαμβάνηται παραλαμβάνοιτο παραλαμβανέσθω

1 pl παραλαμβανόμεθα παραλαμβανώμεθα παραλαμβανοίμεθα

2 pl παραλαμβάνεσθε παραλαμβάνησθε παραλαμβάνοισθε παραλαμβάνεσθε

3 pl παραλαμβάνονται παραλαμβάνωνται παραλαμβάνοιντο παραλαμβανέσθωσαν
Infinitive: παραλαμβάνεσθαι
Participle: παραλαμβανόμενος, παραλαμβανομένη, παραλαμβανόμενον (gen. παραλαμβανομένου)

Future middle
Indicative Optative

1 sg παραλήμψομαι παραλημψοίμην

2 sg παραλήμψῃ παραλήμψοιο

3 sg παραλήμψεται παραλήμψοιτο

1 pl παραλημψόμεθα παραλημψοίμεθα

2 pl παραλήμψεσθε παραλήμψοισθε

3 pl παραλήμψονται παραλήμψοιντο
Infinitive: παραλήμψεσθαι
Participle: παραλημψόμενος, παραλημψομένη,
παραλημψόμενον (gen. παραλημψομένου)
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Future passive
Indicative Optative

1 sg παραλημφθήσομαι παραλημφθησοίμην

2 sg παραλημφθήσῃ παραλημφθήσοιο

3 sg παραλημφθήσεται παραλημφθήσοιτο

1 pl παραλημφθησόμεθα παραλημφθησοίμεθα

2 pl παραλημφθήσεσθε παραλημφθήσοισθε

3 pl παραλημφθήσονται παραλημφθήσοιντο
Infinitive: παραλημφθήσεσθαι
Participle: παραλημφθησόμενος, παραλημφθησομένη,
παραλημφθησόμενον (gen. παραλημφθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg παρέλαβον παραλάβω παραλάβοιμι

2 sg παρέλαβες παραλάβῃς παραλάβοις παράλαβε

3 sg παρέλαβε(ν) παραλάβῃ παραλάβοι παραλαβέτω

1 pl παρελάβομεν παραλάβωμεν παραλάβοιμεν

2 pl παρελάβετε παραλάβητε παραλάβοιτε παραλάβετε

3 pl παρέλαβον / παρελάβοσαν παραλάβωσι(ν) παραλάβοιεν παραλαβέτωσαν
Infinitive: παραλαβεῖν
Participle: παραλαβών, παραλαβοῦσα, παραλαβόν (gen. παραλαβόντος)

πᾶς  pas  adjective · #16 · NT 1244
πᾶς, πᾶσα, πᾶν  —  all, every, whole
• Masculine and neuter third declension (stem παντ-), feminine first declension (πᾶσα, πάσης); feminine genitive plural πασῶν.
• With the article in predicate position “all, the whole” (πᾶσα ἡ πόλις); without the article “every” (sg.) or “all” (pl.).
• Dative plural πᾶσι(ν) from παντ- + σι (ντ drops, α lengthens).

Irregular: 3-1-3 adjective
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom πᾶς πᾶσα πᾶν πάντες πᾶσαι πάντα

Gen παντός πάσης παντός πάντων πασῶν πάντων

Dat παντί πάσῃ παντί πᾶσι(ν) πάσαις πᾶσι(ν)

Acc πάντα πᾶσαν πᾶν πάντας πάσας πάντα

Voc πᾶς πᾶσα πᾶν πάντες πᾶσαι πάντα

πάσχω  PAS-koh  verb · #336 · NT 42
πάσχω, —, ἔπαθον, πέπονθα, —, —  —  suffer
• 2nd aorist ἔπαθον (stem παθ-), 2nd perfect πέπονθα.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πάσχω πάσχω πάσχοιμι

2 sg πάσχεις πάσχῃς πάσχοις πάσχε

3 sg πάσχει πάσχῃ πάσχοι πασχέτω

1 pl πάσχομεν πάσχωμεν πάσχοιμεν

2 pl πάσχετε πάσχητε πάσχοιτε πάσχετε

3 pl πάσχουσι(ν) πάσχωσι(ν) πάσχοιεν πασχέτωσαν
Infinitive: πάσχειν
Participle: πάσχων, πάσχουσα, πάσχον (gen. πάσχοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔπαθον πάθω πάθοιμι

2 sg ἔπαθες πάθῃς πάθοις πάθε

3 sg ἔπαθε(ν) πάθῃ πάθοι παθέτω

1 pl ἐπάθομεν πάθωμεν πάθοιμεν

2 pl ἐπάθετε πάθητε πάθοιτε πάθετε

3 pl ἔπαθον πάθωσι(ν) πάθοιεν παθέτωσαν
Infinitive: παθεῖν
Participle: παθών, παθοῦσα, παθόν (gen. παθόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg πέπονθα

2 sg πέπονθας

3 sg πέπονθε(ν)

1 pl πεπόνθαμεν

2 pl πεπόνθατε

3 pl πεπόνθασι(ν)
Infinitive: πεπονθέναι
Participle: πεπονθώς, πεπονθυῖα, πεπονθός (gen. πεπονθότος)
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πατήρ  pah-TAYR  noun · #44 · NT 413
πατήρ, πατρός, ὁ  —  father
• Third declension with a syncopated stem: πατερ- loses its ε in the genitive and dative singular (πατρός, πατρί) and has πατρα- in the dative plural (πατράσι).
• Vocative πάτερ “Father!”; ὁ πατήρ is also used in address.

Third declension (irregular)
Singular Plural

Nominative πατήρ πατέρες

Genitive πατρός πατέρων

Dative πατρί πατράσι(ν)

Accusative πατέρα πατέρας

Vocative πάτερ πατέρες

πείθω  PAY-thoh  verb · #286 · NT 52
πείθω, πείσω, ἔπεισα, πέποιθα, πέπεισμαι, ἐπείσθην  —  persuade; pf. trust
• Dental stem: πείσω, ἔπεισα, ἐπείσθην; middle/passive “obey, be persuaded”.
• 2nd perfect πέποιθα “I trust, am confident” (pluperfect ἐπεποίθει).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πείθω πείθω πείθοιμι

2 sg πείθεις πείθῃς πείθοις πεῖθε

3 sg πείθει πείθῃ πείθοι πειθέτω

1 pl πείθομεν πείθωμεν πείθοιμεν

2 pl πείθετε πείθητε πείθοιτε πείθετε

3 pl πείθουσι(ν) πείθωσι(ν) πείθοιεν πειθέτωσαν
Infinitive: πείθειν
Participle: πείθων, πείθουσα, πεῖθον (gen. πείθοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πείθομαι πείθωμαι πειθοίμην

2 sg πείθῃ πείθῃ πείθοιο πείθου

3 sg πείθεται πείθηται πείθοιτο πειθέσθω

1 pl πειθόμεθα πειθώμεθα πειθοίμεθα

2 pl πείθεσθε πείθησθε πείθοισθε πείθεσθε

3 pl πείθονται πείθωνται πείθοιντο πειθέσθωσαν
Infinitive: πείθεσθαι
Participle: πειθόμενος, πειθομένη, πειθόμενον (gen. πειθομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔπειθον

2 sg ἔπειθες

3 sg ἔπειθε(ν)

1 pl ἐπείθομεν

2 pl ἐπείθετε

3 pl ἔπειθον

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐπειθόμην

2 sg ἐπείθου

3 sg ἐπείθετο

1 pl ἐπειθόμεθα

2 pl ἐπείθεσθε

3 pl ἐπείθοντο

Future active
Indicative Optative

1 sg πείσω πείσοιμι

2 sg πείσεις πείσοις

3 sg πείσει πείσοι

1 pl πείσομεν πείσοιμεν

2 pl πείσετε πείσοιτε

3 pl πείσουσι(ν) πείσοιεν
Infinitive: πείσειν
Participle: πείσων, πείσουσα,
πεῖσον (gen. πείσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg πεισθήσομαι πεισθησοίμην

2 sg πεισθήσῃ πεισθήσοιο

3 sg πεισθήσεται πεισθήσοιτο

1 pl πεισθησόμεθα πεισθησοίμεθα

2 pl πεισθήσεσθε πεισθήσοισθε

3 pl πεισθήσονται πεισθήσοιντο
Infinitive: πεισθήσεσθαι
Participle: πεισθησόμενος, πεισθησομένη, πεισθησόμενον (gen.
πεισθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔπεισα πείσω πείσαιμι

2 sg ἔπεισας πείσῃς πείσαις πεῖσον

3 sg ἔπεισε(ν) πείσῃ πείσαι πεισάτω

1 pl ἐπείσαμεν πείσωμεν πείσαιμεν

2 pl ἐπείσατε πείσητε πείσαιτε πείσατε

3 pl ἔπεισαν πείσωσι(ν) πείσαιεν πεισάτωσαν
Infinitive: πεῖσαι
Participle: πείσας, πείσασα, πεῖσαν (gen. πείσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπείσθην πεισθῶ πεισθείην

2 sg ἐπείσθης πεισθῇς πεισθείης πείσθητι

3 sg ἐπείσθη πεισθῇ πεισθείη πεισθήτω

1 pl ἐπείσθημεν πεισθῶμεν πεισθεῖμεν

2 pl ἐπείσθητε πεισθῆτε πεισθεῖτε πείσθητε

3 pl ἐπείσθησαν πεισθῶσι(ν) πεισθεῖεν πεισθήτωσαν
Infinitive: πεισθῆναι
Participle: πεισθείς, πεισθεῖσα, πεισθέν (gen. πεισθέντος)
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Perfect active
Indicative

1 sg πέποιθα

2 sg πέποιθας

3 sg πέποιθε(ν)

1 pl πεποίθαμεν

2 pl πεποίθατε

3 pl πεποίθασι(ν)
Infinitive: πεποιθέναι
Participle: πεποιθώς,
πεποιθυῖα, πεποιθός
(gen. πεποιθότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg πέπεισμαι

2 sg πέπεισαι

3 sg πέπεισται

1 pl πεπείσμεθα

2 pl πέπεισθε

3 pl πεπεισμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: πεπεῖσθαι
Participle: πεπεισμένος,
πεπεισμένη, πεπεισμένον
(gen. πεπεισμένου)

Pluperfect active
Indicative

1 sg ἐπεποίθειν

2 sg ἐπεποίθεις

3 sg ἐπεποίθει(ν)

1 pl ἐπεποίθειμεν

2 pl ἐπεποίθειτε

3 pl ἐπεποίθεισαν

πέμπω  PEM-poh  verb · #207 · NT 79
πέμπω, πέμψω, ἔπεμψα, —, —, ἐπέμφθην  —  send
• Labial stem: πέμψω, ἔπεμψα, ἐπέμφθην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πέμπω πέμπω πέμποιμι

2 sg πέμπεις πέμπῃς πέμποις πέμπε

3 sg πέμπει πέμπῃ πέμποι πεμπέτω

1 pl πέμπομεν πέμπωμεν πέμποιμεν

2 pl πέμπετε πέμπητε πέμποιτε πέμπετε

3 pl πέμπουσι(ν) πέμπωσι(ν) πέμποιεν πεμπέτωσαν
Infinitive: πέμπειν
Participle: πέμπων, πέμπουσα, πέμπον (gen. πέμποντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πέμπομαι πέμπωμαι πεμποίμην

2 sg πέμπῃ πέμπῃ πέμποιο πέμπου

3 sg πέμπεται πέμπηται πέμποιτο πεμπέσθω

1 pl πεμπόμεθα πεμπώμεθα πεμποίμεθα

2 pl πέμπεσθε πέμπησθε πέμποισθε πέμπεσθε

3 pl πέμπονται πέμπωνται πέμποιντο πεμπέσθωσαν
Infinitive: πέμπεσθαι
Participle: πεμπόμενος, πεμπομένη, πεμπόμενον (gen. πεμπομένου)

Future active
Indicative Optative

1 sg πέμψω πέμψοιμι

2 sg πέμψεις πέμψοις

3 sg πέμψει πέμψοι

1 pl πέμψομεν πέμψοιμεν

2 pl πέμψετε πέμψοιτε

3 pl πέμψουσι(ν) πέμψοιεν
Infinitive: πέμψειν
Participle: πέμψων, πέμψουσα,
πέμψον (gen. πέμψοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔπεμψα πέμψω πέμψαιμι

2 sg ἔπεμψας πέμψῃς πέμψαις πέμψον

3 sg ἔπεμψε(ν) πέμψῃ πέμψαι πεμψάτω

1 pl ἐπέμψαμεν πέμψωμεν πέμψαιμεν

2 pl ἐπέμψατε πέμψητε πέμψαιτε πέμψατε

3 pl ἔπεμψαν πέμψωσι(ν) πέμψαιεν πεμψάτωσαν
Infinitive: πέμψαι
Participle: πέμψας, πέμψασα, πέμψαν (gen. πέμψαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπέμφθην πεμφθῶ πεμφθείην

2 sg ἐπέμφθης πεμφθῇς πεμφθείης πέμφθητι

3 sg ἐπέμφθη πεμφθῇ πεμφθείη πεμφθήτω

1 pl ἐπέμφθημεν πεμφθῶμεν πεμφθεῖμεν

2 pl ἐπέμφθητε πεμφθῆτε πεμφθεῖτε πέμφθητε

3 pl ἐπέμφθησαν πεμφθῶσι(ν) πεμφθεῖεν πεμφθήτωσαν
Infinitive: πεμφθῆναι
Participle: πεμφθείς, πεμφθεῖσα, πεμφθέν (gen. πεμφθέντος)

περί  peh-REE  preposition · #52 · NT 332
περί + genitive or accusative  —  about, concerning; around
• + gen. “about, concerning”; + acc. “around, near; about (of time)”.
• Never elided (περὶ αὐτοῦ).
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περιπατέω  peh-rih-pah-TEH-oh  verb · #175 · NT 95
περιπατέω, περιπατήσω, περιεπάτησα, —, —, —  —  walk, walk about; live
• ε-contract compound of πατέω; augment after the prefix: περιεπάτησα. Often “live, conduct oneself”.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg περιπατῶ περιπατῶ περιπατοίην

2 sg περιπατεῖς περιπατῇς περιπατοίης περιπάτει

3 sg περιπατεῖ περιπατῇ περιπατοίη περιπατείτω

1 pl περιπατοῦμεν περιπατῶμεν περιπατοῖμεν

2 pl περιπατεῖτε περιπατῆτε περιπατοῖτε περιπατεῖτε

3 pl περιπατοῦσι(ν) περιπατῶσι(ν) περιπατοῖεν περιπατείτωσαν
Infinitive: περιπατεῖν
Participle: περιπατῶν, περιπατοῦσα, περιπατοῦν (gen. περιπατοῦντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg περιεπάτουν

2 sg περιεπάτεις

3 sg περιεπάτει

1 pl περιεπατοῦμεν

2 pl περιεπατεῖτε

3 pl περιεπάτουν

Future active
Indicative Optative

1 sg περιπατήσω περιπατήσοιμι

2 sg περιπατήσεις περιπατήσοις

3 sg περιπατήσει περιπατήσοι

1 pl περιπατήσομεν περιπατήσοιμεν

2 pl περιπατήσετε περιπατήσοιτε

3 pl περιπατήσουσι(ν) περιπατήσοιεν
Infinitive: περιπατήσειν
Participle: περιπατήσων, περιπατήσουσα,
περιπατῆσον (gen. περιπατήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg περιεπάτησα περιπατήσω περιπατήσαιμι

2 sg περιεπάτησας περιπατήσῃς περιπατήσαις περιπάτησον

3 sg περιεπάτησε(ν) περιπατήσῃ περιπατήσαι περιπατησάτω

1 pl περιεπατήσαμεν περιπατήσωμεν περιπατήσαιμεν

2 pl περιεπατήσατε περιπατήσητε περιπατήσαιτε περιπατήσατε

3 pl περιεπάτησαν περιπατήσωσι(ν) περιπατήσαιεν περιπατησάτωσαν
Infinitive: περιπατῆσαι
Participle: περιπατήσας, περιπατήσασα, περιπατῆσαν (gen. περιπατήσαντος)

πίνω  PEE-noh  verb · #224 · NT 72
πίνω, πίομαι, ἔπιον, πέπωκα, —, —  —  drink
• 2nd aorist ἔπιον (imperative πίε, inf. πιεῖν, NT also πεῖν); future πίομαι (middle, no σ, 2 sg πίεσαι).
• Perfect πέπωκα; at Rev 18:3 SBLGNT reads πέπτωκαν, which MorphGNT files under πίνω.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πίνω πίνω πίνοιμι

2 sg πίνεις πίνῃς πίνοις πῖνε

3 sg πίνει πίνῃ πίνοι πινέτω

1 pl πίνομεν πίνωμεν πίνοιμεν

2 pl πίνετε πίνητε πίνοιτε πίνετε

3 pl πίνουσι(ν) πίνωσι(ν) πίνοιεν πινέτωσαν
Infinitive: πίνειν
Participle: πίνων, πίνουσα, πῖνον (gen. πίνοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔπινον

2 sg ἔπινες

3 sg ἔπινε(ν)

1 pl ἐπίνομεν

2 pl ἐπίνετε

3 pl ἔπινον

Future middle
Indicative Optative

1 sg πίομαι πιοίμην

2 sg πίῃ / πίεσαι πίοιο

3 sg πίεται πίοιτο

1 pl πιόμεθα πιοίμεθα

2 pl πίεσθε πίοισθε

3 pl πίονται πίοιντο
Infinitive: πίεσθαι
Participle: πιόμενος, πιομένη, πιόμενον (gen. πιομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔπιον πίω πίοιμι

2 sg ἔπιες πίῃς πίοις πίε

3 sg ἔπιε(ν) πίῃ πίοι πιέτω

1 pl ἐπίομεν πίωμεν πίοιμεν

2 pl ἐπίετε πίητε πίοιτε πίετε

3 pl ἔπιον πίωσι(ν) πίοιεν πιέτωσαν
Infinitive: πιεῖν/πεῖν
Participle: πιών, πιοῦσα, πιόν (gen. πιόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg πέπωκα

2 sg πέπωκας

3 sg πέπωκε(ν)

1 pl πεπώκαμεν

2 pl πεπώκατε

3 pl πεπώκασι(ν) / πέπτωκαν
Infinitive: πεπωκέναι
Participle: πεπωκώς, πεπωκυῖα, πεπωκός (gen. πεπωκότος)
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πίπτω  PEEP-toh  verb · #185 · NT 90
πίπτω, πεσοῦμαι, ἔπεσον, πέπτωκα, —, —  —  fall
• Reduplicated present (πι-πτ-); future πεσοῦμαι (middle, contract), 2nd aorist ἔπεσον.
• The NT often uses 1st-aorist endings: ἔπεσαν (12×), ἔπεσα.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πίπτω πίπτω πίπτοιμι

2 sg πίπτεις πίπτῃς πίπτοις πίπτε

3 sg πίπτει πίπτῃ πίπτοι πιπτέτω

1 pl πίπτομεν πίπτωμεν πίπτοιμεν

2 pl πίπτετε πίπτητε πίπτοιτε πίπτετε

3 pl πίπτουσι(ν) πίπτωσι(ν) πίπτοιεν πιπτέτωσαν
Infinitive: πίπτειν
Participle: πίπτων, πίπτουσα, πίπτον (gen. πίπτοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔπιπτον

2 sg ἔπιπτες

3 sg ἔπιπτε(ν)

1 pl ἐπίπτομεν

2 pl ἐπίπτετε

3 pl ἔπιπτον

Future middle
Indicative Optative

1 sg πεσοῦμαι πεσοίμην

2 sg πεσῇ πεσοῖο

3 sg πεσεῖται πεσοῖτο

1 pl πεσούμεθα πεσοίμεθα

2 pl πεσεῖσθε πεσοῖσθε

3 pl πεσοῦνται πεσοῖντο
Infinitive: πεσεῖσθαι
Participle: πεσούμενος, πεσουμένη, πεσούμενον (gen.
πεσουμένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔπεσον / ἔπεσα πέσω πέσοιμι

2 sg ἔπεσες πέσῃς πέσοις πέσε

3 sg ἔπεσε(ν) πέσῃ πέσοι πεσέτω

1 pl ἐπέσομεν πέσωμεν πέσοιμεν

2 pl ἐπέσετε πέσητε πέσοιτε πέσετε

3 pl ἔπεσον / ἔπεσαν πέσωσι(ν) πέσοιεν πεσέτωσαν
Infinitive: πεσεῖν
Participle: πεσών, πεσοῦσα, πεσόν (gen. πεσόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg πέπτωκα

2 sg πέπτωκας

3 sg πέπτωκε(ν)

1 pl πεπτώκαμεν

2 pl πεπτώκατε

3 pl πεπτώκασι(ν)
Infinitive: πεπτωκέναι
Participle: πεπτωκώς, πεπτωκυῖα, πεπτωκός (gen. πεπτωκότος)

πιστεύω  pis-TEW-oh  verb · #63 · NT 241
πιστεύω, πιστεύσω, ἐπίστευσα, πεπίστευκα, πεπίστευμαι, ἐπιστεύθην  —  believe, trust
• Regular verb like λύω; “believe in” is πιστεύω εἰς/ἐν/ἐπί or the dative.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πιστεύω πιστεύω πιστεύοιμι

2 sg πιστεύεις πιστεύῃς πιστεύοις πίστευε

3 sg πιστεύει πιστεύῃ πιστεύοι πιστευέτω

1 pl πιστεύομεν πιστεύωμεν πιστεύοιμεν

2 pl πιστεύετε πιστεύητε πιστεύοιτε πιστεύετε

3 pl πιστεύουσι(ν) πιστεύωσι(ν) πιστεύοιεν πιστευέτωσαν
Infinitive: πιστεύειν
Participle: πιστεύων, πιστεύουσα, πιστεῦον (gen. πιστεύοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πιστεύομαι πιστεύωμαι πιστευοίμην

2 sg πιστεύῃ πιστεύῃ πιστεύοιο πιστεύου

3 sg πιστεύεται πιστεύηται πιστεύοιτο πιστευέσθω

1 pl πιστευόμεθα πιστευώμεθα πιστευοίμεθα

2 pl πιστεύεσθε πιστεύησθε πιστεύοισθε πιστεύεσθε

3 pl πιστεύονται πιστεύωνται πιστεύοιντο πιστευέσθωσαν
Infinitive: πιστεύεσθαι
Participle: πιστευόμενος, πιστευομένη, πιστευόμενον (gen. πιστευομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐπίστευον

2 sg ἐπίστευες

3 sg ἐπίστευε(ν)

1 pl ἐπιστεύομεν

2 pl ἐπιστεύετε

3 pl ἐπίστευον

Future active
Indicative Optative

1 sg πιστεύσω πιστεύσοιμι

2 sg πιστεύσεις πιστεύσοις

3 sg πιστεύσει πιστεύσοι

1 pl πιστεύσομεν πιστεύσοιμεν

2 pl πιστεύσετε πιστεύσοιτε

3 pl πιστεύσουσι(ν) πιστεύσοιεν
Infinitive: πιστεύσειν
Participle: πιστεύσων, πιστεύσουσα,
πιστεῦσον (gen. πιστεύσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπίστευσα πιστεύσω πιστεύσαιμι

2 sg ἐπίστευσας πιστεύσῃς πιστεύσαις πίστευσον

3 sg ἐπίστευσε(ν) πιστεύσῃ πιστεύσαι πιστευσάτω

1 pl ἐπιστεύσαμεν πιστεύσωμεν πιστεύσαιμεν

2 pl ἐπιστεύσατε πιστεύσητε πιστεύσαιτε πιστεύσατε

3 pl ἐπίστευσαν πιστεύσωσι(ν) πιστεύσαιεν πιστευσάτωσαν
Infinitive: πιστεῦσαι
Participle: πιστεύσας, πιστεύσασα, πιστεῦσαν (gen. πιστεύσαντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπιστεύθην πιστευθῶ πιστευθείην

2 sg ἐπιστεύθης πιστευθῇς πιστευθείης πιστεύθητι

3 sg ἐπιστεύθη πιστευθῇ πιστευθείη πιστευθήτω

1 pl ἐπιστεύθημεν πιστευθῶμεν πιστευθεῖμεν

2 pl ἐπιστεύθητε πιστευθῆτε πιστευθεῖτε πιστεύθητε

3 pl ἐπιστεύθησαν πιστευθῶσι(ν) πιστευθεῖεν πιστευθήτωσαν
Infinitive: πιστευθῆναι
Participle: πιστευθείς, πιστευθεῖσα, πιστευθέν (gen. πιστευθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg πεπίστευκα

2 sg πεπίστευκας

3 sg πεπίστευκε(ν)

1 pl πεπιστεύκαμεν

2 pl πεπιστεύκατε

3 pl πεπιστεύκασι(ν)
Infinitive: πεπιστευκέναι
Participle: πεπιστευκώς,
πεπιστευκυῖα, πεπιστευκός
(gen. πεπιστευκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg πεπίστευμαι

2 sg πεπίστευσαι

3 sg πεπίστευται

1 pl πεπιστεύμεθα

2 pl πεπίστευσθε

3 pl πεπίστευνται
Infinitive: πεπιστεῦσθαι
Participle: πεπιστευμένος, πεπιστευμένη,
πεπιστευμένον (gen. πεπιστευμένου)

Pluperfect active
Indicative

1 sg πεπιστεύκειν

2 sg πεπιστεύκεις

3 sg πεπιστεύκει(ν)

1 pl πεπιστεύκειμεν

2 pl πεπιστεύκειτε

3 pl πεπιστεύκεισαν

πίστις  PEES-tis  noun · #62 · NT 242
πίστις, πίστεως, ἡ  —  faith, trust, faithfulness
• Third declension i-stem: genitive πίστεως, dative πίστει, accusative πίστιν; plural πίστεις.
• Genitive -εως keeps the accent on the antepenult despite the long ω (πίστεως, πόλεως).

Third declension, -ις, -εως
Singular Plural

Nominative πίστις πίστεις

Genitive πίστεως πίστεων

Dative πίστει πίστεσι(ν)

Accusative πίστιν πίστεις

Vocative πίστι πίστεις

πιστός  pis-TOS  adjective · #233 · NT 67
πιστός, πιστή, πιστόν  —  faithful, believing
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (πιστός, πιστή, πιστόν); oxytone.
• Passive “faithful, trustworthy” or active “believing”; οἱ πιστοί “the believers”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom πιστός πιστή πιστόν πιστοί πισταί πιστά

Gen πιστοῦ πιστῆς πιστοῦ πιστῶν πιστῶν πιστῶν

Dat πιστῷ πιστῇ πιστῷ πιστοῖς πισταῖς πιστοῖς

Acc πιστόν πιστήν πιστόν πιστούς πιστάς πιστά

Voc πιστέ πιστή πιστόν πιστοί πισταί πιστά
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πληρόω  play-RO-oh  verb · #192 · NT 86
πληρόω, πληρώσω, ἐπλήρωσα, πεπλήρωκα, πεπλήρωμαι, ἐπληρώθην  —  fill, fulfil
• ο-contract verb: ο + ε/ο > ου, ο + ει/ῃ > οι; infinitive πληροῦν.
• The stem vowel lengthens to ω before tense suffixes (πληρώσω, ἐπλήρωσα, ἐπληρώθην).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πληρῶ πληρῶ πληροίην

2 sg πληροῖς πληροῖς πληροίης πλήρου

3 sg πληροῖ πληροῖ πληροίη πληρούτω

1 pl πληροῦμεν πληρῶμεν πληροῖμεν

2 pl πληροῦτε πληρῶτε πληροῖτε πληροῦτε

3 pl πληροῦσι(ν) πληρῶσι(ν) πληροῖεν πληρούτωσαν
Infinitive: πληροῦν
Participle: πληρῶν, πληροῦσα, πληροῦν (gen. πληροῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πληροῦμαι πληρῶμαι πληροίμην

2 sg πληροῖ πληροῖ πληροῖο πληροῦ

3 sg πληροῦται πληρῶται πληροῖτο πληρούσθω

1 pl πληρούμεθα πληρώμεθα πληροίμεθα

2 pl πληροῦσθε πληρῶσθε πληροῖσθε πληροῦσθε

3 pl πληροῦνται πληρῶνται πληροῖντο πληρούσθωσαν
Infinitive: πληροῦσθαι
Participle: πληρούμενος, πληρουμένη, πληρούμενον (gen. πληρουμένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐπλήρουν

2 sg ἐπλήρους

3 sg ἐπλήρου

1 pl ἐπληροῦμεν

2 pl ἐπληροῦτε

3 pl ἐπλήρουν

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐπληρούμην

2 sg ἐπληροῦ

3 sg ἐπληροῦτο

1 pl ἐπληρούμεθα

2 pl ἐπληροῦσθε

3 pl ἐπληροῦντο

Future active
Indicative Optative

1 sg πληρώσω πληρώσοιμι

2 sg πληρώσεις πληρώσοις

3 sg πληρώσει πληρώσοι

1 pl πληρώσομεν πληρώσοιμεν

2 pl πληρώσετε πληρώσοιτε

3 pl πληρώσουσι(ν) πληρώσοιεν
Infinitive: πληρώσειν
Participle: πληρώσων, πληρώσουσα,
πληρῶσον (gen. πληρώσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg πληρωθήσομαι πληρωθησοίμην

2 sg πληρωθήσῃ πληρωθήσοιο

3 sg πληρωθήσεται πληρωθήσοιτο

1 pl πληρωθησόμεθα πληρωθησοίμεθα

2 pl πληρωθήσεσθε πληρωθήσοισθε

3 pl πληρωθήσονται πληρωθήσοιντο
Infinitive: πληρωθήσεσθαι
Participle: πληρωθησόμενος, πληρωθησομένη,
πληρωθησόμενον (gen. πληρωθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπλήρωσα πληρώσω πληρώσαιμι

2 sg ἐπλήρωσας πληρώσῃς πληρώσαις πλήρωσον

3 sg ἐπλήρωσε(ν) πληρώσῃ πληρώσαι πληρωσάτω

1 pl ἐπληρώσαμεν πληρώσωμεν πληρώσαιμεν

2 pl ἐπληρώσατε πληρώσητε πληρώσαιτε πληρώσατε

3 pl ἐπλήρωσαν πληρώσωσι(ν) πληρώσαιεν πληρωσάτωσαν
Infinitive: πληρῶσαι
Participle: πληρώσας, πληρώσασα, πληρῶσαν (gen. πληρώσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπληρώθην πληρωθῶ πληρωθείην

2 sg ἐπληρώθης πληρωθῇς πληρωθείης πληρώθητι

3 sg ἐπληρώθη πληρωθῇ πληρωθείη πληρωθήτω

1 pl ἐπληρώθημεν πληρωθῶμεν πληρωθεῖμεν

2 pl ἐπληρώθητε πληρωθῆτε πληρωθεῖτε πληρώθητε

3 pl ἐπληρώθησαν πληρωθῶσι(ν) πληρωθεῖεν πληρωθήτωσαν
Infinitive: πληρωθῆναι
Participle: πληρωθείς, πληρωθεῖσα, πληρωθέν (gen. πληρωθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg πεπλήρωκα

2 sg πεπλήρωκας

3 sg πεπλήρωκε(ν)

1 pl πεπληρώκαμεν

2 pl πεπληρώκατε

3 pl πεπληρώκασι(ν)
Infinitive: πεπληρωκέναι
Participle: πεπληρωκώς,
πεπληρωκυῖα, πεπληρωκός
(gen. πεπληρωκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg πεπλήρωμαι

2 sg πεπλήρωσαι

3 sg πεπλήρωται

1 pl πεπληρώμεθα

2 pl πεπλήρωσθε

3 pl πεπλήρωνται
Infinitive: πεπληρῶσθαι
Participle: πεπληρωμένος, πεπληρωμένη,
πεπληρωμένον (gen. πεπληρωμένου)
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πλοῖον  PLOY-on  noun · #236 · NT 67
πλοῖον, πλοίου, τό  —  boat, ship
• Second declension neuter; circumflex becomes acute before a long ending (πλοίου, πλοίων).

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative πλοῖον πλοῖα

Genitive πλοίου πλοίων

Dative πλοίῳ πλοίοις

Accusative πλοῖον πλοῖα

Vocative πλοῖον πλοῖα

πνεῦμα  PNEW-mah  noun · #46 · NT 379
πνεῦμα, πνεύματος, τό  —  spirit, wind, breath
• Third declension neuter, stem πνευματ-: the τ is lost in the nominative and before -σι (πνεύμασι).
• Neuter: τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον “the Holy Spirit”.

Third declension, neuter in -μα
Singular Plural

Nominative πνεῦμα πνεύματα

Genitive πνεύματος πνευμάτων

Dative πνεύματι πνεύμασι(ν)

Accusative πνεῦμα πνεύματα

Vocative πνεῦμα πνεύματα

ποιέω  poy-EH-oh  verb · #30 · NT 568
ποιέω, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, πεποίημαι, —  —  do, make
• ε-contract verb (ε + ε > ει, ε + ο > ου); the stem vowel lengthens to η before tense suffixes (ποιήσω, ἐποίησα).
• Middle ποιοῦμαι is used in phrases such as ποιοῦμαι δέησιν “I make a request”.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ποιῶ ποιῶ ποιοίην

2 sg ποιεῖς ποιῇς ποιοίης ποίει

3 sg ποιεῖ ποιῇ ποιοίη ποιείτω

1 pl ποιοῦμεν ποιῶμεν ποιοῖμεν

2 pl ποιεῖτε ποιῆτε ποιοῖτε ποιεῖτε

3 pl ποιοῦσι(ν) ποιῶσι(ν) ποιοῖεν ποιείτωσαν
Infinitive: ποιεῖν
Participle: ποιῶν, ποιοῦσα, ποιοῦν (gen. ποιοῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ποιοῦμαι ποιῶμαι ποιοίμην

2 sg ποιῇ ποιῇ ποιοῖο ποιοῦ

3 sg ποιεῖται ποιῆται ποιοῖτο ποιείσθω

1 pl ποιούμεθα ποιώμεθα ποιοίμεθα

2 pl ποιεῖσθε ποιῆσθε ποιοῖσθε ποιεῖσθε

3 pl ποιοῦνται ποιῶνται ποιοῖντο ποιείσθωσαν
Infinitive: ποιεῖσθαι
Participle: ποιούμενος, ποιουμένη, ποιούμενον (gen. ποιουμένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐποίουν

2 sg ἐποίεις

3 sg ἐποίει

1 pl ἐποιοῦμεν

2 pl ἐποιεῖτε

3 pl ἐποίουν

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐποιούμην

2 sg ἐποιοῦ

3 sg ἐποιεῖτο

1 pl ἐποιούμεθα

2 pl ἐποιεῖσθε

3 pl ἐποιοῦντο

Future active
Indicative Optative

1 sg ποιήσω ποιήσοιμι

2 sg ποιήσεις ποιήσοις

3 sg ποιήσει ποιήσοι

1 pl ποιήσομεν ποιήσοιμεν

2 pl ποιήσετε ποιήσοιτε

3 pl ποιήσουσι(ν) ποιήσοιεν
Infinitive: ποιήσειν
Participle: ποιήσων, ποιήσουσα,
ποιῆσον (gen. ποιήσοντος)

Future middle
Indicative Optative

1 sg ποιήσομαι ποιησοίμην

2 sg ποιήσῃ ποιήσοιο

3 sg ποιήσεται ποιήσοιτο

1 pl ποιησόμεθα ποιησοίμεθα

2 pl ποιήσεσθε ποιήσοισθε

3 pl ποιήσονται ποιήσοιντο
Infinitive: ποιήσεσθαι
Participle: ποιησόμενος, ποιησομένη, ποιησόμενον (gen.
ποιησομένου)
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Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐποίησα ποιήσω ποιήσαιμι

2 sg ἐποίησας ποιήσῃς ποιήσαις ποίησον

3 sg ἐποίησε(ν) ποιήσῃ ποιήσαι ποιησάτω

1 pl ἐποιήσαμεν ποιήσωμεν ποιήσαιμεν

2 pl ἐποιήσατε ποιήσητε ποιήσαιτε ποιήσατε

3 pl ἐποίησαν ποιήσωσι(ν) ποιήσαιεν ποιησάτωσαν
Infinitive: ποιῆσαι
Participle: ποιήσας, ποιήσασα, ποιῆσαν (gen. ποιήσαντος)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐποιησάμην ποιήσωμαι ποιησαίμην

2 sg ἐποιήσω ποιήσῃ ποιήσαιο ποίησαι

3 sg ἐποιήσατο ποιήσηται ποιήσαιτο ποιησάσθω

1 pl ἐποιησάμεθα ποιησώμεθα ποιησαίμεθα

2 pl ἐποιήσασθε ποιήσησθε ποιήσαισθε ποιήσασθε

3 pl ἐποιήσαντο ποιήσωνται ποιήσαιντο ποιησάσθωσαν
Infinitive: ποιήσασθαι
Participle: ποιησάμενος, ποιησαμένη, ποιησάμενον (gen. ποιησαμένου)

Perfect active
Indicative

1 sg πεποίηκα

2 sg πεποίηκας

3 sg πεποίηκε(ν)

1 pl πεποιήκαμεν

2 pl πεποιήκατε

3 pl πεποιήκασι(ν)
Infinitive: πεποιηκέναι
Participle: πεποιηκώς,
πεποιηκυῖα, πεποιηκός
(gen. πεποιηκότος)

Perfect
middle/passive

Indicative

1 sg πεποίημαι

2 sg πεποίησαι

3 sg πεποίηται

1 pl πεποιήμεθα

2 pl πεποίησθε

3 pl πεποίηνται
Infinitive: πεποιῆσθαι
Participle:
πεποιημένος,
πεποιημένη,
πεποιημένον (gen.
πεποιημένου)

Pluperfect active
Indicative

1 sg πεποιήκειν

2 sg πεποιήκεις

3 sg πεποιήκει(ν)

1 pl πεποιήκειμεν

2 pl πεποιήκειτε

3 pl πεποιήκεισαν

πόλις  PO-lis  noun · #95 · NT 162
πόλις, πόλεως, ἡ  —  city, town
• Third declension i-stem: πόλις, πόλεως, πόλει, πόλιν; plural πόλεις, πόλεων.
• Genitive -εως/-εων keeps the accent on the antepenult (πόλεως, πόλεων).

Third declension, -ις, -εως
Singular Plural

Nominative πόλις πόλεις

Genitive πόλεως πόλεων

Dative πόλει πόλεσι(ν)

Accusative πόλιν πόλεις

Vocative πόλι πόλεις

πολύς  po-LOOS  adjective · #42 · NT 415
πολύς, πολλή, πολύ  —  much, many
• Irregular: πολυ- in the masc./neut. nominative and accusative singular (πολύς, πολύν, πολύ), πολλ- with 2-1-2 endings elsewhere.
• Comparative πλείων, πλεῖον/πλέον “more”: contracted πλείους (= πλείονες, πλείονας) and πλείω (= πλείονα).
• πολλοί “many”; πολύ, πολλά as adverbs “much, often”.

Irregular adjective
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom πολύς πολλή πολύ πολλοί πολλαί πολλά

Gen πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ πολλῶν πολλῶν πολλῶν

Dat πολλῷ πολλῇ πολλῷ πολλοῖς πολλαῖς πολλοῖς

Acc πολύν πολλήν πολύ πολλούς πολλάς πολλά

Comparative πλείων, πλεῖον “more”
Masc./Fem. sg Neut. sg Masc./Fem. pl Neut. pl

Nom πλείων πλεῖον / πλέον πλείονες / πλείους πλείονα / πλείω

Gen πλείονος πλείονος πλειόνων πλειόνων

Dat πλείονι πλείονι πλείοσι(ν) πλείοσι(ν)

Acc πλείονα / πλείω πλεῖον / πλέον πλείονας / πλείους πλείονα / πλείω
Superlative πλεῖστος, -η, -ον “most, very large”: πλεῖστος, πλεῖσται, πλεῖστον.
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πονηρός  po-nay-ROS  adjective · #209 · NT 78
πονηρός, πονηρά, πονηρόν  —  evil, wicked
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ρ (πονηρός, πονηρά, πονηρόν); oxytone, so circumflex in genitive and dative.
• ὁ πονηρός “the evil one”; τὸ πονηρόν “evil”.

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom πονηρός πονηρά πονηρόν πονηροί πονηραί πονηρά

Gen πονηροῦ πονηρᾶς πονηροῦ πονηρῶν πονηρῶν πονηρῶν

Dat πονηρῷ πονηρᾷ πονηρῷ πονηροῖς πονηραῖς πονηροῖς

Acc πονηρόν πονηράν πονηρόν πονηρούς πονηράς πονηρά

Voc πονηρέ πονηρά πονηρόν πονηροί πονηραί πονηρά
Comparative πονηρότερος, -α, -ον “more evil”: πονηρότερα (Matt 12:45; Luke 11:26).

πορεύομαι  po-REW-o-mai  verb · #105 · NT 150
πορεύομαι, πορεύσομαι, —, —, πεπόρευμαι, ἐπορεύθην  —  go, journey
• Deponent: middle forms with active meaning; the aorist is passive in form, ἐπορεύθην “I went”.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg πορεύομαι πορεύωμαι πορευοίμην

2 sg πορεύῃ πορεύῃ πορεύοιο πορεύου

3 sg πορεύεται πορεύηται πορεύοιτο πορευέσθω

1 pl πορευόμεθα πορευώμεθα πορευοίμεθα

2 pl πορεύεσθε πορεύησθε πορεύοισθε πορεύεσθε

3 pl πορεύονται πορεύωνται πορεύοιντο πορευέσθωσαν
Infinitive: πορεύεσθαι
Participle: πορευόμενος, πορευομένη, πορευόμενον (gen. πορευομένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐπορευόμην

2 sg ἐπορεύου

3 sg ἐπορεύετο

1 pl ἐπορευόμεθα

2 pl ἐπορεύεσθε

3 pl ἐπορεύοντο

Future middle
Indicative Optative

1 sg πορεύσομαι πορευσοίμην

2 sg πορεύσῃ πορεύσοιο

3 sg πορεύσεται πορεύσοιτο

1 pl πορευσόμεθα πορευσοίμεθα

2 pl πορεύσεσθε πορεύσοισθε

3 pl πορεύσονται πορεύσοιντο
Infinitive: πορεύσεσθαι
Participle: πορευσόμενος, πορευσομένη,
πορευσόμενον (gen. πορευσομένου)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐπορεύθην πορευθῶ πορευθείην

2 sg ἐπορεύθης πορευθῇς πορευθείης πορεύθητι

3 sg ἐπορεύθη πορευθῇ πορευθείη πορευθήτω

1 pl ἐπορεύθημεν πορευθῶμεν πορευθεῖμεν

2 pl ἐπορεύθητε πορευθῆτε πορευθεῖτε πορεύθητε

3 pl ἐπορεύθησαν πορευθῶσι(ν) πορευθεῖεν πορευθήτωσαν
Infinitive: πορευθῆναι
Participle: πορευθείς, πορευθεῖσα, πορευθέν (gen. πορευθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg πεπόρευμαι

2 sg πεπόρευσαι

3 sg πεπόρευται

1 pl πεπορεύμεθα

2 pl πεπόρευσθε

3 pl πεπόρευνται
Infinitive: πεπορεῦσθαι
Participle: πεπορευμένος, πεπορευμένη, πεπορευμένον (gen. πεπορευμένου)

ποῦ  poo  adverb · #313 · NT 47
ποῦ  —  where?
• Interrogative “where?”, also in indirect questions.
• Distinguish the enclitic που “somewhere; about”.

πούς  poos  noun · #178 · NT 93
πούς, ποδός, ὁ  —  foot
• Third declension, stem ποδ-: nominative πούς, dative plural ποσί(ν).
• One-syllable stem: genitive and dative accent the ending (ποδός, ποδί, ποδῶν).

Third declension, stem ποδ-
Singular Plural

Nominative πούς πόδες

Genitive ποδός ποδῶν

Dative ποδί ποσί(ν)

Accusative πόδα πόδας

Vocative πούς πόδες
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πρεσβύτερος  pres-BOO-teh-ros  adjective · #241 · NT 65
πρεσβύτερος, πρεσβυτέρα, πρεσβύτερον  —  elder; older
• 2-1-2 adjective with feminine in -α after ρ; formally the comparative of πρέσβυς “old”: “older”.
• As a noun οἱ πρεσβύτεροι “the elders” (Jewish leaders or church elders).

2-1-2 adjective (fem. -α)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom πρεσβύτερος πρεσβυτέρα πρεσβύτερον πρεσβύτεροι πρεσβύτεραι πρεσβύτερα

Gen πρεσβυτέρου πρεσβυτέρας πρεσβυτέρου πρεσβυτέρων πρεσβυτέρων πρεσβυτέρων

Dat πρεσβυτέρῳ πρεσβυτέρᾳ πρεσβυτέρῳ πρεσβυτέροις πρεσβυτέραις πρεσβυτέροις

Acc πρεσβύτερον πρεσβυτέραν πρεσβύτερον πρεσβυτέρους πρεσβυτέρας πρεσβύτερα

Voc πρεσβύτερε πρεσβυτέρα πρεσβύτερον πρεσβύτεροι πρεσβύτεραι πρεσβύτερα

πρό  pro  preposition · #312 · NT 47
πρό + genitive  —  before
• “before” in place or time; πρὸ τοῦ + infinitive “before …”; πρὸ πάντων “above all”.
• Never elided.

πρός  pros  preposition · #23 · NT 696
πρός + accusative (rarely dative)  —  to, toward; with
• + acc. “to, toward; with, in relation to” (ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν); rarely + dat. “at, near”.
• πρὸς τό + infinitive “in order to”.

προσέρχομαι  pro-SER-ko-mai  verb · #191 · NT 86
προσέρχομαι, —, προσῆλθον, προσελήλυθα, —, —  —  come to, approach
• Compound of ἔρχομαι, usually with the dative (“come to someone”); deponent (middle forms, active meaning) in the present.
• Aorist προσῆλθον (NT also προσῆλθαν), perfect προσελήλυθα.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg προσέρχομαι προσέρχωμαι προσερχοίμην

2 sg προσέρχῃ προσέρχῃ προσέρχοιο προσέρχου

3 sg προσέρχεται προσέρχηται προσέρχοιτο προσερχέσθω

1 pl προσερχόμεθα προσερχώμεθα προσερχοίμεθα

2 pl προσέρχεσθε προσέρχησθε προσέρχοισθε προσέρχεσθε

3 pl προσέρχονται προσέρχωνται προσέρχοιντο προσερχέσθωσαν
Infinitive: προσέρχεσθαι
Participle: προσερχόμενος, προσερχομένη, προσερχόμενον (gen. προσερχομένου)

Imperfect middle/passive
Indicative

1 sg προσηρχόμην

2 sg προσήρχου

3 sg προσήρχετο

1 pl προσηρχόμεθα

2 pl προσήρχεσθε

3 pl προσήρχοντο

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg προσῆλθον προσέλθω προσέλθοιμι

2 sg προσῆλθες προσέλθῃς προσέλθοις πρόσελθε

3 sg προσῆλθε(ν) προσέλθῃ προσέλθοι προσελθέτω

1 pl προσήλθομεν προσέλθωμεν προσέλθοιμεν

2 pl προσήλθετε προσέλθητε προσέλθοιτε προσέλθετε

3 pl προσῆλθον / προσῆλθαν προσέλθωσι(ν) προσέλθοιεν προσελθέτωσαν
Infinitive: προσελθεῖν
Participle: προσελθών, προσελθοῦσα, προσελθόν (gen. προσελθόντος)

Perfect active
Indicative

1 sg προσελήλυθα

2 sg προσελήλυθας

3 sg προσελήλυθε(ν)

1 pl προσεληλύθαμεν

2 pl προσεληλύθατε

3 pl προσεληλύθασι(ν)
Infinitive: προσεληλυθέναι
Participle: προσεληλυθώς, προσεληλυθυῖα, προσεληλυθός
(gen. προσεληλυθότος)
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προσεύχομαι  pro-SEW-ko-mai  verb · #195 · NT 85
προσεύχομαι, προσεύξομαι, προσηυξάμην, —, —, —  —  pray
• Deponent: middle forms with active meaning; augment on the diphthong: προσηυχόμην, προσηυξάμην.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg προσεύχομαι προσεύχωμαι προσευχοίμην

2 sg προσεύχῃ προσεύχῃ προσεύχοιο προσεύχου

3 sg προσεύχεται προσεύχηται προσεύχοιτο προσευχέσθω

1 pl προσευχόμεθα προσευχώμεθα προσευχοίμεθα

2 pl προσεύχεσθε προσεύχησθε προσεύχοισθε προσεύχεσθε

3 pl προσεύχονται προσεύχωνται προσεύχοιντο προσευχέσθωσαν
Infinitive: προσεύχεσθαι
Participle: προσευχόμενος, προσευχομένη, προσευχόμενον (gen. προσευχομένου)

Imperfect middle/passive
Indicative

1 sg προσηυχόμην

2 sg προσηύχου

3 sg προσηύχετο

1 pl προσηυχόμεθα

2 pl προσηύχεσθε

3 pl προσηύχοντο

Future middle
Indicative Optative

1 sg προσεύξομαι προσευξοίμην

2 sg προσεύξῃ προσεύξοιο

3 sg προσεύξεται προσεύξοιτο

1 pl προσευξόμεθα προσευξοίμεθα

2 pl προσεύξεσθε προσεύξοισθε

3 pl προσεύξονται προσεύξοιντο
Infinitive: προσεύξεσθαι
Participle: προσευξόμενος, προσευξομένη,
προσευξόμενον (gen. προσευξομένου)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg προσηυξάμην προσεύξωμαι προσευξαίμην

2 sg προσηύξω προσεύξῃ προσεύξαιο πρόσευξαι

3 sg προσηύξατο προσεύξηται προσεύξαιτο προσευξάσθω

1 pl προσηυξάμεθα προσευξώμεθα προσευξαίμεθα

2 pl προσηύξασθε προσεύξησθε προσεύξαισθε προσεύξασθε

3 pl προσηύξαντο προσεύξωνται προσεύξαιντο προσευξάσθωσαν
Infinitive: προσεύξασθαι
Participle: προσευξάμενος, προσευξαμένη, προσευξάμενον (gen. προσευξαμένου)

προσκυνέω  pros-koo-NEH-oh  verb · #256 · NT 60
προσκυνέω, προσκυνήσω, προσεκύνησα, —, —, —  —  worship, bow down
• ε-contract verb with dative or accusative (“worship, bow down to”); augment after the prefix: προσεκύνησα.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg προσκυνῶ προσκυνῶ προσκυνοίην

2 sg προσκυνεῖς προσκυνῇς προσκυνοίης προσκύνει

3 sg προσκυνεῖ προσκυνῇ προσκυνοίη προσκυνείτω

1 pl προσκυνοῦμεν προσκυνῶμεν προσκυνοῖμεν

2 pl προσκυνεῖτε προσκυνῆτε προσκυνοῖτε προσκυνεῖτε

3 pl προσκυνοῦσι(ν) προσκυνῶσι(ν) προσκυνοῖεν προσκυνείτωσαν
Infinitive: προσκυνεῖν
Participle: προσκυνῶν, προσκυνοῦσα, προσκυνοῦν (gen. προσκυνοῦντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg προσεκύνουν

2 sg προσεκύνεις

3 sg προσεκύνει

1 pl προσεκυνοῦμεν

2 pl προσεκυνεῖτε

3 pl προσεκύνουν

Future active
Indicative Optative

1 sg προσκυνήσω προσκυνήσοιμι

2 sg προσκυνήσεις προσκυνήσοις

3 sg προσκυνήσει προσκυνήσοι

1 pl προσκυνήσομεν προσκυνήσοιμεν

2 pl προσκυνήσετε προσκυνήσοιτε

3 pl προσκυνήσουσι(ν) προσκυνήσοιεν
Infinitive: προσκυνήσειν
Participle: προσκυνήσων, προσκυνήσουσα,
προσκυνῆσον (gen. προσκυνήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg προσεκύνησα προσκυνήσω προσκυνήσαιμι

2 sg προσεκύνησας προσκυνήσῃς προσκυνήσαις προσκύνησον

3 sg προσεκύνησε(ν) προσκυνήσῃ προσκυνήσαι προσκυνησάτω

1 pl προσεκυνήσαμεν προσκυνήσωμεν προσκυνήσαιμεν

2 pl προσεκυνήσατε προσκυνήσητε προσκυνήσαιτε προσκυνήσατε

3 pl προσεκύνησαν προσκυνήσωσι(ν) προσκυνήσαιεν προσκυνησάτωσαν
Infinitive: προσκυνῆσαι
Participle: προσκυνήσας, προσκυνήσασα, προσκυνῆσαν (gen. προσκυνήσαντος)
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προσφέρω  pros-FEH-roh  verb · #308 · NT 47
προσφέρω, —, προσήνεγκα, προσενήνοχα, —, προσηνέχθην  —  bring to, offer
• Compound of φέρω: aorist προσήνεγκα, perfect προσενήνοχα, aorist passive προσηνέχθην; imperative προσένεγκον or προσένεγκε.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg προσφέρω προσφέρω προσφέροιμι

2 sg προσφέρεις προσφέρῃς προσφέροις πρόσφερε

3 sg προσφέρει προσφέρῃ προσφέροι προσφερέτω

1 pl προσφέρομεν προσφέρωμεν προσφέροιμεν

2 pl προσφέρετε προσφέρητε προσφέροιτε προσφέρετε

3 pl προσφέρουσι(ν) προσφέρωσι(ν) προσφέροιεν προσφερέτωσαν
Infinitive: προσφέρειν
Participle: προσφέρων, προσφέρουσα, προσφέρον (gen. προσφέροντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg προσφέρομαι προσφέρωμαι προσφεροίμην

2 sg προσφέρῃ προσφέρῃ προσφέροιο προσφέρου

3 sg προσφέρεται προσφέρηται προσφέροιτο προσφερέσθω

1 pl προσφερόμεθα προσφερώμεθα προσφεροίμεθα

2 pl προσφέρεσθε προσφέρησθε προσφέροισθε προσφέρεσθε

3 pl προσφέρονται προσφέρωνται προσφέροιντο προσφερέσθωσαν
Infinitive: προσφέρεσθαι
Participle: προσφερόμενος, προσφερομένη, προσφερόμενον (gen. προσφερομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg προσέφερον

2 sg προσέφερες

3 sg προσέφερε(ν)

1 pl προσεφέρομεν

2 pl προσεφέρετε

3 pl προσέφερον

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg προσήνεγκα προσενέγκω προσενέγκαιμι

2 sg προσήνεγκας προσενέγκῃς προσενέγκαις προσένεγκον / προσένεγκε

3 sg προσήνεγκε(ν) προσενέγκῃ προσενέγκαι προσενεγκάτω

1 pl προσηνέγκαμεν προσενέγκωμεν προσενέγκαιμεν

2 pl προσηνέγκατε προσενέγκητε προσενέγκαιτε προσενέγκατε

3 pl προσήνεγκαν προσενέγκωσι(ν) προσενέγκαιεν προσενεγκάτωσαν
Infinitive: προσενέγκαι
Participle: προσενέγκας, προσενέγκασα, προσενέγκαν (gen. προσενέγκαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg προσηνέχθην προσενεχθῶ προσενεχθείην

2 sg προσηνέχθης προσενεχθῇς προσενεχθείης προσενέχθητι

3 sg προσηνέχθη προσενεχθῇ προσενεχθείη προσενεχθήτω

1 pl προσηνέχθημεν προσενεχθῶμεν προσενεχθεῖμεν

2 pl προσηνέχθητε προσενεχθῆτε προσενεχθεῖτε προσενέχθητε

3 pl προσηνέχθησαν προσενεχθῶσι(ν) προσενεχθεῖεν προσενεχθήτωσαν
Infinitive: προσενεχθῆναι
Participle: προσενεχθείς, προσενεχθεῖσα, προσενεχθέν (gen. προσενεχθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg προσενήνοχα

2 sg προσενήνοχας

3 sg προσενήνοχε(ν)

1 pl προσενηνόχαμεν

2 pl προσενηνόχατε

3 pl προσενηνόχασι(ν)
Infinitive: προσενηνοχέναι
Participle: προσενηνοχώς, προσενηνοχυῖα, προσενηνοχός (gen.
προσενηνοχότος)
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πρόσωπον  PRO-soh-pon  noun · #216 · NT 76
πρόσωπον, προσώπου, τό  —  face
• Second declension neuter; accent moves to the penult before a long ending (προσώπου).
• πρὸ προσώπου “before (the face of)”.

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative πρόσωπον πρόσωπα

Genitive προσώπου προσώπων

Dative προσώπῳ προσώποις

Accusative πρόσωπον πρόσωπα

Vocative πρόσωπον πρόσωπα

προφήτης  pro-FAY-tays  noun · #110 · NT 144
προφήτης, προφήτου, ὁ  —  prophet
• First declension masculine in -ης: genitive προφήτου, vocative προφῆτα.
• Circumflex in προφῆτα, προφῆται because the final syllable is short.

First declension, masculine in -ης
Singular Plural

Nominative προφήτης προφῆται

Genitive προφήτου προφητῶν

Dative προφήτῃ προφήταις

Accusative προφήτην προφήτας

Vocative προφῆτα προφῆται

πρῶτος  PROH-tos  adjective · #102 · NT 153
πρῶτος, πρώτη, πρῶτον  —  first
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (πρῶτος, πρώτη, πρῶτον); circumflex becomes acute before a long ending (πρώτου, πρώτη).
• Ordinal “first”; neuter πρῶτον as adverb “first, at first”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom πρῶτος πρώτη πρῶτον πρῶτοι πρῶται πρῶτα

Gen πρώτου πρώτης πρώτου πρώτων πρώτων πρώτων

Dat πρώτῳ πρώτῃ πρώτῳ πρώτοις πρώταις πρώτοις

Acc πρῶτον πρώτην πρῶτον πρώτους πρώτας πρῶτα

πῦρ  poor  noun · #226 · NT 71
πῦρ, πυρός, τό  —  fire
• Third declension neuter, stem πυρ-: genitive πυρός, dative πυρί (accent on the ending).
• No plural in the NT (classical πυρά “watch-fires” is second declension).

Third declension, stem πυρ-
Singular Plural

Nominative πῦρ —

Genitive πυρός —

Dative πυρί —

Accusative πῦρ —

Vocative πῦρ —

πῶς  pohs  adverb · #155 · NT 103
πῶς  —  how?
• Interrogative “how?”, also in indirect questions and exclamations (“how …!”).
• Distinguish the enclitic πως “somehow” (in μήπως “lest somehow”).
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ῥῆμα  RAY-mah  noun · #232 · NT 67
ῥῆμα, ῥήματος, τό  —  word, saying; matter
• Third declension neuter, stem ῥηματ-: ῥῆμα, ῥήματος.
• From the root of ἐρῶ “I will say”: “something said”.

Third declension, neuter in -μα
Singular Plural

Nominative ῥῆμα ῥήματα

Genitive ῥήματος ῥημάτων

Dative ῥήματι ῥήμασι(ν)

Accusative ῥῆμα ῥήματα

Vocative ῥῆμα ῥήματα

σάββατον  SAH-bah-ton  noun · #231 · NT 68
σάββατον, σαββάτου, τό  —  Sabbath; week
• Second declension neuter, but the dative plural in the NT is σάββασι(ν), as if third declension.
• The plural τὰ σάββατα often means a single Sabbath; also “week” (ἡ μία τῶν σαββάτων “the first day of the week”).

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative σάββατον σάββατα

Genitive σαββάτου σαββάτων

Dative σαββάτῳ σαββάτοις / σάββασι(ν)

Accusative σάββατον σάββατα

Vocative σάββατον σάββατα

σάρξ  sarx  noun · #107 · NT 147
σάρξ, σαρκός, ἡ  —  flesh
• Third declension, stem σαρκ-: κ + σ becomes ξ (σάρξ, σαρξί).
• One-syllable stem: genitive and dative accent the ending (σαρκός, σαρκί, σαρκῶν, σαρξί).

Third declension, stem σαρκ-
Singular Plural

Nominative σάρξ σάρκες

Genitive σαρκός σαρκῶν

Dative σαρκί σαρξί(ν)

Accusative σάρκα σάρκας

Vocative σάρξ σάρκες

σεαυτοῦ  seh-ow-TOO  pronoun · #331 · NT 43
σεαυτοῦ, σεαυτῆς  —  yourself
• Reflexive of σύ: no nominative, singular only; it refers back to “you” (ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν).
• For the plural “yourselves” the NT uses ἑαυτῶν, ἑαυτοῖς, ἑαυτούς.

Reflexive, 2nd person singular
Masc. Fem.

Nom — —

Gen σεαυτοῦ σεαυτῆς

Dat σεαυτῷ σεαυτῇ

Acc σεαυτόν σεαυτήν
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σημεῖον  say-MAY-on  noun · #211 · NT 77
σημεῖον, σημείου, τό  —  sign, miracle
• Second declension neuter; circumflex becomes acute before a long ending (σημείου, σημείων).
• In John the miracles are called σημεῖα “signs”.

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative σημεῖον σημεῖα

Genitive σημείου σημείων

Dative σημείῳ σημείοις

Accusative σημεῖον σημεῖα

Vocative σημεῖον σημεῖα

σήμερον  SAY-meh-ron  adverb · #343 · NT 41
σήμερον  —  today
• “today”; ἡ σήμερον (ἡμέρα) “this very day”; ἕως τῆς σήμερον “to this day”.

σοφία  so-FEE-ah  noun · #290 · NT 51
σοφία, σοφίας, ἡ  —  wisdom
• First declension feminine in -α (after ι): σοφία, σοφίας.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative σοφία σοφίαι

Genitive σοφίας σοφιῶν

Dative σοφίᾳ σοφίαις

Accusative σοφίαν σοφίας

Vocative σοφία σοφίαι

σπείρω  SPAY-roh  verb · #289 · NT 52
σπείρω, —, ἔσπειρα, —, ἔσπαρμαι, ἐσπάρην  —  sow
• Liquid verb: aorist ἔσπειρα (no σ); stem σπαρ- in the perfect passive ἔσπαρμαι and 2nd aorist passive ἐσπάρην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg σπείρω σπείρω σπείροιμι

2 sg σπείρεις σπείρῃς σπείροις σπεῖρε

3 sg σπείρει σπείρῃ σπείροι σπειρέτω

1 pl σπείρομεν σπείρωμεν σπείροιμεν

2 pl σπείρετε σπείρητε σπείροιτε σπείρετε

3 pl σπείρουσι(ν) σπείρωσι(ν) σπείροιεν σπειρέτωσαν
Infinitive: σπείρειν
Participle: σπείρων, σπείρουσα, σπεῖρον (gen. σπείροντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg σπείρομαι σπείρωμαι σπειροίμην

2 sg σπείρῃ σπείρῃ σπείροιο σπείρου

3 sg σπείρεται σπείρηται σπείροιτο σπειρέσθω

1 pl σπειρόμεθα σπειρώμεθα σπειροίμεθα

2 pl σπείρεσθε σπείρησθε σπείροισθε σπείρεσθε

3 pl σπείρονται σπείρωνται σπείροιντο σπειρέσθωσαν
Infinitive: σπείρεσθαι
Participle: σπειρόμενος, σπειρομένη, σπειρόμενον (gen. σπειρομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔσπειρα σπείρω σπείραιμι

2 sg ἔσπειρας σπείρῃς σπείραις σπεῖρον

3 sg ἔσπειρε(ν) σπείρῃ σπείραι σπειράτω

1 pl ἐσπείραμεν σπείρωμεν σπείραιμεν

2 pl ἐσπείρατε σπείρητε σπείραιτε σπείρατε

3 pl ἔσπειραν σπείρωσι(ν) σπείραιεν σπειράτωσαν
Infinitive: σπεῖραι
Participle: σπείρας, σπείρασα, σπεῖραν (gen. σπείραντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐσπάρην σπαρῶ σπαρείην

2 sg ἐσπάρης σπαρῇς σπαρείης σπάρηθι

3 sg ἐσπάρη σπαρῇ σπαρείη σπαρήτω

1 pl ἐσπάρημεν σπαρῶμεν σπαρεῖμεν

2 pl ἐσπάρητε σπαρῆτε σπαρεῖτε σπάρητε

3 pl ἐσπάρησαν σπαρῶσι(ν) σπαρεῖεν σπαρήτωσαν
Infinitive: σπαρῆναι
Participle: σπαρείς, σπαρεῖσα, σπαρέν (gen. σπαρέντος)
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Perfect middle/passive
Indicative

1 sg ἔσπαρμαι

2 sg ἔσπαρσαι

3 sg ἔσπαρται

1 pl ἐσπάρμεθα

2 pl ἔσπαρθε

3 pl ἐσπαρμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: ἐσπάρθαι
Participle: ἐσπαρμένος, ἐσπαρμένη, ἐσπαρμένον (gen. ἐσπαρμένου)

σπέρμα  SPER-mah  noun · #329 · NT 43
σπέρμα, σπέρματος, τό  —  seed; offspring
• Third declension neuter, stem σπερματ-: σπέρμα, σπέρματος.
• From σπείρω “sow”; also “offspring, descendants”.

Third declension, neuter in -μα
Singular Plural

Nominative σπέρμα σπέρματα

Genitive σπέρματος σπερμάτων

Dative σπέρματι σπέρμασι(ν)

Accusative σπέρμα σπέρματα

Vocative σπέρμα σπέρματα

σταυρόω  stow-RO-oh  verb · #319 · NT 46
σταυρόω, σταυρώσω, ἐσταύρωσα, —, ἐσταύρωμαι, ἐσταυρώθην  —  crucify
• ο-contract verb: σταυρώσω, ἐσταύρωσα, perfect passive ἐσταύρωμαι.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg σταυρῶ σταυρῶ σταυροίην

2 sg σταυροῖς σταυροῖς σταυροίης σταύρου

3 sg σταυροῖ σταυροῖ σταυροίη σταυρούτω

1 pl σταυροῦμεν σταυρῶμεν σταυροῖμεν

2 pl σταυροῦτε σταυρῶτε σταυροῖτε σταυροῦτε

3 pl σταυροῦσι(ν) σταυρῶσι(ν) σταυροῖεν σταυρούτωσαν
Infinitive: σταυροῦν
Participle: σταυρῶν, σταυροῦσα, σταυροῦν (gen. σταυροῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg σταυροῦμαι σταυρῶμαι σταυροίμην

2 sg σταυροῖ σταυροῖ σταυροῖο σταυροῦ

3 sg σταυροῦται σταυρῶται σταυροῖτο σταυρούσθω

1 pl σταυρούμεθα σταυρώμεθα σταυροίμεθα

2 pl σταυροῦσθε σταυρῶσθε σταυροῖσθε σταυροῦσθε

3 pl σταυροῦνται σταυρῶνται σταυροῖντο σταυρούσθωσαν
Infinitive: σταυροῦσθαι
Participle: σταυρούμενος, σταυρουμένη, σταυρούμενον (gen. σταυρουμένου)

Future active
Indicative Optative

1 sg σταυρώσω σταυρώσοιμι

2 sg σταυρώσεις σταυρώσοις

3 sg σταυρώσει σταυρώσοι

1 pl σταυρώσομεν σταυρώσοιμεν

2 pl σταυρώσετε σταυρώσοιτε

3 pl σταυρώσουσι(ν) σταυρώσοιεν
Infinitive: σταυρώσειν
Participle: σταυρώσων, σταυρώσουσα,
σταυρῶσον (gen. σταυρώσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐσταύρωσα σταυρώσω σταυρώσαιμι

2 sg ἐσταύρωσας σταυρώσῃς σταυρώσαις σταύρωσον

3 sg ἐσταύρωσε(ν) σταυρώσῃ σταυρώσαι σταυρωσάτω

1 pl ἐσταυρώσαμεν σταυρώσωμεν σταυρώσαιμεν

2 pl ἐσταυρώσατε σταυρώσητε σταυρώσαιτε σταυρώσατε

3 pl ἐσταύρωσαν σταυρώσωσι(ν) σταυρώσαιεν σταυρωσάτωσαν
Infinitive: σταυρῶσαι
Participle: σταυρώσας, σταυρώσασα, σταυρῶσαν (gen. σταυρώσαντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐσταυρώθην σταυρωθῶ σταυρωθείην

2 sg ἐσταυρώθης σταυρωθῇς σταυρωθείης σταυρώθητι

3 sg ἐσταυρώθη σταυρωθῇ σταυρωθείη σταυρωθήτω

1 pl ἐσταυρώθημεν σταυρωθῶμεν σταυρωθεῖμεν

2 pl ἐσταυρώθητε σταυρωθῆτε σταυρωθεῖτε σταυρώθητε

3 pl ἐσταυρώθησαν σταυρωθῶσι(ν) σταυρωθεῖεν σταυρωθήτωσαν
Infinitive: σταυρωθῆναι
Participle: σταυρωθείς, σταυρωθεῖσα, σταυρωθέν (gen. σταυρωθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg ἐσταύρωμαι

2 sg ἐσταύρωσαι

3 sg ἐσταύρωται

1 pl ἐσταυρώμεθα

2 pl ἐσταύρωσθε

3 pl ἐσταύρωνται
Infinitive: ἐσταυρῶσθαι
Participle: ἐσταυρωμένος, ἐσταυρωμένη, ἐσταυρωμένον (gen.
ἐσταυρωμένου)

στόμα  STO-mah  noun · #210 · NT 78
στόμα, στόματος, τό  —  mouth
• Third declension neuter, stem στοματ-: στόμα, στόματος.

Third declension, neuter in -μα
Singular Plural

Nominative στόμα στόματα

Genitive στόματος στομάτων

Dative στόματι στόμασι(ν)

Accusative στόμα στόματα

Vocative στόμα στόματα

σύ  soo  pronoun · #4 · NT 2894
σύ; pl. ὑμεῖς  —  you (sg.); pl. ὑμεῖς you (pl.)
• MorphGNT files the plural ὑμεῖς under σύ, so both numbers are shown.
• σου, σοι, σε are enclitic; the accented σοῦ, σοί, σέ are emphatic.
• ὑμεῖς “you” and ἡμεῖς “we” differ only in their first vowel; scribes often confused them.

Second person pronoun
Singular Plural

Nominative σύ ὑμεῖς

Genitive σοῦ / σου ὑμῶν

Dative σοί / σοι ὑμῖν

Accusative σέ / σε ὑμᾶς

σύν  soon  preposition · #125 · NT 129
σύν + dative  —  with
• “with, together with”; less frequent than μετά + genitive.
• Common as a verb prefix (συν-, συμ-, συλ-): συνάγω “gather together”.

συνάγω  soo-NAH-goh  verb · #263 · NT 59
συνάγω, συνάξω, συνήγαγον, —, συνῆγμαι, συνήχθην  —  gather together
• Compound of ἄγω: reduplicated 2nd aorist συνήγαγον; aorist passive συνήχθην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg συνάγω συνάγω συνάγοιμι

2 sg συνάγεις συνάγῃς συνάγοις σύναγε

3 sg συνάγει συνάγῃ συνάγοι συναγέτω

1 pl συνάγομεν συνάγωμεν συνάγοιμεν

2 pl συνάγετε συνάγητε συνάγοιτε συνάγετε

3 pl συνάγουσι(ν) συνάγωσι(ν) συνάγοιεν συναγέτωσαν
Infinitive: συνάγειν
Participle: συνάγων, συνάγουσα, συνάγον (gen. συνάγοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg συνάγομαι συνάγωμαι συναγοίμην

2 sg συνάγῃ συνάγῃ συνάγοιο συνάγου

3 sg συνάγεται συνάγηται συνάγοιτο συναγέσθω

1 pl συναγόμεθα συναγώμεθα συναγοίμεθα

2 pl συνάγεσθε συνάγησθε συνάγοισθε συνάγεσθε

3 pl συνάγονται συνάγωνται συνάγοιντο συναγέσθωσαν
Infinitive: συνάγεσθαι
Participle: συναγόμενος, συναγομένη, συναγόμενον (gen. συναγομένου)
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Future active
Indicative Optative

1 sg συνάξω συνάξοιμι

2 sg συνάξεις συνάξοις

3 sg συνάξει συνάξοι

1 pl συνάξομεν συνάξοιμεν

2 pl συνάξετε συνάξοιτε

3 pl συνάξουσι(ν) συνάξοιεν
Infinitive: συνάξειν
Participle: συνάξων, συνάξουσα,
συνάξον (gen. συνάξοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg συναχθήσομαι συναχθησοίμην

2 sg συναχθήσῃ συναχθήσοιο

3 sg συναχθήσεται συναχθήσοιτο

1 pl συναχθησόμεθα συναχθησοίμεθα

2 pl συναχθήσεσθε συναχθήσοισθε

3 pl συναχθήσονται συναχθήσοιντο
Infinitive: συναχθήσεσθαι
Participle: συναχθησόμενος, συναχθησομένη, συναχθησόμενον (gen. συναχθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg συνήγαγον συναγάγω συναγάγοιμι

2 sg συνήγαγες συναγάγῃς συναγάγοις συνάγαγε

3 sg συνήγαγε(ν) συναγάγῃ συναγάγοι συναγαγέτω

1 pl συνηγάγομεν συναγάγωμεν συναγάγοιμεν

2 pl συνηγάγετε συναγάγητε συναγάγοιτε συναγάγετε

3 pl συνήγαγον συναγάγωσι(ν) συναγάγοιεν συναγαγέτωσαν
Infinitive: συναγαγεῖν
Participle: συναγαγών, συναγαγοῦσα, συναγαγόν (gen. συναγαγόντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg συνήχθην συναχθῶ συναχθείην

2 sg συνήχθης συναχθῇς συναχθείης συνάχθητι

3 sg συνήχθη συναχθῇ συναχθείη συναχθήτω

1 pl συνήχθημεν συναχθῶμεν συναχθεῖμεν

2 pl συνήχθητε συναχθῆτε συναχθεῖτε συνάχθητε

3 pl συνήχθησαν συναχθῶσι(ν) συναχθεῖεν συναχθήτωσαν
Infinitive: συναχθῆναι
Participle: συναχθείς, συναχθεῖσα, συναχθέν (gen. συναχθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg συνῆγμαι

2 sg συνῆξαι

3 sg συνῆκται

1 pl συνήγμεθα

2 pl συνῆχθε

3 pl συνηγμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: συνῆχθαι
Participle: συνηγμένος, συνηγμένη, συνηγμένον (gen. συνηγμένου)

συναγωγή  soo-nah-goh-GAY  noun · #272 · NT 56
συναγωγή, συναγωγῆς, ἡ  —  synagogue, assembly
• First declension feminine in -η; oxytone (συναγωγῆς, συναγωγῇ).
• From συνάγω “gather together”.

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative συναγωγή συναγωγαί

Genitive συναγωγῆς συναγωγῶν

Dative συναγωγῇ συναγωγαῖς

Accusative συναγωγήν συναγωγάς

Vocative συναγωγή συναγωγαί
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σῴζω  SOH-zoh  verb · #153 · NT 106
σῴζω, σώσω, ἔσωσα, σέσωκα, σέσωσμαι, ἐσώθην  —  save, rescue
• Iota subscript in the present (σῴζω) but not in other tenses (σώσω, ἔσωσα, ἐσώθην).
• Perfect passive σέσωσμαι (NT also spelled σεσῳσμένοι).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg σῴζω σῴζω σῴζοιμι

2 sg σῴζεις σῴζῃς σῴζοις σῷζε

3 sg σῴζει σῴζῃ σῴζοι σῳζέτω

1 pl σῴζομεν σῴζωμεν σῴζοιμεν

2 pl σῴζετε σῴζητε σῴζοιτε σῴζετε

3 pl σῴζουσι(ν) σῴζωσι(ν) σῴζοιεν σῳζέτωσαν
Infinitive: σῴζειν
Participle: σῴζων, σῴζουσα, σῷζον (gen. σῴζοντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg σῴζομαι σῴζωμαι σῳζοίμην

2 sg σῴζῃ σῴζῃ σῴζοιο σῴζου

3 sg σῴζεται σῴζηται σῴζοιτο σῳζέσθω

1 pl σῳζόμεθα σῳζώμεθα σῳζοίμεθα

2 pl σῴζεσθε σῴζησθε σῴζοισθε σῴζεσθε

3 pl σῴζονται σῴζωνται σῴζοιντο σῳζέσθωσαν
Infinitive: σῴζεσθαι
Participle: σῳζόμενος, σῳζομένη, σῳζόμενον (gen. σῳζομένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐσῳζόμην

2 sg ἐσῴζου

3 sg ἐσῴζετο

1 pl ἐσῳζόμεθα

2 pl ἐσῴζεσθε

3 pl ἐσῴζοντο

Future active
Indicative Optative

1 sg σώσω σώσοιμι

2 sg σώσεις σώσοις

3 sg σώσει σώσοι

1 pl σώσομεν σώσοιμεν

2 pl σώσετε σώσοιτε

3 pl σώσουσι(ν) σώσοιεν
Infinitive: σώσειν
Participle: σώσων, σώσουσα,
σῶσον (gen. σώσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg σωθήσομαι σωθησοίμην

2 sg σωθήσῃ σωθήσοιο

3 sg σωθήσεται σωθήσοιτο

1 pl σωθησόμεθα σωθησοίμεθα

2 pl σωθήσεσθε σωθήσοισθε

3 pl σωθήσονται σωθήσοιντο
Infinitive: σωθήσεσθαι
Participle: σωθησόμενος, σωθησομένη, σωθησόμενον (gen. σωθησομένου)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔσωσα σώσω σώσαιμι

2 sg ἔσωσας σώσῃς σώσαις σῶσον

3 sg ἔσωσε(ν) σώσῃ σώσαι σωσάτω

1 pl ἐσώσαμεν σώσωμεν σώσαιμεν

2 pl ἐσώσατε σώσητε σώσαιτε σώσατε

3 pl ἔσωσαν σώσωσι(ν) σώσαιεν σωσάτωσαν
Infinitive: σῶσαι
Participle: σώσας, σώσασα, σῶσαν (gen. σώσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐσώθην σωθῶ σωθείην

2 sg ἐσώθης σωθῇς σωθείης σώθητι

3 sg ἐσώθη σωθῇ σωθείη σωθήτω

1 pl ἐσώθημεν σωθῶμεν σωθεῖμεν

2 pl ἐσώθητε σωθῆτε σωθεῖτε σώθητε

3 pl ἐσώθησαν σωθῶσι(ν) σωθεῖεν σωθήτωσαν
Infinitive: σωθῆναι
Participle: σωθείς, σωθεῖσα, σωθέν (gen. σωθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg σέσωκα

2 sg σέσωκας

3 sg σέσωκε(ν)

1 pl σεσώκαμεν

2 pl σεσώκατε

3 pl σεσώκασι(ν)
Infinitive: σεσωκέναι
Participle: σεσωκώς,
σεσωκυῖα, σεσωκός
(gen. σεσωκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg σέσωσμαι

2 sg σέσωσαι

3 sg σέσωσται

1 pl σεσώσμεθα

2 pl σέσωσθε

3 pl σεσωσμένοι εἰσί(ν)
Infinitive: σεσῶσθαι
Participle: σεσωσμένος, σεσωσμένη, σεσωσμένον (gen. σεσωσμένου)
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σῶμα  SOH-mah  noun · #116 · NT 142
σῶμα, σώματος, τό  —  body
• Third declension neuter, stem σωματ-: σῶμα, σώματος.
• Circumflex σῶμα, acute σώματος (accent on the antepenult).

Third declension, neuter in -μα
Singular Plural

Nominative σῶμα σώματα

Genitive σώματος σωμάτων

Dative σώματι σώμασι(ν)

Accusative σῶμα σώματα

Vocative σῶμα σώματα

σωτηρία  soh-tay-REE-ah  noun · #315 · NT 46
σωτηρία, σωτηρίας, ἡ  —  salvation, rescue
• First declension feminine in -α (after ι): σωτηρία, σωτηρίας.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative σωτηρία σωτηρίαι

Genitive σωτηρίας σωτηριῶν

Dative σωτηρίᾳ σωτηρίαις

Accusative σωτηρίαν σωτηρίας

Vocative σωτηρία σωτηρίαι

τέ  teh  conjunction · #73 · NT 213
τε (enclitic)  —  and
• Enclitic “and” (printed τε); τε … καί or τε … τε “both … and”.
• Much more common in Acts and Hebrews than elsewhere.

τέκνον  TEK-non  noun · #166 · NT 99
τέκνον, τέκνου, τό  —  child
• Second declension neuter, like ἔργον. Vocative τέκνον, plural τέκνα “children!”.

Second declension, neuter
Singular Plural

Nominative τέκνον τέκνα

Genitive τέκνου τέκνων

Dative τέκνῳ τέκνοις

Accusative τέκνον τέκνα

Vocative τέκνον τέκνα

τηρέω  tay-REH-oh  verb · #227 · NT 71
τηρέω, τηρήσω, ἐτήρησα, τετήρηκα, τετήρημαι, ἐτηρήθην  —  keep, guard
• ε-contract verb, regular: τηρήσω, ἐτήρησα, τετήρηκα (NT 3 pl also τετήρηκαν).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg τηρῶ τηρῶ τηροίην

2 sg τηρεῖς τηρῇς τηροίης τήρει

3 sg τηρεῖ τηρῇ τηροίη τηρείτω

1 pl τηροῦμεν τηρῶμεν τηροῖμεν

2 pl τηρεῖτε τηρῆτε τηροῖτε τηρεῖτε

3 pl τηροῦσι(ν) τηρῶσι(ν) τηροῖεν τηρείτωσαν
Infinitive: τηρεῖν
Participle: τηρῶν, τηροῦσα, τηροῦν (gen. τηροῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg τηροῦμαι τηρῶμαι τηροίμην

2 sg τηρῇ τηρῇ τηροῖο τηροῦ

3 sg τηρεῖται τηρῆται τηροῖτο τηρείσθω

1 pl τηρούμεθα τηρώμεθα τηροίμεθα

2 pl τηρεῖσθε τηρῆσθε τηροῖσθε τηρεῖσθε

3 pl τηροῦνται τηρῶνται τηροῖντο τηρείσθωσαν
Infinitive: τηρεῖσθαι
Participle: τηρούμενος, τηρουμένη, τηρούμενον (gen. τηρουμένου)
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Imperfect active
Indicative

1 sg ἐτήρουν

2 sg ἐτήρεις

3 sg ἐτήρει

1 pl ἐτηροῦμεν

2 pl ἐτηρεῖτε

3 pl ἐτήρουν

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐτηρούμην

2 sg ἐτηροῦ

3 sg ἐτηρεῖτο

1 pl ἐτηρούμεθα

2 pl ἐτηρεῖσθε

3 pl ἐτηροῦντο

Future active
Indicative Optative

1 sg τηρήσω τηρήσοιμι

2 sg τηρήσεις τηρήσοις

3 sg τηρήσει τηρήσοι

1 pl τηρήσομεν τηρήσοιμεν

2 pl τηρήσετε τηρήσοιτε

3 pl τηρήσουσι(ν) τηρήσοιεν
Infinitive: τηρήσειν
Participle: τηρήσων, τηρήσουσα, τηρῆσον (gen. τηρήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐτήρησα τηρήσω τηρήσαιμι

2 sg ἐτήρησας τηρήσῃς τηρήσαις τήρησον

3 sg ἐτήρησε(ν) τηρήσῃ τηρήσαι τηρησάτω

1 pl ἐτηρήσαμεν τηρήσωμεν τηρήσαιμεν

2 pl ἐτηρήσατε τηρήσητε τηρήσαιτε τηρήσατε

3 pl ἐτήρησαν τηρήσωσι(ν) τηρήσαιεν τηρησάτωσαν
Infinitive: τηρῆσαι
Participle: τηρήσας, τηρήσασα, τηρῆσαν (gen. τηρήσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐτηρήθην τηρηθῶ τηρηθείην

2 sg ἐτηρήθης τηρηθῇς τηρηθείης τηρήθητι

3 sg ἐτηρήθη τηρηθῇ τηρηθείη τηρηθήτω

1 pl ἐτηρήθημεν τηρηθῶμεν τηρηθεῖμεν

2 pl ἐτηρήθητε τηρηθῆτε τηρηθεῖτε τηρήθητε

3 pl ἐτηρήθησαν τηρηθῶσι(ν) τηρηθεῖεν τηρηθήτωσαν
Infinitive: τηρηθῆναι
Participle: τηρηθείς, τηρηθεῖσα, τηρηθέν (gen. τηρηθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg τετήρηκα

2 sg τετήρηκας

3 sg τετήρηκε(ν)

1 pl τετηρήκαμεν

2 pl τετηρήκατε

3 pl τετηρήκασι(ν) / τετήρηκαν
Infinitive: τετηρηκέναι
Participle: τετηρηκώς, τετηρηκυῖα,
τετηρηκός (gen. τετηρηκότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg τετήρημαι

2 sg τετήρησαι

3 sg τετήρηται

1 pl τετηρήμεθα

2 pl τετήρησθε

3 pl τετήρηνται
Infinitive: τετηρῆσθαι
Participle: τετηρημένος, τετηρημένη, τετηρημένον (gen. τετηρημένου)

τίθημι  TEE-thay-mih  verb · #163 · NT 100
τίθημι, θήσω, ἔθηκα, τέθεικα, τέθειμαι, ἐτέθην  —  put, place
• μι-verb with reduplicated present (τιθε-); κ-aorist ἔθηκα in the indicative, root θε- elsewhere (θῶ, θές, θεῖναι, θείς).
• 2nd aorist middle ἐθέμην; NT variants: imperfect ἐτίθουν, aorist subjunctive θήσω.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg τίθημι τιθῶ τιθείην

2 sg τίθης τιθῇς τιθείης τίθει

3 sg τίθησι(ν) τιθῇ τιθείη τιθέτω

1 pl τίθεμεν τιθῶμεν τιθεῖμεν

2 pl τίθετε τιθῆτε τιθεῖτε τίθετε

3 pl τιθέασι(ν) τιθῶσι(ν) τιθεῖεν τιθέτωσαν
Infinitive: τιθέναι
Participle: τιθείς, τιθεῖσα, τιθέν (gen. τιθέντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐτίθην

2 sg ἐτίθεις

3 sg ἐτίθει

1 pl ἐτίθεμεν

2 pl ἐτίθετε

3 pl ἐτίθεσαν / ἐτίθουν

Future active
Indicative Optative

1 sg θήσω θήσοιμι

2 sg θήσεις θήσοις

3 sg θήσει θήσοι

1 pl θήσομεν θήσοιμεν

2 pl θήσετε θήσοιτε

3 pl θήσουσι(ν) θήσοιεν
Infinitive: θήσειν
Participle: θήσων, θήσουσα, θῆσον (gen. θήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἔθηκα θῶ / θήσω θείην

2 sg ἔθηκας θῇς θείης θές

3 sg ἔθηκε(ν) θῇ θείη θέτω

1 pl ἐθήκαμεν θῶμεν θεῖμεν

2 pl ἐθήκατε θῆτε θεῖτε θέτε

3 pl ἔθηκαν θῶσι(ν) θεῖεν θέτωσαν
Infinitive: θεῖναι
Participle: θείς, θεῖσα, θέν (gen. θέντος)

Aorist middle
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐθέμην θῶμαι θείμην

2 sg ἔθου θῇ θεῖο θοῦ

3 sg ἔθετο θῆται θεῖτο θέσθω

1 pl ἐθέμεθα θώμεθα θείμεθα

2 pl ἔθεσθε θῆσθε θεῖσθε θέσθε

3 pl ἔθεντο θῶνται θεῖντο θέσθωσαν
Infinitive: θέσθαι
Participle: θέμενος, θεμένη, θέμενον (gen. θεμένου)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐτέθην τεθῶ τεθείην

2 sg ἐτέθης τεθῇς τεθείης τέθητι

3 sg ἐτέθη τεθῇ τεθείη τεθήτω

1 pl ἐτέθημεν τεθῶμεν τεθεῖμεν

2 pl ἐτέθητε τεθῆτε τεθεῖτε τέθητε

3 pl ἐτέθησαν τεθῶσι(ν) τεθεῖεν τεθήτωσαν
Infinitive: τεθῆναι
Participle: τεθείς, τεθεῖσα, τεθέν (gen. τεθέντος)

Perfect active
Indicative

1 sg τέθεικα

2 sg τέθεικας

3 sg τέθεικε(ν)

1 pl τεθείκαμεν

2 pl τεθείκατε

3 pl τεθείκασι(ν)
Infinitive: τεθεικέναι
Participle: τεθεικώς,
τεθεικυῖα, τεθεικός
(gen. τεθεικότος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg τέθειμαι

2 sg τέθεισαι

3 sg τέθειται

1 pl τεθείμεθα

2 pl τέθεισθε

3 pl τέθεινται
Infinitive: τεθεῖσθαι
Participle: τεθειμένος, τεθειμένη, τεθειμένον (gen. τεθειμένου)

τιμή  tih-MAY  noun · #344 · NT 41
τιμή, τιμῆς, ἡ  —  honour; price
• First declension feminine in -η; oxytone (τιμῆς, τιμῇ).

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative τιμή τιμαί

Genitive τιμῆς τιμῶν

Dative τιμῇ τιμαῖς

Accusative τιμήν τιμάς

Vocative τιμή τιμαί

τίς  tees  pronoun · #31 · NT 554
τίς, τί  —  who? what? why?
• Third declension, stem τιν-; masculine and feminine share forms.
• Always accented on the first syllable, and τίς, τί keep the acute even before another word.
• τί often means “why?”; τί οὖν; “what then?”.

Interrogative pronoun
Masc./Fem. sg Neut. sg Masc./Fem. pl Neut. pl

Nom τίς τί τίνες τίνα

Gen τίνος τίνος τίνων τίνων

Dat τίνι τίνι τίσι(ν) τίσι(ν)

Acc τίνα τί τίνας τίνα

τις  tees  pronoun · #33 · NT 530
τις, τι  —  someone, anyone; a certain
• Enclitic: same stem as τίς but no accent of its own; when the two-syllable forms take an accent, it falls on the last syllable (τινός, τινές).
• Masculine and feminine share forms; “someone, a certain (person), anything”. Distinguish from interrogative τίς by the accent.

Indefinite pronoun
Masc./Fem. sg Neut. sg Masc./Fem. pl Neut. pl

Nom τις τι τινές τινά

Gen τινός τινός τινῶν τινῶν

Dat τινί τινί τισί(ν) τισί(ν)

Acc τινά τι τινάς τινά
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τοιοῦτος  toy-OO-tos  pronoun · #270 · NT 56
τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο(ν)  —  such, of this kind
• τοι- + οὗτος, declined like οὗτος without the τ-/breathing alternation (τοιοῦτος, τοιαύτη); neuter τοιοῦτο or τοιοῦτον.
• ὁ τοιοῦτος “such a person”; τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία “to such belongs the kingdom”.

Demonstrative of quality
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom τοιοῦτος τοιαύτη τοιοῦτο / τοιοῦτον τοιοῦτοι τοιαῦται τοιαῦτα

Gen τοιούτου τοιαύτης τοιούτου τοιούτων τοιούτων τοιούτων

Dat τοιούτῳ τοιαύτῃ τοιούτῳ τοιούτοις τοιαύταις τοιούτοις

Acc τοιοῦτον τοιαύτην τοιοῦτο / τοιοῦτον τοιούτους τοιαύτας τοιαῦτα

τόπος  TO-pos  noun · #177 · NT 94
τόπος, τόπου, ὁ  —  place
• Second declension masculine, like λόγος.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative τόπος τόποι

Genitive τόπου τόπων

Dative τόπῳ τόποις

Accusative τόπον τόπους

Vocative τόπε τόποι

τότε  TO-teh  adverb · #97 · NT 159
τότε  —  then, at that time
• “then, at that time”; Matthew’s favorite connective (τότε ὁ Ἰησοῦς …).

τρεῖς  trays  numeral · #234 · NT 67
τρεῖς, τρία  —  three
• Third declension: τρεῖς (masc./fem.), τρία (neut.); genitive τριῶν, dative τρισί(ν).
• μετὰ τρεῖς ἡμέρας “after three days”.

Numeral “three”
Masc./Fem. Neut.

Nom τρεῖς τρία

Gen τριῶν τριῶν

Dat τρισί(ν) τρισί(ν)

Acc τρεῖς τρία

τρίτος  TREE-tos  adjective · #277 · NT 55
τρίτος, τρίτη, τρίτον  —  third
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (τρίτος, τρίτη, τρίτον).
• Ordinal “third”: τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ “on the third day”; τὸ τρίτον “the third time”.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom τρίτος τρίτη τρίτον τρίτοι τρίται τρίτα

Gen τρίτου τρίτης τρίτου τρίτων τρίτων τρίτων

Dat τρίτῳ τρίτῃ τρίτῳ τρίτοις τρίταις τρίτοις

Acc τρίτον τρίτην τρίτον τρίτους τρίτας τρίτα
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τυφλός  too-FLOS  adjective · #293 · NT 50
τυφλός, τυφλή, τυφλόν  —  blind
• 2-1-2 adjective with feminine in -η (τυφλός, τυφλή, τυφλόν); oxytone.
• Mostly a noun: ὁ τυφλός “the blind man”, οἱ τυφλοί.

2-1-2 adjective (fem. -η)
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom τυφλός τυφλή τυφλόν τυφλοί τυφλαί τυφλά

Gen τυφλοῦ τυφλῆς τυφλοῦ τυφλῶν τυφλῶν τυφλῶν

Dat τυφλῷ τυφλῇ τυφλῷ τυφλοῖς τυφλαῖς τυφλοῖς

Acc τυφλόν τυφλήν τυφλόν τυφλούς τυφλάς τυφλά

Voc τυφλέ τυφλή τυφλόν τυφλοί τυφλαί τυφλά

ὕδωρ  HOO-dohr  noun · #215 · NT 76
ὕδωρ, ὕδατος, τό  —  water
• Third declension neuter, stem ὑδατ-: nominative and accusative ὕδωρ, genitive ὕδατος.

Third declension, stem ὑδατ-
Singular Plural

Nominative ὕδωρ ὕδατα

Genitive ὕδατος ὑδάτων

Dative ὕδατι ὕδασι(ν)

Accusative ὕδωρ ὕδατα

Vocative ὕδωρ ὕδατα

υἱός  hwee-OS  noun · #47 · NT 375
υἱός, υἱοῦ, ὁ  —  son
• Second declension masculine; oxytone (υἱοῦ, υἱῷ). Vocative υἱέ.
• ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ “the Son of God”; υἱοί also “descendants” (υἱοὶ Ἀβραάμ).

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative υἱός υἱοί

Genitive υἱοῦ υἱῶν

Dative υἱῷ υἱοῖς

Accusative υἱόν υἱούς

Vocative υἱέ υἱοί

ὑπάγω  hoo-PAH-goh  verb · #208 · NT 79
ὑπάγω, —, —, —, —, —  —  go away, depart
• Used in the NT only in the present and imperfect, “go away, go”; imperative ὕπαγε “go!”

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ὑπάγω ὑπάγω ὑπάγοιμι

2 sg ὑπάγεις ὑπάγῃς ὑπάγοις ὕπαγε

3 sg ὑπάγει ὑπάγῃ ὑπάγοι ὑπαγέτω

1 pl ὑπάγομεν ὑπάγωμεν ὑπάγοιμεν

2 pl ὑπάγετε ὑπάγητε ὑπάγοιτε ὑπάγετε

3 pl ὑπάγουσι(ν) ὑπάγωσι(ν) ὑπάγοιεν ὑπαγέτωσαν
Infinitive: ὑπάγειν
Participle: ὑπάγων, ὑπάγουσα, ὑπάγον (gen. ὑπάγοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ὑπῆγον

2 sg ὑπῆγες

3 sg ὑπῆγε(ν)

1 pl ὑπήγομεν

2 pl ὑπήγετε

3 pl ὑπῆγον
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ὑπάρχω  hoo-PAR-koh  verb · #258 · NT 60
ὑπάρχω, —, —, —, —, —  —  be, exist
• Used in the NT only in the present and imperfect; τὰ ὑπάρχοντα “possessions”.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ὑπάρχω ὑπάρχω ὑπάρχοιμι

2 sg ὑπάρχεις ὑπάρχῃς ὑπάρχοις ὕπαρχε

3 sg ὑπάρχει ὑπάρχῃ ὑπάρχοι ὑπαρχέτω

1 pl ὑπάρχομεν ὑπάρχωμεν ὑπάρχοιμεν

2 pl ὑπάρχετε ὑπάρχητε ὑπάρχοιτε ὑπάρχετε

3 pl ὑπάρχουσι(ν) ὑπάρχωσι(ν) ὑπάρχοιεν ὑπαρχέτωσαν
Infinitive: ὑπάρχειν
Participle: ὑπάρχων, ὑπάρχουσα, ὑπάρχον (gen. ὑπάρχοντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ὑπῆρχον

2 sg ὑπῆρχες

3 sg ὑπῆρχε(ν)

1 pl ὑπήρχομεν

2 pl ὑπήρχετε

3 pl ὑπῆρχον

ὑπέρ  hoo-PER  preposition · #104 · NT 150
ὑπέρ + genitive or accusative  —  for, on behalf of; above
• + gen. “for, on behalf of; for the sake of; about”; + acc. “above, beyond, more than”.

ὑπό  hoo-PO  preposition · #70 · NT 220
ὑπό + genitive or accusative  —  by; under
• + gen. “by” (the agent of a passive verb); + acc. “under”.
• Elided ὑπ’, before a rough breathing ὑφ’.

φανερόω  fah-neh-RO-oh  verb · #302 · NT 48
φανερόω, φανερώσω, ἐφανέρωσα, —, πεφανέρωμαι, ἐφανερώθην  —  reveal, make known
• ο-contract verb like πληρόω: φανερώσω, ἐφανέρωσα, ἐφανερώθην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg φανερῶ φανερῶ φανεροίην

2 sg φανεροῖς φανεροῖς φανεροίης φανέρου

3 sg φανεροῖ φανεροῖ φανεροίη φανερούτω

1 pl φανεροῦμεν φανερῶμεν φανεροῖμεν

2 pl φανεροῦτε φανερῶτε φανεροῖτε φανεροῦτε

3 pl φανεροῦσι(ν) φανερῶσι(ν) φανεροῖεν φανερούτωσαν
Infinitive: φανεροῦν
Participle: φανερῶν, φανεροῦσα, φανεροῦν (gen. φανεροῦντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg φανεροῦμαι φανερῶμαι φανεροίμην

2 sg φανεροῖ φανεροῖ φανεροῖο φανεροῦ

3 sg φανεροῦται φανερῶται φανεροῖτο φανερούσθω

1 pl φανερούμεθα φανερώμεθα φανεροίμεθα

2 pl φανεροῦσθε φανερῶσθε φανεροῖσθε φανεροῦσθε

3 pl φανεροῦνται φανερῶνται φανεροῖντο φανερούσθωσαν
Infinitive: φανεροῦσθαι
Participle: φανερούμενος, φανερουμένη, φανερούμενον (gen. φανερουμένου)

Future active
Indicative Optative

1 sg φανερώσω φανερώσοιμι

2 sg φανερώσεις φανερώσοις

3 sg φανερώσει φανερώσοι

1 pl φανερώσομεν φανερώσοιμεν

2 pl φανερώσετε φανερώσοιτε

3 pl φανερώσουσι(ν) φανερώσοιεν
Infinitive: φανερώσειν
Participle: φανερώσων, φανερώσουσα,
φανερῶσον (gen. φανερώσοντος)

Future passive
Indicative Optative

1 sg φανερωθήσομαι φανερωθησοίμην

2 sg φανερωθήσῃ φανερωθήσοιο

3 sg φανερωθήσεται φανερωθήσοιτο

1 pl φανερωθησόμεθα φανερωθησοίμεθα

2 pl φανερωθήσεσθε φανερωθήσοισθε

3 pl φανερωθήσονται φανερωθήσοιντο
Infinitive: φανερωθήσεσθαι
Participle: φανερωθησόμενος, φανερωθησομένη, φανερωθησόμενον (gen. φανερωθησομένου)
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Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐφανέρωσα φανερώσω φανερώσαιμι

2 sg ἐφανέρωσας φανερώσῃς φανερώσαις φανέρωσον

3 sg ἐφανέρωσε(ν) φανερώσῃ φανερώσαι φανερωσάτω

1 pl ἐφανερώσαμεν φανερώσωμεν φανερώσαιμεν

2 pl ἐφανερώσατε φανερώσητε φανερώσαιτε φανερώσατε

3 pl ἐφανέρωσαν φανερώσωσι(ν) φανερώσαιεν φανερωσάτωσαν
Infinitive: φανερῶσαι
Participle: φανερώσας, φανερώσασα, φανερῶσαν (gen. φανερώσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐφανερώθην φανερωθῶ φανερωθείην

2 sg ἐφανερώθης φανερωθῇς φανερωθείης φανερώθητι

3 sg ἐφανερώθη φανερωθῇ φανερωθείη φανερωθήτω

1 pl ἐφανερώθημεν φανερωθῶμεν φανερωθεῖμεν

2 pl ἐφανερώθητε φανερωθῆτε φανερωθεῖτε φανερώθητε

3 pl ἐφανερώθησαν φανερωθῶσι(ν) φανερωθεῖεν φανερωθήτωσαν
Infinitive: φανερωθῆναι
Participle: φανερωθείς, φανερωθεῖσα, φανερωθέν (gen. φανερωθέντος)

Perfect middle/passive
Indicative

1 sg πεφανέρωμαι

2 sg πεφανέρωσαι

3 sg πεφανέρωται

1 pl πεφανερώμεθα

2 pl πεφανέρωσθε

3 pl πεφανέρωνται
Infinitive: πεφανερῶσθαι
Participle: πεφανερωμένος, πεφανερωμένη, πεφανερωμένον (gen.
πεφανερωμένου)

φέρω  FEH-roh  verb · #237 · NT 66
φέρω, οἴσω, ἤνεγκα, ἐνήνοχα, —, ἠνέχθην  —  carry, bring
• Suppletive: future οἴσω, aorist ἤνεγκα (stem ἐνεγκ-, 1st-aorist endings), perfect ἐνήνοχα, aorist passive ἠνέχθην.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg φέρω φέρω φέροιμι

2 sg φέρεις φέρῃς φέροις φέρε

3 sg φέρει φέρῃ φέροι φερέτω

1 pl φέρομεν φέρωμεν φέροιμεν

2 pl φέρετε φέρητε φέροιτε φέρετε

3 pl φέρουσι(ν) φέρωσι(ν) φέροιεν φερέτωσαν
Infinitive: φέρειν
Participle: φέρων, φέρουσα, φέρον (gen. φέροντος)

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg φέρομαι φέρωμαι φεροίμην

2 sg φέρῃ φέρῃ φέροιο φέρου

3 sg φέρεται φέρηται φέροιτο φερέσθω

1 pl φερόμεθα φερώμεθα φεροίμεθα

2 pl φέρεσθε φέρησθε φέροισθε φέρεσθε

3 pl φέρονται φέρωνται φέροιντο φερέσθωσαν
Infinitive: φέρεσθαι
Participle: φερόμενος, φερομένη, φερόμενον (gen. φερομένου)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔφερον

2 sg ἔφερες

3 sg ἔφερε(ν)

1 pl ἐφέρομεν

2 pl ἐφέρετε

3 pl ἔφερον

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐφερόμην

2 sg ἐφέρου

3 sg ἐφέρετο

1 pl ἐφερόμεθα

2 pl ἐφέρεσθε

3 pl ἐφέροντο

Future active
Indicative Optative

1 sg οἴσω οἴσοιμι

2 sg οἴσεις οἴσοις

3 sg οἴσει οἴσοι

1 pl οἴσομεν οἴσοιμεν

2 pl οἴσετε οἴσοιτε

3 pl οἴσουσι(ν) οἴσοιεν
Infinitive: οἴσειν
Participle: οἴσων, οἴσουσα, οἶσον
(gen. οἴσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἤνεγκα ἐνέγκω ἐνέγκαιμι

2 sg ἤνεγκας ἐνέγκῃς ἐνέγκαις ἔνεγκον

3 sg ἤνεγκε(ν) ἐνέγκῃ ἐνέγκαι ἐνεγκάτω

1 pl ἠνέγκαμεν ἐνέγκωμεν ἐνέγκαιμεν

2 pl ἠνέγκατε ἐνέγκητε ἐνέγκαιτε ἐνέγκατε

3 pl ἤνεγκαν ἐνέγκωσι(ν) ἐνέγκαιεν ἐνεγκάτωσαν
Infinitive: ἐνέγκαι
Participle: ἐνέγκας, ἐνέγκασα, ἐνέγκαν (gen. ἐνέγκαντος)
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Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἠνέχθην ἐνεχθῶ ἐνεχθείην

2 sg ἠνέχθης ἐνεχθῇς ἐνεχθείης ἐνέχθητι

3 sg ἠνέχθη ἐνεχθῇ ἐνεχθείη ἐνεχθήτω

1 pl ἠνέχθημεν ἐνεχθῶμεν ἐνεχθεῖμεν

2 pl ἠνέχθητε ἐνεχθῆτε ἐνεχθεῖτε ἐνέχθητε

3 pl ἠνέχθησαν ἐνεχθῶσι(ν) ἐνεχθεῖεν ἐνεχθήτωσαν
Infinitive: ἐνεχθῆναι
Participle: ἐνεχθείς, ἐνεχθεῖσα, ἐνεχθέν (gen. ἐνεχθέντος)

φημί  fay-MEE  verb · #240 · NT 65
φημί, —, —, —, —, — (impf. ἔφην)  —  say, declare
• μι-verb; the NT uses only the present (φησί(ν), φασί(ν)) and the imperfect ἔφη “he said”, mostly within quotations.
• The present indicative forms are enclitic except 2 sg φῄς.

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg φημί φῶ φαίην

2 sg φῄς φῇς φαίης φαθί

3 sg φησί(ν) φῇ φαίη φάτω

1 pl φαμέν φῶμεν φαῖμεν

2 pl φατέ φῆτε φαῖτε φάτε

3 pl φασί(ν) φῶσι(ν) φαῖεν φάτωσαν
Infinitive: φάναι
Participle: φάς, φᾶσα, φάν (gen. φάντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔφην

2 sg ἔφης / ἔφησθα

3 sg ἔφη

1 pl ἔφαμεν

2 pl ἔφατε

3 pl ἔφασαν

φοβέομαι  fo-BEH-o-mai  verb · #173 · NT 95
φοβέομαι, —, —, —, —, ἐφοβήθην  —  fear, be afraid
• Passive deponent (ε-contract): middle/passive forms with active meaning; aorist ἐφοβήθην “I feared”, future φοβηθήσομαι.

Present middle/passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg φοβοῦμαι φοβῶμαι φοβοίμην

2 sg φοβῇ φοβῇ φοβοῖο φοβοῦ

3 sg φοβεῖται φοβῆται φοβοῖτο φοβείσθω

1 pl φοβούμεθα φοβώμεθα φοβοίμεθα

2 pl φοβεῖσθε φοβῆσθε φοβοῖσθε φοβεῖσθε

3 pl φοβοῦνται φοβῶνται φοβοῖντο φοβείσθωσαν
Infinitive: φοβεῖσθαι
Participle: φοβούμενος, φοβουμένη, φοβούμενον (gen. φοβουμένου)

Imperfect
middle/passive

Indicative

1 sg ἐφοβούμην

2 sg ἐφοβοῦ

3 sg ἐφοβεῖτο

1 pl ἐφοβούμεθα

2 pl ἐφοβεῖσθε

3 pl ἐφοβοῦντο

Future passive
Indicative Optative

1 sg φοβηθήσομαι φοβηθησοίμην

2 sg φοβηθήσῃ φοβηθήσοιο

3 sg φοβηθήσεται φοβηθήσοιτο

1 pl φοβηθησόμεθα φοβηθησοίμεθα

2 pl φοβηθήσεσθε φοβηθήσοισθε

3 pl φοβηθήσονται φοβηθήσοιντο
Infinitive: φοβηθήσεσθαι
Participle: φοβηθησόμενος, φοβηθησομένη,
φοβηθησόμενον (gen. φοβηθησομένου)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐφοβήθην φοβηθῶ φοβηθείην

2 sg ἐφοβήθης φοβηθῇς φοβηθείης φοβήθητι

3 sg ἐφοβήθη φοβηθῇ φοβηθείη φοβηθήτω

1 pl ἐφοβήθημεν φοβηθῶμεν φοβηθεῖμεν

2 pl ἐφοβήθητε φοβηθῆτε φοβηθεῖτε φοβήθητε

3 pl ἐφοβήθησαν φοβηθῶσι(ν) φοβηθεῖεν φοβηθήτωσαν
Infinitive: φοβηθῆναι
Participle: φοβηθείς, φοβηθεῖσα, φοβηθέν (gen. φοβηθέντος)
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φόβος  FO-bos  noun · #305 · NT 47
φόβος, φόβου, ὁ  —  fear
• Second declension masculine, like λόγος.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative φόβος φόβοι

Genitive φόβου φόβων

Dative φόβῳ φόβοις

Accusative φόβον φόβους

Vocative φόβε φόβοι

φυλακή  foo-lah-KAY  noun · #314 · NT 47
φυλακή, φυλακῆς, ἡ  —  guard, watch; prison
• First declension feminine in -η; oxytone (φυλακῆς, φυλακῇ).

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative φυλακή φυλακαί

Genitive φυλακῆς φυλακῶν

Dative φυλακῇ φυλακαῖς

Accusative φυλακήν φυλακάς

Vocative φυλακή φυλακαί

φωνέω  foh-NEH-oh  verb · #334 · NT 43
φωνέω, φωνήσω, ἐφώνησα, —, —, ἐφωνήθην  —  call, sound, crow
• ε-contract verb, regular (φωνήσω, ἐφώνησα).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg φωνῶ φωνῶ φωνοίην

2 sg φωνεῖς φωνῇς φωνοίης φώνει

3 sg φωνεῖ φωνῇ φωνοίη φωνείτω

1 pl φωνοῦμεν φωνῶμεν φωνοῖμεν

2 pl φωνεῖτε φωνῆτε φωνοῖτε φωνεῖτε

3 pl φωνοῦσι(ν) φωνῶσι(ν) φωνοῖεν φωνείτωσαν
Infinitive: φωνεῖν
Participle: φωνῶν, φωνοῦσα, φωνοῦν (gen. φωνοῦντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἐφώνουν

2 sg ἐφώνεις

3 sg ἐφώνει

1 pl ἐφωνοῦμεν

2 pl ἐφωνεῖτε

3 pl ἐφώνουν

Future active
Indicative Optative

1 sg φωνήσω φωνήσοιμι

2 sg φωνήσεις φωνήσοις

3 sg φωνήσει φωνήσοι

1 pl φωνήσομεν φωνήσοιμεν

2 pl φωνήσετε φωνήσοιτε

3 pl φωνήσουσι(ν) φωνήσοιεν
Infinitive: φωνήσειν
Participle: φωνήσων, φωνήσουσα, φωνῆσον (gen.
φωνήσοντος)

Aorist active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐφώνησα φωνήσω φωνήσαιμι

2 sg ἐφώνησας φωνήσῃς φωνήσαις φώνησον

3 sg ἐφώνησε(ν) φωνήσῃ φωνήσαι φωνησάτω

1 pl ἐφωνήσαμεν φωνήσωμεν φωνήσαιμεν

2 pl ἐφωνήσατε φωνήσητε φωνήσαιτε φωνήσατε

3 pl ἐφώνησαν φωνήσωσι(ν) φωνήσαιεν φωνησάτωσαν
Infinitive: φωνῆσαι
Participle: φωνήσας, φωνήσασα, φωνῆσαν (gen. φωνήσαντος)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐφωνήθην φωνηθῶ φωνηθείην

2 sg ἐφωνήθης φωνηθῇς φωνηθείης φωνήθητι

3 sg ἐφωνήθη φωνηθῇ φωνηθείη φωνηθήτω

1 pl ἐφωνήθημεν φωνηθῶμεν φωνηθεῖμεν

2 pl ἐφωνήθητε φωνηθῆτε φωνηθεῖτε φωνήθητε

3 pl ἐφωνήθησαν φωνηθῶσι(ν) φωνηθεῖεν φωνηθήτωσαν
Infinitive: φωνηθῆναι
Participle: φωνηθείς, φωνηθεῖσα, φωνηθέν (gen. φωνηθέντος)
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φωνή  foh-NAY  noun · #120 · NT 139
φωνή, φωνῆς, ἡ  —  voice, sound, cry
• First declension feminine in -η; oxytone, so circumflex in the genitive and dative (φωνῆς, φωνῇ).
• φωνῇ μεγάλῃ “with a loud voice”.

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative φωνή φωναί

Genitive φωνῆς φωνῶν

Dative φωνῇ φωναῖς

Accusative φωνήν φωνάς

Vocative φωνή φωναί

φῶς  fohs  noun · #225 · NT 72
φῶς, φωτός, τό  —  light
• Third declension neuter, stem φωτ- (contracted from φάος).
• One-syllable stem: φωτός, φωτί, φωσί(ν); but genitive plural φώτων (an exception, James 1:17).

Third declension, stem φωτ-
Singular Plural

Nominative φῶς φῶτα

Genitive φωτός φώτων

Dative φωτί φωσί(ν)

Accusative φῶς φῶτα

Vocative φῶς φῶτα

χαίρω  KAI-roh  verb · #221 · NT 74
χαίρω, χαρήσομαι, —, —, —, ἐχάρην  —  rejoice, be glad
• Aorist and future are passive in form with active meaning: ἐχάρην, χαρήσομαι (2nd aorist passive, no θ).
• Imperative χαῖρε, χαίρετε is used as a greeting (“greetings!”).

Present active
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg χαίρω χαίρω χαίροιμι

2 sg χαίρεις χαίρῃς χαίροις χαῖρε

3 sg χαίρει χαίρῃ χαίροι χαιρέτω

1 pl χαίρομεν χαίρωμεν χαίροιμεν

2 pl χαίρετε χαίρητε χαίροιτε χαίρετε

3 pl χαίρουσι(ν) χαίρωσι(ν) χαίροιεν χαιρέτωσαν
Infinitive: χαίρειν
Participle: χαίρων, χαίρουσα, χαῖρον (gen. χαίροντος)

Imperfect active
Indicative

1 sg ἔχαιρον

2 sg ἔχαιρες

3 sg ἔχαιρε(ν)

1 pl ἐχαίρομεν

2 pl ἐχαίρετε

3 pl ἔχαιρον

Future passive
Indicative Optative

1 sg χαρήσομαι χαρησοίμην

2 sg χαρήσῃ χαρήσοιο

3 sg χαρήσεται χαρήσοιτο

1 pl χαρησόμεθα χαρησοίμεθα

2 pl χαρήσεσθε χαρήσοισθε

3 pl χαρήσονται χαρήσοιντο
Infinitive: χαρήσεσθαι
Participle: χαρησόμενος, χαρησομένη, χαρησόμενον (gen.
χαρησομένου)

Aorist passive
Indicative Subjunctive Optative Imperative

1 sg ἐχάρην χαρῶ χαρείην

2 sg ἐχάρης χαρῇς χαρείης χάρηθι

3 sg ἐχάρη χαρῇ χαρείη χαρήτω

1 pl ἐχάρημεν χαρῶμεν χαρεῖμεν

2 pl ἐχάρητε χαρῆτε χαρεῖτε χάρητε

3 pl ἐχάρησαν χαρῶσι(ν) χαρεῖεν χαρήτωσαν
Infinitive: χαρῆναι
Participle: χαρείς, χαρεῖσα, χαρέν (gen. χαρέντος)
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χαρά  kah-RAH  noun · #260 · NT 59
χαρά, χαρᾶς, ἡ  —  joy
• First declension feminine in -α (after ρ); oxytone, so circumflex in the genitive and dative (χαρᾶς, χαρᾷ).

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative χαρά χαραί

Genitive χαρᾶς χαρῶν

Dative χαρᾷ χαραῖς

Accusative χαράν χαράς

Vocative χαρά χαραί

χάρις  KAH-ris  noun · #100 · NT 155
χάρις, χάριτος, ἡ  —  grace, favour; thanks
• Third declension, stem χαριτ-: χάρις, χάριτος; accusative χάριν, but χάριτα in Acts 24:27 and Jude 4.
• χάρις τῷ θεῷ “thanks be to God”; the accusative χάριν also serves as a preposition (+ gen.) “for the sake of”.

Third declension, stem χαριτ-
Singular Plural

Nominative χάρις χάριτες

Genitive χάριτος χαρίτων

Dative χάριτι χάρισι(ν)

Accusative χάριν / χάριτα χάριτας

Vocative χάρι χάριτες

χείρ  kayr  noun · #86 · NT 176
χείρ, χειρός, ἡ  —  hand
• Third declension, stem χειρ-; dative plural χερσί(ν) from the short stem χερ-.
• One-syllable stem: genitive and dative accent the ending (χειρός, χειρί, χειρῶν).

Third declension, stem χειρ-
Singular Plural

Nominative χείρ χεῖρες

Genitive χειρός χειρῶν

Dative χειρί χερσί(ν)

Accusative χεῖρα χεῖρας

Vocative χείρ χεῖρες

χρεία  KRAY-ah  noun · #298 · NT 49
χρεία, χρείας, ἡ  —  need
• First declension feminine in -α (after ι): χρεία, χρείας.
• χρείαν ἔχω + gen. “I have need of”.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative χρεία χρεῖαι

Genitive χρείας χρειῶν

Dative χρείᾳ χρείαις

Accusative χρείαν χρείας

Vocative χρεία χρεῖαι

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Greek forms

Page 299 of 439



Χριστός  kris-TOS  noun · #34 · NT 528
Χριστός, Χριστοῦ, ὁ  —  Christ, Anointed One
• Second declension masculine; oxytone (Χριστοῦ, Χριστῷ). Vocative Χριστέ (Matt 26:68).
• Verbal adjective of χρίω “anoint”: “Anointed One”, Hebrew Messiah; used as a title and as a name. No plural in the NT.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative Χριστός —

Genitive Χριστοῦ —

Dative Χριστῷ —

Accusative Χριστόν —

Vocative Χριστέ —

χρόνος  KRO-nos  noun · #284 · NT 53
χρόνος, χρόνου, ὁ  —  time
• Second declension masculine, like λόγος.
• Time as duration; compare καιρός.

Second declension, masculine
Singular Plural

Nominative χρόνος χρόνοι

Genitive χρόνου χρόνων

Dative χρόνῳ χρόνοις

Accusative χρόνον χρόνους

Vocative χρόνε χρόνοι

χωρίς  koh-REES  preposition · #335 · NT 42
χωρίς + genitive  —  without, apart from
• “without, apart from”; χωρὶς νόμου “apart from the law”.
• Also an adverb “separately” (John 20:7).

ψυχή  psoo-KAY  noun · #156 · NT 102
ψυχή, ψυχῆς, ἡ  —  soul, life, self
• First declension feminine in -η; oxytone (ψυχῆς, ψυχῇ).
• The living self, “life”, as well as “soul”.

First declension, feminine in -η
Singular Plural

Nominative ψυχή ψυχαί

Genitive ψυχῆς ψυχῶν

Dative ψυχῇ ψυχαῖς

Accusative ψυχήν ψυχάς

Vocative ψυχή ψυχαί

ὧδε  HOH-deh  adverb · #253 · NT 61
ὧδε  —  here, hither
• “here, to this place”; also “in this case”.
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ὥρα  HOH-rah  noun · #154 · NT 106
ὥρα, ὥρας, ἡ  —  hour, time
• First declension feminine in -α (after ρ): ὥρα, ὥρας. Nominative plural ὧραι.

First declension, feminine in -α
Singular Plural

Nominative ὥρα ὧραι

Genitive ὥρας ὡρῶν

Dative ὥρᾳ ὥραις

Accusative ὥραν ὥρας

Vocative ὥρα ὧραι

ὡς  hohs  conjunction · #35 · NT 503
ὡς  —  as, like; when; about
• “as, like”; “when, after” (with a past tense); “about” with numbers; “how”.
• ὡς … οὕτως “as … so”.

ὥστε  HOHS-teh  conjunction · #197 · NT 83
ὥστε  —  so that; therefore
• Result “so that”, with the infinitive or the indicative.
• At the start of a sentence “therefore, so then”.
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Latin word forms

ab  ab  preposition · #19 · NT 906
ā, ab, abs + abl.  —  from, away from; by (agent)
• ā before consonants, ab before vowels and h, abs before t.
• ab + abl. with a passive verb names the agent: ‘by’.

abeō  AH-beh-oh  verb · #169 · NT 106
abeō, abīre, abiī, abitum  —  go away, depart
• Compound of eō.
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg abeō abībam abībō abiī abieram abierō

2 sg abīs abībās abībis abīstī abierās abieris

3 sg abit abībat abībit abiit abierat abierit

1 pl abīmus abībāmus abībimus abiimus abierāmus abierimus

2 pl abītis abībātis abībitis abīstis abierātis abieritis

3 pl abeunt abībant abībunt abiērunt abierant abierint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg abeam abīrem abierim abīssem

2 sg abeās abīrēs abierīs abīssēs

3 sg abeat abīret abierit abīsset / abiisset

1 pl abeāmus abīrēmus abierīmus abīssēmus

2 pl abeātis abīrētis abierītis abīssētis

3 pl abeant abīrent abierint abīssent / abiissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg abītur abībātur abībitur abitum est abitum erat abitum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg abeātur abīrētur abitum sit abitum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: abī, abīte; future abītō, abītōte, abeuntō
Infinitive: present abīre, perfect abīsse/abiisse, future abitūrus
esse
Participles: present abiēns (gen. abeuntis); future abitūrus, -a,
-um
Gerund: abeundī, abeundō, abeundum; supine abitum

abundō  ah-BUN-doh  verb · #296 · NT 52
abundō, abundāre, abundāvī, abundātum  —  overflow, abound, have plenty
• 1st conjugation.
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg abundō abundābam abundābō abundāvī abundāveram abundāverō

2 sg abundās abundābās abundābis abundāvistī abundāverās abundāveris

3 sg abundat abundābat abundābit abundāvit abundāverat abundāverit

1 pl abundāmus abundābāmus abundābimus abundāvimus abundāverāmus abundāverimus

2 pl abundātis abundābātis abundābitis abundāvistis abundāverātis abundāveritis

3 pl abundant abundābant abundābunt abundāvērunt abundāverant abundāverint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg abundem abundārem abundāverim abundāvissem

2 sg abundēs abundārēs abundāverīs abundāvissēs

3 sg abundet abundāret abundāverit abundāvisset

1 pl abundēmus abundārēmus abundāverīmus abundāvissēmus

2 pl abundētis abundārētis abundāverītis abundāvissētis

3 pl abundent abundārent abundāverint abundāvissent
Imperative: abundā, abundāte; future abundātō, abundātōte, abundantō
Infinitive: present abundāre, perfect abundāvisse, future abundātūrus esse
Participles: present abundāns (gen. abundantis); future abundātūrus, -a, -um
Gerund: abundandī, abundandō, abundandum; supine abundātum, abundātū

accēdō  ah-KAY-doh  verb · #198 · NT 88
accēdō, accēdere, accessī, accessum  —  come near, approach, go to
• 3rd conjugation (ad + cēdō).
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg accēdō accēdēbam accēdam accessī accesseram accesserō

2 sg accēdis accēdēbās accēdēs accessistī accesserās accesseris

3 sg accēdit accēdēbat accēdet accessit accesserat accesserit

1 pl accēdimus accēdēbāmus accēdēmus accessimus accesserāmus accesserimus

2 pl accēditis accēdēbātis accēdētis accessistis accesserātis accesseritis

3 pl accēdunt accēdēbant accēdent accessērunt accesserant accesserint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg accēdam accēderem accesserim accessissem

2 sg accēdās accēderēs accesserīs accessissēs

3 sg accēdat accēderet accesserit accessisset

1 pl accēdāmus accēderēmus accesserīmus accessissēmus

2 pl accēdātis accēderētis accesserītis accessissētis

3 pl accēdant accēderent accesserint accessissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg accēditur accēdēbātur accēdētur accessum est accessum erat accessum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg accēdātur accēderētur accessum sit accessum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: accēde, accēdite; future accēditō, accēditōte, accēduntō
Infinitive: present accēdere, perfect accessisse, future accessūrus esse
Participles: present accēdēns (gen. accēdentis); future accessūrus, -a, -um
Gerund: accēdendī, accēdendō, accēdendum; supine accessum, accessū
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accipiō  ah-KIH-pee-oh  verb · #64 · NT 277
accipiō, accipere, accēpī, acceptum  —  receive, take, accept
• 3rd conjugation -iō (ad + capiō).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg accipiō accipiēbam accipiam accēpī accēperam accēperō

2 sg accipis accipiēbās accipiēs accēpistī accēperās accēperis

3 sg accipit accipiēbat accipiet accēpit accēperat accēperit

1 pl accipimus accipiēbāmus accipiēmus accēpimus accēperāmus accēperimus

2 pl accipitis accipiēbātis accipiētis accēpistis accēperātis accēperitis

3 pl accipiunt accipiēbant accipient accēpērunt accēperant accēperint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg accipiam acciperem accēperim accēpissem

2 sg accipiās acciperēs accēperīs accēpissēs

3 sg accipiat acciperet accēperit accēpisset

1 pl accipiāmus acciperēmus accēperīmus accēpissēmus

2 pl accipiātis acciperētis accēperītis accēpissētis

3 pl accipiant acciperent accēperint accēpissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg accipior accipiēbar accipiar acceptus sum acceptus eram acceptus erō

2 sg acciperis accipiēbāris accipiēris acceptus es acceptus erās acceptus eris

3 sg accipitur accipiēbātur accipiētur acceptus est acceptus erat acceptus erit

1 pl accipimur accipiēbāmur accipiēmur acceptī sumus acceptī erāmus acceptī erimus

2 pl accipiminī accipiēbāminī accipiēminī acceptī estis acceptī erātis acceptī eritis

3 pl accipiuntur accipiēbantur accipientur acceptī sunt acceptī erant acceptī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg accipiar acciperer acceptus sim acceptus essem

2 sg accipiāris acciperēris acceptus sīs acceptus essēs

3 sg accipiātur acciperētur acceptus sit acceptus esset

1 pl accipiāmur acciperēmur acceptī sīmus acceptī essēmus

2 pl accipiāminī acciperēminī acceptī sītis acceptī essētis

3 pl accipiantur acciperentur acceptī sint acceptī essent
Imperative: accipe, accipite; future accipitō, accipitōte, accipiuntō
Passive imperative: accipere, accipiminī; future accipitor, accipiuntor
Infinitive: present accipere, perfect accēpisse, future acceptūrus esse
Passive infinitive: present accipī, perfect acceptus esse, future acceptum īrī
Participles: present accipiēns (gen. accipientis); perfect passive acceptus, -a, -um; future acceptūrus, -a, -um
Gerund: accipiendī, accipiendō, accipiendum; gerundive accipiendus, -a, -um; supine acceptum, acceptū

ad  ad  preposition · #17 · NT 1080
ad + acc.  —  to, toward; at, near; for, in order to
• Motion toward; ad + gerund(ive) expresses purpose.

adhūc  AD-hook  adverb · #222 · NT 78
adhūc  —  still, yet; up to now
• adhūc loquente eō ‘while he was still speaking’.
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adōrō  ah-DOH-roh  verb · #267 · NT 59
adōrō, adōrāre, adōrāvī, adōrātum  —  worship, bow down to; pray to
• 1st conjugation (ad + ōrō); Greek προσκυνέω.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg adōrō adōrābam adōrābō adōrāvī adōrāveram adōrāverō

2 sg adōrās adōrābās adōrābis adōrāvistī adōrāverās adōrāveris

3 sg adōrat adōrābat adōrābit adōrāvit adōrāverat adōrāverit

1 pl adōrāmus adōrābāmus adōrābimus adōrāvimus adōrāverāmus adōrāverimus

2 pl adōrātis adōrābātis adōrābitis adōrāvistis adōrāverātis adōrāveritis

3 pl adōrant adōrābant adōrābunt adōrāvērunt adōrāverant adōrāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg adōrem adōrārem adōrāverim adōrāvissem

2 sg adōrēs adōrārēs adōrāverīs adōrāvissēs

3 sg adōret adōrāret adōrāverit adōrāvisset

1 pl adōrēmus adōrārēmus adōrāverīmus adōrāvissēmus

2 pl adōrētis adōrārētis adōrāverītis adōrāvissētis

3 pl adōrent adōrārent adōrāverint adōrāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg adōror adōrābar adōrābor adōrātus sum adōrātus eram adōrātus erō

2 sg adōrāris adōrābāris adōrāberis adōrātus es adōrātus erās adōrātus eris

3 sg adōrātur adōrābātur adōrābitur adōrātus est adōrātus erat adōrātus erit

1 pl adōrāmur adōrābāmur adōrābimur adōrātī sumus adōrātī erāmus adōrātī erimus

2 pl adōrāminī adōrābāminī adōrābiminī adōrātī estis adōrātī erātis adōrātī eritis

3 pl adōrantur adōrābantur adōrābuntur adōrātī sunt adōrātī erant adōrātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg adōrer adōrārer adōrātus sim adōrātus essem

2 sg adōrēris adōrārēris adōrātus sīs adōrātus essēs

3 sg adōrētur adōrārētur adōrātus sit adōrātus esset

1 pl adōrēmur adōrārēmur adōrātī sīmus adōrātī essēmus

2 pl adōrēminī adōrārēminī adōrātī sītis adōrātī essētis

3 pl adōrentur adōrārentur adōrātī sint adōrātī essent
Imperative: adōrā, adōrāte; future adōrātō, adōrātōte, adōrantō
Passive imperative: adōrāre, adōrāminī; future adōrātor, adōrantor
Infinitive: present adōrāre, perfect adōrāvisse, future adōrātūrus esse
Passive infinitive: present adōrārī, perfect adōrātus esse, future adōrātum īrī
Participles: present adōrāns (gen. adōrantis); perfect passive adōrātus, -a, -um; future adōrātūrus, -a, -um
Gerund: adōrandī, adōrandō, adōrandum; gerundive adōrandus, -a, -um; supine adōrātum, adōrātū

adversus  ad-WER-sus  preposition · #276 · NT 57
adversus (adversum) + acc.  —  against; toward, opposite
• Also an adjective adversus, -a, -um ‘opposite, hostile’.
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aeternus  ai-TER-nus  adjective · #188 · NT 95
aeternus, aeterna, aeternum  —  eternal, everlasting
• 1st/2nd declension.
• vīta aeterna; in aeternum ‘for ever’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom aeternus aeterna aeternum aeternī aeternae aeterna

Gen aeternī aeternae aeternī aeternōrum aeternārum aeternōrum

Dat aeternō aeternae aeternō aeternīs aeternīs aeternīs

Acc aeternum aeternam aeternum aeternōs aeternās aeterna

Abl aeternō aeternā aeternō aeternīs aeternīs aeternīs

Voc aeterne aeterna aeternum aeternī aeternae aeterna

agō  AH-goh  verb · #148 · NT 120
agō, agere, ēgī, āctum  —  do, act; drive, lead; spend (time)
• 3rd conjugation; perfect ēgī.
• grātiās agere ‘give thanks’; poenitentiam agere ‘repent’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg agō agēbam agam ēgī ēgeram ēgerō

2 sg agis agēbās agēs ēgistī ēgerās ēgeris

3 sg agit agēbat aget ēgit ēgerat ēgerit

1 pl agimus agēbāmus agēmus ēgimus ēgerāmus ēgerimus

2 pl agitis agēbātis agētis ēgistis ēgerātis ēgeritis

3 pl agunt agēbant agent ēgērunt ēgerant ēgerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg agam agerem ēgerim ēgissem

2 sg agās agerēs ēgerīs ēgissēs

3 sg agat ageret ēgerit ēgisset

1 pl agāmus agerēmus ēgerīmus ēgissēmus

2 pl agātis agerētis ēgerītis ēgissētis

3 pl agant agerent ēgerint ēgissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg agor agēbar agar āctus sum āctus eram āctus erō

2 sg ageris agēbāris agēris āctus es āctus erās āctus eris

3 sg agitur agēbātur agētur āctus est āctus erat āctus erit

1 pl agimur agēbāmur agēmur āctī sumus āctī erāmus āctī erimus

2 pl agiminī agēbāminī agēminī āctī estis āctī erātis āctī eritis

3 pl aguntur agēbantur agentur āctī sunt āctī erant āctī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg agar agerer āctus sim āctus essem

2 sg agāris agerēris āctus sīs āctus essēs

3 sg agātur agerētur āctus sit āctus esset

1 pl agāmur agerēmur āctī sīmus āctī essēmus

2 pl agāminī agerēminī āctī sītis āctī essētis

3 pl agantur agerentur āctī sint āctī essent
Imperative: age, agite; future agitō, agitōte, aguntō
Passive imperative: agere, agiminī; future agitor, aguntor
Infinitive: present agere, perfect ēgisse, future āctūrus esse
Passive infinitive: present agī, perfect āctus esse, future āctum īrī
Participles: present agēns (gen. agentis); perfect passive āctus, -a, -um; future āctūrus, -a, -um
Gerund: agendī, agendō, agendum; gerundive agendus, -a, -um; supine āctum, āctū
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aiō  AH-yoh  verb · #61 · NT 286
aiō (defective)  —  say, affirm
• Defective verb: mostly ait ‘he says / he said’ (present and perfect), aiunt, aiēbat.
• ait introduces direct speech.

Indicative active
Present Imperfect Perfect

1 sg aiō aiēbam —

2 sg ais aiēbās —

3 sg ait aiēbat ait

1 pl — aiēbāmus —

2 pl — aiēbātis —

3 pl aiunt aiēbant —

Subjunctive active
Present

1 sg —

2 sg aiās

3 sg aiat

1 pl —

2 pl —

3 pl aiant
Imperative: ai (rare)
Participle: present aiēns (gen. aientis)

aliquis  AH-lik-wis  pronoun · #179 · NT 98
aliquis, aliqua, aliquid  —  someone, something; anyone
• Indefinite pronoun (ali- + quis); adjective aliquī, aliqua, aliquod.

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom aliquis aliqua aliquid / aliquod aliquī aliquae aliqua

Gen alicujus alicujus alicujus aliquōrum aliquārum aliquōrum

Dat alicui alicui alicui aliquibus aliquibus aliquibus

Acc aliquem aliquam aliquid / aliquod aliquōs aliquās aliqua

Abl aliquō aliquā aliquō aliquibus aliquibus aliquibus

alius  AH-lee-us  adjective · #72 · NT 253
alius, alia, aliud  —  other, another; aliī … aliī some … others
• Neuter aliud; genitive alterīus, dative aliī (pronominal adjective).

Pronominal declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom alius alia aliud aliī aliae alia

Gen alterīus alterīus alterīus aliōrum aliārum aliōrum

Dat aliī aliī aliī aliīs aliīs aliīs

Acc alium aliam aliud aliōs aliās alia

Abl aliō aliā aliō aliīs aliīs aliīs

alter  AL-ter  adjective · #272 · NT 58
alter, altera, alterum  —  the other (of two); another; second
• Pronominal adjective: genitive alterīus, dative alterī.
• alter … alter ‘the one … the other’.

Pronominal declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom alter altera alterum alterī alterae altera

Gen alterīus alterīus alterīus alterōrum alterārum alterōrum

Dat alterī alterī alterī alterīs alterīs alterīs

Acc alterum alteram alterum alterōs alterās altera

Abl alterō alterā alterō alterīs alterīs alterīs
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ambulō  AM-boo-loh  verb · #166 · NT 109
ambulō, ambulāre, ambulāvī, ambulātum  —  walk; live, conduct oneself
• 1st conjugation (Greek περιπατέω).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg ambulō ambulābam ambulābō ambulāvī ambulāveram ambulāverō

2 sg ambulās ambulābās ambulābis ambulāvistī ambulāverās ambulāveris

3 sg ambulat ambulābat ambulābit ambulāvit ambulāverat ambulāverit

1 pl ambulāmus ambulābāmus ambulābimus ambulāvimus ambulāverāmus ambulāverimus

2 pl ambulātis ambulābātis ambulābitis ambulāvistis / ambulāstis ambulāverātis ambulāveritis

3 pl ambulant ambulābant ambulābunt ambulāvērunt ambulāverant ambulāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg ambulem ambulārem ambulāverim ambulāvissem

2 sg ambulēs ambulārēs ambulāverīs ambulāvissēs

3 sg ambulet ambulāret ambulāverit ambulāvisset

1 pl ambulēmus ambulārēmus ambulāverīmus ambulāvissēmus

2 pl ambulētis ambulārētis ambulāverītis ambulāvissētis

3 pl ambulent ambulārent ambulāverint ambulāvissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg ambulātur ambulābātur ambulābitur ambulātum est ambulātum erat ambulātum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg ambulētur ambulārētur ambulātum sit ambulātum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: ambulā, ambulāte; future ambulātō, ambulātōte, ambulantō
Infinitive: present ambulāre, perfect ambulāvisse, future ambulātūrus esse
Participles: present ambulāns (gen. ambulantis); future ambulātūrus, -a, -um
Gerund: ambulandī, ambulandō, ambulandum; supine ambulātum, ambulātū

āmēn  AH-mayn  particle · #116 · NT 147
āmēn  —  amen, truly; so be it
• Hebrew word kept in Greek and Latin.
• āmēn, āmēn dīcō vōbīs ‘truly, truly I say to you’ (John).

an  an  conjunction · #261 · NT 62
an  —  or (in questions); whether
• utrum … an ‘whether … or’.
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angelus  AN-geh-lus  noun · #108 · NT 155
angelus, angelī, m.  —  angel; messenger
• 2nd declension; Greek ἄγγελος.

2nd declension
Singular Plural

Nominative angelus angelī

Genitive angelī angelōrum

Dative angelō angelīs

Accusative angelum angelōs

Ablative angelō angelīs

Vocative angele angelī

anima  AH-nih-mah  noun · #176 · NT 102
anima, animae, f.  —  soul, life; breath
• 1st declension (Greek ψυχή).
• animam pōnere ‘lay down one’s life’.

1st declension
Singular Plural

Nominative anima animae

Genitive animae animārum

Dative animae animīs / animābus

Accusative animam animās

Ablative animā animīs / animābus

Vocative anima animae

annus  AH-nus  noun · #248 · NT 67
annus, annī, m.  —  year
• 2nd declension.

2nd declension
Singular Plural

Nominative annus annī

Genitive annī annōrum

Dative annō annīs

Accusative annum annōs

Ablative annō annīs

Vocative anne annī

ante  AN-teh  preposition · #135 · NT 131
ante + acc.  —  before, in front of; (adv.) before
• ante faciem ‘before (the face of)’.

aperiō  ah-PEH-ree-oh  verb · #207 · NT 85
aperiō, aperīre, aperuī, apertum  —  open; reveal
• 4th conjugation.
• apertī sunt oculī ‘their eyes were opened’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg aperiō aperiēbam aperiam aperuī aperueram aperuerō

2 sg aperīs aperiēbās aperiēs aperuistī aperuerās aperueris

3 sg aperit aperiēbat aperiet aperuit aperuerat aperuerit

1 pl aperīmus aperiēbāmus aperiēmus aperuimus aperuerāmus aperuerimus

2 pl aperītis aperiēbātis aperiētis aperuistis aperuerātis aperueritis

3 pl aperiunt aperiēbant aperient aperuērunt aperuerant aperuerint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg aperiam aperīrem aperuerim aperuissem

2 sg aperiās aperīrēs aperuerīs aperuissēs

3 sg aperiat aperīret aperuerit aperuisset

1 pl aperiāmus aperīrēmus aperuerīmus aperuissēmus

2 pl aperiātis aperīrētis aperuerītis aperuissētis

3 pl aperiant aperīrent aperuerint aperuissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg aperior aperiēbar aperiar apertus sum apertus eram apertus erō

2 sg aperīris aperiēbāris aperiēris apertus es apertus erās apertus eris

3 sg aperītur aperiēbātur aperiētur apertus est apertus erat apertus erit

1 pl aperīmur aperiēbāmur aperiēmur apertī sumus apertī erāmus apertī erimus

2 pl aperīminī aperiēbāminī aperiēminī apertī estis apertī erātis apertī eritis

3 pl aperiuntur aperiēbantur aperientur apertī sunt apertī erant apertī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg aperiar aperīrer apertus sim apertus essem

2 sg aperiāris aperīrēris apertus sīs apertus essēs

3 sg aperiātur aperīrētur apertus sit apertus esset

1 pl aperiāmur aperīrēmur apertī sīmus apertī essēmus

2 pl aperiāminī aperīrēminī apertī sītis apertī essētis

3 pl aperiantur aperīrentur apertī sint apertī essent
Imperative: aperī, aperīte; future aperītō, aperītōte, aperiuntō
Passive imperative: aperīre, aperīminī; future aperītor, aperiuntor
Infinitive: present aperīre, perfect aperuisse, future apertūrus esse
Passive infinitive: present aperīrī, perfect apertus esse, future apertum īrī
Participles: present aperiēns (gen. aperientis); perfect passive apertus, -a, -um; future apertūrus, -a, -um
Gerund: aperiendī, aperiendō, aperiendum; gerundive aperiendus, -a, -um; supine apertum, apertū

apostolus  ah-POS-to-lus  noun · #307 · NT 51
apostolus, apostolī, m.  —  apostle
• 2nd declension; Greek ἀπόστολος ‘one sent’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative apostolus apostolī

Genitive apostolī apostolōrum

Dative apostolō apostolīs

Accusative apostolum apostolōs

Ablative apostolō apostolīs

Vocative apostole apostolī

appāreō  ah-PAH-reh-oh  verb · #300 · NT 51
appāreō, appārēre, appāruī, appāritum  —  appear, become visible
• 2nd conjugation (ad + pāreō); intransitive.
• appāruit ‘appeared’ (Greek ὤφθη, ἐφάνη).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg appāreō appārēbam appārēbō appāruī appārueram appāruerō

2 sg appārēs appārēbās appārēbis appāruistī appāruerās appārueris

3 sg appāret appārēbat appārēbit appāruit appāruerat appāruerit

1 pl appārēmus appārēbāmus appārēbimus appāruimus appāruerāmus appāruerimus

2 pl appārētis appārēbātis appārēbitis appāruistis appāruerātis appārueritis

3 pl appārent appārēbant appārēbunt appāruērunt appāruerant appāruerint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg appāream appārērem appāruerim appāruissem

2 sg appāreās appārērēs appāruerīs appāruissēs

3 sg appāreat appārēret appāruerit appāruisset

1 pl appāreāmus appārērēmus appāruerīmus appāruissēmus

2 pl appāreātis appārērētis appāruerītis appāruissētis

3 pl appāreant appārērent appāruerint appāruissent
Imperative: appārē, appārēte; future appārētō, appārētōte, appārentō
Infinitive: present appārēre, perfect appāruisse, future appāritūrus esse
Participles: present appārēns (gen. appārentis); future appāritūrus, -a, -um
Gerund: appārendī, appārendō, appārendum; supine appāritum, appāritū

apud  AH-pud  preposition · #171 · NT 106
apud + acc.  —  at, near, with, among; at the house of
• apud Deum ‘with God’.

aqua  AK-wah  noun · #211 · NT 83
aqua, aquae, f.  —  water
• 1st declension.

1st declension
Singular Plural

Nominative aqua aquae

Genitive aquae aquārum

Dative aquae aquīs

Accusative aquam aquās

Ablative aquā aquīs

Vocative aqua aquae

ascendō  as-KEN-doh  verb · #172 · NT 105
ascendō, ascendere, ascendī, ascēnsum  —  go up, climb, ascend
• 3rd conjugation (ad + scandō).
• ascendimus Jerosolymam ‘we are going up to Jerusalem’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg ascendō ascendēbam ascendam ascendī ascenderam ascenderō

2 sg ascendis ascendēbās ascendēs ascendistī ascenderās ascenderis

3 sg ascendit ascendēbat ascendet ascendit ascenderat ascenderit

1 pl ascendimus ascendēbāmus ascendēmus ascendimus ascenderāmus ascenderimus

2 pl ascenditis ascendēbātis ascendētis ascendistis ascenderātis ascenderitis

3 pl ascendunt ascendēbant ascendent ascendērunt ascenderant ascenderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg ascendam ascenderem ascenderim ascendissem

2 sg ascendās ascenderēs ascenderīs ascendissēs

3 sg ascendat ascenderet ascenderit ascendisset

1 pl ascendāmus ascenderēmus ascenderīmus ascendissēmus

2 pl ascendātis ascenderētis ascenderītis ascendissētis

3 pl ascendant ascenderent ascenderint ascendissent
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Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg ascenditur ascendēbātur ascendētur ascēnsum est ascēnsum erat ascēnsum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg ascendātur ascenderētur ascēnsum sit ascēnsum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: ascende, ascendite; future ascenditō, ascenditōte, ascenduntō
Infinitive: present ascendere, perfect ascendisse, future ascēnsūrus esse
Participles: present ascendēns (gen. ascendentis); future ascēnsūrus, -a, -um
Gerund: ascendendī, ascendendō, ascendendum; supine ascēnsum, ascēnsū

at  at  conjunction · #143 · NT 125
at  —  but, yet
• Introduces a strong contrast.

audiō  OW-dee-oh  verb · #40 · NT 458
audiō, audīre, audīvī, audītum  —  hear, listen to; obey
• 4th conjugation.
• Short perfect forms are frequent: audiērunt, audīstī, audīssem.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg audiō audiēbam audiam audīvī audīveram audīverō

2 sg audīs audiēbās audiēs audīvistī / audīstī audīverās audīveris

3 sg audit audiēbat audiet audīvit audīverat / audierat audīverit / audierit

1 pl audīmus audiēbāmus audiēmus audīvimus audīverāmus audīverimus

2 pl audītis audiēbātis audiētis audīvistis / audīstis audīverātis / audierātis audīveritis / audieritis

3 pl audiunt audiēbant audient audīvērunt / audiērunt audīverant / audierant audīverint / audierint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg audiam audīrem audīverim audīvissem / audīssem

2 sg audiās audīrēs audīverīs / audierīs audīvissēs

3 sg audiat audīret audīverit audīvisset / audīsset

1 pl audiāmus audīrēmus audīverīmus audīvissēmus / audīssēmus

2 pl audiātis audīrētis audīverītis audīvissētis / audīssētis

3 pl audiant audīrent audīverint / audierint audīvissent / audīssent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg audior audiēbar audiar audītus sum audītus eram audītus erō

2 sg audīris audiēbāris audiēris audītus es audītus erās audītus eris

3 sg audītur audiēbātur audiētur audītus est audītus erat audītus erit

1 pl audīmur audiēbāmur audiēmur audītī sumus audītī erāmus audītī erimus

2 pl audīminī audiēbāminī audiēminī audītī estis audītī erātis audītī eritis

3 pl audiuntur audiēbantur audientur audītī sunt audītī erant audītī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg audiar audīrer audītus sim audītus essem

2 sg audiāris audīrēris audītus sīs audītus essēs

3 sg audiātur audīrētur audītus sit audītus esset

1 pl audiāmur audīrēmur audītī sīmus audītī essēmus

2 pl audiāminī audīrēminī audītī sītis audītī essētis

3 pl audiantur audīrentur audītī sint audītī essent
Imperative: audī, audīte; future audītō, audītōte, audiuntō
Passive imperative: audīre, audīminī; future audītor, audiuntor
Infinitive: present audīre, perfect audīvisse, future audītūrus esse
Passive infinitive: present audīrī, perfect audītus esse, future audītum īrī
Participles: present audiēns (gen. audientis); perfect passive audītus, -a, -um; future audītūrus, -a, -um
Gerund: audiendī, audiendō, audiendum; gerundive audiendus, -a, -um; supine audītum, audītū

aut  owt  conjunction · #85 · NT 215
aut  —  or; aut … aut either … or
• Joins exclusive alternatives (vel is ‘or’ of free choice).

autem  OW-tem  conjunction · #7 · NT 2146
autem  —  but, however, now; and
• Postpositive (stands second in its clause).
• Usually renders Greek δέ.

baptīzō  bap-TEE-zoh  verb · #229 · NT 75
baptīzō, baptīzāre, baptīzāvī, baptīzātum  —  baptize
• 1st conjugation; Greek loanword (βαπτίζω).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg baptīzō baptīzābam baptīzābō baptīzāvī baptīzāveram baptīzāverō

2 sg baptīzās baptīzābās baptīzābis baptīzāvistī baptīzāverās baptīzāveris

3 sg baptīzat baptīzābat baptīzābit baptīzāvit baptīzāverat baptīzāverit

1 pl baptīzāmus baptīzābāmus baptīzābimus baptīzāvimus baptīzāverāmus baptīzāverimus

2 pl baptīzātis baptīzābātis baptīzābitis baptīzāvistis baptīzāverātis baptīzāveritis

3 pl baptīzant baptīzābant baptīzābunt baptīzāvērunt baptīzāverant baptīzāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg baptīzem baptīzārem baptīzāverim baptīzāvissem

2 sg baptīzēs baptīzārēs baptīzāverīs baptīzāvissēs

3 sg baptīzet baptīzāret baptīzāverit baptīzāvisset

1 pl baptīzēmus baptīzārēmus baptīzāverīmus baptīzāvissēmus

2 pl baptīzētis baptīzārētis baptīzāverītis baptīzāvissētis

3 pl baptīzent baptīzārent baptīzāverint baptīzāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg baptīzor baptīzābar baptīzābor baptīzātus sum baptīzātus eram baptīzātus erō

2 sg baptīzāris baptīzābāris baptīzāberis baptīzātus es baptīzātus erās baptīzātus eris

3 sg baptīzātur baptīzābātur baptīzābitur baptīzātus est baptīzātus erat baptīzātus erit

1 pl baptīzāmur baptīzābāmur baptīzābimur baptīzātī sumus baptīzātī erāmus baptīzātī erimus

2 pl baptīzāminī baptīzābāminī baptīzābiminī baptīzātī estis baptīzātī erātis baptīzātī eritis

3 pl baptīzantur baptīzābantur baptīzābuntur baptīzātī sunt baptīzātī erant baptīzātī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg baptīzer baptīzārer baptīzātus sim baptīzātus essem

2 sg baptīzēris baptīzārēris baptīzātus sīs baptīzātus essēs

3 sg baptīzētur baptīzārētur baptīzātus sit baptīzātus esset

1 pl baptīzēmur baptīzārēmur baptīzātī sīmus baptīzātī essēmus

2 pl baptīzēminī baptīzārēminī baptīzātī sītis baptīzātī essētis

3 pl baptīzentur baptīzārentur baptīzātī sint baptīzātī essent
Imperative: baptīzā, baptīzāte; future baptīzātō, baptīzātōte, baptīzantō
Passive imperative: baptīzāre, baptīzāminī; future baptīzātor, baptīzantor
Infinitive: present baptīzāre, perfect baptīzāvisse, future baptīzātūrus esse
Passive infinitive: present baptīzārī, perfect baptīzātus esse, future baptīzātum īrī
Participles: present baptīzāns (gen. baptīzantis); perfect passive baptīzātus, -a, -um; future baptīzātūrus, -a, -um
Gerund: baptīzandī, baptīzandō, baptīzandum; gerundive baptīzandus, -a, -um; supine baptīzātum, baptīzātū

beātus  beh-AH-tus  adjective · #305 · NT 51
beātus, beāta, beātum  —  blessed, happy
• 1st/2nd declension.
• beātī ‘blessed (are)’ (the Beatitudes).

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom beātus beāta beātum beātī beātae beāta

Gen beātī beātae beātī beātōrum beātārum beātōrum

Dat beātō beātae beātō beātīs beātīs beātīs

Acc beātum beātam beātum beātōs beātās beāta

Abl beātō beātā beātō beātīs beātīs beātīs

Voc beāte beāta beātum beātī beātae beāta
Comparative: beātior, beātius (gen. beātiōris); superlative: beātissimus, -a, -um

benedīcō  beh-neh-DEE-koh  verb · #291 · NT 54
benedīcō, benedīcere, benedīxī, benedictum  —  bless; praise
• 3rd conjugation (bene + dīcō); imperative benedīc.
• benedictus ‘blessed’ (Benedictus quī venit).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg benedīcō benedīcēbam benedīcam benedīxī benedīxeram benedīxerō

2 sg benedīcis benedīcēbās benedīcēs benedīxistī benedīxerās benedīxeris

3 sg benedīcit benedīcēbat benedīcet benedīxit benedīxerat benedīxerit

1 pl benedīcimus benedīcēbāmus benedīcēmus benedīximus benedīxerāmus benedīxerimus

2 pl benedīcitis benedīcēbātis benedīcētis benedīxistis benedīxerātis benedīxeritis

3 pl benedīcunt benedīcēbant benedīcent benedīxērunt benedīxerant benedīxerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg benedīcam benedīcerem benedīxerim benedīxissem

2 sg benedīcās benedīcerēs benedīxerīs benedīxissēs

3 sg benedīcat benedīceret benedīxerit benedīxisset

1 pl benedīcāmus benedīcerēmus benedīxerīmus benedīxissēmus

2 pl benedīcātis benedīcerētis benedīxerītis benedīxissētis

3 pl benedīcant benedīcerent benedīxerint benedīxissent

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Latin forms

Page 314 of 439



Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg benedīcor benedīcēbar benedīcar benedictus sum benedictus eram benedictus erō

2 sg benedīceris benedīcēbāris benedīcēris benedictus es benedictus erās benedictus eris

3 sg benedīcitur benedīcēbātur benedīcētur benedictus est benedictus erat benedictus erit

1 pl benedīcimur benedīcēbāmur benedīcēmur benedictī sumus benedictī erāmus benedictī erimus

2 pl benedīciminī benedīcēbāminī benedīcēminī benedictī estis benedictī erātis benedictī eritis

3 pl benedīcuntur benedīcēbantur benedīcentur benedictī sunt benedictī erant benedictī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg benedīcar benedīcerer benedictus sim benedictus essem

2 sg benedīcāris benedīcerēris benedictus sīs benedictus essēs

3 sg benedīcātur benedīcerētur benedictus sit benedictus esset

1 pl benedīcāmur benedīcerēmur benedictī sīmus benedictī essēmus

2 pl benedīcāminī benedīcerēminī benedictī sītis benedictī essētis

3 pl benedīcantur benedīcerentur benedictī sint benedictī essent
Imperative: benedīc, benedīcite; future benedīcitō, benedīcitōte, benedīcuntō
Passive imperative: benedīcere, benedīciminī; future benedīcitor, benedīcuntor
Infinitive: present benedīcere, perfect benedīxisse, future benedictūrus esse
Passive infinitive: present benedīcī, perfect benedictus esse, future benedictum īrī
Participles: present benedīcēns (gen. benedīcentis); perfect passive benedictus, -a, -um; future benedictūrus, -a, -um
Gerund: benedīcendī, benedīcendō, benedīcendum; gerundive benedīcendus, -a, -um; supine benedictum, benedictū

bestia  BES-tee-ah  noun · #345 · NT 46
bestia, bestiae, f.  —  beast, wild animal
• 1st declension; the Beast (Revelation).

1st declension
Singular Plural

Nominative bestia bestiae

Genitive bestiae bestiārum

Dative bestiae bestiīs

Accusative bestiam bestiās

Ablative bestiā bestiīs

Vocative bestia bestiae

bibō  BIH-boh  verb · #219 · NT 79
bibō, bibere, bibī, bibitum  —  drink
• 3rd conjugation; perfect bibī.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg bibō bibēbam bibam bibī biberam biberō

2 sg bibis bibēbās bibēs bibistī biberās biberis

3 sg bibit bibēbat bibet bibit biberat biberit

1 pl bibimus bibēbāmus bibēmus bibimus biberāmus biberimus

2 pl bibitis bibēbātis bibētis bibistis biberātis biberitis

3 pl bibunt bibēbant bibent bibērunt biberant biberint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg bibam biberem biberim bibissem

2 sg bibās biberēs biberīs bibissēs

3 sg bibat biberet biberit bibisset

1 pl bibāmus biberēmus biberīmus bibissēmus

2 pl bibātis biberētis biberītis bibissētis

3 pl bibant biberent biberint bibissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg bibor bibēbar bibar bibitus sum bibitus eram bibitus erō

2 sg biberis bibēbāris bibēris bibitus es bibitus erās bibitus eris

3 sg bibitur bibēbātur bibētur bibitus est bibitus erat bibitus erit

1 pl bibimur bibēbāmur bibēmur bibitī sumus bibitī erāmus bibitī erimus

2 pl bibiminī bibēbāminī bibēminī bibitī estis bibitī erātis bibitī eritis

3 pl bibuntur bibēbantur bibentur bibitī sunt bibitī erant bibitī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg bibar biberer bibitus sim bibitus essem

2 sg bibāris biberēris bibitus sīs bibitus essēs

3 sg bibātur biberētur bibitus sit bibitus esset

1 pl bibāmur biberēmur bibitī sīmus bibitī essēmus

2 pl bibāminī biberēminī bibitī sītis bibitī essētis

3 pl bibantur biberentur bibitī sint bibitī essent
Imperative: bibe, bibite; future bibitō, bibitōte, bibuntō
Passive imperative: bibere, bibiminī; future bibitor, bibuntor
Infinitive: present bibere, perfect bibisse, future bibitūrus esse
Passive infinitive: present bibī, perfect bibitus esse, future bibitum īrī
Participles: present bibēns (gen. bibentis); perfect passive bibitus, -a, -um; future bibitūrus, -a, -um
Gerund: bibendī, bibendō, bibendum; gerundive bibendus, -a, -um; supine bibitum, bibitū

bonus  BO-nus  adjective · #70 · NT 260
bonus, bona, bonum  —  good
• Comparative melior, melius; superlative optimus.
• Neuter bonum ‘a good thing’, pl. bona ‘goods’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom bonus bona bonum bonī bonae bona

Gen bonī bonae bonī bonōrum bonārum bonōrum

Dat bonō bonae bonō bonīs bonīs bonīs

Acc bonum bonam bonum bonōs bonās bona

Abl bonō bonā bonō bonīs bonīs bonīs

Voc bone bona bonum bonī bonae bona
Comparative: melior, melius (gen. meliōris); superlative: optimus, -a, -um; adverbs bene, melius, optimē

cadō  KAH-doh  verb · #199 · NT 88
cadō, cadere, cecidī, cāsum  —  fall; fall down
• 3rd conjugation; reduplicated perfect cecidī.
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg cadō cadēbam cadam cecidī cecideram ceciderō

2 sg cadis cadēbās cadēs cecidistī ceciderās cecideris

3 sg cadit cadēbat cadet cecidit ceciderat ceciderit

1 pl cadimus cadēbāmus cadēmus cecidimus ceciderāmus ceciderimus

2 pl caditis cadēbātis cadētis cecidistis ceciderātis cecideritis

3 pl cadunt cadēbant cadent cecidērunt ceciderant ceciderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg cadam caderem ceciderim cecidissem

2 sg cadās caderēs ceciderīs cecidissēs

3 sg cadat caderet ceciderit cecidisset

1 pl cadāmus caderēmus ceciderīmus cecidissēmus

2 pl cadātis caderētis ceciderītis cecidissētis

3 pl cadant caderent ceciderint cecidissent
Imperative: cade, cadite; future caditō, caditōte, caduntō
Infinitive: present cadere, perfect cecidisse, future cāsūrus esse
Participles: present cadēns (gen. cadentis); future cāsūrus, -a, -um
Gerund: cadendī, cadendō, cadendum; supine cāsum, cāsū
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caecus  KAI-kus  adjective · #319 · NT 50
caecus, caeca, caecum  —  blind; (noun) a blind man
• 1st/2nd declension.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom caecus caeca caecum caecī caecae caeca

Gen caecī caecae caecī caecōrum caecārum caecōrum

Dat caecō caecae caecō caecīs caecīs caecīs

Acc caecum caecam caecum caecōs caecās caeca

Abl caecō caecā caecō caecīs caecīs caecīs

Voc caece caeca caecum caecī caecae caeca

caelum  KAI-lum  noun · #60 · NT 286
caelum, caelī, n. (pl. caelī, m.)  —  sky, heaven
• 2nd declension; the plural is masculine: caelī, caelōs.
• rēgnum caelōrum ‘the kingdom of heaven’ (Greek plural οὐρανοί).

2nd declension
Singular Plural

Nominative caelum caelī

Genitive caelī caelōrum

Dative caelō caelīs

Accusative caelum caelōs

Ablative caelō caelīs

Vocative caelum caelī

caput  KAH-put  noun · #255 · NT 64
caput, capitis, n.  —  head
• 3rd declension neuter.

3rd declension
Singular Plural

Nominative caput capita

Genitive capitis capitum

Dative capitī capitibus

Accusative caput capita

Ablative capite capitibus

Vocative caput capita

cāritās  KAH-rih-tahs  noun · #195 · NT 93
cāritās, cāritātis, f.  —  love, charity
• 3rd declension; from cārus ‘dear’.
• Renders Greek ἀγάπη (1 Corinthians 13).

3rd declension
Singular Plural

Nominative cāritās cāritātēs

Genitive cāritātis cāritātum

Dative cāritātī cāritātibus

Accusative cāritātem cāritātēs

Ablative cāritāte cāritātibus

Vocative cāritās cāritātēs
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carō  KAH-roh  noun · #117 · NT 146
carō, carnis, f.  —  flesh, meat; human nature
• 3rd declension; genitive plural carnium.
• Verbum carō factum est ‘the Word became flesh’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative carō carnēs

Genitive carnis carnium

Dative carnī carnibus

Accusative carnem carnēs

Ablative carne carnibus

Vocative carō carnēs

cēterus  KAY-teh-rus  adjective · #344 · NT 46
cēterus, cētera, cēterum  —  the other, the rest
• 1st/2nd declension; mostly plural cēterī ‘the others’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom cēterus cētera cēterum cēterī cēterae cētera

Gen cēterī cēterae cēterī cēterōrum cēterārum cēterōrum

Dat cēterō cēterae cēterō cēterīs cēterīs cēterīs

Acc cēterum cēteram cēterum cēterōs cēterās cētera

Abl cēterō cēterā cēterō cēterīs cēterīs cēterīs

Voc cētere cētera cēterum cēterī cēterae cētera

Chrīstus  KREES-tus  noun · #33 · NT 568
Chrīstus, Chrīstī, m.  —  Christ, the Anointed One
• 2nd declension; vocative Chrīste.
• Greek Χριστός ‘anointed’ translates Hebrew Messiah; Jēsus Chrīstus.

2nd declension
Singular Plural

Nominative Chrīstus Chrīstī

Genitive Chrīstī Chrīstōrum

Dative Chrīstō Chrīstīs

Accusative Chrīstum Chrīstōs

Ablative Chrīstō Chrīstīs

Vocative Chrīste Chrīstī

cīvitās  KEE-wih-tahs  noun · #100 · NT 163
cīvitās, cīvitātis, f.  —  city, town; state, citizenship
• 3rd declension (Greek πόλις).
• Genitive plural cīvitātum (also cīvitātium).

3rd declension
Singular Plural

Nominative cīvitās cīvitātēs

Genitive cīvitātis cīvitātum

Dative cīvitātī cīvitātibus

Accusative cīvitātem cīvitātēs

Ablative cīvitāte cīvitātibus

Vocative cīvitās cīvitātēs
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clāmō  KLAH-moh  verb · #225 · NT 76
clāmō, clāmāre, clāmāvī, clāmātum  —  cry out, shout
• 1st conjugation.
• clāmāvit vōce magnā ‘he cried with a loud voice’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg clāmō clāmābam clāmābō clāmāvī clāmāveram clāmāverō

2 sg clāmās clāmābās clāmābis clāmāvistī clāmāverās clāmāveris

3 sg clāmat clāmābat clāmābit clāmāvit clāmāverat clāmāverit

1 pl clāmāmus clāmābāmus clāmābimus clāmāvimus clāmāverāmus clāmāverimus

2 pl clāmātis clāmābātis clāmābitis clāmāvistis clāmāverātis clāmāveritis

3 pl clāmant clāmābant clāmābunt clāmāvērunt clāmāverant clāmāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg clāmem clāmārem clāmāverim clāmāvissem

2 sg clāmēs clāmārēs clāmāverīs clāmāvissēs

3 sg clāmet clāmāret clāmāverit clāmāvisset / clāmāsset

1 pl clāmēmus clāmārēmus clāmāverīmus clāmāvissēmus

2 pl clāmētis clāmārētis clāmāverītis clāmāvissētis

3 pl clāment clāmārent clāmāverint clāmāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg clāmor clāmābar clāmābor clāmātus sum clāmātus eram clāmātus erō

2 sg clāmāris clāmābāris clāmāberis clāmātus es clāmātus erās clāmātus eris

3 sg clāmātur clāmābātur clāmābitur clāmātus est clāmātus erat clāmātus erit

1 pl clāmāmur clāmābāmur clāmābimur clāmātī sumus clāmātī erāmus clāmātī erimus

2 pl clāmāminī clāmābāminī clāmābiminī clāmātī estis clāmātī erātis clāmātī eritis

3 pl clāmantur clāmābantur clāmābuntur clāmātī sunt clāmātī erant clāmātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg clāmer clāmārer clāmātus sim clāmātus essem

2 sg clāmēris clāmārēris clāmātus sīs clāmātus essēs

3 sg clāmētur clāmārētur clāmātus sit clāmātus esset

1 pl clāmēmur clāmārēmur clāmātī sīmus clāmātī essēmus

2 pl clāmēminī clāmārēminī clāmātī sītis clāmātī essētis

3 pl clāmentur clāmārentur clāmātī sint clāmātī essent
Imperative: clāmā, clāmāte; future clāmātō, clāmātōte, clāmantō
Passive imperative: clāmāre, clāmāminī; future clāmātor, clāmantor
Infinitive: present clāmāre, perfect clāmāvisse, future clāmātūrus esse
Passive infinitive: present clāmārī, perfect clāmātus esse, future clāmātum īrī
Participles: present clāmāns (gen. clāmantis); perfect passive clāmātus, -a, -um; future clāmātūrus, -a, -um
Gerund: clāmandī, clāmandō, clāmandum; gerundive clāmandus, -a, -um; supine clāmātum, clāmātū
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coepī  KOY-pee  verb · #217 · NT 79
coepī, coepisse, coeptum  —  began, have begun
• Defective: perfect system only; the present is supplied by incipiō.
• + infinitive: coepit loquī ‘he began to speak’.

Indicative active
Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg coepī coeperam coeperō

2 sg coepistī coeperās coeperis

3 sg coepit coeperat coeperit

1 pl coepimus coeperāmus coeperimus

2 pl coepistis coeperātis coeperitis

3 pl coepērunt coeperant coeperint

Subjunctive active
Perfect Pluperfect

1 sg coeperim coepissem

2 sg coeperīs coepissēs

3 sg coeperit coepisset

1 pl coeperīmus coepissēmus

2 pl coeperītis coepissētis

3 pl coeperint coepissent
Infinitive: perfect coepisse, future coeptūrus esse
Participles: perfect coeptus, -a, -um (with passive infinitives: coeptus est); future coeptūrus, -a, -um

cognōscō  kog-NOHS-koh  verb · #103 · NT 158
cognōscō, cognōscere, cognōvī, cognitum  —  know, recognize, learn
• 3rd conjugation; perfect cognōvī ‘I know (have come to know)’.
• Short forms: cognōstī, cognōsse.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg cognōscō cognōscēbam cognōscam cognōvī cognōveram cognōverō

2 sg cognōscis cognōscēbās cognōscēs cognōvistī cognōverās cognōveris

3 sg cognōscit cognōscēbat cognōscet cognōvit cognōverat cognōverit

1 pl cognōscimus cognōscēbāmus cognōscēmus cognōvimus cognōverāmus cognōverimus

2 pl cognōscitis cognōscēbātis cognōscētis cognōvistis cognōverātis cognōveritis

3 pl cognōscunt cognōscēbant cognōscent cognōvērunt cognōverant cognōverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg cognōscam cognōscerem cognōverim cognōvissem

2 sg cognōscās cognōscerēs cognōverīs cognōvissēs

3 sg cognōscat cognōsceret cognōverit cognōvisset

1 pl cognōscāmus cognōscerēmus cognōverīmus cognōvissēmus

2 pl cognōscātis cognōscerētis cognōverītis cognōvissētis

3 pl cognōscant cognōscerent cognōverint cognōvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg cognōscor cognōscēbar cognōscar cognitus sum cognitus eram cognitus erō

2 sg cognōsceris cognōscēbāris cognōscēris cognitus es cognitus erās cognitus eris

3 sg cognōscitur cognōscēbātur cognōscētur cognitus est cognitus erat cognitus erit

1 pl cognōscimur cognōscēbāmur cognōscēmur cognitī sumus cognitī erāmus cognitī erimus

2 pl cognōsciminī cognōscēbāminī cognōscēminī cognitī estis cognitī erātis cognitī eritis

3 pl cognōscuntur cognōscēbantur cognōscentur cognitī sunt cognitī erant cognitī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg cognōscar cognōscerer cognitus sim cognitus essem

2 sg cognōscāris cognōscerēris cognitus sīs cognitus essēs

3 sg cognōscātur cognōscerētur cognitus sit cognitus esset

1 pl cognōscāmur cognōscerēmur cognitī sīmus cognitī essēmus

2 pl cognōscāminī cognōscerēminī cognitī sītis cognitī essētis

3 pl cognōscantur cognōscerentur cognitī sint cognitī essent
Imperative: cognōsce, cognōscite; future cognōscitō, cognōscitōte, cognōscuntō
Passive imperative: cognōscere, cognōsciminī; future cognōscitor, cognōscuntor
Infinitive: present cognōscere, perfect cognōvisse, future cognitūrus esse
Passive infinitive: present cognōscī, perfect cognitus esse, future cognitum īrī
Participles: present cognōscēns (gen. cognōscentis); perfect passive cognitus, -a, -um; future cognitūrus, -a, -um
Gerund: cognōscendī, cognōscendō, cognōscendum; gerundive cognōscendus, -a, -um; supine cognitum, cognitū

congregō  KON-greh-goh  verb · #332 · NT 48
congregō, congregāre, congregāvī, congregātum  —  gather together, assemble
• 1st conjugation (con + grex ‘flock’).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg congregō congregābam congregābō congregāvī congregāveram congregāverō

2 sg congregās congregābās congregābis congregāvistī congregāverās congregāveris

3 sg congregat congregābat congregābit congregāvit congregāverat congregāverit

1 pl congregāmus congregābāmus congregābimus congregāvimus congregāverāmus congregāverimus

2 pl congregātis congregābātis congregābitis congregāvistis congregāverātis congregāveritis

3 pl congregant congregābant congregābunt congregāvērunt congregāverant congregāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg congregem congregārem congregāverim congregāvissem

2 sg congregēs congregārēs congregāverīs congregāvissēs

3 sg congreget congregāret congregāverit congregāvisset / congregāsset

1 pl congregēmus congregārēmus congregāverīmus congregāvissēmus

2 pl congregētis congregārētis congregāverītis congregāvissētis

3 pl congregent congregārent congregāverint congregāvissent / congregāssent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg congregor congregābar congregābor congregātus sum congregātus eram congregātus erō

2 sg congregāris congregābāris congregāberis congregātus es congregātus erās congregātus eris

3 sg congregātur congregābātur congregābitur congregātus est congregātus erat congregātus erit

1 pl congregāmur congregābāmur congregābimur congregātī sumus congregātī erāmus congregātī erimus

2 pl congregāminī congregābāminī congregābiminī congregātī estis congregātī erātis congregātī eritis

3 pl congregantur congregābantur congregābuntur congregātī sunt congregātī erant congregātī erunt

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Latin forms

Page 321 of 439



Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg congreger congregārer congregātus sim congregātus essem

2 sg congregēris congregārēris congregātus sīs congregātus essēs

3 sg congregētur congregārētur congregātus sit congregātus esset

1 pl congregēmur congregārēmur congregātī sīmus congregātī essēmus

2 pl congregēminī congregārēminī congregātī sītis congregātī essētis

3 pl congregentur congregārentur congregātī sint congregātī essent
Imperative: congregā, congregāte; future congregātō, congregātōte, congregantō
Passive imperative: congregāre, congregāminī; future congregātor, congregantor
Infinitive: present congregāre, perfect congregāvisse, future congregātūrus esse
Passive infinitive: present congregārī, perfect congregātus esse, future congregātum īrī
Participles: present congregāns (gen. congregantis); perfect passive congregātus, -a, -um; future congregātūrus, -a, -um
Gerund: congregandī, congregandō, congregandum; gerundive congregandus, -a, -um; supine congregātum, congregātū

conveniō  kon-WEH-nee-oh  verb · #323 · NT 49
conveniō, convenīre, convēnī, conventum  —  come together, assemble; agree
• 4th conjugation (con + veniō).
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg conveniō conveniēbam conveniam convēnī convēneram convēnerō

2 sg convenīs conveniēbās conveniēs convēnistī convēnerās convēneris

3 sg convenit conveniēbat conveniet convēnit convēnerat convēnerit

1 pl convenīmus conveniēbāmus conveniēmus convēnimus convēnerāmus convēnerimus

2 pl convenītis conveniēbātis conveniētis convēnistis convēnerātis convēneritis

3 pl conveniunt conveniēbant convenient convēnērunt convēnerant convēnerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg conveniam convenīrem convēnerim convēnissem

2 sg conveniās convenīrēs convēnerīs convēnissēs

3 sg conveniat convenīret convēnerit convēnisset

1 pl conveniāmus convenīrēmus convēnerīmus convēnissēmus

2 pl conveniātis convenīrētis convēnerītis convēnissētis

3 pl conveniant convenīrent convēnerint convēnissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg convenītur conveniēbātur conveniētur conventum est conventum erat conventum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg conveniātur convenīrētur conventum sit conventum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: convenī, convenīte; future convenītō, convenītōte, conveniuntō
Infinitive: present convenīre, perfect convēnisse, future conventūrus esse
Participles: present conveniēns (gen. convenientis); future conventūrus, -a, -um
Gerund: conveniendī, conveniendō, conveniendum; supine conventum, conventū
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convertō  kon-WER-toh  verb · #275 · NT 57
convertō, convertere, convertī, conversum  —  turn, turn around; convert
• 3rd conjugation.
• Passive convertī ‘turn (oneself), be converted’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg convertō convertēbam convertam convertī converteram converterō

2 sg convertis convertēbās convertēs convertistī converterās converteris

3 sg convertit convertēbat convertet convertit converterat converterit

1 pl convertimus convertēbāmus convertēmus convertimus converterāmus converterimus

2 pl convertitis convertēbātis convertētis convertistis converterātis converteritis

3 pl convertunt convertēbant convertent convertērunt converterant converterint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg convertam converterem converterim convertissem

2 sg convertās converterēs converterīs convertissēs

3 sg convertat converteret converterit convertisset

1 pl convertāmus converterēmus converterīmus convertissēmus

2 pl convertātis converterētis converterītis convertissētis

3 pl convertant converterent converterint convertissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg convertor convertēbar convertar conversus sum conversus eram conversus erō

2 sg converteris convertēbāris convertēris conversus es conversus erās conversus eris

3 sg convertitur convertēbātur convertētur conversus est conversus erat conversus erit

1 pl convertimur convertēbāmur convertēmur conversī sumus conversī erāmus conversī erimus

2 pl convertiminī convertēbāminī convertēminī conversī estis conversī erātis conversī eritis

3 pl convertuntur convertēbantur convertentur conversī sunt conversī erant conversī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg convertar converterer conversus sim conversus essem

2 sg convertāris converterēris conversus sīs conversus essēs

3 sg convertātur converterētur conversus sit conversus esset

1 pl convertāmur converterēmur conversī sīmus conversī essēmus

2 pl convertāminī converterēminī conversī sītis conversī essētis

3 pl convertantur converterentur conversī sint conversī essent
Imperative: converte, convertite; future convertitō, convertitōte, convertuntō
Passive imperative: convertere, convertiminī; future convertitor, convertuntor
Infinitive: present convertere, perfect convertisse, future conversūrus esse
Passive infinitive: present convertī, perfect conversus esse, future conversum īrī
Participles: present convertēns (gen. convertentis); perfect passive conversus, -a, -um; future conversūrus, -a, -um
Gerund: convertendī, convertendō, convertendum; gerundive convertendus, -a, -um; supine conversum, conversū
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cor  kor  noun · #97 · NT 166
cor, cordis, n.  —  heart
• 3rd declension neuter; genitive plural cordium.
• The seat of thought and feeling (Greek καρδία).

3rd declension
Singular Plural

Nominative cor corda

Genitive cordis cordium

Dative cordī cordibus

Accusative cor corda

Ablative corde cordibus

Vocative cor corda

cōram  KOH-ram  preposition · #242 · NT 69
cōram + abl.  —  in the presence of, before; (adv.) openly
• cōram hominibus ‘before men’.

corpus  KOR-pus  noun · #114 · NT 149
corpus, corporis, n.  —  body
• 3rd declension neuter.
• corpus meum ‘my body’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative corpus corpora

Genitive corporis corporum

Dative corporī corporibus

Accusative corpus corpora

Ablative corpore corporibus

Vocative corpus corpora

crēdō  KRAY-doh  verb · #65 · NT 269
crēdō, crēdere, crēdidī, crēditum  —  believe, trust; entrust
• 3rd conjugation; + dative or in + accusative (crēdere in eum).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg crēdō crēdēbam crēdam crēdidī crēdideram crēdiderō

2 sg crēdis crēdēbās crēdēs crēdidistī crēdiderās crēdideris

3 sg crēdit crēdēbat crēdet crēdidit crēdiderat crēdiderit

1 pl crēdimus crēdēbāmus crēdēmus crēdidimus crēdiderāmus crēdiderimus

2 pl crēditis crēdēbātis crēdētis crēdidistis crēdiderātis crēdideritis

3 pl crēdunt crēdēbant crēdent crēdidērunt crēdiderant crēdiderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg crēdam crēderem crēdiderim crēdidissem

2 sg crēdās crēderēs crēdiderīs crēdidissēs

3 sg crēdat crēderet crēdiderit crēdidisset

1 pl crēdāmus crēderēmus crēdiderīmus crēdidissēmus

2 pl crēdātis crēderētis crēdiderītis crēdidissētis

3 pl crēdant crēderent crēdiderint crēdidissent
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Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg crēdor crēdēbar crēdar crēditus sum crēditus eram crēditus erō

2 sg crēderis crēdēbāris crēdēris crēditus es crēditus erās crēditus eris

3 sg crēditur crēdēbātur crēdētur crēditus est crēditus erat crēditus erit

1 pl crēdimur crēdēbāmur crēdēmur crēditī sumus crēditī erāmus crēditī erimus

2 pl crēdiminī crēdēbāminī crēdēminī crēditī estis crēditī erātis crēditī eritis

3 pl crēduntur crēdēbantur crēdentur crēditī sunt crēditī erant crēditī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg crēdar crēderer crēditus sim crēditus essem

2 sg crēdāris crēderēris crēditus sīs crēditus essēs

3 sg crēdātur crēderētur crēditus sit crēditus esset

1 pl crēdāmur crēderēmur crēditī sīmus crēditī essēmus

2 pl crēdāminī crēderēminī crēditī sītis crēditī essētis

3 pl crēdantur crēderentur crēditī sint crēditī essent
Imperative: crēde, crēdite; future crēditō, crēditōte, crēduntō
Passive imperative: crēdere, crēdiminī; future crēditor, crēduntor
Infinitive: present crēdere, perfect crēdidisse, future crēditūrus esse
Passive infinitive: present crēdī, perfect crēditus esse, future crēditum īrī
Participles: present crēdēns (gen. crēdentis); perfect passive crēditus, -a, -um; future crēditūrus, -a, -um
Gerund: crēdendī, crēdendō, crēdendum; gerundive crēdendus, -a, -um; supine crēditum, crēditū

crucifīgō  kroo-kih-FEE-goh  verb · #336 · NT 48
crucifīgō, crucifīgere, crucifīxī, crucifīxum  —  crucify
• 3rd conjugation (crux + fīgō ‘fix’).
• crucifīge eum ‘crucify him’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg crucifīgō crucifīgēbam crucifīgam crucifīxī crucifīxeram crucifīxerō

2 sg crucifīgis crucifīgēbās crucifīgēs crucifīxistī crucifīxerās crucifīxeris

3 sg crucifīgit crucifīgēbat crucifīget crucifīxit crucifīxerat crucifīxerit

1 pl crucifīgimus crucifīgēbāmus crucifīgēmus crucifīximus crucifīxerāmus crucifīxerimus

2 pl crucifīgitis crucifīgēbātis crucifīgētis crucifīxistis crucifīxerātis crucifīxeritis

3 pl crucifīgunt crucifīgēbant crucifīgent crucifīxērunt crucifīxerant crucifīxerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg crucifīgam crucifīgerem crucifīxerim crucifīxissem

2 sg crucifīgās crucifīgerēs crucifīxerīs crucifīxissēs

3 sg crucifīgat crucifīgeret crucifīxerit crucifīxisset

1 pl crucifīgāmus crucifīgerēmus crucifīxerīmus crucifīxissēmus

2 pl crucifīgātis crucifīgerētis crucifīxerītis crucifīxissētis

3 pl crucifīgant crucifīgerent crucifīxerint crucifīxissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg crucifīgor crucifīgēbar crucifīgar crucifīxus sum crucifīxus eram crucifīxus erō

2 sg crucifīgeris crucifīgēbāris crucifīgēris crucifīxus es crucifīxus erās crucifīxus eris

3 sg crucifīgitur crucifīgēbātur crucifīgētur crucifīxus est crucifīxus erat crucifīxus erit

1 pl crucifīgimur crucifīgēbāmur crucifīgēmur crucifīxī sumus crucifīxī erāmus crucifīxī erimus

2 pl crucifīgiminī crucifīgēbāminī crucifīgēminī crucifīxī estis crucifīxī erātis crucifīxī eritis

3 pl crucifīguntur crucifīgēbantur crucifīgentur crucifīxī sunt crucifīxī erant crucifīxī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg crucifīgar crucifīgerer crucifīxus sim crucifīxus essem

2 sg crucifīgāris crucifīgerēris crucifīxus sīs crucifīxus essēs

3 sg crucifīgātur crucifīgerētur crucifīxus sit crucifīxus esset

1 pl crucifīgāmur crucifīgerēmur crucifīxī sīmus crucifīxī essēmus

2 pl crucifīgāminī crucifīgerēminī crucifīxī sītis crucifīxī essētis

3 pl crucifīgantur crucifīgerentur crucifīxī sint crucifīxī essent
Imperative: crucifīge, crucifīgite; future crucifīgitō, crucifīgitōte, crucifīguntō
Passive imperative: crucifīgere, crucifīgiminī; future crucifīgitor, crucifīguntor
Infinitive: present crucifīgere, perfect crucifīxisse, future crucifīxūrus esse
Passive infinitive: present crucifīgī, perfect crucifīxus esse, future crucifīxum īrī
Participles: present crucifīgēns (gen. crucifīgentis); perfect passive crucifīxus, -a, -um; future crucifīxūrus, -a, -um
Gerund: crucifīgendī, crucifīgendō, crucifīgendum; gerundive crucifīgendus, -a, -um; supine crucifīxum, crucifīxū

cum  kum  preposition · #15 · NT 1131
cum + abl.; conj.  —  with (+ abl.); when, since, although (conj.)
• As a conjunction cum + subjunctive = when, since, although.
• Joined to personal pronouns: mēcum, tēcum, sēcum, nōbīscum, vōbīscum.

custōdiō  kus-TOH-dee-oh  verb · #341 · NT 47
custōdiō, custōdīre, custōdīvī, custōdītum  —  guard, keep, watch over; observe
• 4th conjugation (from custōs ‘guard’).
• custōdīre mandāta ‘keep the commandments’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg custōdiō custōdiēbam custōdiam custōdīvī custōdīveram custōdīverō

2 sg custōdīs custōdiēbās custōdiēs custōdīvistī custōdīverās custōdīveris

3 sg custōdit custōdiēbat custōdiet custōdīvit custōdīverat custōdīverit

1 pl custōdīmus custōdiēbāmus custōdiēmus custōdīvimus custōdīverāmus custōdīverimus

2 pl custōdītis custōdiēbātis custōdiētis custōdīvistis / custōdīstis custōdīverātis custōdīveritis

3 pl custōdiunt custōdiēbant custōdient custōdīvērunt custōdīverant custōdīverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg custōdiam custōdīrem custōdīverim custōdīvissem

2 sg custōdiās custōdīrēs custōdīverīs custōdīvissēs

3 sg custōdiat custōdīret custōdīverit / custōdierit custōdīvisset

1 pl custōdiāmus custōdīrēmus custōdīverīmus custōdīvissēmus

2 pl custōdiātis custōdīrētis custōdīverītis custōdīvissētis

3 pl custōdiant custōdīrent custōdīverint custōdīvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg custōdior custōdiēbar custōdiar custōdītus sum custōdītus eram custōdītus erō

2 sg custōdīris custōdiēbāris custōdiēris custōdītus es custōdītus erās custōdītus eris

3 sg custōdītur custōdiēbātur custōdiētur custōdītus est custōdītus erat custōdītus erit

1 pl custōdīmur custōdiēbāmur custōdiēmur custōdītī sumus custōdītī erāmus custōdītī erimus

2 pl custōdīminī custōdiēbāminī custōdiēminī custōdītī estis custōdītī erātis custōdītī eritis

3 pl custōdiuntur custōdiēbantur custōdientur custōdītī sunt custōdītī erant custōdītī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg custōdiar custōdīrer custōdītus sim custōdītus essem

2 sg custōdiāris custōdīrēris custōdītus sīs custōdītus essēs

3 sg custōdiātur custōdīrētur custōdītus sit custōdītus esset

1 pl custōdiāmur custōdīrēmur custōdītī sīmus custōdītī essēmus

2 pl custōdiāminī custōdīrēminī custōdītī sītis custōdītī essētis

3 pl custōdiantur custōdīrentur custōdītī sint custōdītī essent
Imperative: custōdī, custōdīte; future custōdītō, custōdītōte, custōdiuntō
Passive imperative: custōdīre, custōdīminī; future custōdītor, custōdiuntor
Infinitive: present custōdīre, perfect custōdīvisse, future custōdītūrus esse
Passive infinitive: present custōdīrī, perfect custōdītus esse, future custōdītum īrī
Participles: present custōdiēns (gen. custōdientis); perfect passive custōdītus, -a, -um; future custōdītūrus, -a, -um
Gerund: custōdiendī, custōdiendō, custōdiendum; gerundive custōdiendus, -a, -um; supine custōdītum, custōdītū

dē  day  preposition · #22 · NT 782
dē + abl.  —  from, down from, out of; about, concerning
• Also ‘of, from among’ (partitive), replacing the genitive in later Latin.

dēbeō  DAY-beh-oh  verb · #325 · NT 49
dēbeō, dēbēre, dēbuī, dēbitum  —  owe; ought, must
• 2nd conjugation (dē + habeō); + infinitive ‘ought to’.
• dēbitum ‘debt’ (perfect participle as noun).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dēbeō dēbēbam dēbēbō dēbuī dēbueram dēbuerō

2 sg dēbēs dēbēbās dēbēbis dēbuistī dēbuerās dēbueris

3 sg dēbet dēbēbat dēbēbit dēbuit dēbuerat dēbuerit

1 pl dēbēmus dēbēbāmus dēbēbimus dēbuimus dēbuerāmus dēbuerimus

2 pl dēbētis dēbēbātis dēbēbitis dēbuistis dēbuerātis dēbueritis

3 pl dēbent dēbēbant dēbēbunt dēbuērunt dēbuerant dēbuerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dēbeam dēbērem dēbuerim dēbuissem

2 sg dēbeās dēbērēs dēbuerīs dēbuissēs

3 sg dēbeat dēbēret dēbuerit dēbuisset

1 pl dēbeāmus dēbērēmus dēbuerīmus dēbuissēmus

2 pl dēbeātis dēbērētis dēbuerītis dēbuissētis

3 pl dēbeant dēbērent dēbuerint dēbuissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dēbeor dēbēbar dēbēbor dēbitus sum dēbitus eram dēbitus erō

2 sg dēbēris dēbēbāris dēbēberis dēbitus es dēbitus erās dēbitus eris

3 sg dēbētur dēbēbātur dēbēbitur dēbitus est dēbitus erat dēbitus erit

1 pl dēbēmur dēbēbāmur dēbēbimur dēbitī sumus dēbitī erāmus dēbitī erimus

2 pl dēbēminī dēbēbāminī dēbēbiminī dēbitī estis dēbitī erātis dēbitī eritis

3 pl dēbentur dēbēbantur dēbēbuntur dēbitī sunt dēbitī erant dēbitī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dēbear dēbērer dēbitus sim dēbitus essem

2 sg dēbeāris dēbērēris dēbitus sīs dēbitus essēs

3 sg dēbeātur dēbērētur dēbitus sit dēbitus esset

1 pl dēbeāmur dēbērēmur dēbitī sīmus dēbitī essēmus

2 pl dēbeāminī dēbērēminī dēbitī sītis dēbitī essētis

3 pl dēbeantur dēbērentur dēbitī sint dēbitī essent
Imperative: dēbē, dēbēte; future dēbētō, dēbētōte, dēbentō
Passive imperative: dēbēre, dēbēminī; future dēbētor, dēbentor
Infinitive: present dēbēre, perfect dēbuisse, future dēbitūrus esse
Passive infinitive: present dēbērī, perfect dēbitus esse, future dēbitum īrī
Participles: present dēbēns (gen. dēbentis); perfect passive dēbitus, -a, -um; future dēbitūrus, -a, -um
Gerund: dēbendī, dēbendō, dēbendum; gerundive dēbendus, -a, -um; supine dēbitum, dēbitū

dēscendō  days-KEN-doh  verb · #191 · NT 94
dēscendō, dēscendere, dēscendī, dēscēnsum  —  come down, go down, descend
• 3rd conjugation (dē + scandō).
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dēscendō dēscendēbam dēscendam dēscendī dēscenderam dēscenderō

2 sg dēscendis dēscendēbās dēscendēs dēscendistī dēscenderās dēscenderis

3 sg dēscendit dēscendēbat dēscendet dēscendit dēscenderat dēscenderit

1 pl dēscendimus dēscendēbāmus dēscendēmus dēscendimus dēscenderāmus dēscenderimus

2 pl dēscenditis dēscendēbātis dēscendētis dēscendistis dēscenderātis dēscenderitis

3 pl dēscendunt dēscendēbant dēscendent dēscendērunt dēscenderant dēscenderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dēscendam dēscenderem dēscenderim dēscendissem

2 sg dēscendās dēscenderēs dēscenderīs dēscendissēs

3 sg dēscendat dēscenderet dēscenderit dēscendisset

1 pl dēscendāmus dēscenderēmus dēscenderīmus dēscendissēmus

2 pl dēscendātis dēscenderētis dēscenderītis dēscendissētis

3 pl dēscendant dēscenderent dēscenderint dēscendissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg dēscenditur dēscendēbātur dēscendētur dēscēnsum est dēscēnsum erat dēscēnsum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg dēscendātur dēscenderētur dēscēnsum sit dēscēnsum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: dēscende, dēscendite; future dēscenditō, dēscenditōte, dēscenduntō
Infinitive: present dēscendere, perfect dēscendisse, future dēscēnsūrus esse
Participles: present dēscendēns (gen. dēscendentis); future dēscēnsūrus, -a, -um
Gerund: dēscendendī, dēscendendō, dēscendendum; supine dēscēnsum, dēscēnsū
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dēserō  DAY-seh-roh  verb · #303 · NT 51
dēserō, dēserere, dēseruī, dēsertum  —  abandon, desert; (dēsertum) desert
• 3rd conjugation.
• The participle used as a noun, dēsertum ‘desert, wilderness’ (in dēsertō), is counted here.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dēserō dēserēbam dēseram dēseruī dēserueram dēseruerō

2 sg dēseris dēserēbās dēserēs dēseruistī dēseruerās dēserueris

3 sg dēserit dēserēbat dēseret dēseruit dēseruerat dēseruerit

1 pl dēserimus dēserēbāmus dēserēmus dēseruimus dēseruerāmus dēseruerimus

2 pl dēseritis dēserēbātis dēserētis dēseruistis dēseruerātis dēserueritis

3 pl dēserunt dēserēbant dēserent dēseruērunt dēseruerant dēseruerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dēseram dēsererem dēseruerim dēseruissem

2 sg dēserās dēsererēs dēseruerīs dēseruissēs

3 sg dēserat dēsereret dēseruerit dēseruisset

1 pl dēserāmus dēsererēmus dēseruerīmus dēseruissēmus

2 pl dēserātis dēsererētis dēseruerītis dēseruissētis

3 pl dēserant dēsererent dēseruerint dēseruissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dēseror dēserēbar dēserar dēsertus sum dēsertus eram dēsertus erō

2 sg dēsereris dēserēbāris dēserēris dēsertus es dēsertus erās dēsertus eris

3 sg dēseritur dēserēbātur dēserētur dēsertus est dēsertus erat dēsertus erit

1 pl dēserimur dēserēbāmur dēserēmur dēsertī sumus dēsertī erāmus dēsertī erimus

2 pl dēseriminī dēserēbāminī dēserēminī dēsertī estis dēsertī erātis dēsertī eritis

3 pl dēseruntur dēserēbantur dēserentur dēsertī sunt dēsertī erant dēsertī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dēserar dēsererer dēsertus sim dēsertus essem

2 sg dēserāris dēsererēris dēsertus sīs dēsertus essēs

3 sg dēserātur dēsererētur dēsertus sit dēsertus esset

1 pl dēserāmur dēsererēmur dēsertī sīmus dēsertī essēmus

2 pl dēserāminī dēsererēminī dēsertī sītis dēsertī essētis

3 pl dēserantur dēsererentur dēsertī sint dēsertī essent
Imperative: dēsere, dēserite; future dēseritō, dēseritōte, dēseruntō
Passive imperative: dēserere, dēseriminī; future dēseritor, dēseruntor
Infinitive: present dēserere, perfect dēseruisse, future dēsertūrus esse
Passive infinitive: present dēserī, perfect dēsertus esse, future dēsertum īrī
Participles: present dēserēns (gen. dēserentis); perfect passive dēsertus, -a, -um; future dēsertūrus, -a, -um
Gerund: dēserendī, dēserendō, dēserendum; gerundive dēserendus, -a, -um; supine dēsertum, dēsertū
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deus  DEH-us  noun · #11 · NT 1375
deus, deī, m.  —  god; God
• 2nd declension; vocative deus (Deus meus).
• Plural nom. deī/diī/dī, dat./abl. deīs/diīs/dīs (Clementine diī).

2nd declension
Singular Plural

Nominative deus deī / diī / dī

Genitive deī deōrum

Dative deō deīs / diīs / dīs

Accusative deum deōs

Ablative deō deīs / diīs / dīs

Vocative deus deī / diī / dī

dextra  DEKS-trah  noun · #306 · NT 51
dextra (dextera), dextrae, f.  —  right hand; right side
• 1st declension; the Clementine text mostly writes dextera.
• ā dextrīs ‘at the right (hand)’; sedet ad dexteram Deī.

1st declension
Singular Plural

Nominative dextra / dextera dextrae / dexterae

Genitive dextrae / dexterae dextrārum / dexterārum

Dative dextrae / dexterae dextrīs / dexterīs

Accusative dextram / dexteram dextrās / dexterās

Ablative dextrā / dexterā dextrīs / dexterīs

Vocative dextra / dextera dextrae / dexterae

dīcō  DEE-koh  verb · #6 · NT 2177
dīcō, dīcere, dīxī, dictum  —  say, speak, tell; call
• 3rd conjugation; short imperative dīc.
• dīcēns / dīcentēs ‘saying’ introduces direct speech (Greek λέγων).
• āmēn dīcō vōbīs ‘truly I say to you’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dīcō dīcēbam dīcam dīxī dīxeram dīxerō

2 sg dīcis dīcēbās dīcēs dīxistī dīxerās dīxeris

3 sg dīcit dīcēbat dīcet dīxit dīxerat dīxerit

1 pl dīcimus dīcēbāmus dīcēmus dīximus dīxerāmus dīxerimus

2 pl dīcitis dīcēbātis dīcētis dīxistis dīxerātis dīxeritis

3 pl dīcunt dīcēbant dīcent dīxērunt dīxerant dīxerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dīcam dīcerem dīxerim dīxissem

2 sg dīcās dīcerēs dīxerīs dīxissēs

3 sg dīcat dīceret dīxerit dīxisset

1 pl dīcāmus dīcerēmus dīxerīmus dīxissēmus

2 pl dīcātis dīcerētis dīxerītis dīxissētis

3 pl dīcant dīcerent dīxerint dīxissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dīcor dīcēbar dīcar dictus sum dictus eram dictus erō

2 sg dīceris dīcēbāris dīcēris dictus es dictus erās dictus eris

3 sg dīcitur dīcēbātur dīcētur dictus est dictus erat dictus erit

1 pl dīcimur dīcēbāmur dīcēmur dictī sumus dictī erāmus dictī erimus

2 pl dīciminī dīcēbāminī dīcēminī dictī estis dictī erātis dictī eritis

3 pl dīcuntur dīcēbantur dīcentur dictī sunt dictī erant dictī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dīcar dīcerer dictus sim dictus essem

2 sg dīcāris dīcerēris dictus sīs dictus essēs

3 sg dīcātur dīcerētur dictus sit dictus esset

1 pl dīcāmur dīcerēmur dictī sīmus dictī essēmus

2 pl dīcāminī dīcerēminī dictī sītis dictī essētis

3 pl dīcantur dīcerentur dictī sint dictī essent
Imperative: dīc, dīcite; future dīcitō, dīcitōte, dīcuntō
Passive imperative: dīcere, dīciminī; future dīcitor, dīcuntor
Infinitive: present dīcere, perfect dīxisse, future dictūrus esse
Passive infinitive: present dīcī, perfect dictus esse, future dictum īrī
Participles: present dīcēns (gen. dīcentis); perfect passive dictus, -a, -um; future dictūrus, -a, -um
Gerund: dīcendī, dīcendō, dīcendum; gerundive dīcendus, -a, -um; supine dictum, dictū

diēs  DEE-ays  noun · #44 · NT 423
diēs, diēī, m./f.  —  day; time
• 5th declension; usually masculine (feminine for a fixed day).
• in illō diē ‘on that day’; tertiā diē ‘on the third day’.

5th declension
Singular Plural

Nominative diēs diēs

Genitive diēī diērum

Dative diēī diēbus

Accusative diem diēs

Ablative diē diēbus

Vocative diēs diēs

dignus  DIG-nus  adjective · #269 · NT 59
dignus, digna, dignum  —  worthy, deserving (+ abl.)
• 1st/2nd declension.
• nōn sum dignus ‘I am not worthy’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom dignus digna dignum dignī dignae digna

Gen dignī dignae dignī dignōrum dignārum dignōrum

Dat dignō dignae dignō dignīs dignīs dignīs

Acc dignum dignam dignum dignōs dignās digna

Abl dignō dignā dignō dignīs dignīs dignīs

Voc digne digna dignum dignī dignae digna
Comparative: dignior, dignius (gen. digniōris); superlative: dignissimus, -a, -um

dīligō  DEE-lih-goh  verb · #101 · NT 163
dīligō, dīligere, dīlēxī, dīlēctum  —  love, esteem, value
• 3rd conjugation; the usual Vulgate verb for Greek ἀγαπάω.
• dīlēctus ‘beloved’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dīligō dīligēbam dīligam dīlēxī dīlēxeram dīlēxerō

2 sg dīligis dīligēbās dīligēs dīlēxistī dīlēxerās dīlēxeris

3 sg dīligit dīligēbat dīliget dīlēxit dīlēxerat dīlēxerit

1 pl dīligimus dīligēbāmus dīligēmus dīlēximus dīlēxerāmus dīlēxerimus

2 pl dīligitis dīligēbātis dīligētis dīlēxistis dīlēxerātis dīlēxeritis

3 pl dīligunt dīligēbant dīligent dīlēxērunt dīlēxerant dīlēxerint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dīligam dīligerem dīlēxerim dīlēxissem

2 sg dīligās dīligerēs dīlēxerīs dīlēxissēs

3 sg dīligat dīligeret dīlēxerit dīlēxisset

1 pl dīligāmus dīligerēmus dīlēxerīmus dīlēxissēmus

2 pl dīligātis dīligerētis dīlēxerītis dīlēxissētis

3 pl dīligant dīligerent dīlēxerint dīlēxissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dīligor dīligēbar dīligar dīlēctus sum dīlēctus eram dīlēctus erō

2 sg dīligeris dīligēbāris dīligēris dīlēctus es dīlēctus erās dīlēctus eris

3 sg dīligitur dīligēbātur dīligētur dīlēctus est dīlēctus erat dīlēctus erit

1 pl dīligimur dīligēbāmur dīligēmur dīlēctī sumus dīlēctī erāmus dīlēctī erimus

2 pl dīligiminī dīligēbāminī dīligēminī dīlēctī estis dīlēctī erātis dīlēctī eritis

3 pl dīliguntur dīligēbantur dīligentur dīlēctī sunt dīlēctī erant dīlēctī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dīligar dīligerer dīlēctus sim dīlēctus essem

2 sg dīligāris dīligerēris dīlēctus sīs dīlēctus essēs

3 sg dīligātur dīligerētur dīlēctus sit dīlēctus esset

1 pl dīligāmur dīligerēmur dīlēctī sīmus dīlēctī essēmus

2 pl dīligāminī dīligerēminī dīlēctī sītis dīlēctī essētis

3 pl dīligantur dīligerentur dīlēctī sint dīlēctī essent
Imperative: dīlige, dīligite; future dīligitō, dīligitōte, dīliguntō
Passive imperative: dīligere, dīligiminī; future dīligitor, dīliguntor
Infinitive: present dīligere, perfect dīlēxisse, future dīlēctūrus esse
Passive infinitive: present dīligī, perfect dīlēctus esse, future dīlēctum īrī
Participles: present dīligēns (gen. dīligentis); perfect passive dīlēctus, -a, -um; future dīlēctūrus, -a, -um
Gerund: dīligendī, dīligendō, dīligendum; gerundive dīligendus, -a, -um; supine dīlēctum, dīlēctū

dīmittō  dee-MIH-toh  verb · #125 · NT 138
dīmittō, dīmittere, dīmīsī, dīmissum  —  send away, dismiss; let go; forgive
• 3rd conjugation (dis + mittō).
• dīmittere peccāta ‘to forgive sins’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dīmittō dīmittēbam dīmittam dīmīsī dīmīseram dīmīserō

2 sg dīmittis dīmittēbās dīmittēs dīmīsistī dīmīserās dīmīseris

3 sg dīmittit dīmittēbat dīmittet dīmīsit dīmīserat dīmīserit

1 pl dīmittimus dīmittēbāmus dīmittēmus dīmīsimus dīmīserāmus dīmīserimus

2 pl dīmittitis dīmittēbātis dīmittētis dīmīsistis dīmīserātis dīmīseritis

3 pl dīmittunt dīmittēbant dīmittent dīmīsērunt dīmīserant dīmīserint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dīmittam dīmitterem dīmīserim dīmīsissem

2 sg dīmittās dīmitterēs dīmīserīs dīmīsissēs

3 sg dīmittat dīmitteret dīmīserit dīmīsisset

1 pl dīmittāmus dīmitterēmus dīmīserīmus dīmīsissēmus

2 pl dīmittātis dīmitterētis dīmīserītis dīmīsissētis

3 pl dīmittant dīmitterent dīmīserint dīmīsissent
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Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dīmittor dīmittēbar dīmittar dīmissus sum dīmissus eram dīmissus erō

2 sg dīmitteris dīmittēbāris dīmittēris dīmissus es dīmissus erās dīmissus eris

3 sg dīmittitur dīmittēbātur dīmittētur dīmissus est dīmissus erat dīmissus erit

1 pl dīmittimur dīmittēbāmur dīmittēmur dīmissī sumus dīmissī erāmus dīmissī erimus

2 pl dīmittiminī dīmittēbāminī dīmittēminī dīmissī estis dīmissī erātis dīmissī eritis

3 pl dīmittuntur dīmittēbantur dīmittentur dīmissī sunt dīmissī erant dīmissī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dīmittar dīmitterer dīmissus sim dīmissus essem

2 sg dīmittāris dīmitterēris dīmissus sīs dīmissus essēs

3 sg dīmittātur dīmitterētur dīmissus sit dīmissus esset

1 pl dīmittāmur dīmitterēmur dīmissī sīmus dīmissī essēmus

2 pl dīmittāminī dīmitterēminī dīmissī sītis dīmissī essētis

3 pl dīmittantur dīmitterentur dīmissī sint dīmissī essent
Imperative: dīmitte, dīmittite; future dīmittitō, dīmittitōte, dīmittuntō
Passive imperative: dīmittere, dīmittiminī; future dīmittitor, dīmittuntor
Infinitive: present dīmittere, perfect dīmīsisse, future dīmissūrus esse
Passive infinitive: present dīmittī, perfect dīmissus esse, future dīmissum īrī
Participles: present dīmittēns (gen. dīmittentis); perfect passive dīmissus, -a, -um; future dīmissūrus, -a, -um
Gerund: dīmittendī, dīmittendō, dīmittendum; gerundive dīmittendus, -a, -um; supine dīmissum, dīmissū

discipulus  dis-KIH-poo-lus  noun · #67 · NT 262
discipulus, discipulī, m.  —  disciple, pupil, learner
• 2nd declension; Greek μαθητής.

2nd declension
Singular Plural

Nominative discipulus discipulī

Genitive discipulī discipulōrum

Dative discipulō discipulīs

Accusative discipulum discipulōs

Ablative discipulō discipulīs

Vocative discipule discipulī

dō  doh  verb · #41 · NT 450
dō, dare, dedī, datum  —  give, grant; put
• 1st conjugation with short a (dare, damus, dabam), except dās and dā.
• Present subjunctive dem, dēs, det.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dō dabam dabō dedī dederam dederō

2 sg dās dabās dabis dedistī dederās dederis

3 sg dat dabat dabit dedit dederat dederit

1 pl damus dabāmus dabimus dedimus dederāmus dederimus

2 pl datis dabātis dabitis dedistis dederātis dederitis

3 pl dant dabant dabunt dedērunt dederant dederint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dem darem dederim dedissem

2 sg dēs darēs dederīs dedissēs

3 sg det daret dederit dedisset

1 pl dēmus darēmus dederīmus dedissēmus

2 pl dētis darētis dederītis dedissētis

3 pl dent darent dederint dedissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dor dabar dabor datus sum datus eram datus erō

2 sg daris dabāris daberis datus es datus erās datus eris

3 sg datur dabātur dabitur datus est datus erat datus erit

1 pl damur dabāmur dabimur datī sumus datī erāmus datī erimus

2 pl daminī dabāminī dabiminī datī estis datī erātis datī eritis

3 pl dantur dabantur dabuntur datī sunt datī erant datī erunt

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Latin forms

Page 333 of 439



Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg der darer datus sim datus essem

2 sg dēris darēris datus sīs datus essēs

3 sg dētur darētur datus sit datus esset

1 pl dēmur darēmur datī sīmus datī essēmus

2 pl dēminī darēminī datī sītis datī essētis

3 pl dentur darentur datī sint datī essent
Imperative: dā, date; future datō, datōte, dantō
Passive imperative: dare, daminī; future dator, dantor
Infinitive: present dare, perfect dedisse, future datūrus esse
Passive infinitive: present darī, perfect datus esse, future datum īrī
Participles: present dāns (gen. dantis); perfect passive datus, -a, -um; future datūrus, -a, -um
Gerund: dandī, dandō, dandum; gerundive dandus, -a, -um; supine datum, datū

doceō  DO-keh-oh  verb · #170 · NT 106
doceō, docēre, docuī, doctum  —  teach
• 2nd conjugation; + two accusatives (person and thing).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg doceō docēbam docēbō docuī docueram docuerō

2 sg docēs docēbās docēbis docuistī docuerās docueris

3 sg docet docēbat docēbit docuit docuerat docuerit

1 pl docēmus docēbāmus docēbimus docuimus docuerāmus docuerimus

2 pl docētis docēbātis docēbitis docuistis docuerātis docueritis

3 pl docent docēbant docēbunt docuērunt docuerant docuerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg doceam docērem docuerim docuissem

2 sg doceās docērēs docuerīs docuissēs

3 sg doceat docēret docuerit docuisset

1 pl doceāmus docērēmus docuerīmus docuissēmus

2 pl doceātis docērētis docuerītis docuissētis

3 pl doceant docērent docuerint docuissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg doceor docēbar docēbor doctus sum doctus eram doctus erō

2 sg docēris docēbāris docēberis doctus es doctus erās doctus eris

3 sg docētur docēbātur docēbitur doctus est doctus erat doctus erit

1 pl docēmur docēbāmur docēbimur doctī sumus doctī erāmus doctī erimus

2 pl docēminī docēbāminī docēbiminī doctī estis doctī erātis doctī eritis

3 pl docentur docēbantur docēbuntur doctī sunt doctī erant doctī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg docear docērer doctus sim doctus essem

2 sg doceāris docērēris doctus sīs doctus essēs

3 sg doceātur docērētur doctus sit doctus esset

1 pl doceāmur docērēmur doctī sīmus doctī essēmus

2 pl doceāminī docērēminī doctī sītis doctī essētis

3 pl doceantur docērentur doctī sint doctī essent
Imperative: docē, docēte; future docētō, docētōte, docentō
Passive imperative: docēre, docēminī; future docētor, docentor
Infinitive: present docēre, perfect docuisse, future doctūrus esse
Passive infinitive: present docērī, perfect doctus esse, future doctum īrī
Participles: present docēns (gen. docentis); perfect passive doctus, -a, -um; future doctūrus, -a, -um
Gerund: docendī, docendō, docendum; gerundive docendus, -a, -um; supine doctum, doctū

doctrīna  dok-TREE-nah  noun · #297 · NT 52
doctrīna, doctrīnae, f.  —  teaching, doctrine
• 1st declension (from doceō); Greek διδαχή.

1st declension
Singular Plural

Nominative doctrīna doctrīnae

Genitive doctrīnae doctrīnārum

Dative doctrīnae doctrīnīs

Accusative doctrīnam doctrīnās

Ablative doctrīnā doctrīnīs

Vocative doctrīna doctrīnae

dominus  DO-mih-nus  noun · #25 · NT 745
dominus, dominī, m.  —  lord, master; the Lord
• 2nd declension; vocative domine.
• Dominus renders Greek κύριος, used of God and of Jesus.

2nd declension
Singular Plural

Nominative dominus dominī

Genitive dominī dominōrum

Dative dominō dominīs

Accusative dominum dominōs

Ablative dominō dominīs

Vocative domine dominī

domus  DO-mus  noun · #82 · NT 216
domus, domūs, f.  —  house, home; household, family
• Mixed 4th/2nd declension (abl. domō, acc. pl. domōs); feminine.
• Locative domī ‘at home’; domum ‘homeward’.

4th/2nd declension (mixed)
Singular Plural

Nominative domus domūs

Genitive domūs domuum / domōrum

Dative domuī / domō domibus

Accusative domum domōs / domūs

Ablative domō / domū domibus

Vocative domus domūs

Locative domī —
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dōnec  DOH-nek  conjunction · #253 · NT 64
dōnec  —  until; while, as long as
• + indicative or subjunctive.

dūcō  DOO-koh  verb · #241 · NT 69
dūcō, dūcere, dūxī, ductum  —  lead, guide, bring; consider
• 3rd conjugation; short imperative dūc.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dūcō dūcēbam dūcam dūxī dūxeram dūxerō

2 sg dūcis dūcēbās dūcēs dūxistī dūxerās dūxeris

3 sg dūcit dūcēbat dūcet dūxit dūxerat dūxerit

1 pl dūcimus dūcēbāmus dūcēmus dūximus dūxerāmus dūxerimus

2 pl dūcitis dūcēbātis dūcētis dūxistis dūxerātis dūxeritis

3 pl dūcunt dūcēbant dūcent dūxērunt dūxerant dūxerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dūcam dūcerem dūxerim dūxissem

2 sg dūcās dūcerēs dūxerīs dūxissēs

3 sg dūcat dūceret dūxerit dūxisset

1 pl dūcāmus dūcerēmus dūxerīmus dūxissēmus

2 pl dūcātis dūcerētis dūxerītis dūxissētis

3 pl dūcant dūcerent dūxerint dūxissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg dūcor dūcēbar dūcar ductus sum ductus eram ductus erō

2 sg dūceris dūcēbāris dūcēris ductus es ductus erās ductus eris

3 sg dūcitur dūcēbātur dūcētur ductus est ductus erat ductus erit

1 pl dūcimur dūcēbāmur dūcēmur ductī sumus ductī erāmus ductī erimus

2 pl dūciminī dūcēbāminī dūcēminī ductī estis ductī erātis ductī eritis

3 pl dūcuntur dūcēbantur dūcentur ductī sunt ductī erant ductī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg dūcar dūcerer ductus sim ductus essem

2 sg dūcāris dūcerēris ductus sīs ductus essēs

3 sg dūcātur dūcerētur ductus sit ductus esset

1 pl dūcāmur dūcerēmur ductī sīmus ductī essēmus

2 pl dūcāminī dūcerēminī ductī sītis ductī essētis

3 pl dūcantur dūcerentur ductī sint ductī essent
Imperative: dūc, dūcite; future dūcitō, dūcitōte, dūcuntō
Passive imperative: dūcere, dūciminī; future dūcitor, dūcuntor
Infinitive: present dūcere, perfect dūxisse, future ductūrus esse
Passive infinitive: present dūcī, perfect ductus esse, future ductum īrī
Participles: present dūcēns (gen. dūcentis); perfect passive ductus, -a, -um; future ductūrus, -a, -um
Gerund: dūcendī, dūcendō, dūcendum; gerundive dūcendus, -a, -um; supine ductum, ductū

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Latin forms

Page 336 of 439



duo  DOO-o  numeral · #137 · NT 129
duo, duae, duo  —  two
• Declined only in the plural; duo is irregular (gen. duōrum, dat. duōbus).

Declension
Masc. Fem. Neut.

Nom duo duae duo

Gen duōrum duārum duōrum

Dat duōbus duābus duōbus

Acc duōs / duo duās duo

Abl duōbus duābus duōbus

duodecim  doo-O-deh-kim  numeral · #231 · NT 75
duodecim  —  twelve
• Indeclinable cardinal; the Twelve = the apostles.

ecce  EH-keh  interjection · #76 · NT 237
ecce  —  behold!, look!, see!
• Renders Greek ἰδού; et ecce ‘and behold’.
• Followed by a nominative (ecce homō) or an accusative.

ecclēsia  eh-KLAY-see-ah  noun · #159 · NT 115
ecclēsia, ecclēsiae, f.  —  church, assembly, congregation
• 1st declension; Greek ἐκκλησία.

1st declension
Singular Plural

Nominative ecclēsia ecclēsiae

Genitive ecclēsiae ecclēsiārum

Dative ecclēsiae ecclēsiīs

Accusative ecclēsiam ecclēsiās

Ablative ecclēsiā ecclēsiīs

Vocative ecclēsia ecclēsiae

ego  EH-go  pronoun · #12 · NT 1373
ego, meī  —  I, me
• Personal pronoun; dative mihi (contracted mī).
• With cum: mēcum ‘with me’; emphatic egomet.

Declension
Singular

Nominative ego

Genitive meī

Dative mihi / mī

Accusative mē

Ablative mē
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ējiciō  ay-YIH-kee-oh  verb · #243 · NT 69
ējiciō, ējicere, ējēcī, ējectum  —  throw out, cast out, drive out
• 3rd conjugation -iō (ē + jaciō); classical spelling ēiciō.
• ējicere daemonia ‘cast out demons’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg ējiciō ējiciēbam ējiciam ējēcī ējēceram ējēcerō

2 sg ējicis ējiciēbās ējiciēs ējēcistī ējēcerās ējēceris

3 sg ējicit ējiciēbat ējiciet ējēcit ējēcerat ējēcerit

1 pl ējicimus ējiciēbāmus ējiciēmus ējēcimus ējēcerāmus ējēcerimus

2 pl ējicitis ējiciēbātis ējiciētis ējēcistis ējēcerātis ējēceritis

3 pl ējiciunt ējiciēbant ējicient ējēcērunt ējēcerant ējēcerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg ējiciam ējicerem ējēcerim ējēcissem

2 sg ējiciās ējicerēs ējēcerīs ējēcissēs

3 sg ējiciat ējiceret ējēcerit ējēcisset

1 pl ējiciāmus ējicerēmus ējēcerīmus ējēcissēmus

2 pl ējiciātis ējicerētis ējēcerītis ējēcissētis

3 pl ējiciant ējicerent ējēcerint ējēcissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg ējicior ējiciēbar ējiciar ējectus sum ējectus eram ējectus erō

2 sg ējiceris ējiciēbāris ējiciēris ējectus es ējectus erās ējectus eris

3 sg ējicitur ējiciēbātur ējiciētur ējectus est ējectus erat ējectus erit

1 pl ējicimur ējiciēbāmur ējiciēmur ējectī sumus ējectī erāmus ējectī erimus

2 pl ējiciminī ējiciēbāminī ējiciēminī ējectī estis ējectī erātis ējectī eritis

3 pl ējiciuntur ējiciēbantur ējicientur ējectī sunt ējectī erant ējectī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg ējiciar ējicerer ējectus sim ējectus essem

2 sg ējiciāris ējicerēris ējectus sīs ējectus essēs

3 sg ējiciātur ējicerētur ējectus sit ējectus esset

1 pl ējiciāmur ējicerēmur ējectī sīmus ējectī essēmus

2 pl ējiciāminī ējicerēminī ējectī sītis ējectī essētis

3 pl ējiciantur ējicerentur ējectī sint ējectī essent
Imperative: ējice, ējicite; future ējicitō, ējicitōte, ējiciuntō
Passive imperative: ējicere, ējiciminī; future ējicitor, ējiciuntor
Infinitive: present ējicere, perfect ējēcisse, future ējectūrus esse
Passive infinitive: present ējicī, perfect ējectus esse, future ējectum īrī
Participles: present ējiciēns (gen. ējicientis); perfect passive ējectus, -a, -um; future ējectūrus, -a, -um
Gerund: ējiciendī, ējiciendō, ējiciendum; gerundive ējiciendus, -a, -um; supine ējectum, ējectū

ēligō  AY-lih-goh  verb · #308 · NT 51
ēligō, ēligere, ēlēgī, ēlēctum  —  choose, select
• 3rd conjugation (ē + legō).
• ēlēctī ‘the chosen, the elect’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg ēligō ēligēbam ēligam ēlēgī ēlēgeram ēlēgerō

2 sg ēligis ēligēbās ēligēs ēlēgistī ēlēgerās ēlēgeris

3 sg ēligit ēligēbat ēliget ēlēgit ēlēgerat ēlēgerit

1 pl ēligimus ēligēbāmus ēligēmus ēlēgimus ēlēgerāmus ēlēgerimus

2 pl ēligitis ēligēbātis ēligētis ēlēgistis ēlēgerātis ēlēgeritis

3 pl ēligunt ēligēbant ēligent ēlēgērunt ēlēgerant ēlēgerint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg ēligam ēligerem ēlēgerim ēlēgissem

2 sg ēligās ēligerēs ēlēgerīs ēlēgissēs

3 sg ēligat ēligeret ēlēgerit ēlēgisset

1 pl ēligāmus ēligerēmus ēlēgerīmus ēlēgissēmus

2 pl ēligātis ēligerētis ēlēgerītis ēlēgissētis

3 pl ēligant ēligerent ēlēgerint ēlēgissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg ēligor ēligēbar ēligar ēlēctus sum ēlēctus eram ēlēctus erō

2 sg ēligeris ēligēbāris ēligēris ēlēctus es ēlēctus erās ēlēctus eris

3 sg ēligitur ēligēbātur ēligētur ēlēctus est ēlēctus erat ēlēctus erit

1 pl ēligimur ēligēbāmur ēligēmur ēlēctī sumus ēlēctī erāmus ēlēctī erimus

2 pl ēligiminī ēligēbāminī ēligēminī ēlēctī estis ēlēctī erātis ēlēctī eritis

3 pl ēliguntur ēligēbantur ēligentur ēlēctī sunt ēlēctī erant ēlēctī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg ēligar ēligerer ēlēctus sim ēlēctus essem

2 sg ēligāris ēligerēris ēlēctus sīs ēlēctus essēs

3 sg ēligātur ēligerētur ēlēctus sit ēlēctus esset

1 pl ēligāmur ēligerēmur ēlēctī sīmus ēlēctī essēmus

2 pl ēligāminī ēligerēminī ēlēctī sītis ēlēctī essētis

3 pl ēligantur ēligerentur ēlēctī sint ēlēctī essent
Imperative: ēlige, ēligite; future ēligitō, ēligitōte, ēliguntō
Passive imperative: ēligere, ēligiminī; future ēligitor, ēliguntor
Infinitive: present ēligere, perfect ēlēgisse, future ēlēctūrus esse
Passive infinitive: present ēligī, perfect ēlēctus esse, future ēlēctum īrī
Participles: present ēligēns (gen. ēligentis); perfect passive ēlēctus, -a, -um; future ēlēctūrus, -a, -um
Gerund: ēligendī, ēligendō, ēligendum; gerundive ēligendus, -a, -um; supine ēlēctum, ēlēctū

enim  EH-nim  conjunction · #18 · NT 913
enim  —  for, indeed
• Postpositive; renders Greek γάρ.

eō  EH-oh  verb · #130 · NT 132
eō, īre, iī, itum  —  go
• Irregular: ī- before consonants, e- before vowels (eō, eunt, eam).
• Perfect iī or īvī; intransitive, passive only impersonal (ītur).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg eō ībam ībō iī ieram ierō

2 sg īs ībās ībis īstī ierās ieris

3 sg it ībat ībit iit / īvit ierat ierit

1 pl īmus ībāmus ībimus iimus ierāmus ierimus

2 pl ītis ībātis ībitis īstis ierātis ieritis

3 pl eunt ībant ībunt iērunt ierant ierint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg eam īrem ierim īssem

2 sg eās īrēs ierīs īssēs

3 sg eat īret ierit īsset

1 pl eāmus īrēmus ierīmus īssēmus

2 pl eātis īrētis ierītis īssētis

3 pl eant īrent ierint īssent
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Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg ītur ībātur ībitur itum est itum erat itum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg eātur īrētur itum sit itum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: ī, īte; future ītō, ītōte, euntō
Infinitive: present īre, perfect īsse/iisse, future itūrus esse
Participles: present iēns (gen. euntis); future itūrus, -a, -um
Gerund: eundī, eundō, eundum; supine itum

ergō  ER-goh  conjunction · #42 · NT 438
ergō  —  therefore, then, so
• Renders Greek οὖν; often resumes a narrative (‘so, then’).

et  et  conjunction · #1 · NT 9438
et  —  and; also, even
• et … et = both … and.
• Renders Greek καί; can mean ‘also’ or ‘even’.

etiam  EH-tee-am  adverb · #192 · NT 94
etiam  —  also, even; yes
• nōn sōlum … sed etiam ‘not only … but also’.

ēvangelium  ay-wan-GEH-lee-um  noun · #256 · NT 63
ēvangelium, ēvangeliī, n.  —  gospel, good news
• 2nd declension neuter; Greek εὐαγγέλιον.

2nd declension
Singular Plural

Nominative ēvangelium ēvangelia

Genitive ēvangeliī ēvangeliōrum

Dative ēvangeliō ēvangeliīs

Accusative ēvangelium ēvangelia

Ablative ēvangeliō ēvangeliīs

Vocative ēvangelium ēvangelia

ex  ex  preposition · #36 · NT 512
ē, ex + abl.  —  out of, from; of; since
• ē only before consonants, ex before vowels and consonants.
• Also partitive ‘of’ (ūnus ex vōbīs ‘one of you’).

exeō  EK-seh-oh  verb · #104 · NT 158
exeō, exīre, exiī, exitum  —  go out, come out, leave
• Compound of eō; perfect exiī or exīvī (Clementine often exīvit).
• Intransitive: passive only impersonal.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg exeō exībam exībō exiī / exīvī exieram exierō

2 sg exīs exībās exībis / exiēs exīstī exierās exieris

3 sg exit exībat exībit / exiet exiit / exīvit exierat exierit

1 pl exīmus exībāmus exībimus exiimus exierāmus exierimus

2 pl exītis exībātis exībitis exīstis exierātis exieritis

3 pl exeunt exībant exībunt exiērunt exierant exierint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg exeam exīrem exierim exīssem

2 sg exeās exīrēs exierīs exīssēs

3 sg exeat exīret exierit exīsset

1 pl exeāmus exīrēmus exierīmus exīssēmus

2 pl exeātis exīrētis exierītis exīssētis

3 pl exeant exīrent exierint exīssent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg exītur exībātur exībitur exitum est exitum erat exitum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg exeātur exīrētur exitum sit exitum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: exī, exīte; future exītō, exītōte, exeuntō
Infinitive: present exīre, perfect exīsse/exiisse, future exitūrus esse
Participles: present exiēns (gen. exeuntis); future exitūrus, -a, -um
Gerund: exeundī, exeundō, exeundum; supine exitum

faciēs  FAH-kee-ays  noun · #289 · NT 54
faciēs, faciēī, f.  —  face; appearance, surface
• 5th declension.
• ante faciem ‘before (the face of)’, a Hebraism.

5th declension
Singular Plural

Nominative faciēs faciēs

Genitive faciēī —

Dative faciēī —

Accusative faciem faciēs

Ablative faciē —

Vocative faciēs faciēs

faciō  FAH-kee-oh  verb · #20 · NT 816
faciō, facere, fēcī, factum  —  make, do; cause; produce
• 3rd conjugation -iō; short imperative fac.
• Present-system passive is supplied by fīō (fierī), shown here in the passive tables.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg faciō faciēbam faciam fēcī fēceram fēcerō

2 sg facis faciēbās faciēs fēcistī fēcerās fēceris

3 sg facit faciēbat faciet fēcit fēcerat fēcerit

1 pl facimus faciēbāmus faciēmus fēcimus fēcerāmus fēcerimus

2 pl facitis faciēbātis faciētis fēcistis fēcerātis fēceritis

3 pl faciunt faciēbant facient fēcērunt fēcerant fēcerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg faciam facerem fēcerim fēcissem

2 sg faciās facerēs fēcerīs fēcissēs

3 sg faciat faceret fēcerit fēcisset

1 pl faciāmus facerēmus fēcerīmus fēcissēmus

2 pl faciātis facerētis fēcerītis fēcissētis

3 pl faciant facerent fēcerint fēcissent
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Indicative passive (fīō + factus sum)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg fīō fīēbam fīam factus sum factus eram factus erō

2 sg fīs fīēbās fīēs factus es factus erās factus eris

3 sg fit fīēbat fīet factus est factus erat factus erit

1 pl fīmus fīēbāmus fīēmus factī sumus factī erāmus factī erimus

2 pl fītis fīēbātis fīētis factī estis factī erātis factī eritis

3 pl fīunt fīēbant fīent factī sunt factī erant factī erunt

Subjunctive passive (fīō + factus sum)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg fīam fierem factus sim factus essem

2 sg fīās fierēs factus sīs factus essēs

3 sg fīat fieret factus sit factus esset

1 pl fīāmus fierēmus factī sīmus factī essēmus

2 pl fīātis fierētis factī sītis factī essētis

3 pl fīant fierent factī sint factī essent
Imperative: fac, facite; future facitō, facitōte, faciuntō
Infinitive: present facere, perfect fēcisse, future factūrus esse
Passive infinitive: present fierī, perfect factus esse, future factum īrī
Participles: present faciēns (gen. facientis); perfect passive factus, -a, -um; future factūrus, -a, -um
Gerund: faciendī, faciendō, faciendum; gerundive faciendus, -a, -um; supine factum, factū

fidēlis  fih-DAY-lis  adjective · #236 · NT 71
fidēlis, fidēle  —  faithful, trustworthy; believing
• 3rd-declension adjective (i-stem).
• fidēlēs ‘the faithful, believers’.

3rd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom fidēlis fidēlis fidēle fidēlēs fidēlēs fidēlia

Gen fidēlis fidēlis fidēlis fidēlium fidēlium fidēlium

Dat fidēlī fidēlī fidēlī fidēlibus fidēlibus fidēlibus

Acc fidēlem fidēlem fidēle fidēlēs fidēlēs fidēlia

Abl fidēlī fidēlī fidēlī fidēlibus fidēlibus fidēlibus

Voc fidēlis fidēlis fidēle fidēlēs fidēlēs fidēlia
Comparative: fidēlior, fidēlius (gen. fidēliōris); superlative: fidēlissimus, -a, -um

fidēs  FIH-days  noun · #74 · NT 249
fidēs, fideī, f.  —  faith, trust; faithfulness
• 5th declension; genitive and dative fideī (short e after a consonant).
• Renders Greek πίστις; no plural in use.

5th declension
Singular Plural

Nominative fidēs fidēs

Genitive fideī —

Dative fideī —

Accusative fidem fidēs

Ablative fidē —

Vocative fidēs fidēs
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fīlius  FEE-lee-us  noun · #38 · NT 498
fīlius, fīliī, m.  —  son; descendant
• 2nd declension; vocative fīlī; genitive fīliī.
• Fīlius Deī ‘Son of God’, fīlius David ‘son of David’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative fīlius fīliī

Genitive fīliī fīliōrum

Dative fīliō fīliīs

Accusative fīlium fīliōs

Ablative fīliō fīliīs

Vocative fīlī fīliī

fīnis  FEE-nis  noun · #302 · NT 51
fīnis, fīnis, m.  —  end, limit; pl. territory, borders
• 3rd declension i-stem (gen. pl. fīnium).
• in fīnem ‘to the end’.

3rd declension (i-stem)
Singular Plural

Nominative fīnis fīnēs

Genitive fīnis fīnium

Dative fīnī fīnibus

Accusative fīnem fīnēs

Ablative fīne fīnibus

Vocative fīnis fīnēs

fīō  FEE-oh  verb · #43 · NT 432
fīō, fierī, factus sum  —  become; be made, be done; happen
• Serves as the passive of faciō; perfect factus sum.
• factum est ‘it came to pass’ (Greek ἐγένετο); fīat ‘let it be (done)’.

Indicative
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg fīō fīēbam fīam factus sum factus eram factus erō

2 sg fīs fīēbās fīēs factus es factus erās factus eris

3 sg fit fīēbat fīet factus est factus erat factus erit

1 pl fīmus fīēbāmus fīēmus factī sumus factī erāmus factī erimus

2 pl fītis fīēbātis fīētis factī estis factī erātis factī eritis

3 pl fīunt fīēbant fīent factī sunt factī erant factī erunt

Subjunctive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg fīam fierem factus sim factus essem

2 sg fīās fierēs factus sīs factus essēs

3 sg fīat fieret factus sit factus esset

1 pl fīāmus fierēmus factī sīmus factī essēmus

2 pl fīātis fierētis factī sītis factī essētis

3 pl fīant fierent factī sint factī essent
Imperative: fī, fīte
Infinitive: present fierī, perfect factus esse, future factum īrī
Participle: perfect factus, -a, -um; gerundive faciendus, -a, -um
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frāter  FRAH-ter  noun · #51 · NT 350
frāter, frātris, m.  —  brother; fellow believer
• 3rd declension.
• frātrēs ‘brothers (and sisters)’, a common address in the letters.

3rd declension
Singular Plural

Nominative frāter frātrēs

Genitive frātris frātrum

Dative frātrī frātribus

Accusative frātrem frātrēs

Ablative frātre frātribus

Vocative frāter frātrēs

frūctus  FROOK-tus  noun · #226 · NT 76
frūctus, frūctūs, m.  —  fruit; produce, profit
• 4th declension.
• frūctum facere ‘bear fruit’.

4th declension
Singular Plural

Nominative frūctus frūctūs

Genitive frūctūs frūctuum

Dative frūctuī frūctibus

Accusative frūctum frūctūs

Ablative frūctū frūctibus

Vocative frūctus frūctūs

gaudeō  GOW-deh-oh  verb · #254 · NT 64
gaudeō, gaudēre, gāvīsus sum  —  rejoice, be glad
• Semi-deponent: active present system, perfect gāvīsus sum with active meaning.
• gaudēre gaudiō magnō ‘rejoice with great joy’.

Indicative (semi-deponent)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg gaudeō gaudēbam gaudēbō gāvīsus sum gāvīsus eram gāvīsus erō

2 sg gaudēs gaudēbās gaudēbis gāvīsus es gāvīsus erās gāvīsus eris

3 sg gaudet gaudēbat gaudēbit gāvīsus est gāvīsus erat gāvīsus erit

1 pl gaudēmus gaudēbāmus gaudēbimus gāvīsī sumus gāvīsī erāmus gāvīsī erimus

2 pl gaudētis gaudēbātis gaudēbitis gāvīsī estis gāvīsī erātis gāvīsī eritis

3 pl gaudent gaudēbant gaudēbunt gāvīsī sunt gāvīsī erant gāvīsī erunt

Subjunctive (semi-deponent)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg gaudeam gaudērem gāvīsus sim gāvīsus essem

2 sg gaudeās gaudērēs gāvīsus sīs gāvīsus essēs

3 sg gaudeat gaudēret gāvīsus sit gāvīsus esset

1 pl gaudeāmus gaudērēmus gāvīsī sīmus gāvīsī essēmus

2 pl gaudeātis gaudērētis gāvīsī sītis gāvīsī essētis

3 pl gaudeant gaudērent gāvīsī sint gāvīsī essent
Imperative: gaudē, gaudēte; future gaudētō, gaudētōte, gaudentō
Infinitive: present gaudēre, perfect gāvīsus esse, future gāvīsūrus esse
Participles: present gaudēns (gen. gaudentis); perfect gāvīsus, -a, -um (active meaning); future gāvīsūrus, -a, -um
Gerund: gaudendī, gaudendō, gaudendum
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gaudium  GOW-dee-um  noun · #268 · NT 59
gaudium, gaudiī, n.  —  joy, gladness
• 2nd declension neuter (from gaudeō).

2nd declension
Singular Plural

Nominative gaudium gaudia

Genitive gaudiī gaudiōrum

Dative gaudiō gaudiīs

Accusative gaudium gaudia

Ablative gaudiō gaudiīs

Vocative gaudium gaudia

gēns  gayns  noun · #102 · NT 160
gēns, gentis, f.  —  nation, people; pl. the Gentiles
• 3rd declension i-stem (gen. pl. gentium).
• gentēs ‘the Gentiles, the nations’ (Greek τὰ ἔθνη).

3rd declension (i-stem)
Singular Plural

Nominative gēns gentēs

Genitive gentis gentium

Dative gentī gentibus

Accusative gentem gentēs

Ablative gente gentibus

Vocative gēns gentēs

gignō  GIG-noh  verb · #322 · NT 49
gignō, gignere, genuī, genitum  —  beget, father; bear, give birth to
• 3rd conjugation.
• genuit ‘became the father of’ (Matthew 1).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg gignō gignēbam gignam genuī genueram genuerō

2 sg gignis gignēbās gignēs genuistī genuerās genueris

3 sg gignit gignēbat gignet genuit genuerat genuerit

1 pl gignimus gignēbāmus gignēmus genuimus genuerāmus genuerimus

2 pl gignitis gignēbātis gignētis genuistis genuerātis genueritis

3 pl gignunt gignēbant gignent genuērunt genuerant genuerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg gignam gignerem genuerim genuissem

2 sg gignās gignerēs genuerīs genuissēs

3 sg gignat gigneret genuerit genuisset

1 pl gignāmus gignerēmus genuerīmus genuissēmus

2 pl gignātis gignerētis genuerītis genuissētis

3 pl gignant gignerent genuerint genuissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg gignor gignēbar gignar genitus sum genitus eram genitus erō

2 sg gigneris gignēbāris gignēris genitus es genitus erās genitus eris

3 sg gignitur gignēbātur gignētur genitus est genitus erat genitus erit

1 pl gignimur gignēbāmur gignēmur genitī sumus genitī erāmus genitī erimus

2 pl gigniminī gignēbāminī gignēminī genitī estis genitī erātis genitī eritis

3 pl gignuntur gignēbantur gignentur genitī sunt genitī erant genitī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg gignar gignerer genitus sim genitus essem

2 sg gignāris gignerēris genitus sīs genitus essēs

3 sg gignātur gignerētur genitus sit genitus esset

1 pl gignāmur gignerēmur genitī sīmus genitī essēmus

2 pl gignāminī gignerēminī genitī sītis genitī essētis

3 pl gignantur gignerentur genitī sint genitī essent
Imperative: gigne, gignite; future gignitō, gignitōte, gignuntō
Passive imperative: gignere, gigniminī; future gignitor, gignuntor
Infinitive: present gignere, perfect genuisse, future genitūrus esse
Passive infinitive: present gignī, perfect genitus esse, future genitum īrī
Participles: present gignēns (gen. gignentis); perfect passive genitus, -a, -um; future genitūrus, -a, -um
Gerund: gignendī, gignendō, gignendum; gerundive gignendus, -a, -um; supine genitum, genitū

glōria  GLOH-ree-ah  noun · #112 · NT 151
glōria, glōriae, f.  —  glory, honor, praise
• 1st declension (Greek δόξα).
• glōria in altissimīs Deō ‘glory to God in the highest’.

1st declension
Singular Plural

Nominative glōria glōriae

Genitive glōriae glōriārum

Dative glōriae glōriīs

Accusative glōriam glōriās

Ablative glōriā glōriīs

Vocative glōria glōriae

grātia  GRAH-tee-ah  noun · #80 · NT 228
grātia, grātiae, f.  —  grace, favor; thanks
• 1st declension (Greek χάρις).
• grātiās agere ‘to give thanks’; grātiā + gen. ‘for the sake of’.

1st declension
Singular Plural

Nominative grātia grātiae

Genitive grātiae grātiārum

Dative grātiae grātiīs

Accusative grātiam grātiās

Ablative grātiā grātiīs

Vocative grātia grātiae

habeō  HAH-beh-oh  verb · #26 · NT 738
habeō, habēre, habuī, habitum  —  have, hold, keep; consider
• 2nd conjugation.
• habēre + infinitive can express ‘be going to, must’ in later Latin.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg habeō habēbam habēbō habuī habueram habuerō

2 sg habēs habēbās habēbis habuistī habuerās habueris

3 sg habet habēbat habēbit habuit habuerat habuerit

1 pl habēmus habēbāmus habēbimus habuimus habuerāmus habuerimus

2 pl habētis habēbātis habēbitis habuistis habuerātis habueritis

3 pl habent habēbant habēbunt habuērunt habuerant habuerint

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Latin forms

Page 346 of 439



Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg habeam habērem habuerim habuissem

2 sg habeās habērēs habuerīs habuissēs

3 sg habeat habēret habuerit habuisset

1 pl habeāmus habērēmus habuerīmus habuissēmus

2 pl habeātis habērētis habuerītis habuissētis

3 pl habeant habērent habuerint habuissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg habeor habēbar habēbor habitus sum habitus eram habitus erō

2 sg habēris habēbāris habēberis habitus es habitus erās habitus eris

3 sg habētur habēbātur habēbitur habitus est habitus erat habitus erit

1 pl habēmur habēbāmur habēbimur habitī sumus habitī erāmus habitī erimus

2 pl habēminī habēbāminī habēbiminī habitī estis habitī erātis habitī eritis

3 pl habentur habēbantur habēbuntur habitī sunt habitī erant habitī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg habear habērer habitus sim habitus essem

2 sg habeāris habērēris habitus sīs habitus essēs

3 sg habeātur habērētur habitus sit habitus esset

1 pl habeāmur habērēmur habitī sīmus habitī essēmus

2 pl habeāminī habērēminī habitī sītis habitī essētis

3 pl habeantur habērentur habitī sint habitī essent
Imperative: habē, habēte; future habētō, habētōte, habentō
Passive imperative: habēre, habēminī; future habētor, habentor
Infinitive: present habēre, perfect habuisse, future habitūrus esse
Passive infinitive: present habērī, perfect habitus esse, future habitum īrī
Participles: present habēns (gen. habentis); perfect passive habitus, -a, -um; future habitūrus, -a, -um
Gerund: habendī, habendō, habendum; gerundive habendus, -a, -um; supine habitum, habitū

habitō  HAH-bih-toh  verb · #293 · NT 53
habitō, habitāre, habitāvī, habitātum  —  live, dwell, inhabit
• 1st conjugation (from habeō).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg habitō habitābam habitābō habitāvī habitāveram habitāverō

2 sg habitās habitābās habitābis habitāvistī habitāverās habitāveris

3 sg habitat habitābat habitābit habitāvit habitāverat habitāverit

1 pl habitāmus habitābāmus habitābimus habitāvimus habitāverāmus habitāverimus

2 pl habitātis habitābātis habitābitis habitāvistis habitāverātis habitāveritis

3 pl habitant habitābant habitābunt habitāvērunt habitāverant habitāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg habitem habitārem habitāverim habitāvissem

2 sg habitēs habitārēs habitāverīs habitāvissēs

3 sg habitet habitāret habitāverit habitāvisset

1 pl habitēmus habitārēmus habitāverīmus habitāvissēmus

2 pl habitētis habitārētis habitāverītis habitāvissētis

3 pl habitent habitārent habitāverint habitāvissent
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Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg habitor habitābar habitābor habitātus sum habitātus eram habitātus erō

2 sg habitāris habitābāris habitāberis habitātus es habitātus erās habitātus eris

3 sg habitātur habitābātur habitābitur habitātus est habitātus erat habitātus erit

1 pl habitāmur habitābāmur habitābimur habitātī sumus habitātī erāmus habitātī erimus

2 pl habitāminī habitābāminī habitābiminī habitātī estis habitātī erātis habitātī eritis

3 pl habitantur habitābantur habitābuntur habitātī sunt habitātī erant habitātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg habiter habitārer habitātus sim habitātus essem

2 sg habitēris habitārēris habitātus sīs habitātus essēs

3 sg habitētur habitārētur habitātus sit habitātus esset

1 pl habitēmur habitārēmur habitātī sīmus habitātī essēmus

2 pl habitēminī habitārēminī habitātī sītis habitātī essētis

3 pl habitentur habitārentur habitātī sint habitātī essent
Imperative: habitā, habitāte; future habitātō, habitātōte, habitantō
Passive imperative: habitāre, habitāminī; future habitātor, habitantor
Infinitive: present habitāre, perfect habitāvisse, future habitātūrus esse
Passive infinitive: present habitārī, perfect habitātus esse, future habitātum īrī
Participles: present habitāns (gen. habitantis); perfect passive habitātus, -a, -um; future habitātūrus, -a, -um
Gerund: habitandī, habitandō, habitandum; gerundive habitandus, -a, -um; supine habitātum, habitātū

hic  hik  pronoun · #13 · NT 1351
hic, haec, hoc  —  this; he, she, it
• Points to what is near the speaker.
• Genitive hujus, dative huic in all genders; neuter plural haec ‘these things’.

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom hic haec hoc hī hae haec

Gen hujus hujus hujus hōrum hārum hōrum

Dat huic huic huic hīs hīs hīs

Acc hunc hanc hoc hōs hās haec

Abl hōc hāc hōc hīs hīs hīs

homō  HO-moh  noun · #34 · NT 565
homō, hominis, m.  —  human being, man, person; pl. people
• 3rd declension.
• Fīlius hominis ‘the Son of Man’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative homō hominēs

Genitive hominis hominum

Dative hominī hominibus

Accusative hominem hominēs

Ablative homine hominibus

Vocative homō hominēs
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hōra  HOH-rah  noun · #165 · NT 110
hōra, hōrae, f.  —  hour; time
• 1st declension.
• hōra tertia ‘the third hour’ (about 9 a.m.).

1st declension
Singular Plural

Nominative hōra hōrae

Genitive hōrae hōrārum

Dative hōrae hōrīs

Accusative hōram hōrās

Ablative hōrā hōrīs

Vocative hōra hōrae

jam  yam  adverb · #158 · NT 115
jam  —  now, already; by now
• nōn jam ‘no longer’; jam nōn ‘no more’.

ibi  IH-bih  adverb · #205 · NT 86
ibi  —  there; then
• ibi erit flētus ‘there will be weeping’.

īdem  EE-dem  pronoun · #266 · NT 60
īdem, eadem, idem  —  the same
• is + -dem; the Clementine text writes eumdem, eamdem (classical eundem, eandem).

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom īdem eadem idem eīdem / iīdem / īdem eaedem eadem

Gen ejusdem ejusdem ejusdem eōrundem / eōrumdem eārundem / eārumdem eōrundem / eōrumdem

Dat eīdem eīdem eīdem eīsdem / iīsdem / īsdem eīsdem / iīsdem / īsdem eīsdem / iīsdem / īsdem

Acc eundem / eumdem eandem / eamdem idem eōsdem eāsdem eadem

Abl eōdem eādem eōdem eīsdem / iīsdem / īsdem eīsdem / iīsdem / īsdem eīsdem / iīsdem / īsdem

ideō  IH-deh-oh  adverb · #327 · NT 49
ideō  —  therefore, for that reason
• ideō … quia ‘for this reason … because’.

igitur  IH-gih-tur  conjunction · #290 · NT 54
igitur  —  therefore, then
• Usually stands second in its clause.

ignis  IG-nis  noun · #230 · NT 75
ignis, ignis, m.  —  fire
• 3rd declension i-stem; ablative igne or ignī.
• ignis aeternus ‘eternal fire’.

3rd declension (i-stem)
Singular Plural

Nominative ignis ignēs

Genitive ignis ignium

Dative ignī ignibus

Accusative ignem ignēs

Ablative igne / ignī ignibus

Vocative ignis ignēs
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ille  IH-leh  pronoun · #9 · NT 1692
ille, illa, illud  —  that, that one; he, she, it
• Genitive illīus, dative illī in all genders.
• In the Vulgate often a plain ‘he, she’ (Greek ἐκεῖνος, αὐτός).

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ille illa illud illī illae illa

Gen illīus illīus illīus illōrum illārum illōrum

Dat illī illī illī illīs illīs illīs

Acc illum illam illud illōs illās illa

Abl illō illā illō illīs illīs illīs

impleō  IM-pleh-oh  verb · #223 · NT 77
impleō, implēre, implēvī, implētum  —  fill; fulfil, complete
• 2nd conjugation (in + pleō).
• ut implērētur ‘that it might be fulfilled’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg impleō implēbam implēbō implēvī implēveram implēverō

2 sg implēs implēbās implēbis implēvistī implēverās implēveris

3 sg implet implēbat implēbit implēvit implēverat implēverit

1 pl implēmus implēbāmus implēbimus implēvimus implēverāmus implēverimus

2 pl implētis implēbātis implēbitis implēvistis implēverātis implēveritis

3 pl implent implēbant implēbunt implēvērunt implēverant implēverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg impleam implērem implēverim implēvissem

2 sg impleās implērēs implēverīs implēvissēs

3 sg impleat implēret implēverit implēvisset / implēsset

1 pl impleāmus implērēmus implēverīmus implēvissēmus

2 pl impleātis implērētis implēverītis implēvissētis

3 pl impleant implērent implēverint implēvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg impleor implēbar implēbor implētus sum implētus eram implētus erō

2 sg implēris implēbāris implēberis implētus es implētus erās implētus eris

3 sg implētur implēbātur implēbitur implētus est implētus erat implētus erit

1 pl implēmur implēbāmur implēbimur implētī sumus implētī erāmus implētī erimus

2 pl implēminī implēbāminī implēbiminī implētī estis implētī erātis implētī eritis

3 pl implentur implēbantur implēbuntur implētī sunt implētī erant implētī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg implear implērer implētus sim implētus essem

2 sg impleāris implērēris implētus sīs implētus essēs

3 sg impleātur implērētur implētus sit implētus esset

1 pl impleāmur implērēmur implētī sīmus implētī essēmus

2 pl impleāminī implērēminī implētī sītis implētī essētis

3 pl impleantur implērentur implētī sint implētī essent
Imperative: implē, implēte; future implētō, implētōte, implentō
Passive imperative: implēre, implēminī; future implētor, implentor
Infinitive: present implēre, perfect implēvisse, future implētūrus esse
Passive infinitive: present implērī, perfect implētus esse, future implētum īrī
Participles: present implēns (gen. implentis); perfect passive implētus, -a, -um; future implētūrus, -a, -um
Gerund: implendī, implendō, implendum; gerundive implendus, -a, -um; supine implētum, implētū
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in  in  preposition · #3 · NT 4514
in + abl. / + acc.  —  in, on (+ abl.); into, onto, against (+ acc.)
• + abl. for place where; + acc. for motion into or toward.
• in + acc. often renders Greek εἰς, ‘into, for, toward’.

intelligō  in-TEH-lih-goh  verb · #284 · NT 55
intelligō, intelligere, intellēxī, intellēctum  —  understand, perceive
• 3rd conjugation; Clementine spelling (classical intellegō).
• intellēctus, -ūs ‘understanding’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg intelligō intelligēbam intelligam intellēxī intellēxeram intellēxerō

2 sg intelligis intelligēbās intelligēs intellēxistī intellēxerās intellēxeris

3 sg intelligit intelligēbat intelliget intellēxit intellēxerat intellēxerit

1 pl intelligimus intelligēbāmus intelligēmus intellēximus intellēxerāmus intellēxerimus

2 pl intelligitis intelligēbātis intelligētis intellēxistis intellēxerātis intellēxeritis

3 pl intelligunt intelligēbant intelligent intellēxērunt intellēxerant intellēxerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg intelligam intelligerem intellēxerim intellēxissem

2 sg intelligās intelligerēs intellēxerīs intellēxissēs

3 sg intelligat intelligeret intellēxerit intellēxisset

1 pl intelligāmus intelligerēmus intellēxerīmus intellēxissēmus

2 pl intelligātis intelligerētis intellēxerītis intellēxissētis

3 pl intelligant intelligerent intellēxerint intellēxissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg intelligor intelligēbar intelligar intellēctus sum intellēctus eram intellēctus erō

2 sg intelligeris intelligēbāris intelligēris intellēctus es intellēctus erās intellēctus eris

3 sg intelligitur intelligēbātur intelligētur intellēctus est intellēctus erat intellēctus erit

1 pl intelligimur intelligēbāmur intelligēmur intellēctī sumus intellēctī erāmus intellēctī erimus

2 pl intelligiminī intelligēbāminī intelligēminī intellēctī estis intellēctī erātis intellēctī eritis

3 pl intelliguntur intelligēbantur intelligentur intellēctī sunt intellēctī erant intellēctī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg intelligar intelligerer intellēctus sim intellēctus essem

2 sg intelligāris intelligerēris intellēctus sīs intellēctus essēs

3 sg intelligātur intelligerētur intellēctus sit intellēctus esset

1 pl intelligāmur intelligerēmur intellēctī sīmus intellēctī essēmus

2 pl intelligāminī intelligerēminī intellēctī sītis intellēctī essētis

3 pl intelligantur intelligerentur intellēctī sint intellēctī essent
Imperative: intellige, intelligite; future intelligitō, intelligitōte, intelliguntō
Passive imperative: intelligere, intelligiminī; future intelligitor, intelliguntor
Infinitive: present intelligere, perfect intellēxisse, future intellēctūrus esse
Passive infinitive: present intelligī, perfect intellēctus esse, future intellēctum īrī
Participles: present intelligēns (gen. intelligentis); perfect passive intellēctus, -a, -um; future intellēctūrus, -a, -um
Gerund: intelligendī, intelligendō, intelligendum; gerundive intelligendus, -a, -um; supine intellēctum, intellēctū

inter  IN-ter  preposition · #244 · NT 69
inter + acc.  —  between, among; during
• inter vōs ‘among you’.
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interrogō  in-TEH-ro-goh  verb · #189 · NT 94
interrogō, interrogāre, interrogāvī, interrogātum  —  ask, question
• 1st conjugation (inter + rogō).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg interrogō interrogābam interrogābō interrogāvī interrogāveram interrogāverō

2 sg interrogās interrogābās interrogābis interrogāvistī interrogāverās interrogāveris

3 sg interrogat interrogābat interrogābit interrogāvit interrogāverat interrogāverit

1 pl interrogāmus interrogābāmus interrogābimus interrogāvimus interrogāverāmus interrogāverimus

2 pl interrogātis interrogābātis interrogābitis interrogāvistis interrogāverātis interrogāveritis

3 pl interrogant interrogābant interrogābunt interrogāvērunt interrogāverant interrogāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg interrogem interrogārem interrogāverim interrogāvissem

2 sg interrogēs interrogārēs interrogāverīs interrogāvissēs

3 sg interroget interrogāret interrogāverit interrogāvisset / interrogāsset

1 pl interrogēmus interrogārēmus interrogāverīmus interrogāvissēmus

2 pl interrogētis interrogārētis interrogāverītis interrogāvissētis

3 pl interrogent interrogārent interrogāverint interrogāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg interrogor interrogābar interrogābor interrogātus sum interrogātus eram interrogātus erō

2 sg interrogāris interrogābāris interrogāberis interrogātus es interrogātus erās interrogātus eris

3 sg interrogātur interrogābātur interrogābitur interrogātus est interrogātus erat interrogātus erit

1 pl interrogāmur interrogābāmur interrogābimur interrogātī sumus interrogātī erāmus interrogātī erimus

2 pl interrogāminī interrogābāminī interrogābiminī interrogātī estis interrogātī erātis interrogātī eritis

3 pl interrogantur interrogābantur interrogābuntur interrogātī sunt interrogātī erant interrogātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg interroger interrogārer interrogātus sim interrogātus essem

2 sg interrogēris interrogārēris interrogātus sīs interrogātus essēs

3 sg interrogētur interrogārētur interrogātus sit interrogātus esset

1 pl interrogēmur interrogārēmur interrogātī sīmus interrogātī essēmus

2 pl interrogēminī interrogārēminī interrogātī sītis interrogātī essētis

3 pl interrogentur interrogārentur interrogātī sint interrogātī essent
Imperative: interrogā, interrogāte; future interrogātō, interrogātōte, interrogantō
Passive imperative: interrogāre, interrogāminī; future interrogātor, interrogantor
Infinitive: present interrogāre, perfect interrogāvisse, future interrogātūrus esse
Passive infinitive: present interrogārī, perfect interrogātus esse, future interrogātum īrī
Participles: present interrogāns (gen. interrogantis); perfect passive interrogātus, -a, -um; future interrogātūrus, -a, -um
Gerund: interrogandī, interrogandō, interrogandum; gerundive interrogandus, -a, -um; supine interrogātum, interrogātū

intrō  IN-troh  verb · #174 · NT 103
intrō, intrāre, intrāvī, intrātum  —  enter, go in
• 1st conjugation; often with in + acc.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg intrō intrābam intrābō intrāvī intrāveram intrāverō

2 sg intrās intrābās intrābis intrāvistī / intrāstī intrāverās intrāveris

3 sg intrat intrābat intrābit intrāvit intrāverat intrāverit

1 pl intrāmus intrābāmus intrābimus intrāvimus intrāverāmus intrāverimus

2 pl intrātis intrābātis intrābitis intrāvistis intrāverātis intrāveritis

3 pl intrant intrābant intrābunt intrāvērunt intrāverant intrāverint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg intrem intrārem intrāverim intrāvissem

2 sg intrēs intrārēs intrāverīs intrāvissēs

3 sg intret intrāret intrāverit intrāvisset / intrāsset

1 pl intrēmus intrārēmus intrāverīmus intrāvissēmus

2 pl intrētis intrārētis intrāverītis intrāvissētis

3 pl intrent intrārent intrāverint intrāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg intror intrābar intrābor intrātus sum intrātus eram intrātus erō

2 sg intrāris intrābāris intrāberis intrātus es intrātus erās intrātus eris

3 sg intrātur intrābātur intrābitur intrātus est intrātus erat intrātus erit

1 pl intrāmur intrābāmur intrābimur intrātī sumus intrātī erāmus intrātī erimus

2 pl intrāminī intrābāminī intrābiminī intrātī estis intrātī erātis intrātī eritis

3 pl intrantur intrābantur intrābuntur intrātī sunt intrātī erant intrātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg intrer intrārer intrātus sim intrātus essem

2 sg intrēris intrārēris intrātus sīs intrātus essēs

3 sg intrētur intrārētur intrātus sit intrātus esset

1 pl intrēmur intrārēmur intrātī sīmus intrātī essēmus

2 pl intrēminī intrārēminī intrātī sītis intrātī essētis

3 pl intrentur intrārentur intrātī sint intrātī essent
Imperative: intrā, intrāte; future intrātō, intrātōte, intrantō
Passive imperative: intrāre, intrāminī; future intrātor, intrantor
Infinitive: present intrāre, perfect intrāvisse, future intrātūrus esse
Passive infinitive: present intrārī, perfect intrātus esse, future intrātum īrī
Participles: present intrāns (gen. intrantis); perfect passive intrātus, -a, -um; future intrātūrus, -a, -um
Gerund: intrandī, intrandō, intrandum; gerundive intrandus, -a, -um; supine intrātum, intrātū

introeō  in-TRO-eh-oh  verb · #202 · NT 87
introeō, introīre, introiī, introitum  —  go in, enter
• Compound of eō (intrō + eō).
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg introeō introībam introībō introiī introieram introierō

2 sg introīs introībās introībis introīstī introierās introieris

3 sg introit introībat introībit introiit / introīvit introierat introierit

1 pl introīmus introībāmus introībimus introiimus introierāmus introierimus

2 pl introītis introībātis introībitis introīstis introierātis introieritis

3 pl introeunt introībant introībunt introiērunt introierant introierint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg introeam introīrem introierim introīssem

2 sg introeās introīrēs introierīs introīssēs

3 sg introeat introīret introierit introīsset

1 pl introeāmus introīrēmus introierīmus introīssēmus

2 pl introeātis introīrētis introierītis introīssētis

3 pl introeant introīrent introierint introīssent
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Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg introītur introībātur introībitur introitum est introitum erat introitum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg introeātur introīrētur introitum sit introitum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: introī, introīte; future introītō, introītōte, introeuntō
Infinitive: present introīre, perfect introīsse/introiisse, future introitūrus esse
Participles: present introiēns (gen. introeuntis); future introitūrus, -a, -um
Gerund: introeundī, introeundō, introeundum; supine introitum

inveniō  in-WEH-nee-oh  verb · #94 · NT 181
inveniō, invenīre, invēnī, inventum  —  find, discover, come upon
• 4th conjugation (in + veniō); perfect invēnī.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg inveniō inveniēbam inveniam invēnī invēneram invēnerō

2 sg invenīs inveniēbās inveniēs invēnistī invēnerās invēneris

3 sg invenit inveniēbat inveniet invēnit invēnerat invēnerit

1 pl invenīmus inveniēbāmus inveniēmus invēnimus invēnerāmus invēnerimus

2 pl invenītis inveniēbātis inveniētis invēnistis invēnerātis invēneritis

3 pl inveniunt inveniēbant invenient invēnērunt invēnerant invēnerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg inveniam invenīrem invēnerim invēnissem

2 sg inveniās invenīrēs invēnerīs invēnissēs

3 sg inveniat invenīret invēnerit invēnisset

1 pl inveniāmus invenīrēmus invēnerīmus invēnissēmus

2 pl inveniātis invenīrētis invēnerītis invēnissētis

3 pl inveniant invenīrent invēnerint invēnissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg invenior inveniēbar inveniar inventus sum inventus eram inventus erō

2 sg invenīris inveniēbāris inveniēris inventus es inventus erās inventus eris

3 sg invenītur inveniēbātur inveniētur inventus est inventus erat inventus erit

1 pl invenīmur inveniēbāmur inveniēmur inventī sumus inventī erāmus inventī erimus

2 pl invenīminī inveniēbāminī inveniēminī inventī estis inventī erātis inventī eritis

3 pl inveniuntur inveniēbantur invenientur inventī sunt inventī erant inventī erunt

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Latin forms

Page 354 of 439



Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg inveniar invenīrer inventus sim inventus essem

2 sg inveniāris invenīrēris inventus sīs inventus essēs

3 sg inveniātur invenīrētur inventus sit inventus esset

1 pl inveniāmur invenīrēmur inventī sīmus inventī essēmus

2 pl inveniāminī invenīrēminī inventī sītis inventī essētis

3 pl inveniantur invenīrentur inventī sint inventī essent
Imperative: invenī, invenīte; future invenītō, invenītōte, inveniuntō
Passive imperative: invenīre, invenīminī; future invenītor, inveniuntor
Infinitive: present invenīre, perfect invēnisse, future inventūrus esse
Passive infinitive: present invenīrī, perfect inventus esse, future inventum īrī
Participles: present inveniēns (gen. invenientis); perfect passive inventus, -a, -um; future inventūrus, -a, -um
Gerund: inveniendī, inveniendō, inveniendum; gerundive inveniendus, -a, -um; supine inventum, inventū

invicem  IN-wih-kem  adverb · #210 · NT 84
invicem  —  one another, mutually; in turn
• invicem / ad invicem ‘one another’ (Greek ἀλλήλων).

ipse  IP-seh  pronoun · #37 · NT 508
ipse, ipsa, ipsum  —  -self, himself, herself, itself; the very
• Intensive pronoun (Greek αὐτός); genitive ipsīus, dative ipsī.
• With -met: sēmetipsum ‘himself’, vōsmetipsōs ‘yourselves’.

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ipse ipsa ipsum ipsī ipsae ipsa

Gen ipsīus ipsīus ipsīus ipsōrum ipsārum ipsōrum

Dat ipsī ipsī ipsī ipsīs ipsīs ipsīs

Acc ipsum ipsam ipsum ipsōs ipsās ipsa

Abl ipsō ipsā ipsō ipsīs ipsīs ipsīs

īra  EE-rah  noun · #314 · NT 50
īra, īrae, f.  —  anger, wrath
• 1st declension (Greek ὀργή).

1st declension
Singular Plural

Nominative īra īrae

Genitive īrae īrārum

Dative īrae īrīs

Accusative īram īrās

Ablative īrā īrīs

Vocative īra īrae

is  is  pronoun · #5 · NT 3586
is, ea, id  —  he, she, it; this, that
• The usual 3rd-person pronoun; ejus ‘his, her, its’ (not reflexive).
• The Clementine text spells ejus; plural eī/iī and eīs/iīs both occur.

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom is ea id eī / iī eae ea

Gen ejus ejus ejus eōrum eārum eōrum

Dat eī eī eī eīs / iīs eīs / iīs eīs / iīs

Acc eum eam id eōs eās ea

Abl eō eā eō eīs / iīs eīs / iīs eīs / iīs
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iste  IS-teh  pronoun · #131 · NT 132
iste, ista, istud  —  this, that (of yours); he, she
• Declined like ille.
• In the Vulgate often a plain ‘this’ (Greek οὗτος).

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom iste ista istud istī istae ista

Gen istīus istīus istīus istōrum istārum istōrum

Dat istī istī istī istīs istīs istīs

Acc istum istam istud istōs istās ista

Abl istō istā istō istīs istīs istīs

ita  IH-tah  adverb · #123 · NT 141
ita  —  so, thus, in this way; yes
• ita est ‘it is so’; ita ut ‘so that’.

itaque  IH-tak-weh  conjunction · #262 · NT 61
itaque  —  and so, therefore
• Stands first in its clause.

iterum  IH-teh-rum  adverb · #156 · NT 116
iterum  —  again, a second time
• Renders Greek πάλιν.

jūdicium  yoo-DIH-kee-um  noun · #227 · NT 76
jūdicium, jūdiciī, n.  —  judgment, trial; justice
• 2nd declension neuter.
• diēs jūdiciī ‘the day of judgment’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative jūdicium jūdicia

Genitive jūdiciī jūdiciōrum

Dative jūdiciō jūdiciīs

Accusative jūdicium jūdicia

Ablative jūdiciō jūdiciīs

Vocative jūdicium jūdicia

jūdicō  YOO-dih-koh  verb · #152 · NT 118
jūdicō, jūdicāre, jūdicāvī, jūdicātum  —  judge; condemn; decide
• 1st conjugation (Greek κρίνω).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg jūdicō jūdicābam jūdicābō jūdicāvī jūdicāveram jūdicāverō

2 sg jūdicās jūdicābās jūdicābis jūdicāvistī / jūdicāstī jūdicāverās jūdicāveris

3 sg jūdicat jūdicābat jūdicābit jūdicāvit jūdicāverat jūdicāverit

1 pl jūdicāmus jūdicābāmus jūdicābimus jūdicāvimus jūdicāverāmus jūdicāverimus

2 pl jūdicātis jūdicābātis jūdicābitis jūdicāvistis / jūdicāstis jūdicāverātis jūdicāveritis

3 pl jūdicant jūdicābant jūdicābunt jūdicāvērunt jūdicāverant jūdicāverint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg jūdicem jūdicārem jūdicāverim jūdicāvissem

2 sg jūdicēs jūdicārēs jūdicāverīs jūdicāvissēs

3 sg jūdicet jūdicāret jūdicāverit jūdicāvisset

1 pl jūdicēmus jūdicārēmus jūdicāverīmus jūdicāvissēmus

2 pl jūdicētis jūdicārētis jūdicāverītis jūdicāvissētis

3 pl jūdicent jūdicārent jūdicāverint jūdicāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg jūdicor jūdicābar jūdicābor jūdicātus sum jūdicātus eram jūdicātus erō

2 sg jūdicāris jūdicābāris jūdicāberis jūdicātus es jūdicātus erās jūdicātus eris

3 sg jūdicātur jūdicābātur jūdicābitur jūdicātus est jūdicātus erat jūdicātus erit

1 pl jūdicāmur jūdicābāmur jūdicābimur jūdicātī sumus jūdicātī erāmus jūdicātī erimus

2 pl jūdicāminī jūdicābāminī jūdicābiminī jūdicātī estis jūdicātī erātis jūdicātī eritis

3 pl jūdicantur jūdicābantur jūdicābuntur jūdicātī sunt jūdicātī erant jūdicātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg jūdicer jūdicārer jūdicātus sim jūdicātus essem

2 sg jūdicēris jūdicārēris jūdicātus sīs jūdicātus essēs

3 sg jūdicētur jūdicārētur jūdicātus sit jūdicātus esset

1 pl jūdicēmur jūdicārēmur jūdicātī sīmus jūdicātī essēmus

2 pl jūdicēminī jūdicārēminī jūdicātī sītis jūdicātī essētis

3 pl jūdicentur jūdicārentur jūdicātī sint jūdicātī essent
Imperative: jūdicā, jūdicāte; future jūdicātō, jūdicātōte, jūdicantō
Passive imperative: jūdicāre, jūdicāminī; future jūdicātor, jūdicantor
Infinitive: present jūdicāre, perfect jūdicāvisse, future jūdicātūrus esse
Passive infinitive: present jūdicārī, perfect jūdicātus esse, future jūdicātum īrī
Participles: present jūdicāns (gen. jūdicantis); perfect passive jūdicātus, -a, -um; future jūdicātūrus, -a, -um
Gerund: jūdicandī, jūdicandō, jūdicandum; gerundive jūdicandus, -a, -um; supine jūdicātum, jūdicātū

jūstitia  yoos-TIH-tee-ah  noun · #190 · NT 94
jūstitia, jūstitiae, f.  —  righteousness, justice
• 1st declension (Greek δικαιοσύνη).

1st declension
Singular Plural

Nominative jūstitia jūstitiae

Genitive jūstitiae jūstitiārum

Dative jūstitiae jūstitiīs

Accusative jūstitiam jūstitiās

Ablative jūstitiā jūstitiīs

Vocative jūstitia jūstitiae
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jūstus  YOOS-tus  adjective · #196 · NT 92
jūstus, jūsta, jūstum  —  just, righteous
• 1st/2nd declension (Greek δίκαιος).
• jūstī ‘the righteous’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom jūstus jūsta jūstum jūstī jūstae jūsta

Gen jūstī jūstae jūstī jūstōrum jūstārum jūstōrum

Dat jūstō jūstae jūstō jūstīs jūstīs jūstīs

Acc jūstum jūstam jūstum jūstōs jūstās jūsta

Abl jūstō jūstā jūstō jūstīs jūstīs jūstīs

Voc jūste jūsta jūstum jūstī jūstae jūsta
Comparative: jūstior, jūstius (gen. jūstiōris); superlative: jūstissimus, -a, -um

lapis  LAH-pis  noun · #260 · NT 62
lapis, lapidis, m.  —  stone
• 3rd declension.

3rd declension
Singular Plural

Nominative lapis lapidēs

Genitive lapidis lapidum

Dative lapidī lapidibus

Accusative lapidem lapidēs

Ablative lapide lapidibus

Vocative lapis lapidēs

lēx  layx  noun · #87 · NT 213
lēx, lēgis, f.  —  law; the Law (of Moses)
• 3rd declension.
• lēx et prophētae ‘the Law and the Prophets’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative lēx lēgēs

Genitive lēgis lēgum

Dative lēgī lēgibus

Accusative lēgem lēgēs

Ablative lēge lēgibus

Vocative lēx lēgēs

lingua  LING-wah  noun · #278 · NT 57
lingua, linguae, f.  —  tongue; language
• 1st declension.
• linguīs loquī ‘speak in tongues’.

1st declension
Singular Plural

Nominative lingua linguae

Genitive linguae linguārum

Dative linguae linguīs

Accusative linguam linguās

Ablative linguā linguīs

Vocative lingua linguae
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locus  LO-kus  noun · #182 · NT 97
locus, locī, m. (pl. loca, n.)  —  place; passage
• 2nd declension; plural loca (neuter) ‘places’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative locus loca / locī

Genitive locī locōrum

Dative locō locīs

Accusative locum loca / locōs

Ablative locō locīs

Vocative loce loca / locī

loquor  LOK-wor  verb · #58 · NT 306
loquor, loquī, locūtus sum  —  speak, talk, say
• Deponent, 3rd conjugation: passive forms with active meaning.
• loquēns ‘speaking’; locūtus est ‘he spoke’.

Indicative, deponent (active meaning)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg loquor loquēbar loquar locūtus sum locūtus eram locūtus erō

2 sg loqueris loquēbāris loquēris locūtus es locūtus erās locūtus eris

3 sg loquitur loquēbātur loquētur locūtus est locūtus erat locūtus erit

1 pl loquimur loquēbāmur loquēmur locūtī sumus locūtī erāmus locūtī erimus

2 pl loquiminī loquēbāminī loquēminī locūtī estis locūtī erātis locūtī eritis

3 pl loquuntur loquēbantur loquentur locūtī sunt locūtī erant locūtī erunt

Subjunctive, deponent (active meaning)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg loquar loquerer locūtus sim locūtus essem

2 sg loquāris loquerēris locūtus sīs locūtus essēs

3 sg loquātur loquerētur locūtus sit locūtus esset

1 pl loquāmur loquerēmur locūtī sīmus locūtī essēmus

2 pl loquāminī loquerēminī locūtī sītis locūtī essētis

3 pl loquantur loquerentur locūtī sint locūtī essent
Imperative: loquere, loquiminī; future loquitor, loquuntor
Infinitive: present loquī, perfect locūtus esse, future locūtūrus esse
Participles: present loquēns (gen. loquentis); perfect locūtus, -a, -um (active meaning); future locūtūrus, -a, -um
Gerund: loquendī, loquendō, loquendum; gerundive loquendus, -a, -um; supine locūtum, locūtū

magis  MAH-gis  adverb · #208 · NT 84
magis (superl. māximē)  —  more, rather
• magis quam ‘rather than’; superlative māximē.

magister  mah-GIS-ter  noun · #283 · NT 55
magister, magistrī, m.  —  teacher, master
• 2nd declension (stem magistr-).
• Vocative magister ‘Teacher!’ (Greek διδάσκαλε).

2nd declension
Singular Plural

Nominative magister magistrī

Genitive magistrī magistrōrum

Dative magistrō magistrīs

Accusative magistrum magistrōs

Ablative magistrō magistrīs

Vocative magister magistrī
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magnus  MAG-nus  adjective · #62 · NT 285
magnus, magna, magnum  —  great, large, big; loud (voice)
• Comparative major, majus; superlative māximus.
• vōce magnā ‘with a loud voice’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom magnus magna magnum magnī magnae magna

Gen magnī magnae magnī magnōrum magnārum magnōrum

Dat magnō magnae magnō magnīs magnīs magnīs

Acc magnum magnam magnum magnōs magnās magna

Abl magnō magnā magnō magnīs magnīs magnīs

Voc magne magna magnum magnī magnae magna
Comparative: major, majus (gen. majōris); superlative: māximus, -a, -um

malus  MAH-lus  adjective · #119 · NT 144
malus, mala, malum  —  bad, evil, wicked
• Comparative pejor, pejus; superlative pessimus.
• Neuter malum ‘evil, harm’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom malus mala malum malī malae mala

Gen malī malae malī malōrum malārum malōrum

Dat malō malae malō malīs malīs malīs

Acc malum malam malum malōs malās mala

Abl malō malā malō malīs malīs malīs

Voc male mala malum malī malae mala
Comparative: pejor, pejus (gen. pejōris); superlative: pessimus, -a, -um; adverb male

mandātum  man-DAH-tum  noun · #251 · NT 65
mandātum, mandātī, n.  —  commandment, order
• 2nd declension neuter (from mandō).
• mandātum novum ‘a new commandment’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative mandātum mandāta

Genitive mandātī mandātōrum

Dative mandātō mandātīs

Accusative mandātum mandāta

Ablative mandātō mandātīs

Vocative mandātum mandāta

mandūcō  man-DOO-koh  verb · #121 · NT 144
mandūcō, mandūcāre, mandūcāvī, mandūcātum  —  eat; chew
• 1st conjugation; colloquial and Christian Latin for ‘eat’ (classical edō), source of French manger.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg mandūcō mandūcābam mandūcābō mandūcāvī mandūcāveram mandūcāverō

2 sg mandūcās mandūcābās mandūcābis mandūcāvistī / mandūcāstī mandūcāverās mandūcāveris

3 sg mandūcat mandūcābat mandūcābit mandūcāvit mandūcāverat mandūcāverit

1 pl mandūcāmus mandūcābāmus mandūcābimus mandūcāvimus mandūcāverāmus mandūcāverimus

2 pl mandūcātis mandūcābātis mandūcābitis mandūcāvistis / mandūcāstis mandūcāverātis mandūcāveritis

3 pl mandūcant mandūcābant mandūcābunt mandūcāvērunt mandūcāverant mandūcāverint

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Latin forms

Page 360 of 439



Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg mandūcem mandūcārem mandūcāverim mandūcāvissem

2 sg mandūcēs mandūcārēs mandūcāverīs mandūcāvissēs

3 sg mandūcet mandūcāret mandūcāverit mandūcāvisset / mandūcāsset

1 pl mandūcēmus mandūcārēmus mandūcāverīmus mandūcāvissēmus

2 pl mandūcētis mandūcārētis mandūcāverītis mandūcāvissētis

3 pl mandūcent mandūcārent mandūcāverint mandūcāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg mandūcor mandūcābar mandūcābor mandūcātus sum mandūcātus eram mandūcātus erō

2 sg mandūcāris mandūcābāris mandūcāberis mandūcātus es mandūcātus erās mandūcātus eris

3 sg mandūcātur mandūcābātur mandūcābitur mandūcātus est mandūcātus erat mandūcātus erit

1 pl mandūcāmur mandūcābāmur mandūcābimur mandūcātī sumus mandūcātī erāmus mandūcātī erimus

2 pl mandūcāminī mandūcābāminī mandūcābiminī mandūcātī estis mandūcātī erātis mandūcātī eritis

3 pl mandūcantur mandūcābantur mandūcābuntur mandūcātī sunt mandūcātī erant mandūcātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg mandūcer mandūcārer mandūcātus sim mandūcātus essem

2 sg mandūcēris mandūcārēris mandūcātus sīs mandūcātus essēs

3 sg mandūcētur mandūcārētur mandūcātus sit mandūcātus esset

1 pl mandūcēmur mandūcārēmur mandūcātī sīmus mandūcātī essēmus

2 pl mandūcēminī mandūcārēminī mandūcātī sītis mandūcātī essētis

3 pl mandūcentur mandūcārentur mandūcātī sint mandūcātī essent
Imperative: mandūcā, mandūcāte; future mandūcātō, mandūcātōte, mandūcantō
Passive imperative: mandūcāre, mandūcāminī; future mandūcātor, mandūcantor
Infinitive: present mandūcāre, perfect mandūcāvisse, future mandūcātūrus esse
Passive infinitive: present mandūcārī, perfect mandūcātus esse, future mandūcātum īrī
Participles: present mandūcāns (gen. mandūcantis); perfect passive mandūcātus, -a, -um; future mandūcātūrus, -a, -um
Gerund: mandūcandī, mandūcandō, mandūcandum; gerundive mandūcandus, -a, -um; supine mandūcātum, mandūcātū

maneō  MAH-neh-oh  verb · #151 · NT 119
maneō, manēre, mānsī, mānsum  —  remain, stay, abide
• 2nd conjugation (Greek μένω).
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg maneō manēbam manēbō mānsī mānseram mānserō

2 sg manēs manēbās manēbis mānsistī mānserās mānseris

3 sg manet manēbat manēbit mānsit mānserat mānserit

1 pl manēmus manēbāmus manēbimus mānsimus mānserāmus mānserimus

2 pl manētis manēbātis manēbitis mānsistis mānserātis mānseritis

3 pl manent manēbant manēbunt mānsērunt mānserant mānserint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg maneam manērem mānserim mānsissem

2 sg maneās manērēs mānserīs mānsissēs

3 sg maneat manēret mānserit mānsisset

1 pl maneāmus manērēmus mānserīmus mānsissēmus

2 pl maneātis manērētis mānserītis mānsissētis

3 pl maneant manērent mānserint mānsissent
Imperative: manē, manēte; future manētō, manētōte, manentō
Infinitive: present manēre, perfect mānsisse, future mānsūrus esse
Participles: present manēns (gen. manentis); future mānsūrus, -a, -um
Gerund: manendī, manendō, manendum; supine mānsum, mānsū
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manus  MAH-nus  noun · #90 · NT 188
manus, manūs, f.  —  hand; band (of people); power
• 4th declension, feminine.
• in manūs tuās ‘into your hands’.

4th declension
Singular Plural

Nominative manus manūs

Genitive manūs manuum

Dative manuī manibus

Accusative manum manūs

Ablative manū manibus

Vocative manus manūs

mare  MAH-reh  noun · #187 · NT 95
mare, maris, n.  —  sea; lake
• 3rd declension neuter i-stem: abl. marī, pl. maria, marium.
• mare Galilaeae ‘the Sea of Galilee’.

3rd declension (i-stem)
Singular Plural

Nominative mare maria

Genitive maris marium

Dative marī maribus

Accusative mare maria

Ablative marī maribus

Vocative mare maria

māter  MAH-ter  noun · #206 · NT 85
māter, mātris, f.  —  mother
• 3rd declension.

3rd declension
Singular Plural

Nominative māter mātrēs

Genitive mātris mātrum

Dative mātrī mātribus

Accusative mātrem mātrēs

Ablative mātre mātribus

Vocative māter mātrēs

mēcum  MAY-kum  pronoun · #329 · NT 49
mēcum (= cum mē)  —  with me
• mē (ablative of ego) + enclitic cum.
• Likewise tēcum, sēcum, nōbīscum, vōbīscum.
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medius  MEH-dee-us  adjective · #249 · NT 66
medius, media, medium  —  middle, the middle of
• 1st/2nd declension.
• in mediō ‘in the midst’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom medius media medium mediī mediae media

Gen mediī mediae mediī mediōrum mediārum mediōrum

Dat mediō mediae mediō mediīs mediīs mediīs

Acc medium mediam medium mediōs mediās media

Abl mediō mediā mediō mediīs mediīs mediīs

Voc medie media medium mediī mediae media

meus  MEH-us  adjective · #35 · NT 520
meus, mea, meum  —  my, mine
• 1st/2nd-declension possessive adjective; masc. vocative mī (mī fīlī).

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom meus mea meum meī meae mea

Gen meī meae meī meōrum meārum meōrum

Dat meō meae meō meīs meīs meīs

Acc meum meam meum meōs meās mea

Abl meō meā meō meīs meīs meīs

Voc mī mea meum meī meae mea

mīlle  MEE-leh  numeral · #274 · NT 57
mīlle; pl. mīlia, mīlium, n.  —  thousand
• Singular indeclinable adjective; plural mīlia is a noun + genitive (Clementine millia).

Declension
Singular (adj.) Plural (noun)

Nominative mīlle mīlia / millia

Genitive mīlle mīlium / millium

Dative mīlle mīlibus / millibus

Accusative mīlle mīlia / millia

Ablative mīlle mīlibus / millibus

minister  mih-NIS-ter  noun · #316 · NT 50
minister, ministrī, m.  —  servant, attendant, minister
• 2nd declension (stem ministr-); Greek διάκονος.

2nd declension
Singular Plural

Nominative minister ministrī

Genitive ministrī ministrōrum

Dative ministrō ministrīs

Accusative ministrum ministrōs

Ablative ministrō ministrīs

Vocative minister ministrī
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misericordia  mih-seh-rih-KOR-dee-ah  noun · #338 · NT 47
misericordia, misericordiae, f.  —  mercy, compassion
• 1st declension (from misericors ‘merciful’).
• misericordiam cōnsequī ‘obtain mercy’.

1st declension
Singular Plural

Nominative misericordia misericordiae

Genitive misericordiae misericordiārum

Dative misericordiae misericordiīs

Accusative misericordiam misericordiās

Ablative misericordiā misericordiīs

Vocative misericordia misericordiae

mittō  MIH-toh  verb · #52 · NT 343
mittō, mittere, mīsī, missum  —  send; put, throw; let go
• 3rd conjugation; compounds dīmittō, ēmittō, prōmittō.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg mittō mittēbam mittam mīsī mīseram mīserō

2 sg mittis mittēbās mittēs mīsistī mīserās mīseris

3 sg mittit mittēbat mittet mīsit mīserat mīserit

1 pl mittimus mittēbāmus mittēmus mīsimus mīserāmus mīserimus

2 pl mittitis mittēbātis mittētis mīsistis mīserātis mīseritis

3 pl mittunt mittēbant mittent mīsērunt mīserant mīserint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg mittam mitterem mīserim mīsissem

2 sg mittās mitterēs mīserīs mīsissēs

3 sg mittat mitteret mīserit mīsisset

1 pl mittāmus mitterēmus mīserīmus mīsissēmus

2 pl mittātis mitterētis mīserītis mīsissētis

3 pl mittant mitterent mīserint mīsissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg mittor mittēbar mittar missus sum missus eram missus erō

2 sg mitteris mittēbāris mittēris missus es missus erās missus eris

3 sg mittitur mittēbātur mittētur missus est missus erat missus erit

1 pl mittimur mittēbāmur mittēmur missī sumus missī erāmus missī erimus

2 pl mittiminī mittēbāminī mittēminī missī estis missī erātis missī eritis

3 pl mittuntur mittēbantur mittentur missī sunt missī erant missī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg mittar mitterer missus sim missus essem

2 sg mittāris mitterēris missus sīs missus essēs

3 sg mittātur mitterētur missus sit missus esset

1 pl mittāmur mitterēmur missī sīmus missī essēmus

2 pl mittāminī mitterēminī missī sītis missī essētis

3 pl mittantur mitterentur missī sint missī essent
Imperative: mitte, mittite; future mittitō, mittitōte, mittuntō
Passive imperative: mittere, mittiminī; future mittitor, mittuntor
Infinitive: present mittere, perfect mīsisse, future missūrus esse
Passive infinitive: present mittī, perfect missus esse, future missum īrī
Participles: present mittēns (gen. mittentis); perfect passive missus, -a, -um; future missūrus, -a, -um
Gerund: mittendī, mittendō, mittendum; gerundive mittendus, -a, -um; supine missum, missū
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mōns  mohns  noun · #250 · NT 65
mōns, montis, m.  —  mountain, hill
• 3rd declension i-stem (gen. pl. montium).
• mōns Olīvētī ‘the Mount of Olives’.

3rd declension (i-stem)
Singular Plural

Nominative mōns montēs

Genitive montis montium

Dative montī montibus

Accusative montem montēs

Ablative monte montibus

Vocative mōns montēs

monumentum  mo-noo-MEN-tum  noun · #342 · NT 46
monumentum, monumentī, n.  —  tomb, grave; memorial
• 2nd declension neuter (Greek μνημεῖον).

2nd declension
Singular Plural

Nominative monumentum monumenta

Genitive monumentī monumentōrum

Dative monumentō monumentīs

Accusative monumentum monumenta

Ablative monumentō monumentīs

Vocative monumentum monumenta

morior  MO-ree-or  verb · #75 · NT 239
morior, morī, mortuus sum  —  die
• Deponent, 3rd conjugation -iō; future participle moritūrus.
• Perfect participle mortuus ‘dead’.

Indicative, deponent (active meaning)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg morior moriēbar moriar mortuus sum mortuus eram mortuus erō

2 sg moreris moriēbāris moriēris mortuus es mortuus erās mortuus eris

3 sg moritur moriēbātur moriētur mortuus est mortuus erat mortuus erit

1 pl morimur moriēbāmur moriēmur mortuī sumus mortuī erāmus mortuī erimus

2 pl moriminī moriēbāminī moriēminī mortuī estis mortuī erātis mortuī eritis

3 pl moriuntur moriēbantur morientur mortuī sunt mortuī erant mortuī erunt

Subjunctive, deponent (active meaning)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg moriar morerer mortuus sim mortuus essem

2 sg moriāris morerēris mortuus sīs mortuus essēs

3 sg moriātur morerētur mortuus sit mortuus esset

1 pl moriāmur morerēmur mortuī sīmus mortuī essēmus

2 pl moriāminī morerēminī mortuī sītis mortuī essētis

3 pl moriantur morerentur mortuī sint mortuī essent
Imperative: morere, moriminī; future moritor, moriuntor
Infinitive: present morī, perfect mortuus esse, future moritūrus esse
Participles: present moriēns (gen. morientis); perfect mortuus, -a, -um (active meaning); future moritūrus, -a, -um
Gerund: moriendī, moriendō, moriendum
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mors  mors  noun · #141 · NT 127
mors, mortis, f.  —  death
• 3rd declension i-stem (gen. pl. mortium).

3rd declension (i-stem)
Singular Plural

Nominative mors mortēs

Genitive mortis mortium

Dative mortī mortibus

Accusative mortem mortēs

Ablative morte mortibus

Vocative mors mortēs

mulier  MOO-lee-er  noun · #120 · NT 144
mulier, mulieris, f.  —  woman; wife
• 3rd declension (Greek γυνή).

3rd declension
Singular Plural

Nominative mulier mulierēs

Genitive mulieris mulierum

Dative mulierī mulieribus

Accusative mulierem mulierēs

Ablative muliere mulieribus

Vocative mulier mulierēs

multus  MUL-tus  adjective · #45 · NT 422
multus, multa, multum  —  much, many; pl. many
• Comparative plūs (pl. plūrēs, plūra), superlative plūrimus.
• Neuter multum and ablative multō are used as adverbs (‘much’).

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom multus multa multum multī multae multa

Gen multī multae multī multōrum multārum multōrum

Dat multō multae multō multīs multīs multīs

Acc multum multam multum multōs multās multa

Abl multō multā multō multīs multīs multīs

Voc multe multa multum multī multae multa
Comparative: plūs (gen. plūris), pl. plūrēs, plūra (gen. plūrium, dat. plūribus); superlative: plūrimus, -a, -um

mundus  MUN-dus  noun · #89 · NT 197
mundus, mundī, m.  —  world; the universe
• 2nd declension (Greek κόσμος).
• A different word from the adjective mundus, -a, -um ‘clean, pure’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative mundus mundī

Genitive mundī mundōrum

Dative mundō mundīs

Accusative mundum mundōs

Ablative mundō mundīs

Vocative munde mundī

nam  nam  conjunction · #162 · NT 113
nam  —  for; for indeed
• Stands first in its clause (enim stands second).
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nāscor  NAHS-kor  verb · #295 · NT 52
nāscor, nāscī, nātus sum  —  be born
• Deponent, 3rd conjugation; future participle nāscitūrus.
• nātus est ‘he was born’.

Indicative, deponent (active meaning)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg nāscor nāscēbar nāscar nātus sum nātus eram nātus erō

2 sg nāsceris nāscēbāris nāscēris nātus es nātus erās nātus eris

3 sg nāscitur nāscēbātur nāscētur nātus est nātus erat nātus erit

1 pl nāscimur nāscēbāmur nāscēmur nātī sumus nātī erāmus nātī erimus

2 pl nāsciminī nāscēbāminī nāscēminī nātī estis nātī erātis nātī eritis

3 pl nāscuntur nāscēbantur nāscentur nātī sunt nātī erant nātī erunt

Subjunctive, deponent (active meaning)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg nāscar nāscerer nātus sim nātus essem

2 sg nāscāris nāscerēris nātus sīs nātus essēs

3 sg nāscātur nāscerētur nātus sit nātus esset

1 pl nāscāmur nāscerēmur nātī sīmus nātī essēmus

2 pl nāscāminī nāscerēminī nātī sītis nātī essētis

3 pl nāscantur nāscerentur nātī sint nātī essent
Imperative: nāscere, nāsciminī; future nāscitor, nāscuntor
Infinitive: present nāscī, perfect nātus esse, future nāscitūrus esse
Participles: present nāscēns (gen. nāscentis); perfect nātus, -a, -um (active meaning); future nāscitūrus, -a, -um
Gerund: nāscendī, nāscendō, nāscendum; supine nātum, nātū

nāvis  NAH-wis  noun · #282 · NT 55
nāvis, nāvis, f.  —  ship, boat
• 3rd declension i-stem: acc. nāvem or nāvim, abl. nāve or nāvī.

3rd declension (i-stem)
Singular Plural

Nominative nāvis nāvēs

Genitive nāvis nāvium

Dative nāvī nāvibus

Accusative nāvem / nāvim nāvēs

Ablative nāve / nāvī nāvibus

Vocative nāvis nāvēs

nē  nay  conjunction · #92 · NT 186
nē  —  that not, lest; not (in prohibitions)
• + subjunctive in purpose clauses and prohibitions (nē timueritis).
• After verbs of fearing nē = ‘that’. Distinct from enclitic -ne (question marker).

nec  nek  conjunction · #213 · NT 83
nec  —  and not, nor; nec … nec neither … nor
• Shortened form of neque.
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nēmō  NAY-moh  pronoun · #113 · NT 151
nēmō, nūllīus  —  no one, nobody
• Genitive nūllīus and ablative nūllō are usual; nēminis, nēmine are rare.

Declension
Singular

Nominative nēmō

Genitive nūllīus / nēminis

Dative nēminī

Accusative nēminem

Ablative nūllō / nēmine

neque  NEK-weh  conjunction · #66 · NT 267
neque (nec)  —  and not, nor; neque … neque neither … nor
• Also shortened to nec.
• neque … neque renders Greek οὔτε … οὔτε / οὐδέ.

nesciō  NES-kee-oh  verb · #214 · NT 82
nesciō, nescīre, nescīvī, nescītum  —  not know, be ignorant of
• 4th conjugation (ne + sciō).
• Perfect also nesciī.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg nesciō nesciēbam nesciam nescīvī nescīveram nescīverō / nescierō

2 sg nescīs nesciēbās nesciēs nescīvistī nescīverās nescīveris

3 sg nescit nesciēbat nesciet nescīvit nescīverat nescīverit

1 pl nescīmus nesciēbāmus nesciēmus nescīvimus nescīverāmus nescīverimus

2 pl nescītis nesciēbātis nesciētis nescīvistis nescīverātis nescīveritis

3 pl nesciunt nesciēbant nescient nescīvērunt nescīverant nescīverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg nesciam nescīrem nescīverim nescīvissem

2 sg nesciās nescīrēs nescīverīs nescīvissēs

3 sg nesciat nescīret nescīverit nescīvisset

1 pl nesciāmus nescīrēmus nescīverīmus nescīvissēmus

2 pl nesciātis nescīrētis nescīverītis nescīvissētis

3 pl nesciant nescīrent nescīverint nescīvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg nescior nesciēbar nesciar nescītus sum nescītus eram nescītus erō

2 sg nescīris nesciēbāris nesciēris nescītus es nescītus erās nescītus eris

3 sg nescītur nesciēbātur nesciētur nescītus est nescītus erat nescītus erit

1 pl nescīmur nesciēbāmur nesciēmur nescītī sumus nescītī erāmus nescītī erimus

2 pl nescīminī nesciēbāminī nesciēminī nescītī estis nescītī erātis nescītī eritis

3 pl nesciuntur nesciēbantur nescientur nescītī sunt nescītī erant nescītī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg nesciar nescīrer nescītus sim nescītus essem

2 sg nesciāris nescīrēris nescītus sīs nescītus essēs

3 sg nesciātur nescīrētur nescītus sit nescītus esset

1 pl nesciāmur nescīrēmur nescītī sīmus nescītī essēmus

2 pl nesciāminī nescīrēminī nescītī sītis nescītī essētis

3 pl nesciantur nescīrentur nescītī sint nescītī essent
Imperative: nescī, nescīte; future nescītō, nescītōte, nesciuntō
Passive imperative: nescīre, nescīminī; future nescītor, nesciuntor
Infinitive: present nescīre, perfect nescīvisse, future nescītūrus esse
Passive infinitive: present nescīrī, perfect nescītus esse, future nescītum īrī
Participles: present nesciēns (gen. nescientis); perfect passive nescītus, -a, -um; future nescītūrus, -a, -um
Gerund: nesciendī, nesciendō, nesciendum; gerundive nesciendus, -a, -um; supine nescītum, nescītū

nihil  NIH-hil  pronoun · #175 · NT 103
nihil  —  nothing; not at all
• Indeclinable; other cases from nūllīus reī, nūllā rē; also nihilum.

nisi  NIH-sih  conjunction · #138 · NT 129
nisi  —  unless, if not; except
• After a negative: ‘except, but’ (nōn … nisi ‘only’).

nōlō  NOH-loh  verb · #96 · NT 175
nōlō, nōlle, nōluī  —  not want, be unwilling, refuse
• Irregular: nē + volō; nōn vīs, nōn vult.
• nōlī / nōlīte + infinitive = ‘do not …’ (nōlīte timēre).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg nōlō nōlēbam nōlam nōluī nōlueram nōluerō

2 sg nōn vīs nōlēbās nōlēs nōluistī nōluerās nōlueris

3 sg nōn vult nōlēbat nōlet nōluit nōluerat nōluerit

1 pl nōlumus nōlēbāmus nōlēmus nōluimus nōluerāmus nōluerimus

2 pl nōn vultis nōlēbātis nōlētis nōluistis nōluerātis nōlueritis

3 pl nōlunt nōlēbant nōlent nōluērunt nōluerant nōluerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg nōlim nōllem nōluerim nōluissem

2 sg nōlīs nōllēs nōluerīs nōluissēs

3 sg nōlit nōllet nōluerit nōluisset

1 pl nōlīmus nōllēmus nōluerīmus nōluissēmus

2 pl nōlītis nōllētis nōluerītis nōluissētis

3 pl nōlint nōllent nōluerint nōluissent
Imperative: nōlī, nōlīte (+ infinitive: “do not …”); future nōlītō, nōlītōte, nōluntō
Infinitive: present nōlle, perfect nōluisse
Participle: present nōlēns (gen. nōlentis)
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nōmen  NOH-men  noun · #78 · NT 232
nōmen, nōminis, n.  —  name
• 3rd declension neuter.
• in nōmine ‘in the name (of)’; nōmine ‘by name’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative nōmen nōmina

Genitive nōminis nōminum

Dative nōminī nōminibus

Accusative nōmen nōmina

Ablative nōmine nōminibus

Vocative nōmen nōmina

nōn  nohn  adverb · #8 · NT 1969
nōn  —  not
• Negates statements; nē is used in commands and purpose clauses.

nōnne  NOH-neh  particle · #235 · NT 71
nōnne  —  not? (expects 'yes')
• Introduces a question expecting ‘yes’ (Greek οὐ, οὐχί).

nōs  nohs  pronoun · #32 · NT 584
nōs, nostrum/nostrī  —  we, us
• Personal pronoun; nostrum is partitive, nostrī objective.
• With cum: nōbīscum ‘with us’.

Declension
Plural

Nominative nōs

Genitive nostrum / nostrī

Dative nōbīs

Accusative nōs

Ablative nōbīs

nōscō  NOHS-koh  verb · #201 · NT 87
nōscō, nōscere, nōvī, nōtum  —  get to know, learn; (perf.) know
• 3rd conjugation; perfect nōvī ‘I know’, pluperfect nōveram ‘I knew’.
• Short forms nōstī, nōsse.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg nōscō nōscēbam nōscam nōvī nōveram nōverō

2 sg nōscis nōscēbās nōscēs nōvistī / nōstī nōverās nōveris

3 sg nōscit nōscēbat nōscet nōvit nōverat nōverit

1 pl nōscimus nōscēbāmus nōscēmus nōvimus nōverāmus nōverimus

2 pl nōscitis nōscēbātis nōscētis nōvistis / nōstis nōverātis nōveritis

3 pl nōscunt nōscēbant nōscent nōvērunt / nōrunt nōverant nōverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg nōscam nōscerem nōverim nōvissem

2 sg nōscās nōscerēs nōverīs nōvissēs

3 sg nōscat nōsceret nōverit nōvisset / nōsset

1 pl nōscāmus nōscerēmus nōverīmus nōvissēmus

2 pl nōscātis nōscerētis nōverītis nōvissētis

3 pl nōscant nōscerent nōverint nōvissent
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Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg nōscor nōscēbar nōscar nōtus sum nōtus eram nōtus erō

2 sg nōsceris nōscēbāris nōscēris nōtus es nōtus erās nōtus eris

3 sg nōscitur nōscēbātur nōscētur nōtus est nōtus erat nōtus erit

1 pl nōscimur nōscēbāmur nōscēmur nōtī sumus nōtī erāmus nōtī erimus

2 pl nōsciminī nōscēbāminī nōscēminī nōtī estis nōtī erātis nōtī eritis

3 pl nōscuntur nōscēbantur nōscentur nōtī sunt nōtī erant nōtī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg nōscar nōscerer nōtus sim nōtus essem

2 sg nōscāris nōscerēris nōtus sīs nōtus essēs

3 sg nōscātur nōscerētur nōtus sit nōtus esset

1 pl nōscāmur nōscerēmur nōtī sīmus nōtī essēmus

2 pl nōscāminī nōscerēminī nōtī sītis nōtī essētis

3 pl nōscantur nōscerentur nōtī sint nōtī essent
Imperative: nōsce, nōscite; future nōscitō, nōscitōte, nōscuntō
Passive imperative: nōscere, nōsciminī; future nōscitor, nōscuntor
Infinitive: present nōscere, perfect nōvisse/nōsse, future nōtūrus esse
Passive infinitive: present nōscī, perfect nōtus esse, future nōtum īrī
Participles: present nōscēns (gen. nōscentis); perfect passive nōtus, -a, -um; future nōtūrus, -a, -um
Gerund: nōscendī, nōscendō, nōscendum; gerundive nōscendus, -a, -um; supine nōtum, nōtū

noster  NOS-ter  adjective · #56 · NT 309
noster, nostra, nostrum  —  our, ours
• Possessive adjective; the e of noster drops (nostra, nostrum).
• Pater noster ‘our Father’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom noster nostra nostrum nostrī nostrae nostra

Gen nostrī nostrae nostrī nostrōrum nostrārum nostrōrum

Dat nostrō nostrae nostrō nostrīs nostrīs nostrīs

Acc nostrum nostram nostrum nostrōs nostrās nostra

Abl nostrō nostrā nostrō nostrīs nostrīs nostrīs

Voc noster nostra nostrum nostrī nostrae nostra

novus  NO-wus  adjective · #146 · NT 124
novus, nova, novum  —  new
• Superlative novissimus ‘last’.
• testāmentum novum ‘new covenant’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom novus nova novum novī novae nova

Gen novī novae novī novōrum novārum novōrum

Dat novō novae novō novīs novīs novīs

Acc novum novam novum novōs novās nova

Abl novō novā novō novīs novīs novīs

Voc nove nova novum novī novae nova
Superlative: novissimus, -a, -um “last” (see novissimus)
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nox  nox  noun · #239 · NT 69
nox, noctis, f.  —  night
• 3rd declension i-stem (gen. pl. noctium).
• nocte ‘by night’.

3rd declension (i-stem)
Singular Plural

Nominative nox noctēs

Genitive noctis noctium

Dative noctī noctibus

Accusative noctem noctēs

Ablative nocte noctibus

Vocative nox noctēs

numquid  NUMK-wid  particle · #234 · NT 74
numquid  —  surely not? is it …?
• Introduces a question expecting ‘no’ (Greek μή, μήτι).

nunc  nunk  adverb · #107 · NT 157
nunc  —  now
• Renders Greek νῦν; et nunc ‘and now’.

occīdō  o-KEE-doh  verb · #193 · NT 93
occīdō, occīdere, occīdī, occīsum  —  kill, slay
• 3rd conjugation (ob + caedō, long ī).
• Distinct from occidō, -ere ‘fall, set’ (short i).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg occīdō occīdēbam occīdam occīdī occīderam occīderō

2 sg occīdis occīdēbās occīdēs occīdistī occīderās occīderis

3 sg occīdit occīdēbat occīdet occīdit occīderat occīderit

1 pl occīdimus occīdēbāmus occīdēmus occīdimus occīderāmus occīderimus

2 pl occīditis occīdēbātis occīdētis occīdistis occīderātis occīderitis

3 pl occīdunt occīdēbant occīdent occīdērunt occīderant occīderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg occīdam occīderem occīderim occīdissem

2 sg occīdās occīderēs occīderīs occīdissēs

3 sg occīdat occīderet occīderit occīdisset

1 pl occīdāmus occīderēmus occīderīmus occīdissēmus

2 pl occīdātis occīderētis occīderītis occīdissētis

3 pl occīdant occīderent occīderint occīdissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg occīdor occīdēbar occīdar occīsus sum occīsus eram occīsus erō

2 sg occīderis occīdēbāris occīdēris occīsus es occīsus erās occīsus eris

3 sg occīditur occīdēbātur occīdētur occīsus est occīsus erat occīsus erit

1 pl occīdimur occīdēbāmur occīdēmur occīsī sumus occīsī erāmus occīsī erimus

2 pl occīdiminī occīdēbāminī occīdēminī occīsī estis occīsī erātis occīsī eritis

3 pl occīduntur occīdēbantur occīdentur occīsī sunt occīsī erant occīsī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg occīdar occīderer occīsus sim occīsus essem

2 sg occīdāris occīderēris occīsus sīs occīsus essēs

3 sg occīdātur occīderētur occīsus sit occīsus esset

1 pl occīdāmur occīderēmur occīsī sīmus occīsī essēmus

2 pl occīdāminī occīderēminī occīsī sītis occīsī essētis

3 pl occīdantur occīderentur occīsī sint occīsī essent
Imperative: occīde, occīdite; future occīditō, occīditōte, occīduntō
Passive imperative: occīdere, occīdiminī; future occīditor, occīduntor
Infinitive: present occīdere, perfect occīdisse, future occīsūrus esse
Passive infinitive: present occīdī, perfect occīsus esse, future occīsum īrī
Participles: present occīdēns (gen. occīdentis); perfect passive occīsus, -a, -um; future occīsūrus, -a, -um
Gerund: occīdendī, occīdendō, occīdendum; gerundive occīdendus, -a, -um; supine occīsum, occīsū

oculus  O-koo-lus  noun · #167 · NT 107
oculus, oculī, m.  —  eye
• 2nd declension.

2nd declension
Singular Plural

Nominative oculus oculī

Genitive oculī oculōrum

Dative oculō oculīs

Accusative oculum oculōs

Ablative oculō oculīs

Vocative ocule oculī

offerō  O-feh-roh  verb · #279 · NT 56
offerō, offerre, obtulī, oblātum  —  offer, bring, present
• Compound of ferō (ob + ferō): perfect obtulī, supine oblātum.
• Irregular like ferō: offers, offert; imperative offer; infinitive offerre.
• oblātiō ‘offering’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg offerō offerēbam offeram obtulī obtuleram obtulerō

2 sg offers offerēbās offerēs obtulistī obtulerās obtuleris

3 sg offert offerēbat offeret obtulit obtulerat obtulerit

1 pl offerimus offerēbāmus offerēmus obtulimus obtulerāmus obtulerimus

2 pl offertis offerēbātis offerētis obtulistis obtulerātis obtuleritis

3 pl offerunt offerēbant offerent obtulērunt obtulerant obtulerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg offeram offerrem obtulerim obtulissem

2 sg offerās offerrēs obtulerīs obtulissēs

3 sg offerat offerret obtulerit obtulisset

1 pl offerāmus offerrēmus obtulerīmus obtulissēmus

2 pl offerātis offerrētis obtulerītis obtulissētis

3 pl offerant offerrent obtulerint obtulissent
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Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg offeror offerēbar offerar oblātus sum oblātus eram oblātus erō

2 sg offerris offerēbāris offerēris oblātus es oblātus erās oblātus eris

3 sg offertur offerēbātur offerētur oblātus est oblātus erat oblātus erit

1 pl offerimur offerēbāmur offerēmur oblātī sumus oblātī erāmus oblātī erimus

2 pl offeriminī offerēbāminī offerēminī oblātī estis oblātī erātis oblātī eritis

3 pl offeruntur offerēbantur offerentur oblātī sunt oblātī erant oblātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg offerar offerrer oblātus sim oblātus essem

2 sg offerāris offerrēris oblātus sīs oblātus essēs

3 sg offerātur offerrētur oblātus sit oblātus esset

1 pl offerāmur offerrēmur oblātī sīmus oblātī essēmus

2 pl offerāminī offerrēminī oblātī sītis oblātī essētis

3 pl offerantur offerrentur oblātī sint oblātī essent
Imperative: offer, offerte; future offertō, offertōte, offeruntō
Passive imperative: offerre, offeriminī; future offertor, offeruntor
Infinitive: present offerre, perfect obtulisse, future oblātūrus esse
Passive infinitive: present offerrī, perfect oblātus esse, future oblātum īrī
Participles: present offerēns (gen. offerentis); perfect passive oblātus, -a, -um; future oblātūrus, -a, -um
Gerund: offerendī, offerendō, offerendum; gerundive offerendus, -a, -um; supine oblātum, oblātū

omnis  OM-nis  adjective · #14 · NT 1253
omnis, omne  —  all, every, whole; pl. all, everyone
• 3rd-declension adjective (i-stem: abl. omnī, neut. pl. omnia).
• Singular ‘every’; plural omnēs ‘all (people)’, omnia ‘all things’.

3rd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom omnis omnis omne omnēs omnēs omnia

Gen omnis omnis omnis omnium omnium omnium

Dat omnī omnī omnī omnibus omnibus omnibus

Acc omnem omnem omne omnēs omnēs omnia

Abl omnī omnī omnī omnibus omnibus omnibus

Voc omnis omnis omne omnēs omnēs omnia

operor  O-peh-ror  verb · #228 · NT 76
operor, operārī, operātus sum  —  work, labor; bring about
• Deponent, 1st conjugation.

Indicative, deponent (active meaning)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg operor operābar operābor operātus sum operātus eram operātus erō

2 sg operāris operābāris operāberis operātus es operātus erās operātus eris

3 sg operātur operābātur operābitur operātus est operātus erat operātus erit

1 pl operāmur operābāmur operābimur operātī sumus operātī erāmus operātī erimus

2 pl operāminī operābāminī operābiminī operātī estis operātī erātis operātī eritis

3 pl operantur operābantur operābuntur operātī sunt operātī erant operātī erunt
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Subjunctive, deponent (active meaning)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg operer operārer operātus sim operātus essem

2 sg operēris operārēris operātus sīs operātus essēs

3 sg operētur operārētur operātus sit operātus esset

1 pl operēmur operārēmur operātī sīmus operātī essēmus

2 pl operēminī operārēminī operātī sītis operātī essētis

3 pl operentur operārentur operātī sint operātī essent
Imperative: operāre, operāminī; future operātor, operantor
Infinitive: present operārī, perfect operātus esse, future operātūrus esse
Participles: present operāns (gen. operantis); perfect operātus, -a, -um (active meaning); future operātūrus, -a, -um
Gerund: operandī, operandō, operandum; gerundive operandus, -a, -um; supine operātum, operātū

oportet  o-POR-tet  verb · #168 · NT 107
oportet, oportēre, oportuit  —  it is necessary, one must, ought
• Impersonal: 3rd singular only; + accusative and infinitive (oportet mē ‘I must’, Greek δεῖ).

Indicative
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

3 sg oportet oportēbat oportēbit oportuit oportuerat oportuerit

Subjunctive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

3 sg oporteat oportēret oportuerit oportuisset
Infinitive: present oportēre, perfect oportuisse

opus  O-pus  noun · #95 · NT 179
opus, operis, n.  —  work, deed; need (opus est)
• 3rd declension neuter.
• opus est ‘there is need’ (+ abl. or nom.).

3rd declension
Singular Plural

Nominative opus opera

Genitive operis operum

Dative operī operibus

Accusative opus opera

Ablative opere operibus

Vocative opus opera

ōrātiō  oh-RAH-tee-oh  noun · #340 · NT 47
ōrātiō, ōrātiōnis, f.  —  prayer; speech
• 3rd declension (from ōrō).
• in ōrātiōne ‘in prayer’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative ōrātiō ōrātiōnēs

Genitive ōrātiōnis ōrātiōnum

Dative ōrātiōnī ōrātiōnibus

Accusative ōrātiōnem ōrātiōnēs

Ablative ōrātiōne ōrātiōnibus

Vocative ōrātiō ōrātiōnēs
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ōrō  OH-roh  verb · #197 · NT 92
ōrō, ōrāre, ōrāvī, ōrātum  —  pray; ask, beg
• 1st conjugation; ōrātiō ‘prayer’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg ōrō ōrābam ōrābō ōrāvī ōrāveram ōrāverō

2 sg ōrās ōrābās ōrābis ōrāvistī ōrāverās ōrāveris

3 sg ōrat ōrābat ōrābit ōrāvit ōrāverat ōrāverit

1 pl ōrāmus ōrābāmus ōrābimus ōrāvimus ōrāverāmus ōrāverimus

2 pl ōrātis ōrābātis ōrābitis ōrāvistis ōrāverātis ōrāveritis

3 pl ōrant ōrābant ōrābunt ōrāvērunt ōrāverant ōrāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg ōrem ōrārem ōrāverim ōrāvissem

2 sg ōrēs ōrārēs ōrāverīs ōrāvissēs

3 sg ōret ōrāret ōrāverit ōrāvisset / ōrāsset

1 pl ōrēmus ōrārēmus ōrāverīmus ōrāvissēmus

2 pl ōrētis ōrārētis ōrāverītis ōrāvissētis

3 pl ōrent ōrārent ōrāverint ōrāvissent / ōrāssent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg ōror ōrābar ōrābor ōrātus sum ōrātus eram ōrātus erō

2 sg ōrāris ōrābāris ōrāberis ōrātus es ōrātus erās ōrātus eris

3 sg ōrātur ōrābātur ōrābitur ōrātus est ōrātus erat ōrātus erit

1 pl ōrāmur ōrābāmur ōrābimur ōrātī sumus ōrātī erāmus ōrātī erimus

2 pl ōrāminī ōrābāminī ōrābiminī ōrātī estis ōrātī erātis ōrātī eritis

3 pl ōrantur ōrābantur ōrābuntur ōrātī sunt ōrātī erant ōrātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg ōrer ōrārer ōrātus sim ōrātus essem

2 sg ōrēris ōrārēris ōrātus sīs ōrātus essēs

3 sg ōrētur ōrārētur ōrātus sit ōrātus esset

1 pl ōrēmur ōrārēmur ōrātī sīmus ōrātī essēmus

2 pl ōrēminī ōrārēminī ōrātī sītis ōrātī essētis

3 pl ōrentur ōrārentur ōrātī sint ōrātī essent
Imperative: ōrā, ōrāte; future ōrātō, ōrātōte, ōrantō
Passive imperative: ōrāre, ōrāminī; future ōrātor, ōrantor
Infinitive: present ōrāre, perfect ōrāvisse, future ōrātūrus esse
Passive infinitive: present ōrārī, perfect ōrātus esse, future ōrātum īrī
Participles: present ōrāns (gen. ōrantis); perfect passive ōrātus, -a, -um; future ōrātūrus, -a, -um
Gerund: ōrandī, ōrandō, ōrandum; gerundive ōrandus, -a, -um; supine ōrātum, ōrātū

ōs  ohs  noun · #212 · NT 83
ōs, ōris, n.  —  mouth; face
• 3rd declension neuter, long ō.
• Distinct from os, ossis, n. ‘bone’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative ōs ōra

Genitive ōris ōrum

Dative ōrī ōribus

Accusative ōs ōra

Ablative ōre ōribus

Vocative ōs ōra
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ostendō  os-TEN-doh  verb · #281 · NT 55
ostendō, ostendere, ostendī, ostēnsum  —  show, point out, reveal
• 3rd conjugation; supine ostēnsum (Vulgate; classical also ostentum).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg ostendō ostendēbam ostendam ostendī ostenderam ostenderō

2 sg ostendis ostendēbās ostendēs ostendistī ostenderās ostenderis

3 sg ostendit ostendēbat ostendet ostendit ostenderat ostenderit

1 pl ostendimus ostendēbāmus ostendēmus ostendimus ostenderāmus ostenderimus

2 pl ostenditis ostendēbātis ostendētis ostendistis ostenderātis ostenderitis

3 pl ostendunt ostendēbant ostendent ostendērunt ostenderant ostenderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg ostendam ostenderem ostenderim ostendissem

2 sg ostendās ostenderēs ostenderīs ostendissēs

3 sg ostendat ostenderet ostenderit ostendisset

1 pl ostendāmus ostenderēmus ostenderīmus ostendissēmus

2 pl ostendātis ostenderētis ostenderītis ostendissētis

3 pl ostendant ostenderent ostenderint ostendissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg ostendor ostendēbar ostendar ostēnsus sum ostēnsus eram ostēnsus erō

2 sg ostenderis ostendēbāris ostendēris ostēnsus es ostēnsus erās ostēnsus eris

3 sg ostenditur ostendēbātur ostendētur ostēnsus est ostēnsus erat ostēnsus erit

1 pl ostendimur ostendēbāmur ostendēmur ostēnsī sumus ostēnsī erāmus ostēnsī erimus

2 pl ostendiminī ostendēbāminī ostendēminī ostēnsī estis ostēnsī erātis ostēnsī eritis

3 pl ostenduntur ostendēbantur ostendentur ostēnsī sunt ostēnsī erant ostēnsī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg ostendar ostenderer ostēnsus sim ostēnsus essem

2 sg ostendāris ostenderēris ostēnsus sīs ostēnsus essēs

3 sg ostendātur ostenderētur ostēnsus sit ostēnsus esset

1 pl ostendāmur ostenderēmur ostēnsī sīmus ostēnsī essēmus

2 pl ostendāminī ostenderēminī ostēnsī sītis ostēnsī essētis

3 pl ostendantur ostenderentur ostēnsī sint ostēnsī essent
Imperative: ostende, ostendite; future ostenditō, ostenditōte, ostenduntō
Passive imperative: ostendere, ostendiminī; future ostenditor, ostenduntor
Infinitive: present ostendere, perfect ostendisse, future ostēnsūrus esse
Passive infinitive: present ostendī, perfect ostēnsus esse, future ostēnsum īrī
Participles: present ostendēns (gen. ostendentis); perfect passive ostēnsus, -a, -um; future ostēnsūrus, -a, -um
Gerund: ostendendī, ostendendō, ostendendum; gerundive ostendendus, -a, -um; supine ostēnsum, ostēnsū

pānis  PAH-nis  noun · #184 · NT 96
pānis, pānis, m.  —  bread, loaf
• 3rd declension; genitive plural pānum.
• pānis vītae ‘the bread of life’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative pānis pānēs

Genitive pānis pānum

Dative pānī pānibus

Accusative pānem pānēs

Ablative pāne pānibus

Vocative pānis pānēs
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pars  pars  noun · #240 · NT 69
pars, partis, f.  —  part, share; side, region
• 3rd declension i-stem (gen. pl. partium).
• in partēs Galilaeae ‘into the region of Galilee’.

3rd declension (i-stem)
Singular Plural

Nominative pars partēs

Genitive partis partium

Dative partī partibus

Accusative partem partēs

Ablative parte partibus

Vocative pars partēs

pater  PAH-ter  noun · #46 · NT 421
pater, patris, m.  —  father
• 3rd declension.
• Pater noster ‘Our Father’; patrēs ‘fathers, ancestors’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative pater patrēs

Genitive patris patrum

Dative patrī patribus

Accusative patrem patrēs

Ablative patre patribus

Vocative pater patrēs

patior  PAH-tee-or  verb · #224 · NT 77
patior, patī, passus sum  —  suffer, endure; allow
• Deponent, 3rd conjugation -iō.
• passiō ‘suffering, Passion’.

Indicative, deponent (active meaning)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg patior patiēbar patiar passus sum passus eram passus erō

2 sg pateris patiēbāris patiēris passus es passus erās passus eris

3 sg patitur patiēbātur patiētur passus est passus erat passus erit

1 pl patimur patiēbāmur patiēmur passī sumus passī erāmus passī erimus

2 pl patiminī patiēbāminī patiēminī passī estis passī erātis passī eritis

3 pl patiuntur patiēbantur patientur passī sunt passī erant passī erunt

Subjunctive, deponent (active meaning)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg patiar paterer passus sim passus essem

2 sg patiāris paterēris passus sīs passus essēs

3 sg patiātur paterētur passus sit passus esset

1 pl patiāmur paterēmur passī sīmus passī essēmus

2 pl patiāminī paterēminī passī sītis passī essētis

3 pl patiantur paterentur passī sint passī essent
Imperative: patere, patiminī; future patitor, patiuntor
Infinitive: present patī, perfect passus esse, future passūrus esse
Participles: present patiēns (gen. patientis); perfect passus, -a, -um (active meaning); future passūrus, -a, -um
Gerund: patiendī, patiendō, patiendum; gerundive patiendus, -a, -um; supine passum, passū
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pāx  pahx  noun · #180 · NT 98
pāx, pācis, f.  —  peace
• 3rd declension (Greek εἰρήνη).
• pāx vōbīs ‘peace to you’; vāde in pāce ‘go in peace’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative pāx pācēs

Genitive pācis pācum

Dative pācī pācibus

Accusative pācem pācēs

Ablative pāce pācibus

Vocative pāx pācēs

peccātum  peh-KAH-tum  noun · #91 · NT 186
peccātum, peccātī, n.  —  sin, fault
• 2nd declension neuter (from peccō ‘sin’).
• remissiō peccātōrum ‘forgiveness of sins’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative peccātum peccāta

Genitive peccātī peccātōrum

Dative peccātō peccātīs

Accusative peccātum peccāta

Ablative peccātō peccātīs

Vocative peccātum peccāta

peccō  PEH-koh  verb · #320 · NT 50
peccō, peccāre, peccāvī, peccātum  —  sin, do wrong
• 1st conjugation; intransitive.
• Related nouns: peccātum ‘sin’, peccātor ‘sinner’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg peccō peccābam peccābō peccāvī peccāveram peccāverō

2 sg peccās peccābās peccābis peccāvistī / peccāstī peccāverās peccāveris

3 sg peccat peccābat peccābit peccāvit peccāverat peccāverit

1 pl peccāmus peccābāmus peccābimus peccāvimus peccāverāmus peccāverimus

2 pl peccātis peccābātis peccābitis peccāvistis peccāverātis peccāveritis

3 pl peccant peccābant peccābunt peccāvērunt peccāverant peccāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg peccem peccārem peccāverim peccāvissem

2 sg peccēs peccārēs peccāverīs peccāvissēs

3 sg peccet peccāret peccāverit peccāvisset

1 pl peccēmus peccārēmus peccāverīmus peccāvissēmus

2 pl peccētis peccārētis peccāverītis peccāvissētis

3 pl peccent peccārent peccāverint peccāvissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg peccātur peccābātur peccābitur peccātum est peccātum erat peccātum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —
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Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg peccētur peccārētur peccātum sit peccātum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: peccā, peccāte; future peccātō, peccātōte, peccantō
Infinitive: present peccāre, perfect peccāvisse, future peccātūrus esse
Participles: present peccāns (gen. peccantis); future peccātūrus, -a, -um
Gerund: peccandī, peccandō, peccandum; supine peccātum, peccātū

per  per  preposition · #39 · NT 486
per + acc.  —  through, throughout; by means of; by (oaths)
• Also ‘during’ (per diēs) and distributive (per singulōs).

pereō  PEH-reh-oh  verb · #317 · NT 50
pereō, perīre, periī, peritum  —  perish, die, be lost
• Compound of eō (per + eō).
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg pereō perībam perībō periī perieram perierō

2 sg perīs perībās perībis perīstī perierās perieris

3 sg perit perībat perībit periit perierat perierit

1 pl perīmus perībāmus perībimus periimus perierāmus perierimus

2 pl perītis perībātis perībitis perīstis perierātis perieritis

3 pl pereunt perībant perībunt periērunt perierant perierint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg peream perīrem perierim perīssem

2 sg pereās perīrēs perierīs perīssēs

3 sg pereat perīret perierit perīsset

1 pl pereāmus perīrēmus perierīmus perīssēmus

2 pl pereātis perīrētis perierītis perīssētis

3 pl pereant perīrent perierint perīssent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg perītur perībātur perībitur peritum est peritum erat peritum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —
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Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg pereātur perīrētur peritum sit peritum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: perī, perīte; future perītō, perītōte, pereuntō
Infinitive: present perīre, perfect perīsse/periisse, future peritūrus esse
Participles: present periēns (gen. pereuntis); future peritūrus, -a, -um
Gerund: pereundī, pereundō, pereundum; supine peritum

perficiō  per-FIH-kee-oh  verb · #280 · NT 56
perficiō, perficere, perfēcī, perfectum  —  complete, finish, make perfect
• 3rd conjugation -iō (per + faciō).
• perfectus ‘perfect, complete, mature’ (Greek τέλειος).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg perficiō perficiēbam perficiam perfēcī perfēceram perfēcerō

2 sg perficis perficiēbās perficiēs perfēcistī perfēcerās perfēceris

3 sg perficit perficiēbat perficiet perfēcit perfēcerat perfēcerit

1 pl perficimus perficiēbāmus perficiēmus perfēcimus perfēcerāmus perfēcerimus

2 pl perficitis perficiēbātis perficiētis perfēcistis perfēcerātis perfēceritis

3 pl perficiunt perficiēbant perficient perfēcērunt perfēcerant perfēcerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg perficiam perficerem perfēcerim perfēcissem

2 sg perficiās perficerēs perfēcerīs perfēcissēs

3 sg perficiat perficeret perfēcerit perfēcisset

1 pl perficiāmus perficerēmus perfēcerīmus perfēcissēmus

2 pl perficiātis perficerētis perfēcerītis perfēcissētis

3 pl perficiant perficerent perfēcerint perfēcissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg perficior perficiēbar perficiar perfectus sum perfectus eram perfectus erō

2 sg perficeris perficiēbāris perficiēris perfectus es perfectus erās perfectus eris

3 sg perficitur perficiēbātur perficiētur perfectus est perfectus erat perfectus erit

1 pl perficimur perficiēbāmur perficiēmur perfectī sumus perfectī erāmus perfectī erimus

2 pl perficiminī perficiēbāminī perficiēminī perfectī estis perfectī erātis perfectī eritis

3 pl perficiuntur perficiēbantur perficientur perfectī sunt perfectī erant perfectī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg perficiar perficerer perfectus sim perfectus essem

2 sg perficiāris perficerēris perfectus sīs perfectus essēs

3 sg perficiātur perficerētur perfectus sit perfectus esset

1 pl perficiāmur perficerēmur perfectī sīmus perfectī essēmus

2 pl perficiāminī perficerēminī perfectī sītis perfectī essētis

3 pl perficiantur perficerentur perfectī sint perfectī essent
Imperative: perfice, perficite; future perficitō, perficitōte, perficiuntō
Passive imperative: perficere, perficiminī; future perficitor, perficiuntor
Infinitive: present perficere, perfect perfēcisse, future perfectūrus esse
Passive infinitive: present perficī, perfect perfectus esse, future perfectum īrī
Participles: present perficiēns (gen. perficientis); perfect passive perfectus, -a, -um; future perfectūrus, -a, -um
Gerund: perficiendī, perficiendō, perficiendum; gerundive perficiendus, -a, -um; supine perfectum, perfectū
Adjective: perfectus, -a, -um “perfect”; adverb perfectē

pēs  pays  noun · #185 · NT 96
pēs, pedis, m.  —  foot
• 3rd declension.
• ad pedēs ejus ‘at his feet’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative pēs pedēs

Genitive pedis pedum

Dative pedī pedibus

Accusative pedem pedēs

Ablative pede pedibus

Vocative pēs pedēs

petō  PEH-toh  verb · #288 · NT 54
petō, petere, petīvī, petītum  —  ask, seek, request
• 3rd conjugation; perfect petīvī or petiī (Vulgate petiit).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg petō petēbam petam petīvī petīveram petīverō

2 sg petis petēbās petēs petīvistī petīverās petīveris / petieris

3 sg petit petēbat petet petīvit / petiit petīverat petīverit / petierit

1 pl petimus petēbāmus petēmus petīvimus petīverāmus petīverimus / petierimus

2 pl petitis petēbātis petētis petīvistis / petīstis petīverātis petīveritis / petieritis

3 pl petunt petēbant petent petīvērunt / petiērunt petīverant petīverint / petierint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg petam peterem petīverim petīvissem

2 sg petās peterēs petīverīs petīvissēs / petīssēs

3 sg petat peteret petīverit petīvisset

1 pl petāmus peterēmus petīverīmus petīvissēmus

2 pl petātis peterētis petīverītis petīvissētis

3 pl petant peterent petīverint petīvissent / petīssent
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Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg petor petēbar petar petītus sum petītus eram petītus erō

2 sg peteris petēbāris petēris petītus es petītus erās petītus eris

3 sg petitur petēbātur petētur petītus est petītus erat petītus erit

1 pl petimur petēbāmur petēmur petītī sumus petītī erāmus petītī erimus

2 pl petiminī petēbāminī petēminī petītī estis petītī erātis petītī eritis

3 pl petuntur petēbantur petentur petītī sunt petītī erant petītī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg petar peterer petītus sim petītus essem

2 sg petāris peterēris petītus sīs petītus essēs

3 sg petātur peterētur petītus sit petītus esset

1 pl petāmur peterēmur petītī sīmus petītī essēmus

2 pl petāminī peterēminī petītī sītis petītī essētis

3 pl petantur peterentur petītī sint petītī essent
Imperative: pete, petite; future petitō, petitōte, petuntō
Passive imperative: petere, petiminī; future petitor, petuntor
Infinitive: present petere, perfect petīvisse, future petītūrus esse
Passive infinitive: present petī, perfect petītus esse, future petītum īrī
Participles: present petēns (gen. petentis); perfect passive petītus, -a, -um; future petītūrus, -a, -um
Gerund: petendī, petendō, petendum; gerundive petendus, -a, -um; supine petītum, petītū

Pharisaeus  fah-rih-SAI-us  noun · #209 · NT 84
Pharisaeus, Pharisaeī, m.  —  Pharisee
• 2nd declension; Greek Φαρισαῖος.

2nd declension
Singular Plural

Nominative Pharisaeus Pharisaeī

Genitive Pharisaeī Pharisaeōrum

Dative Pharisaeō Pharisaeīs

Accusative Pharisaeum Pharisaeōs

Ablative Pharisaeō Pharisaeīs

Vocative Pharisaee Pharisaeī

placeō  PLAH-keh-oh  verb · #328 · NT 49
placeō, placēre, placuī, placitum  —  please, be pleasing to (+ dat.)
• 2nd conjugation; intransitive, + dative.
• placuit ‘it seemed good’; placitum ‘what is pleasing’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg placeō placēbam placēbō placuī placueram placuerō

2 sg placēs placēbās placēbis placuistī placuerās placueris

3 sg placet placēbat placēbit placuit placuerat placuerit

1 pl placēmus placēbāmus placēbimus placuimus placuerāmus placuerimus

2 pl placētis placēbātis placēbitis placuistis placuerātis placueritis

3 pl placent placēbant placēbunt placuērunt placuerant placuerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg placeam placērem placuerim placuissem

2 sg placeās placērēs placuerīs placuissēs

3 sg placeat placēret placuerit placuisset

1 pl placeāmus placērēmus placuerīmus placuissēmus

2 pl placeātis placērētis placuerītis placuissētis

3 pl placeant placērent placuerint placuissent
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Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg placētur placēbātur placēbitur placitum est placitum erat placitum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg placeātur placērētur placitum sit placitum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: placē, placēte; future placētō, placētōte, placentō
Infinitive: present placēre, perfect placuisse, future placitūrus esse
Participles: present placēns (gen. placentis); future placitūrus, -a, -um
Gerund: placendī, placendō, placendum; supine placitum, placitū
Perfect participle: placitus, -a, -um “pleasing”

plēnus  PLAY-nus  adjective · #343 · NT 46
plēnus, plēna, plēnum  —  full, filled (+ gen. or abl.)
• 1st/2nd declension; plēnus grātiae ‘full of grace’.
• Adverb plēnē, superlative plēnissimē.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom plēnus plēna plēnum plēnī plēnae plēna

Gen plēnī plēnae plēnī plēnōrum plēnārum plēnōrum

Dat plēnō plēnae plēnō plēnīs plēnīs plēnīs

Acc plēnum plēnam plēnum plēnōs plēnās plēna

Abl plēnō plēnā plēnō plēnīs plēnīs plēnīs

Voc plēne plēna plēnum plēnī plēnae plēna
Superlative: plēnissimus, -a, -um; adverbs plēnē, plēnissimē

poenitentia  poy-nih-TEN-tee-ah  noun · #304 · NT 51
poenitentia, poenitentiae, f.  —  repentance, penance
• 1st declension; Clementine spelling (classical paenitentia).
• poenitentiam agite ‘repent’ (Greek μετανοεῖτε).

1st declension
Singular Plural

Nominative poenitentia poenitentiae

Genitive poenitentiae poenitentiārum

Dative poenitentiae poenitentiīs

Accusative poenitentiam poenitentiās

Ablative poenitentiā poenitentiīs

Vocative poenitentia poenitentiae
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pōnō  POH-noh  verb · #139 · NT 128
pōnō, pōnere, posuī, positum  —  put, place, lay; set
• 3rd conjugation; perfect posuī, supine positum.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg pōnō pōnēbam pōnam posuī posueram posuerō

2 sg pōnis pōnēbās pōnēs posuistī posuerās posueris

3 sg pōnit pōnēbat pōnet posuit posuerat posuerit

1 pl pōnimus pōnēbāmus pōnēmus posuimus posuerāmus posuerimus

2 pl pōnitis pōnēbātis pōnētis posuistis posuerātis posueritis

3 pl pōnunt pōnēbant pōnent posuērunt posuerant posuerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg pōnam pōnerem posuerim posuissem

2 sg pōnās pōnerēs posuerīs posuissēs

3 sg pōnat pōneret posuerit posuisset

1 pl pōnāmus pōnerēmus posuerīmus posuissēmus

2 pl pōnātis pōnerētis posuerītis posuissētis

3 pl pōnant pōnerent posuerint posuissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg pōnor pōnēbar pōnar positus sum positus eram positus erō

2 sg pōneris pōnēbāris pōnēris positus es positus erās positus eris

3 sg pōnitur pōnēbātur pōnētur positus est positus erat positus erit

1 pl pōnimur pōnēbāmur pōnēmur positī sumus positī erāmus positī erimus

2 pl pōniminī pōnēbāminī pōnēminī positī estis positī erātis positī eritis

3 pl pōnuntur pōnēbantur pōnentur positī sunt positī erant positī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg pōnar pōnerer positus sim positus essem

2 sg pōnāris pōnerēris positus sīs positus essēs

3 sg pōnātur pōnerētur positus sit positus esset

1 pl pōnāmur pōnerēmur positī sīmus positī essēmus

2 pl pōnāminī pōnerēminī positī sītis positī essētis

3 pl pōnantur pōnerentur positī sint positī essent
Imperative: pōne, pōnite; future pōnitō, pōnitōte, pōnuntō
Passive imperative: pōnere, pōniminī; future pōnitor, pōnuntor
Infinitive: present pōnere, perfect posuisse, future positūrus esse
Passive infinitive: present pōnī, perfect positus esse, future positum īrī
Participles: present pōnēns (gen. pōnentis); perfect passive positus, -a, -um; future positūrus, -a, -um
Gerund: pōnendī, pōnendō, pōnendum; gerundive pōnendus, -a, -um; supine positum, positū

populus  PO-poo-lus  noun · #147 · NT 123
populus, populī, m.  —  people, nation
• 2nd declension (Greek λαός).

2nd declension
Singular Plural

Nominative populus populī

Genitive populī populōrum

Dative populō populīs

Accusative populum populōs

Ablative populō populīs

Vocative popule populī
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possum  PO-sum  verb · #77 · NT 236
possum, posse, potuī  —  be able, can
• Irregular: pot- + sum (pos- before s); + infinitive.
• Participle potēns is an adjective ‘powerful’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg possum poteram poterō potuī potueram potuerō

2 sg potes poterās poteris potuistī potuerās potueris

3 sg potest poterat poterit potuit potuerat potuerit

1 pl possumus poterāmus poterimus potuimus potuerāmus potuerimus

2 pl potestis poterātis poteritis potuistis potuerātis potueritis

3 pl possunt poterant poterunt potuērunt potuerant potuerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg possim possem potuerim potuissem

2 sg possīs possēs potuerīs potuissēs

3 sg possit posset potuerit potuisset

1 pl possīmus possēmus potuerīmus potuissēmus

2 pl possītis possētis potuerītis potuissētis

3 pl possint possent potuerint potuissent
Imperative: none
Infinitive: present posse, perfect potuisse
Participle: potēns (gen. potentis), used as an adjective “powerful”

post  post  preposition · #157 · NT 115
post + acc.  —  after, behind; (adv.) afterward
• post trēs diēs ‘after three days’.

potestās  po-TES-tahs  noun · #164 · NT 110
potestās, potestātis, f.  —  power, authority
• 3rd declension (Greek ἐξουσία).

3rd declension
Singular Plural

Nominative potestās potestātēs

Genitive potestātis potestātum

Dative potestātī potestātibus

Accusative potestātem potestātēs

Ablative potestāte potestātibus

Vocative potestās potestātēs

praecipiō  prai-KIH-pee-oh  verb · #301 · NT 51
praecipiō, praecipere, praecēpī, praeceptum  —  command, order, instruct
• 3rd conjugation -iō; + dative of the person.
• praeceptum ‘commandment’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg praecipiō praecipiēbam praecipiam praecēpī praecēperam praecēperō

2 sg praecipis praecipiēbās praecipiēs praecēpistī praecēperās praecēperis

3 sg praecipit praecipiēbat praecipiet praecēpit praecēperat praecēperit

1 pl praecipimus praecipiēbāmus praecipiēmus praecēpimus praecēperāmus praecēperimus

2 pl praecipitis praecipiēbātis praecipiētis praecēpistis praecēperātis praecēperitis

3 pl praecipiunt praecipiēbant praecipient praecēpērunt praecēperant praecēperint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg praecipiam praeciperem praecēperim praecēpissem

2 sg praecipiās praeciperēs praecēperīs praecēpissēs

3 sg praecipiat praeciperet praecēperit praecēpisset

1 pl praecipiāmus praeciperēmus praecēperīmus praecēpissēmus

2 pl praecipiātis praeciperētis praecēperītis praecēpissētis

3 pl praecipiant praeciperent praecēperint praecēpissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg praecipior praecipiēbar praecipiar praeceptus sum praeceptus eram praeceptus erō

2 sg praeciperis praecipiēbāris praecipiēris praeceptus es praeceptus erās praeceptus eris

3 sg praecipitur praecipiēbātur praecipiētur praeceptus est praeceptus erat praeceptus erit

1 pl praecipimur praecipiēbāmur praecipiēmur praeceptī sumus praeceptī erāmus praeceptī erimus

2 pl praecipiminī praecipiēbāminī praecipiēminī praeceptī estis praeceptī erātis praeceptī eritis

3 pl praecipiuntur praecipiēbantur praecipientur praeceptī sunt praeceptī erant praeceptī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg praecipiar praeciperer praeceptus sim praeceptus essem

2 sg praecipiāris praeciperēris praeceptus sīs praeceptus essēs

3 sg praecipiātur praeciperētur praeceptus sit praeceptus esset

1 pl praecipiāmur praeciperēmur praeceptī sīmus praeceptī essēmus

2 pl praecipiāminī praeciperēminī praeceptī sītis praeceptī essētis

3 pl praecipiantur praeciperentur praeceptī sint praeceptī essent
Imperative: praecipe, praecipite; future praecipitō, praecipitōte, praecipiuntō
Passive imperative: praecipere, praecipiminī; future praecipitor, praecipiuntor
Infinitive: present praecipere, perfect praecēpisse, future praeceptūrus esse
Passive infinitive: present praecipī, perfect praeceptus esse, future praeceptum īrī
Participles: present praecipiēns (gen. praecipientis); perfect passive praeceptus, -a, -um; future praeceptūrus, -a, -um
Gerund: praecipiendī, praecipiendō, praecipiendum; gerundive praecipiendus, -a, -um; supine praeceptum, praeceptū

praedicō  PRAI-dih-koh  verb · #232 · NT 74
praedicō, praedicāre, praedicāvī, praedicātum  —  preach, proclaim, declare
• 1st conjugation (Greek κηρύσσω).
• Distinct from praedīcō, -ere ‘foretell’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg praedicō praedicābam praedicābō praedicāvī praedicāveram praedicāverō

2 sg praedicās praedicābās praedicābis praedicāvistī praedicāverās praedicāveris

3 sg praedicat praedicābat praedicābit praedicāvit praedicāverat praedicāverit

1 pl praedicāmus praedicābāmus praedicābimus praedicāvimus praedicāverāmus praedicāverimus

2 pl praedicātis praedicābātis praedicābitis praedicāvistis praedicāverātis praedicāveritis

3 pl praedicant praedicābant praedicābunt praedicāvērunt praedicāverant praedicāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg praedicem praedicārem praedicāverim praedicāvissem

2 sg praedicēs praedicārēs praedicāverīs praedicāvissēs

3 sg praedicet praedicāret praedicāverit praedicāvisset

1 pl praedicēmus praedicārēmus praedicāverīmus praedicāvissēmus

2 pl praedicētis praedicārētis praedicāverītis praedicāvissētis

3 pl praedicent praedicārent praedicāverint praedicāvissent
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Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg praedicor praedicābar praedicābor praedicātus sum praedicātus eram praedicātus erō

2 sg praedicāris praedicābāris praedicāberis praedicātus es praedicātus erās praedicātus eris

3 sg praedicātur praedicābātur praedicābitur praedicātus est praedicātus erat praedicātus erit

1 pl praedicāmur praedicābāmur praedicābimur praedicātī sumus praedicātī erāmus praedicātī erimus

2 pl praedicāminī praedicābāminī praedicābiminī praedicātī estis praedicātī erātis praedicātī eritis

3 pl praedicantur praedicābantur praedicābuntur praedicātī sunt praedicātī erant praedicātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg praedicer praedicārer praedicātus sim praedicātus essem

2 sg praedicēris praedicārēris praedicātus sīs praedicātus essēs

3 sg praedicētur praedicārētur praedicātus sit praedicātus esset

1 pl praedicēmur praedicārēmur praedicātī sīmus praedicātī essēmus

2 pl praedicēminī praedicārēminī praedicātī sītis praedicātī essētis

3 pl praedicentur praedicārentur praedicātī sint praedicātī essent
Imperative: praedicā, praedicāte; future praedicātō, praedicātōte, praedicantō
Passive imperative: praedicāre, praedicāminī; future praedicātor, praedicantor
Infinitive: present praedicāre, perfect praedicāvisse, future praedicātūrus esse
Passive infinitive: present praedicārī, perfect praedicātus esse, future praedicātum īrī
Participles: present praedicāns (gen. praedicantis); perfect passive praedicātus, -a, -um; future praedicātūrus, -a, -um
Gerund: praedicandī, praedicandō, praedicandum; gerundive praedicandus, -a, -um; supine praedicātum, praedicātū

prīmus  PREE-mus  adjective · #124 · NT 140
prīmus, prīma, prīmum  —  first; foremost, chief
• Ordinal of ūnus; prīmum / prīmō ‘first, at first’ (adverbs).
• prīmī ‘the first’ (prīmī et novissimī).

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom prīmus prīma prīmum prīmī prīmae prīma

Gen prīmī prīmae prīmī prīmōrum prīmārum prīmōrum

Dat prīmō prīmae prīmō prīmīs prīmīs prīmīs

Acc prīmum prīmam prīmum prīmōs prīmās prīma

Abl prīmō prīmā prīmō prīmīs prīmīs prīmīs

Voc prīme prīma prīmum prīmī prīmae prīma

prīnceps  PREEN-keps  noun · #150 · NT 119
prīnceps, prīncipis, m.  —  chief, leader, ruler
• 3rd declension.
• prīncipēs sacerdōtum ‘the chief priests’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative prīnceps prīncipēs

Genitive prīncipis prīncipum

Dative prīncipī prīncipibus

Accusative prīncipem prīncipēs

Ablative prīncipe prīncipibus

Vocative prīnceps prīncipēs

prō  proh  preposition · #88 · NT 201
prō + abl.  —  for, on behalf of; in place of; before
• prō vōbīs ‘for you’; prō + abl. also ‘instead of’.
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prophēta  pro-FAY-tah  noun · #110 · NT 151
prophēta, prophētae, m.  —  prophet
• 1st declension, masculine (Greek προφήτης).
• lēx et prophētae ‘the Law and the Prophets’.

1st declension
Singular Plural

Nominative prophēta prophētae

Genitive prophētae prophētārum

Dative prophētae prophētīs

Accusative prophētam / prophētēn prophētās

Ablative prophētā prophētīs

Vocative prophēta prophētae

propter  PROP-ter  preposition · #79 · NT 231
propter + acc.  —  because of, on account of; for the sake of
• propter hoc ‘for this reason’.

puer  POO-er  noun · #313 · NT 50
puer, puerī, m.  —  boy, child; servant
• 2nd declension (keeps the e: puerī).

2nd declension
Singular Plural

Nominative puer puerī

Genitive puerī puerōrum

Dative puerō puerīs

Accusative puerum puerōs

Ablative puerō puerīs

Vocative puer puerī

quaerō  KWAI-roh  verb · #142 · NT 126
quaerō, quaerere, quaesīvī, quaesītum  —  seek, look for; ask
• 3rd conjugation; perfect quaesīvī or quaesiī.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg quaerō quaerēbam quaeram quaesīvī quaesīveram quaesīverō

2 sg quaeris quaerēbās quaerēs quaesīvistī quaesīverās quaesīveris

3 sg quaerit quaerēbat quaeret quaesīvit quaesīverat quaesīverit / quaesierit

1 pl quaerimus quaerēbāmus quaerēmus quaesīvimus quaesīverāmus quaesīverimus

2 pl quaeritis quaerēbātis quaerētis quaesīvistis quaesīverātis quaesīveritis

3 pl quaerunt quaerēbant quaerent quaesīvērunt quaesīverant quaesīverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg quaeram quaererem quaesīverim quaesīvissem

2 sg quaerās quaererēs quaesīverīs quaesīvissēs

3 sg quaerat quaereret quaesīverit quaesīvisset

1 pl quaerāmus quaererēmus quaesīverīmus quaesīvissēmus

2 pl quaerātis quaererētis quaesīverītis quaesīvissētis

3 pl quaerant quaererent quaesīverint quaesīvissent
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Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg quaeror quaerēbar quaerar quaesītus sum quaesītus eram quaesītus erō

2 sg quaereris quaerēbāris quaerēris quaesītus es quaesītus erās quaesītus eris

3 sg quaeritur quaerēbātur quaerētur quaesītus est quaesītus erat quaesītus erit

1 pl quaerimur quaerēbāmur quaerēmur quaesītī sumus quaesītī erāmus quaesītī erimus

2 pl quaeriminī quaerēbāminī quaerēminī quaesītī estis quaesītī erātis quaesītī eritis

3 pl quaeruntur quaerēbantur quaerentur quaesītī sunt quaesītī erant quaesītī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg quaerar quaererer quaesītus sim quaesītus essem

2 sg quaerāris quaererēris quaesītus sīs quaesītus essēs

3 sg quaerātur quaererētur quaesītus sit quaesītus esset

1 pl quaerāmur quaererēmur quaesītī sīmus quaesītī essēmus

2 pl quaerāminī quaererēminī quaesītī sītis quaesītī essētis

3 pl quaerantur quaererentur quaesītī sint quaesītī essent
Imperative: quaere, quaerite; future quaeritō, quaeritōte, quaeruntō
Passive imperative: quaerere, quaeriminī; future quaeritor, quaeruntor
Infinitive: present quaerere, perfect quaesīvisse, future quaesītūrus esse
Passive infinitive: present quaerī, perfect quaesītus esse, future quaesītum īrī
Participles: present quaerēns (gen. quaerentis); perfect passive quaesītus, -a, -um; future quaesītūrus, -a, -um
Gerund: quaerendī, quaerendō, quaerendum; gerundive quaerendus, -a, -um; supine quaesītum, quaesītū

quantus  KWAN-tus  adjective · #318 · NT 50
quantus, quanta, quantum  —  how great, how much; as great as
• 1st/2nd declension; correlative of tantus.
• quantō magis ‘how much more’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom quantus quanta quantum quantī quantae quanta

Gen quantī quantae quantī quantōrum quantārum quantōrum

Dat quantō quantae quantō quantīs quantīs quantīs

Acc quantum quantam quantum quantōs quantās quanta

Abl quantō quantā quantō quantīs quantīs quantīs

Voc quante quanta quantum quantī quantae quanta

quasi  KWAH-sih  adverb · #216 · NT 81
quasi  —  as if, as it were; about (with numbers)
• quasi hōra sexta ‘about the sixth hour’.

quattuor  KWAH-too-or  numeral · #331 · NT 49
quattuor (Clementine quatuor)  —  four
• Indeclinable cardinal; quārtus ‘fourth’.
• The Clementine text spells quatuor.

quī  kwee  pronoun · #4 · NT 4190
quī, quae, quod  —  who, which, that
• Relative pronoun; agrees with its antecedent in gender and number, takes its case from its own clause.
• Also used as an interrogative adjective: quī? quae? quod? ‘which?’

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom quī quae quod quī quae quae

Gen cujus cujus cujus quōrum quārum quōrum

Dat cui cui cui quibus quibus quibus

Acc quem quam quod quōs quās quae

Abl quō quā quō quibus quibus quibus
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quia  KWEE-ah  conjunction · #21 · NT 805
quia  —  because, since; that
• In the Vulgate quia often means ‘that’ after verbs of saying and knowing, or introduces direct speech (Greek ὅτι).

quīcumque  kwee-KUMK-weh  pronoun · #144 · NT 125
quīcumque, quaecumque, quodcumque  —  whoever, whatever, any … that
• Relative quī + -cumque, declined like quī.

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom quīcumque quaecumque quodcumque quīcumque quaecumque quaecumque

Gen cujuscumque cujuscumque cujuscumque quōrumcumque quārumcumque quōrumcumque

Dat cuicumque cuicumque cuicumque quibuscumque quibuscumque quibuscumque

Acc quemcumque quamcumque quodcumque quōscumque quāscumque quaecumque

Abl quōcumque quācumque quōcumque quibuscumque quibuscumque quibuscumque

quīdam  KWEE-dam  pronoun · #83 · NT 216
quīdam, quaedam, quoddam/quiddam  —  a certain (one), someone
• quī + -dam; the Clementine text writes quemdam, quamdam (classical quendam, quandam).
• quiddam is the pronoun, quoddam the adjective.

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom quīdam quaedam quiddam /
quoddam

quīdam quaedam quaedam

Gen cujusdam cujusdam cujusdam quōrumdam /
quōrundam

quārumdam /
quārundam

quōrumdam /
quōrundam

Dat cuidam cuidam cuidam quibusdam quibusdam quibusdam

Acc quemdam /
quendam

quamdam /
quandam

quiddam /
quoddam

quōsdam quāsdam quaedam

Abl quōdam quādam quōdam quibusdam quibusdam quibusdam

quidem  KWIH-dem  particle · #109 · NT 154
quidem  —  indeed, certainly; nē … quidem not even
• Postpositive; quidem … autem renders Greek μέν … δέ.

quis  kwis  pronoun · #31 · NT 584
quis, quid  —  who? what?; anyone, anything
• Interrogative pronoun; quid also ‘why?’. As an adjective: quī, quae, quod ‘which?’.
• After sī, nisi, nē, num it means ‘anyone, anything’ (quis, qua, quid).

Declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom quis quis / quae quid / quod quī quae quae

Gen cujus cujus cujus quōrum quārum quōrum

Dat cui cui cui quibus quibus quibus

Acc quem quam quid / quod quōs quās quae

Abl quō quā quō quibus quibus quibus
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quisquam  KWISK-wam  pronoun · #309 · NT 51
quisquam, quidquam/quicquam  —  anyone, anything (after negatives)
• Used in negative and doubtful sentences; singular only.

Declension
Masc./Fem. Neuter

Nominative quisquam quidquam / quicquam

Genitive cujusquam cujusquam

Dative cuiquam cuiquam

Accusative quemquam quidquam / quicquam

Ablative quōquam quōquam

quōmodo  KWOH-mo-do  adverb · #163 · NT 112
quōmodo  —  how?; how, as
• quō + modō ‘in what way’.

quoniam  KWO-nee-am  conjunction · #53 · NT 331
quoniam  —  since, because; that
• Like quia, quoniam may mean ‘that’ or introduce direct speech (Greek ὅτι).

recipiō  reh-KIH-pee-oh  verb · #273 · NT 58
recipiō, recipere, recēpī, receptum  —  receive, take back, welcome
• 3rd conjugation -iō (re + capiō).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg recipiō recipiēbam recipiam recēpī recēperam recēperō

2 sg recipis recipiēbās recipiēs recēpistī recēperās recēperis

3 sg recipit recipiēbat recipiet recēpit recēperat recēperit

1 pl recipimus recipiēbāmus recipiēmus recēpimus recēperāmus recēperimus

2 pl recipitis recipiēbātis recipiētis recēpistis recēperātis recēperitis

3 pl recipiunt recipiēbant recipient recēpērunt recēperant recēperint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg recipiam reciperem recēperim recēpissem

2 sg recipiās reciperēs recēperīs recēpissēs

3 sg recipiat reciperet recēperit recēpisset

1 pl recipiāmus reciperēmus recēperīmus recēpissēmus

2 pl recipiātis reciperētis recēperītis recēpissētis

3 pl recipiant reciperent recēperint recēpissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg recipior recipiēbar recipiar receptus sum receptus eram receptus erō

2 sg reciperis recipiēbāris recipiēris receptus es receptus erās receptus eris

3 sg recipitur recipiēbātur recipiētur receptus est receptus erat receptus erit

1 pl recipimur recipiēbāmur recipiēmur receptī sumus receptī erāmus receptī erimus

2 pl recipiminī recipiēbāminī recipiēminī receptī estis receptī erātis receptī eritis

3 pl recipiuntur recipiēbantur recipientur receptī sunt receptī erant receptī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg recipiar reciperer receptus sim receptus essem

2 sg recipiāris reciperēris receptus sīs receptus essēs

3 sg recipiātur reciperētur receptus sit receptus esset

1 pl recipiāmur reciperēmur receptī sīmus receptī essēmus

2 pl recipiāminī reciperēminī receptī sītis receptī essētis

3 pl recipiantur reciperentur receptī sint receptī essent
Imperative: recipe, recipite; future recipitō, recipitōte, recipiuntō
Passive imperative: recipere, recipiminī; future recipitor, recipiuntor
Infinitive: present recipere, perfect recēpisse, future receptūrus esse
Passive infinitive: present recipī, perfect receptus esse, future receptum īrī
Participles: present recipiēns (gen. recipientis); perfect passive receptus, -a, -um; future receptūrus, -a, -um
Gerund: recipiendī, recipiendō, recipiendum; gerundive recipiendus, -a, -um; supine receptum, receptū

reddō  REH-doh  verb · #263 · NT 61
reddō, reddere, reddidī, redditum  —  give back, return; render, pay
• 3rd conjugation (re + dō).
• reddite … Caesarī ‘render to Caesar’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg reddō reddēbam reddam reddidī reddideram reddiderō

2 sg reddis reddēbās reddēs reddidistī reddiderās reddideris

3 sg reddit reddēbat reddet reddidit reddiderat reddiderit

1 pl reddimus reddēbāmus reddēmus reddidimus reddiderāmus reddiderimus

2 pl redditis reddēbātis reddētis reddidistis reddiderātis reddideritis

3 pl reddunt reddēbant reddent reddidērunt reddiderant reddiderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg reddam redderem reddiderim reddidissem

2 sg reddās redderēs reddiderīs reddidissēs

3 sg reddat redderet reddiderit reddidisset

1 pl reddāmus redderēmus reddiderīmus reddidissēmus

2 pl reddātis redderētis reddiderītis reddidissētis

3 pl reddant redderent reddiderint reddidissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg reddor reddēbar reddar redditus sum redditus eram redditus erō

2 sg redderis reddēbāris reddēris redditus es redditus erās redditus eris

3 sg redditur reddēbātur reddētur redditus est redditus erat redditus erit

1 pl reddimur reddēbāmur reddēmur redditī sumus redditī erāmus redditī erimus

2 pl reddiminī reddēbāminī reddēminī redditī estis redditī erātis redditī eritis

3 pl redduntur reddēbantur reddentur redditī sunt redditī erant redditī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg reddar redderer redditus sim redditus essem

2 sg reddāris redderēris redditus sīs redditus essēs

3 sg reddātur redderētur redditus sit redditus esset

1 pl reddāmur redderēmur redditī sīmus redditī essēmus

2 pl reddāminī redderēminī redditī sītis redditī essētis

3 pl reddantur redderentur redditī sint redditī essent
Imperative: redde, reddite; future redditō, redditōte, redduntō
Passive imperative: reddere, reddiminī; future redditor, redduntor
Infinitive: present reddere, perfect reddidisse, future redditūrus esse
Passive infinitive: present reddī, perfect redditus esse, future redditum īrī
Participles: present reddēns (gen. reddentis); perfect passive redditus, -a, -um; future redditūrus, -a, -um
Gerund: reddendī, reddendō, reddendum; gerundive reddendus, -a, -um; supine redditum, redditū

rēgnum  RAYG-num  noun · #98 · NT 164
rēgnum, rēgnī, n.  —  kingdom, reign, rule
• 2nd declension neuter (from rēx).
• rēgnum Deī / caelōrum ‘the kingdom of God / of heaven’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative rēgnum rēgna

Genitive rēgnī rēgnōrum

Dative rēgnō rēgnīs

Accusative rēgnum rēgna

Ablative rēgnō rēgnīs

Vocative rēgnum rēgna

relinquō  reh-LINK-woh  verb · #233 · NT 74
relinquō, relinquere, relīquī, relictum  —  leave, leave behind, abandon
• 3rd conjugation; perfect relīquī.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg relinquō relinquēbam relinquam relīquī relīqueram relīquerō

2 sg relinquis relinquēbās relinquēs relīquistī relīquerās relīqueris

3 sg relinquit relinquēbat relinquet relīquit relīquerat relīquerit

1 pl relinquimus relinquēbāmus relinquēmus relīquimus relīquerāmus relīquerimus

2 pl relinquitis relinquēbātis relinquētis relīquistis relīquerātis relīqueritis

3 pl relinquunt relinquēbant relinquent relīquērunt relīquerant relīquerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg relinquam relinquerem relīquerim relīquissem

2 sg relinquās relinquerēs relīquerīs relīquissēs

3 sg relinquat relinqueret relīquerit relīquisset

1 pl relinquāmus relinquerēmus relīquerīmus relīquissēmus

2 pl relinquātis relinquerētis relīquerītis relīquissētis

3 pl relinquant relinquerent relīquerint relīquissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg relinquor relinquēbar relinquar relictus sum relictus eram relictus erō

2 sg relinqueris relinquēbāris relinquēris relictus es relictus erās relictus eris

3 sg relinquitur relinquēbātur relinquētur relictus est relictus erat relictus erit

1 pl relinquimur relinquēbāmur relinquēmur relictī sumus relictī erāmus relictī erimus

2 pl relinquiminī relinquēbāminī relinquēminī relictī estis relictī erātis relictī eritis

3 pl relinquuntur relinquēbantur relinquentur relictī sunt relictī erant relictī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg relinquar relinquerer relictus sim relictus essem

2 sg relinquāris relinquerēris relictus sīs relictus essēs

3 sg relinquātur relinquerētur relictus sit relictus esset

1 pl relinquāmur relinquerēmur relictī sīmus relictī essēmus

2 pl relinquāminī relinquerēminī relictī sītis relictī essētis

3 pl relinquantur relinquerentur relictī sint relictī essent
Imperative: relinque, relinquite; future relinquitō, relinquitōte, relinquuntō
Passive imperative: relinquere, relinquiminī; future relinquitor, relinquuntor
Infinitive: present relinquere, perfect relīquisse, future relictūrus esse
Passive infinitive: present relinquī, perfect relictus esse, future relictum īrī
Participles: present relinquēns (gen. relinquentis); perfect passive relictus, -a, -um; future relictūrus, -a, -um
Gerund: relinquendī, relinquendō, relinquendum; gerundive relinquendus, -a, -um; supine relictum, relictū

respondeō  res-PON-deh-oh  verb · #69 · NT 260
respondeō, respondēre, respondī, respōnsum  —  answer, reply
• 2nd conjugation; takes a dative of the person.
• respondēns dīxit ‘answering said’ copies Greek ἀποκριθεὶς εἶπεν.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg respondeō respondēbam respondēbō respondī responderam responderō

2 sg respondēs respondēbās respondēbis respondistī responderās responderis

3 sg respondet respondēbat respondēbit respondit responderat responderit

1 pl respondēmus respondēbāmus respondēbimus respondimus responderāmus responderimus

2 pl respondētis respondēbātis respondēbitis respondistis responderātis responderitis

3 pl respondent respondēbant respondēbunt respondērunt responderant responderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg respondeam respondērem responderim respondissem

2 sg respondeās respondērēs responderīs respondissēs

3 sg respondeat respondēret responderit respondisset

1 pl respondeāmus respondērēmus responderīmus respondissēmus

2 pl respondeātis respondērētis responderītis respondissētis

3 pl respondeant respondērent responderint respondissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg respondētur respondēbātur respondēbitur respōnsum est respōnsum erat respōnsum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg respondeātur respondērētur respōnsum sit respōnsum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: respondē, respondēte; future respondētō, respondētōte, respondentō
Infinitive: present respondēre, perfect respondisse, future respōnsūrus esse
Participles: present respondēns (gen. respondentis); future respōnsūrus, -a, -um
Gerund: respondendī, respondendō, respondendum; supine respōnsum, respōnsū
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resurgō  reh-SUR-goh  verb · #277 · NT 57
resurgō, resurgere, resurrēxī, resurrēctum  —  rise again; rise from the dead
• 3rd conjugation (re + surgō).
• resurrēctiō ‘resurrection’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg resurgō resurgēbam resurgam resurrēxī resurrēxeram resurrēxerō

2 sg resurgis resurgēbās resurgēs resurrēxistī resurrēxerās resurrēxeris

3 sg resurgit resurgēbat resurget resurrēxit resurrēxerat resurrēxerit

1 pl resurgimus resurgēbāmus resurgēmus resurrēximus resurrēxerāmus resurrēxerimus

2 pl resurgitis resurgēbātis resurgētis resurrēxistis resurrēxerātis resurrēxeritis

3 pl resurgunt resurgēbant resurgent resurrēxērunt resurrēxerant resurrēxerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg resurgam resurgerem resurrēxerim resurrēxissem

2 sg resurgās resurgerēs resurrēxerīs resurrēxissēs

3 sg resurgat resurgeret resurrēxerit resurrēxisset

1 pl resurgāmus resurgerēmus resurrēxerīmus resurrēxissēmus

2 pl resurgātis resurgerētis resurrēxerītis resurrēxissētis

3 pl resurgant resurgerent resurrēxerint resurrēxissent
Imperative: resurge, resurgite; future resurgitō, resurgitōte, resurguntō
Infinitive: present resurgere, perfect resurrēxisse, future resurrēctūrus esse
Participles: present resurgēns (gen. resurgentis); future resurrēctūrus, -a, -um
Gerund: resurgendī, resurgendō, resurgendum; supine resurrēctum, resurrēctū

rēx  rayx  noun · #153 · NT 117
rēx, rēgis, m.  —  king
• 3rd declension.
• Rēx Jūdaeōrum ‘King of the Jews’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative rēx rēgēs

Genitive rēgis rēgum

Dative rēgī rēgibus

Accusative rēgem rēgēs

Ablative rēge rēgibus

Vocative rēx rēgēs

rogō  RO-goh  verb · #203 · NT 87
rogō, rogāre, rogāvī, rogātum  —  ask, request, beg
• 1st conjugation.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg rogō rogābam rogābō rogāvī rogāveram rogāverō

2 sg rogās rogābās rogābis rogāvistī / rogāstī rogāverās rogāveris

3 sg rogat rogābat rogābit rogāvit rogāverat rogāverit

1 pl rogāmus rogābāmus rogābimus rogāvimus rogāverāmus rogāverimus

2 pl rogātis rogābātis rogābitis rogāvistis rogāverātis rogāveritis

3 pl rogant rogābant rogābunt rogāvērunt rogāverant rogāverint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg rogem rogārem rogāverim rogāvissem

2 sg rogēs rogārēs rogāverīs rogāvissēs

3 sg roget rogāret rogāverit rogāvisset

1 pl rogēmus rogārēmus rogāverīmus rogāvissēmus

2 pl rogētis rogārētis rogāverītis rogāvissētis

3 pl rogent rogārent rogāverint rogāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg rogor rogābar rogābor rogātus sum rogātus eram rogātus erō

2 sg rogāris rogābāris rogāberis rogātus es rogātus erās rogātus eris

3 sg rogātur rogābātur rogābitur rogātus est rogātus erat rogātus erit

1 pl rogāmur rogābāmur rogābimur rogātī sumus rogātī erāmus rogātī erimus

2 pl rogāminī rogābāminī rogābiminī rogātī estis rogātī erātis rogātī eritis

3 pl rogantur rogābantur rogābuntur rogātī sunt rogātī erant rogātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg roger rogārer rogātus sim rogātus essem

2 sg rogēris rogārēris rogātus sīs rogātus essēs

3 sg rogētur rogārētur rogātus sit rogātus esset

1 pl rogēmur rogārēmur rogātī sīmus rogātī essēmus

2 pl rogēminī rogārēminī rogātī sītis rogātī essētis

3 pl rogentur rogārentur rogātī sint rogātī essent
Imperative: rogā, rogāte; future rogātō, rogātōte, rogantō
Passive imperative: rogāre, rogāminī; future rogātor, rogantor
Infinitive: present rogāre, perfect rogāvisse, future rogātūrus esse
Passive infinitive: present rogārī, perfect rogātus esse, future rogātum īrī
Participles: present rogāns (gen. rogantis); perfect passive rogātus, -a, -um; future rogātūrus, -a, -um
Gerund: rogandī, rogandō, rogandum; gerundive rogandus, -a, -um; supine rogātum, rogātū

sabbatum  SAH-bah-tum  noun · #245 · NT 69
sabbatum, sabbatī, n.  —  Sabbath; pl. also 'the Sabbath, a week'
• 2nd declension neuter; the plural sabbata often means a single Sabbath.
• ūnā sabbatī ‘on the first day of the week’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative sabbatum sabbata

Genitive sabbatī sabbatōrum

Dative sabbatō sabbatīs

Accusative sabbatum sabbata

Ablative sabbatō sabbatīs

Vocative sabbatum sabbata
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sacerdōs  sah-KER-dohs  noun · #154 · NT 117
sacerdōs, sacerdōtis, m.  —  priest
• 3rd declension.
• prīncipēs sacerdōtum ‘chief priests’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative sacerdōs sacerdōtēs

Genitive sacerdōtis sacerdōtum

Dative sacerdōtī sacerdōtibus

Accusative sacerdōtem sacerdōtēs

Ablative sacerdōte sacerdōtibus

Vocative sacerdōs sacerdōtēs

saeculum  SAI-koo-lum  noun · #173 · NT 104
saeculum, saeculī, n.  —  age, generation; world
• 2nd declension neuter (Greek αἰών).
• in saecula saeculōrum ‘for ever and ever’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative saeculum saecula

Genitive saeculī saeculōrum

Dative saeculō saeculīs

Accusative saeculum saecula

Ablative saeculō saeculīs

Vocative saeculum saecula

salūs  SAH-loos  noun · #312 · NT 51
salūs, salūtis, f.  —  salvation; safety, health
• 3rd declension (Greek σωτηρία).
• Also a greeting: salūtem ‘greetings’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative salūs salūtēs

Genitive salūtis salūtum

Dative salūtī salūtibus

Accusative salūtem salūtēs

Ablative salūte salūtibus

Vocative salūs salūtēs

salūtō  sah-LOO-toh  verb · #257 · NT 63
salūtō, salūtāre, salūtāvī, salūtātum  —  greet; salute
• 1st conjugation (from salūs).
• salūtant vōs ‘they greet you’ (letter closings).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg salūtō salūtābam salūtābō salūtāvī salūtāveram salūtāverō

2 sg salūtās salūtābās salūtābis salūtāvistī salūtāverās salūtāveris

3 sg salūtat salūtābat salūtābit salūtāvit salūtāverat salūtāverit

1 pl salūtāmus salūtābāmus salūtābimus salūtāvimus salūtāverāmus salūtāverimus

2 pl salūtātis salūtābātis salūtābitis salūtāvistis salūtāverātis salūtāveritis

3 pl salūtant salūtābant salūtābunt salūtāvērunt salūtāverant salūtāverint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg salūtem salūtārem salūtāverim salūtāvissem

2 sg salūtēs salūtārēs salūtāverīs salūtāvissēs

3 sg salūtet salūtāret salūtāverit salūtāvisset / salūtāsset

1 pl salūtēmus salūtārēmus salūtāverīmus salūtāvissēmus

2 pl salūtētis salūtārētis salūtāverītis salūtāvissētis

3 pl salūtent salūtārent salūtāverint salūtāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg salūtor salūtābar salūtābor salūtātus sum salūtātus eram salūtātus erō

2 sg salūtāris salūtābāris salūtāberis salūtātus es salūtātus erās salūtātus eris

3 sg salūtātur salūtābātur salūtābitur salūtātus est salūtātus erat salūtātus erit

1 pl salūtāmur salūtābāmur salūtābimur salūtātī sumus salūtātī erāmus salūtātī erimus

2 pl salūtāminī salūtābāminī salūtābiminī salūtātī estis salūtātī erātis salūtātī eritis

3 pl salūtantur salūtābantur salūtābuntur salūtātī sunt salūtātī erant salūtātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg salūter salūtārer salūtātus sim salūtātus essem

2 sg salūtēris salūtārēris salūtātus sīs salūtātus essēs

3 sg salūtētur salūtārētur salūtātus sit salūtātus esset

1 pl salūtēmur salūtārēmur salūtātī sīmus salūtātī essēmus

2 pl salūtēminī salūtārēminī salūtātī sītis salūtātī essētis

3 pl salūtentur salūtārentur salūtātī sint salūtātī essent
Imperative: salūtā, salūtāte; future salūtātō, salūtātōte, salūtantō
Passive imperative: salūtāre, salūtāminī; future salūtātor, salūtantor
Infinitive: present salūtāre, perfect salūtāvisse, future salūtātūrus esse
Passive infinitive: present salūtārī, perfect salūtātus esse, future salūtātum īrī
Participles: present salūtāns (gen. salūtantis); perfect passive salūtātus, -a, -um; future salūtātūrus, -a, -um
Gerund: salūtandī, salūtandō, salūtandum; gerundive salūtandus, -a, -um; supine salūtātum, salūtātū

salvus  SAL-wus  adjective · #200 · NT 87
salvus, salva, salvum  —  safe, saved, well
• 1st/2nd declension.
• salvum facere ‘to save’ (Greek σῴζω).

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom salvus salva salvum salvī salvae salva

Gen salvī salvae salvī salvōrum salvārum salvōrum

Dat salvō salvae salvō salvīs salvīs salvīs

Acc salvum salvam salvum salvōs salvās salva

Abl salvō salvā salvō salvīs salvīs salvīs

Voc salve salva salvum salvī salvae salva

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Latin forms

Page 399 of 439



sānctus  SAHNK-tus  adjective · #71 · NT 255
sānctus, sāncta, sānctum  —  holy, sacred; (pl. noun) the saints
• 1st/2nd declension; superlative sānctissimus.
• Spīritus Sānctus ‘Holy Spirit’; sānctī ‘the saints (God’s people)’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom sānctus sāncta sānctum sānctī sānctae sāncta

Gen sānctī sānctae sānctī sānctōrum sānctārum sānctōrum

Dat sānctō sānctae sānctō sānctīs sānctīs sānctīs

Acc sānctum sānctam sānctum sānctōs sānctās sāncta

Abl sānctō sānctā sānctō sānctīs sānctīs sānctīs

Voc sāncte sāncta sānctum sānctī sānctae sāncta
Comparative: sānctior, sānctius (gen. sānctiōris); superlative: sānctissimus, -a, -um

sanguis  SANG-wis  noun · #177 · NT 101
sanguis, sanguinis, m.  —  blood
• 3rd declension.
• sanguis meus ‘my blood’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative sanguis sanguinēs

Genitive sanguinis sanguinum

Dative sanguinī sanguinibus

Accusative sanguinem sanguinēs

Ablative sanguine sanguinibus

Vocative sanguis sanguinēs

sapientia  sah-pee-EN-tee-ah  noun · #299 · NT 52
sapientia, sapientiae, f.  —  wisdom
• 1st declension (Greek σοφία).

1st declension
Singular Plural

Nominative sapientia sapientiae

Genitive sapientiae sapientiārum

Dative sapientiae sapientiīs

Accusative sapientiam sapientiās

Ablative sapientiā sapientiīs

Vocative sapientia sapientiae

sciō  SKEE-oh  verb · #59 · NT 299
sciō, scīre, scīvī, scītum  —  know, understand
• 4th conjugation; future imperative scītō, scītōte ‘know (this)!’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg sciō sciēbam sciam scīvī scīveram scīverō

2 sg scīs sciēbās sciēs scīvistī scīverās scīveris

3 sg scit sciēbat sciet scīvit scīverat scīverit

1 pl scīmus sciēbāmus sciēmus scīvimus scīverāmus scīverimus

2 pl scītis sciēbātis sciētis scīvistis scīverātis scīveritis

3 pl sciunt sciēbant scient scīvērunt scīverant scīverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg sciam scīrem scīverim scīvissem

2 sg sciās scīrēs scīverīs scīvissēs

3 sg sciat scīret scīverit scīvisset

1 pl sciāmus scīrēmus scīverīmus scīvissēmus

2 pl sciātis scīrētis scīverītis scīvissētis

3 pl sciant scīrent scīverint scīvissent
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Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg scior sciēbar sciar scītus sum scītus eram scītus erō

2 sg scīris sciēbāris sciēris scītus es scītus erās scītus eris

3 sg scītur sciēbātur sciētur scītus est scītus erat scītus erit

1 pl scīmur sciēbāmur sciēmur scītī sumus scītī erāmus scītī erimus

2 pl scīminī sciēbāminī sciēminī scītī estis scītī erātis scītī eritis

3 pl sciuntur sciēbantur scientur scītī sunt scītī erant scītī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg sciar scīrer scītus sim scītus essem

2 sg sciāris scīrēris scītus sīs scītus essēs

3 sg sciātur scīrētur scītus sit scītus esset

1 pl sciāmur scīrēmur scītī sīmus scītī essēmus

2 pl sciāminī scīrēminī scītī sītis scītī essētis

3 pl sciantur scīrentur scītī sint scītī essent
Imperative: scī, scīte; future scītō, scītōte, sciuntō
Passive imperative: scīre, scīminī; future scītor, sciuntor
Infinitive: present scīre, perfect scīvisse, future scītūrus esse
Passive infinitive: present scīrī, perfect scītus esse, future scītum īrī
Participles: present sciēns (gen. scientis); perfect passive scītus, -a, -um; future scītūrus, -a, -um
Gerund: sciendī, sciendō, sciendum; gerundive sciendus, -a, -um; supine scītum, scītū

scrībō  SKREE-boh  verb · #81 · NT 223
scrībō, scrībere, scrīpsī, scrīptum  —  write
• 3rd conjugation.
• scrīptum est ‘it is written’ (Greek γέγραπται).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg scrībō scrībēbam scrībam scrīpsī scrīpseram scrīpserō

2 sg scrībis scrībēbās scrībēs scrīpsistī scrīpserās scrīpseris

3 sg scrībit scrībēbat scrībet scrīpsit scrīpserat scrīpserit

1 pl scrībimus scrībēbāmus scrībēmus scrīpsimus scrīpserāmus scrīpserimus

2 pl scrībitis scrībēbātis scrībētis scrīpsistis scrīpserātis scrīpseritis

3 pl scrībunt scrībēbant scrībent scrīpsērunt scrīpserant scrīpserint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg scrībam scrīberem scrīpserim scrīpsissem

2 sg scrībās scrīberēs scrīpserīs scrīpsissēs

3 sg scrībat scrīberet scrīpserit scrīpsisset

1 pl scrībāmus scrīberēmus scrīpserīmus scrīpsissēmus

2 pl scrībātis scrīberētis scrīpserītis scrīpsissētis

3 pl scrībant scrīberent scrīpserint scrīpsissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg scrībor scrībēbar scrībar scrīptus sum scrīptus eram scrīptus erō

2 sg scrīberis scrībēbāris scrībēris scrīptus es scrīptus erās scrīptus eris

3 sg scrībitur scrībēbātur scrībētur scrīptus est scrīptus erat scrīptus erit

1 pl scrībimur scrībēbāmur scrībēmur scrīptī sumus scrīptī erāmus scrīptī erimus

2 pl scrībiminī scrībēbāminī scrībēminī scrīptī estis scrīptī erātis scrīptī eritis

3 pl scrībuntur scrībēbantur scrībentur scrīptī sunt scrīptī erant scrīptī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg scrībar scrīberer scrīptus sim scrīptus essem

2 sg scrībāris scrīberēris scrīptus sīs scrīptus essēs

3 sg scrībātur scrīberētur scrīptus sit scrīptus esset

1 pl scrībāmur scrīberēmur scrīptī sīmus scrīptī essēmus

2 pl scrībāminī scrīberēminī scrīptī sītis scrīptī essētis

3 pl scrībantur scrīberentur scrīptī sint scrīptī essent
Imperative: scrībe, scrībite; future scrībitō, scrībitōte, scrībuntō
Passive imperative: scrībere, scrībiminī; future scrībitor, scrībuntor
Infinitive: present scrībere, perfect scrīpsisse, future scrīptūrus esse
Passive infinitive: present scrībī, perfect scrīptus esse, future scrīptum īrī
Participles: present scrībēns (gen. scrībentis); perfect passive scrīptus, -a, -um; future scrīptūrus, -a, -um
Gerund: scrībendī, scrībendō, scrībendum; gerundive scrībendus, -a, -um; supine scrīptum, scrīptū

scrīptūra  skreep-TOO-rah  noun · #294 · NT 53
scrīptūra, scrīptūrae, f.  —  writing; Scripture
• 1st declension (from scrībō).
• scrīptūrae ‘the Scriptures’.

1st declension
Singular Plural

Nominative scrīptūra scrīptūrae

Genitive scrīptūrae scrīptūrārum

Dative scrīptūrae scrīptūrīs

Accusative scrīptūram scrīptūrās

Ablative scrīptūrā scrīptūrīs

Vocative scrīptūra scrīptūrae

sē  say  pronoun · #57 · NT 306
suī, sibi, sē  —  himself, herself, itself, themselves
• Reflexive: refers to the subject; no nominative; same forms in singular and plural.
• Emphatic sēsē, sēmet; with cum: sēcum.

Declension
Singular and plural

Nominative —

Genitive suī

Dative sibi

Accusative sē / sēsē

Ablative sē / sēsē

secundus  seh-KUN-dus  adjective · #73 · NT 252
secundus, secunda, secundum  —  second; (secundum + acc.) according to
• 1st/2nd declension (from sequor ‘follow’).
• The preposition secundum + acc. ‘according to, after’ (secundum Matthaeum) is counted here.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom secundus secunda secundum secundī secundae secunda

Gen secundī secundae secundī secundōrum secundārum secundōrum

Dat secundō secundae secundō secundīs secundīs secundīs

Acc secundum secundam secundum secundōs secundās secunda

Abl secundō secundā secundō secundīs secundīs secundīs

Voc secunde secunda secundum secundī secundae secunda
Preposition: secundum + acc. “according to, after”
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sed  sed  conjunction · #29 · NT 665
sed  —  but, but rather
• Corrects a preceding negative: nōn … sed ‘not … but’.

sedeō  SEH-deh-oh  verb · #126 · NT 136
sedeō, sedēre, sēdī, sessum  —  sit; stay, remain
• 2nd conjugation; perfect sēdī with long ē.
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg sedeō sedēbam sedēbō sēdī sēderam sēderō

2 sg sedēs sedēbās sedēbis sēdistī sēderās sēderis

3 sg sedet sedēbat sedēbit sēdit sēderat sēderit

1 pl sedēmus sedēbāmus sedēbimus sēdimus sēderāmus sēderimus

2 pl sedētis sedēbātis sedēbitis sēdistis sēderātis sēderitis

3 pl sedent sedēbant sedēbunt sēdērunt sēderant sēderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg sedeam sedērem sēderim sēdissem

2 sg sedeās sedērēs sēderīs sēdissēs

3 sg sedeat sedēret sēderit sēdisset

1 pl sedeāmus sedērēmus sēderīmus sēdissēmus

2 pl sedeātis sedērētis sēderītis sēdissētis

3 pl sedeant sedērent sēderint sēdissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg sedētur sedēbātur sedēbitur sessum est sessum erat sessum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg sedeātur sedērētur sessum sit sessum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: sedē, sedēte; future sedētō, sedētōte, sedentō
Infinitive: present sedēre, perfect sēdisse, future sessūrus esse
Participles: present sedēns (gen. sedentis); future sessūrus, -a, -um
Gerund: sedendī, sedendō, sedendum; supine sessum, sessū
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sēmen  SAY-men  noun · #330 · NT 49
sēmen, sēminis, n.  —  seed; offspring, descendants
• 3rd declension neuter.

3rd declension
Singular Plural

Nominative sēmen sēmina

Genitive sēminis sēminum

Dative sēminī sēminibus

Accusative sēmen sēmina

Ablative sēmine sēminibus

Vocative sēmen sēmina

sēminō  SAY-mih-noh  verb · #310 · NT 51
sēminō, sēmināre, sēmināvī, sēminātum  —  sow
• 1st conjugation (from sēmen ‘seed’).
• quī sēminat ‘the one who sows’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg sēminō sēminābam sēminābō sēmināvī sēmināveram sēmināverō

2 sg sēminās sēminābās sēminābis sēmināvistī / sēmināstī sēmināverās sēmināveris

3 sg sēminat sēminābat sēminābit sēmināvit sēmināverat sēmināverit

1 pl sēmināmus sēminābāmus sēminābimus sēmināvimus sēmināverāmus sēmināverimus

2 pl sēminātis sēminābātis sēminābitis sēmināvistis sēmināverātis sēmināveritis

3 pl sēminant sēminābant sēminābunt sēmināvērunt sēmināverant sēmināverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg sēminem sēminārem sēmināverim sēmināvissem

2 sg sēminēs sēminārēs sēmināverīs sēmināvissēs

3 sg sēminet sēmināret sēmināverit sēmināvisset

1 pl sēminēmus sēminārēmus sēmināverīmus sēmināvissēmus

2 pl sēminētis sēminārētis sēmināverītis sēmināvissētis

3 pl sēminent sēminārent sēmināverint sēmināvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg sēminor sēminābar sēminābor sēminātus sum sēminātus eram sēminātus erō

2 sg sēmināris sēminābāris sēmināberis sēminātus es sēminātus erās sēminātus eris

3 sg sēminātur sēminābātur sēminābitur sēminātus est sēminātus erat sēminātus erit

1 pl sēmināmur sēminābāmur sēminābimur sēminātī sumus sēminātī erāmus sēminātī erimus

2 pl sēmināminī sēminābāminī sēminābiminī sēminātī estis sēminātī erātis sēminātī eritis

3 pl sēminantur sēminābantur sēminābuntur sēminātī sunt sēminātī erant sēminātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg sēminer sēminārer sēminātus sim sēminātus essem

2 sg sēminēris sēminārēris sēminātus sīs sēminātus essēs

3 sg sēminētur sēminārētur sēminātus sit sēminātus esset

1 pl sēminēmur sēminārēmur sēminātī sīmus sēminātī essēmus

2 pl sēminēminī sēminārēminī sēminātī sītis sēminātī essētis

3 pl sēminentur sēminārentur sēminātī sint sēminātī essent
Imperative: sēminā, sēmināte; future sēminātō, sēminātōte, sēminantō
Passive imperative: sēmināre, sēmināminī; future sēminātor, sēminantor
Infinitive: present sēmināre, perfect sēmināvisse, future sēminātūrus esse
Passive infinitive: present sēminārī, perfect sēminātus esse, future sēminātum īrī
Participles: present sēmināns (gen. sēminantis); perfect passive sēminātus, -a, -um; future sēminātūrus, -a, -um
Gerund: sēminandī, sēminandō, sēminandum; gerundive sēminandus, -a, -um; supine sēminātum, sēminātū
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semper  SEM-per  adverb · #270 · NT 59
semper  —  always
• Greek πάντοτε, ἀεί.

senex  SEH-nex  noun · #264 · NT 61
senex, senis, m.  —  old man; (comp.) senior, elder
• 3rd declension (gen. pl. senum).
• Comparative senior, seniōris ‘elder’; seniōrēs ‘the elders’ (second table).

senex, senis (old man)
Singular Plural

Nominative senex senēs

Genitive senis senum

Dative senī senibus

Accusative senem senēs

Ablative sene senibus

Vocative senex senēs

senior, seniōris (elder)
Singular Plural

Nominative senior seniōrēs

Genitive seniōris seniōrum

Dative seniōrī seniōribus

Accusative seniōrem seniōrēs

Ablative seniōre seniōribus

Vocative senior seniōrēs

septem  SEP-tem  numeral · #204 · NT 87
septem  —  seven
• Indeclinable cardinal; septimus ‘seventh’.

sequor  SEK-wor  verb · #149 · NT 120
sequor, sequī, secūtus sum  —  follow
• Deponent, 3rd conjugation.
• sequere mē ‘follow me’ (imperative).

Indicative, deponent (active meaning)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg sequor sequēbar sequar secūtus sum secūtus eram secūtus erō

2 sg sequeris sequēbāris sequēris secūtus es secūtus erās secūtus eris

3 sg sequitur sequēbātur sequētur secūtus est secūtus erat secūtus erit

1 pl sequimur sequēbāmur sequēmur secūtī sumus secūtī erāmus secūtī erimus

2 pl sequiminī sequēbāminī sequēminī secūtī estis secūtī erātis secūtī eritis

3 pl sequuntur sequēbantur sequentur secūtī sunt secūtī erant secūtī erunt

Subjunctive, deponent (active meaning)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg sequar sequerer secūtus sim secūtus essem

2 sg sequāris sequerēris secūtus sīs secūtus essēs

3 sg sequātur sequerētur secūtus sit secūtus esset

1 pl sequāmur sequerēmur secūtī sīmus secūtī essēmus

2 pl sequāminī sequerēminī secūtī sītis secūtī essētis

3 pl sequantur sequerentur secūtī sint secūtī essent
Imperative: sequere, sequiminī; future sequitor, sequuntor
Infinitive: present sequī, perfect secūtus esse, future secūtūrus esse
Participles: present sequēns (gen. sequentis); perfect secūtus, -a, -um (active meaning); future secūtūrus, -a, -um
Gerund: sequendī, sequendō, sequendum; gerundive sequendus, -a, -um; supine secūtum, secūtū
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sermō  SER-moh  noun · #161 · NT 114
sermō, sermōnis, m.  —  word, speech, saying, message
• 3rd declension; often renders Greek λόγος.

3rd declension
Singular Plural

Nominative sermō sermōnēs

Genitive sermōnis sermōnum

Dative sermōnī sermōnibus

Accusative sermōnem sermōnēs

Ablative sermōne sermōnibus

Vocative sermō sermōnēs

serviō  SER-wee-oh  verb · #286 · NT 54
serviō, servīre, servīvī, servītum  —  serve, be a slave to (+ dat.)
• 4th conjugation (from servus).
• Intransitive: passive only impersonal.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg serviō serviēbam serviam servīvī servīveram servīverō

2 sg servīs serviēbās serviēs servīvistī servīverās servīveris

3 sg servit serviēbat serviet servīvit servīverat servīverit

1 pl servīmus serviēbāmus serviēmus servīvimus servīverāmus servīverimus

2 pl servītis serviēbātis serviētis servīvistis servīverātis servīveritis

3 pl serviunt serviēbant servient servīvērunt / serviērunt servīverant servīverint / servierint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg serviam servīrem servīverim servīvissem

2 sg serviās servīrēs servīverīs servīvissēs

3 sg serviat servīret servīverit servīvisset

1 pl serviāmus servīrēmus servīverīmus servīvissēmus

2 pl serviātis servīrētis servīverītis servīvissētis

3 pl serviant servīrent servīverint servīvissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg servītur serviēbātur serviētur servītum est servītum erat servītum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg serviātur servīrētur servītum sit servītum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: servī, servīte; future servītō, servītōte, serviuntō
Infinitive: present servīre, perfect servīvisse, future servītūrus esse
Participles: present serviēns (gen. servientis); future servītūrus, -a, -um
Gerund: serviendī, serviendō, serviendum; supine servītum, servītū
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servō  SER-woh  verb · #335 · NT 48
servō, servāre, servāvī, servātum  —  keep, guard, observe; preserve
• 1st conjugation.
• servāre mandāta ‘keep the commandments’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg servō servābam servābō servāvī servāveram servāverō

2 sg servās servābās servābis servāvistī / servāstī servāverās servāveris

3 sg servat servābat servābit servāvit servāverat servāverit

1 pl servāmus servābāmus servābimus servāvimus servāverāmus servāverimus

2 pl servātis servābātis servābitis servāvistis servāverātis servāveritis

3 pl servant servābant servābunt servāvērunt servāverant servāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg servem servārem servāverim servāvissem

2 sg servēs servārēs servāverīs servāvissēs

3 sg servet servāret servāverit servāvisset

1 pl servēmus servārēmus servāverīmus servāvissēmus

2 pl servētis servārētis servāverītis servāvissētis

3 pl servent servārent servāverint servāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg servor servābar servābor servātus sum servātus eram servātus erō

2 sg servāris servābāris servāberis servātus es servātus erās servātus eris

3 sg servātur servābātur servābitur servātus est servātus erat servātus erit

1 pl servāmur servābāmur servābimur servātī sumus servātī erāmus servātī erimus

2 pl servāminī servābāminī servābiminī servātī estis servātī erātis servātī eritis

3 pl servantur servābantur servābuntur servātī sunt servātī erant servātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg server servārer servātus sim servātus essem

2 sg servēris servārēris servātus sīs servātus essēs

3 sg servētur servārētur servātus sit servātus esset

1 pl servēmur servārēmur servātī sīmus servātī essēmus

2 pl servēminī servārēminī servātī sītis servātī essētis

3 pl serventur servārentur servātī sint servātī essent
Imperative: servā, servāte; future servātō, servātōte, servantō
Passive imperative: servāre, servāminī; future servātor, servantor
Infinitive: present servāre, perfect servāvisse, future servātūrus esse
Passive infinitive: present servārī, perfect servātus esse, future servātum īrī
Participles: present servāns (gen. servantis); perfect passive servātus, -a, -um; future servātūrus, -a, -um
Gerund: servandī, servandō, servandum; gerundive servandus, -a, -um; supine servātum, servātū

servus  SER-wus  noun · #127 · NT 135
servus, servī, m.  —  slave, servant
• 2nd declension (Greek δοῦλος).

2nd declension
Singular Plural

Nominative servus servī

Genitive servī servōrum

Dative servō servīs

Accusative servum servōs

Ablative servō servīs

Vocative serve servī
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sī  see  conjunction · #30 · NT 644
sī  —  if; whether
• sī nōn / nisi ‘if not, unless’; sī quis ‘if anyone’.

sīc  seek  adverb · #129 · NT 132
sīc  —  so, thus, in this way
• sīc … ut ‘so … that’.

sīcut  SEE-kut  adverb · #48 · NT 393
sīcut  —  just as, as; as it were
• Introduces comparisons (Greek καθώς, ὡς).

signum  SIG-num  noun · #215 · NT 81
signum, signī, n.  —  sign, mark; miracle
• 2nd declension neuter (Greek σημεῖον).

2nd declension
Singular Plural

Nominative signum signa

Genitive signī signōrum

Dative signō signīs

Accusative signum signa

Ablative signō signīs

Vocative signum signa

similis  SIH-mih-lis  adjective · #258 · NT 63
similis, simile  —  like, similar (+ dat.)
• 3rd-declension adjective; superlative simillimus.
• simile est rēgnum caelōrum … ‘the kingdom of heaven is like …’.

3rd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom similis similis simile similēs similēs similia

Gen similis similis similis similium similium similium

Dat similī similī similī similibus similibus similibus

Acc similem similem simile similēs similēs similia

Abl similī similī similī similibus similibus similibus

Voc similis similis simile similēs similēs similia
Comparative: similior, similius (gen. similiōris); superlative: simillimus, -a, -um

similiter  sih-MIH-lih-ter  adverb · #321 · NT 50
similiter  —  likewise, in the same way
• Adverb of similis (Greek ὁμοίως).

sine  SIH-neh  preposition · #134 · NT 131
sine + abl.  —  without
• sine causā ‘without cause’.

sīve  SEE-weh  conjunction · #238 · NT 70
sīve (seu)  —  or if; sīve … sīve whether … or
• Joins alternatives.
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solvō  SOL-woh  verb · #333 · NT 48
solvō, solvere, solvī, solūtum  —  loosen, untie, release; destroy; pay
• 3rd conjugation (perfect solvī).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg solvō solvēbam solvam solvī solveram solverō

2 sg solvis solvēbās solvēs solvistī solverās solveris

3 sg solvit solvēbat solvet solvit solverat solverit

1 pl solvimus solvēbāmus solvēmus solvimus solverāmus solverimus

2 pl solvitis solvēbātis solvētis solvistis solverātis solveritis

3 pl solvunt solvēbant solvent solvērunt solverant solverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg solvam solverem solverim solvissem

2 sg solvās solverēs solverīs solvissēs

3 sg solvat solveret solverit solvisset

1 pl solvāmus solverēmus solverīmus solvissēmus

2 pl solvātis solverētis solverītis solvissētis

3 pl solvant solverent solverint solvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg solvor solvēbar solvar solūtus sum solūtus eram solūtus erō

2 sg solveris solvēbāris solvēris solūtus es solūtus erās solūtus eris

3 sg solvitur solvēbātur solvētur solūtus est solūtus erat solūtus erit

1 pl solvimur solvēbāmur solvēmur solūtī sumus solūtī erāmus solūtī erimus

2 pl solviminī solvēbāminī solvēminī solūtī estis solūtī erātis solūtī eritis

3 pl solvuntur solvēbantur solventur solūtī sunt solūtī erant solūtī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg solvar solverer solūtus sim solūtus essem

2 sg solvāris solverēris solūtus sīs solūtus essēs

3 sg solvātur solverētur solūtus sit solūtus esset

1 pl solvāmur solverēmur solūtī sīmus solūtī essēmus

2 pl solvāminī solverēminī solūtī sītis solūtī essētis

3 pl solvantur solverentur solūtī sint solūtī essent
Imperative: solve, solvite; future solvitō, solvitōte, solvuntō
Passive imperative: solvere, solviminī; future solvitor, solvuntor
Infinitive: present solvere, perfect solvisse, future solūtūrus esse
Passive infinitive: present solvī, perfect solūtus esse, future solūtum īrī
Participles: present solvēns (gen. solventis); perfect passive solūtus, -a, -um; future solūtūrus, -a, -um
Gerund: solvendī, solvendō, solvendum; gerundive solvendus, -a, -um; supine solūtum, solūtū

spēs  spays  noun · #292 · NT 54
spēs, speī, f.  —  hope
• 5th declension; genitive speī.

5th declension
Singular Plural

Nominative spēs spēs

Genitive speī —

Dative speī —

Accusative spem spēs

Ablative spē —

Vocative spēs spēs
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spīritus  SPEE-rih-tus  noun · #49 · NT 381
spīritus, spīritūs, m.  —  spirit; breath, wind; the Holy Spirit
• 4th declension.
• Spīritus Sānctus ‘the Holy Spirit’ (Greek πνεῦμα).

4th declension
Singular Plural

Nominative spīritus spīritūs

Genitive spīritūs spīrituum

Dative spīrituī spīritibus

Accusative spīritum spīritūs

Ablative spīritū spīritibus

Vocative spīritus spīritūs

statim  STAH-tim  adverb · #315 · NT 50
statim  —  immediately, at once
• Renders Greek εὐθύς, εὐθέως.

stō  stoh  verb · #111 · NT 151
stō, stāre, stetī, statum  —  stand; stand firm
• 1st conjugation with reduplicated perfect stetī.
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg stō stābam stābō stetī steteram steterō

2 sg stās stābās stābis stetistī steterās steteris

3 sg stat stābat stābit stetit steterat steterit

1 pl stāmus stābāmus stābimus stetimus steterāmus steterimus

2 pl stātis stābātis stābitis stetistis steterātis steteritis

3 pl stant stābant stābunt stetērunt steterant steterint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg stem stārem steterim stetissem

2 sg stēs stārēs steterīs stetissēs

3 sg stet stāret steterit stetisset

1 pl stēmus stārēmus steterīmus stetissēmus

2 pl stētis stārētis steterītis stetissētis

3 pl stent stārent steterint stetissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg stātur stābātur stābitur statum est statum erat statum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg stētur stārētur statum sit statum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: stā, stāte; future stātō, stātōte, stantō
Infinitive: present stāre, perfect stetisse, future statūrus esse
Participles: present stāns (gen. stantis); future statūrus, -a,
-um
Gerund: standī, standō, standum; supine statum, statū

sub  sub  preposition · #247 · NT 67
sub + abl. / + acc.  —  under (+ abl.); under, toward (+ acc.)
• + acc. with motion; also ‘about, toward’ of time.
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sum  sum  verb · #2 · NT 5361
sum, esse, fuī, futūrus  —  be, exist; (est) there is
• Irregular: present sum, es, est; the perfect system is built on fu-.
• Future participle futūrus; future infinitive futūrus esse or fore.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg sum eram erō fuī fueram fuerō

2 sg es erās eris fuistī fuerās fueris

3 sg est erat erit fuit fuerat fuerit

1 pl sumus erāmus erimus fuimus fuerāmus fuerimus

2 pl estis erātis eritis fuistis fuerātis fueritis

3 pl sunt erant erunt fuērunt fuerant fuerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg sim essem fuerim fuissem

2 sg sīs essēs fuerīs fuissēs

3 sg sit esset fuerit fuisset

1 pl sīmus essēmus fuerīmus fuissēmus

2 pl sītis essētis fuerītis fuissētis

3 pl sint essent fuerint fuissent
Imperative: es, este; future estō, estōte, suntō
Infinitive: present esse, perfect fuisse, future futūrus esse / fore
Participle: future futūrus, -a, -um (no present participle in classical
Latin)

super  SOO-per  preposition · #55 · NT 324
super + acc. / + abl.  —  over, upon, above (+ acc.); about (+ abl.)
• Also adverb ‘above, besides’; super terram ‘on the earth’.

suprā  SOO-prah  adverb · #324 · NT 49
suprā  —  above, over; beyond (+ acc.)
• Adverb and preposition with the accusative.

surgō  SUR-goh  verb · #155 · NT 117
surgō, surgere, surrēxī, surrēctum  —  rise, get up, arise
• 3rd conjugation (sub + regō).
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg surgō surgēbam surgam surrēxī surrēxeram surrēxerō

2 sg surgis surgēbās surgēs surrēxistī surrēxerās surrēxeris

3 sg surgit surgēbat surget surrēxit surrēxerat surrēxerit

1 pl surgimus surgēbāmus surgēmus surrēximus surrēxerāmus surrēxerimus

2 pl surgitis surgēbātis surgētis surrēxistis surrēxerātis surrēxeritis

3 pl surgunt surgēbant surgent surrēxērunt surrēxerant surrēxerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg surgam surgerem surrēxerim surrēxissem

2 sg surgās surgerēs surrēxerīs surrēxissēs

3 sg surgat surgeret surrēxerit surrēxisset

1 pl surgāmus surgerēmus surrēxerīmus surrēxissēmus

2 pl surgātis surgerētis surrēxerītis surrēxissētis

3 pl surgant surgerent surrēxerint surrēxissent
Imperative: surge, surgite; future surgitō, surgitōte, surguntō
Infinitive: present surgere, perfect surrēxisse, future surrēctūrus esse
Participles: present surgēns (gen. surgentis); future surrēctūrus, -a, -um
Gerund: surgendī, surgendō, surgendum; supine surrēctum, surrēctū
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suus  SOO-us  adjective · #24 · NT 753
suus, sua, suum  —  his, her, its, their (own)
• Reflexive possessive: refers to the subject; compare ejus ‘his (someone else’s)’.
• No vocative.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom suus sua suum suī suae sua

Gen suī suae suī suōrum suārum suōrum

Dat suō suae suō suīs suīs suīs

Acc suum suam suum suōs suās sua

Abl suō suā suō suīs suīs suīs

tamquam  TAMK-wam  adverb · #178 · NT 101
tamquam  —  as, as if, like
• Introduces comparisons (Greek ὡς).

templum  TEM-plum  noun · #160 · NT 114
templum, templī, n.  —  temple
• 2nd declension neuter.

2nd declension
Singular Plural

Nominative templum templa

Genitive templī templōrum

Dative templō templīs

Accusative templum templa

Ablative templō templīs

Vocative templum templa

tempus  TEM-pus  noun · #122 · NT 142
tempus, temporis, n.  —  time, season
• 3rd declension neuter.
• in illō tempore ‘at that time’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative tempus tempora

Genitive temporis temporum

Dative temporī temporibus

Accusative tempus tempora

Ablative tempore temporibus

Vocative tempus tempora

tenebrae  TEH-neh-brai  noun · #326 · NT 49
tenebrae, tenebrārum, f. pl.  —  darkness
• 1st declension, plural only.
• in tenebrās exteriōrēs ‘into the outer darkness’.

1st declension
Plural

Nominative tenebrae

Genitive tenebrārum

Dative tenebrīs

Accusative tenebrās

Ablative tenebrīs

Vocative tenebrae
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teneō  TEH-neh-oh  verb · #298 · NT 52
teneō, tenēre, tenuī, tentum  —  hold, keep; seize, arrest
• 2nd conjugation.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg teneō tenēbam tenēbō tenuī tenueram tenuerō

2 sg tenēs tenēbās tenēbis tenuistī tenuerās tenueris

3 sg tenet tenēbat tenēbit tenuit tenuerat tenuerit

1 pl tenēmus tenēbāmus tenēbimus tenuimus tenuerāmus tenuerimus

2 pl tenētis tenēbātis tenēbitis tenuistis tenuerātis tenueritis

3 pl tenent tenēbant tenēbunt tenuērunt tenuerant tenuerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg teneam tenērem tenuerim tenuissem

2 sg teneās tenērēs tenuerīs tenuissēs

3 sg teneat tenēret tenuerit tenuisset

1 pl teneāmus tenērēmus tenuerīmus tenuissēmus

2 pl teneātis tenērētis tenuerītis tenuissētis

3 pl teneant tenērent tenuerint tenuissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg teneor tenēbar tenēbor tentus sum tentus eram tentus erō

2 sg tenēris tenēbāris tenēberis tentus es tentus erās tentus eris

3 sg tenētur tenēbātur tenēbitur tentus est tentus erat tentus erit

1 pl tenēmur tenēbāmur tenēbimur tentī sumus tentī erāmus tentī erimus

2 pl tenēminī tenēbāminī tenēbiminī tentī estis tentī erātis tentī eritis

3 pl tenentur tenēbantur tenēbuntur tentī sunt tentī erant tentī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg tenear tenērer tentus sim tentus essem

2 sg teneāris tenērēris tentus sīs tentus essēs

3 sg teneātur tenērētur tentus sit tentus esset

1 pl teneāmur tenērēmur tentī sīmus tentī essēmus

2 pl teneāminī tenērēminī tentī sītis tentī essētis

3 pl teneantur tenērentur tentī sint tentī essent
Imperative: tenē, tenēte; future tenētō, tenētōte, tenentō
Passive imperative: tenēre, tenēminī; future tenētor, tenentor
Infinitive: present tenēre, perfect tenuisse, future tentūrus esse
Passive infinitive: present tenērī, perfect tentus esse, future tentum īrī
Participles: present tenēns (gen. tenentis); perfect passive tentus, -a, -um; future tentūrus, -a, -um
Gerund: tenendī, tenendō, tenendum; gerundive tenendus, -a, -um; supine tentum, tentū

tentō  TEN-toh  verb · #337 · NT 47
tentō, tentāre, tentāvī, tentātum  —  test, try; tempt
• 1st conjugation; Clementine spelling (classical temptō).
• tentātiō ‘temptation, trial’; tentātor ‘the tempter’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg tentō tentābam tentābō tentāvī tentāveram tentāverō

2 sg tentās tentābās tentābis tentāvistī / tentāstī tentāverās tentāveris

3 sg tentat tentābat tentābit tentāvit tentāverat tentāverit

1 pl tentāmus tentābāmus tentābimus tentāvimus tentāverāmus tentāverimus

2 pl tentātis tentābātis tentābitis tentāvistis tentāverātis tentāveritis

3 pl tentant tentābant tentābunt tentāvērunt tentāverant tentāverint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg tentem tentārem tentāverim tentāvissem

2 sg tentēs tentārēs tentāverīs tentāvissēs

3 sg tentet tentāret tentāverit tentāvisset

1 pl tentēmus tentārēmus tentāverīmus tentāvissēmus

2 pl tentētis tentārētis tentāverītis tentāvissētis

3 pl tentent tentārent tentāverint tentāvissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg tentor tentābar tentābor tentātus sum tentātus eram tentātus erō

2 sg tentāris tentābāris tentāberis tentātus es tentātus erās tentātus eris

3 sg tentātur tentābātur tentābitur tentātus est tentātus erat tentātus erit

1 pl tentāmur tentābāmur tentābimur tentātī sumus tentātī erāmus tentātī erimus

2 pl tentāminī tentābāminī tentābiminī tentātī estis tentātī erātis tentātī eritis

3 pl tentantur tentābantur tentābuntur tentātī sunt tentātī erant tentātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg tenter tentārer tentātus sim tentātus essem

2 sg tentēris tentārēris tentātus sīs tentātus essēs

3 sg tentētur tentārētur tentātus sit tentātus esset

1 pl tentēmur tentārēmur tentātī sīmus tentātī essēmus

2 pl tentēminī tentārēminī tentātī sītis tentātī essētis

3 pl tententur tentārentur tentātī sint tentātī essent
Imperative: tentā, tentāte; future tentātō, tentātōte, tentantō
Passive imperative: tentāre, tentāminī; future tentātor, tentantor
Infinitive: present tentāre, perfect tentāvisse, future tentātūrus esse
Passive infinitive: present tentārī, perfect tentātus esse, future tentātum īrī
Participles: present tentāns (gen. tentantis); perfect passive tentātus, -a, -um; future tentātūrus, -a, -um
Gerund: tentandī, tentandō, tentandum; gerundive tentandus, -a, -um; supine tentātum, tentātū

terra  TEH-rah  noun · #68 · NT 261
terra, terrae, f.  —  earth, land, ground
• 1st declension.
• caelum et terra ‘heaven and earth’.

1st declension
Singular Plural

Nominative terra terrae

Genitive terrae terrārum

Dative terrae terrīs

Accusative terram terrās

Ablative terrā terrīs

Vocative terra terrae
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tertius  TER-tee-us  adjective · #265 · NT 61
tertius, tertia, tertium  —  third
• Ordinal; tertiā diē ‘on the third day’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom tertius tertia tertium tertiī tertiae tertia

Gen tertiī tertiae tertiī tertiōrum tertiārum tertiōrum

Dat tertiō tertiae tertiō tertiīs tertiīs tertiīs

Acc tertium tertiam tertium tertiōs tertiās tertia

Abl tertiō tertiā tertiō tertiīs tertiīs tertiīs

Voc tertie tertia tertium tertiī tertiae tertia

testimōnium  tes-tih-MOH-nee-um  noun · #136 · NT 131
testimōnium, testimōniī, n.  —  testimony, witness, evidence
• 2nd declension neuter (Greek μαρτυρία).

2nd declension
Singular Plural

Nominative testimōnium testimōnia

Genitive testimōniī testimōniōrum

Dative testimōniō testimōniīs

Accusative testimōnium testimōnia

Ablative testimōniō testimōniīs

Vocative testimōnium testimōnia

timeō  TIH-meh-oh  verb · #186 · NT 95
timeō, timēre, timuī  —  fear, be afraid
• 2nd conjugation; no supine.
• nōlīte timēre ‘do not be afraid’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg timeō timēbam timēbō timuī timueram timuerō

2 sg timēs timēbās timēbis timuistī timuerās timueris

3 sg timet timēbat timēbit timuit timuerat timuerit

1 pl timēmus timēbāmus timēbimus timuimus timuerāmus timuerimus

2 pl timētis timēbātis timēbitis timuistis timuerātis timueritis

3 pl timent timēbant timēbunt timuērunt timuerant timuerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg timeam timērem timuerim timuissem

2 sg timeās timērēs timuerīs timuissēs

3 sg timeat timēret timuerit timuisset

1 pl timeāmus timērēmus timuerīmus timuissēmus

2 pl timeātis timērētis timuerītis timuissētis

3 pl timeant timērent timuerint timuissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg timeor timēbar timēbor — — —

2 sg timēris timēbāris timēberis — — —

3 sg timētur timēbātur timēbitur — — —

1 pl timēmur timēbāmur timēbimur — — —

2 pl timēminī timēbāminī timēbiminī — — —

3 pl timentur timēbantur timēbuntur — — —
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg timear timērer — —

2 sg timeāris timērēris — —

3 sg timeātur timērētur — —

1 pl timeāmur timērēmur — —

2 pl timeāminī timērēminī — —

3 pl timeantur timērentur — —
Imperative: timē, timēte; future timētō, timētōte, timentō
Passive imperative: timēre, timēminī; future timētor, timentor
Infinitive: present timēre, perfect timuisse, future —
Passive infinitive: present timērī
Participles: present timēns (gen. timentis)
Gerund: timendī, timendō, timendum; gerundive timendus, -a, -um

timor  TIH-mor  noun · #311 · NT 51
timor, timōris, m.  —  fear
• 3rd declension (from timeō).

3rd declension
Singular Plural

Nominative timor timōrēs

Genitive timōris timōrum

Dative timōrī timōribus

Accusative timōrem timōrēs

Ablative timōre timōribus

Vocative timor timōrēs

tollō  TO-loh  verb · #220 · NT 78
tollō, tollere, sustulī, sublātum  —  lift up, raise; take away, remove
• 3rd conjugation; perfect and supine come from other stems (sustulī, sublātum).
• tolle grabātum ‘take up your bed’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg tollō tollēbam tollam sustulī sustuleram sustulerō

2 sg tollis tollēbās tollēs sustulistī sustulerās sustuleris

3 sg tollit tollēbat tollet sustulit sustulerat sustulerit

1 pl tollimus tollēbāmus tollēmus sustulimus sustulerāmus sustulerimus

2 pl tollitis tollēbātis tollētis sustulistis sustulerātis sustuleritis

3 pl tollunt tollēbant tollent sustulērunt sustulerant sustulerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg tollam tollerem sustulerim sustulissem

2 sg tollās tollerēs sustulerīs sustulissēs

3 sg tollat tolleret sustulerit sustulisset

1 pl tollāmus tollerēmus sustulerīmus sustulissēmus

2 pl tollātis tollerētis sustulerītis sustulissētis

3 pl tollant tollerent sustulerint sustulissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg tollor tollēbar tollar sublātus sum sublātus eram sublātus erō

2 sg tolleris tollēbāris tollēris sublātus es sublātus erās sublātus eris

3 sg tollitur tollēbātur tollētur sublātus est sublātus erat sublātus erit

1 pl tollimur tollēbāmur tollēmur sublātī sumus sublātī erāmus sublātī erimus

2 pl tolliminī tollēbāminī tollēminī sublātī estis sublātī erātis sublātī eritis

3 pl tolluntur tollēbantur tollentur sublātī sunt sublātī erant sublātī erunt
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Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg tollar tollerer sublātus sim sublātus essem

2 sg tollāris tollerēris sublātus sīs sublātus essēs

3 sg tollātur tollerētur sublātus sit sublātus esset

1 pl tollāmur tollerēmur sublātī sīmus sublātī essēmus

2 pl tollāminī tollerēminī sublātī sītis sublātī essētis

3 pl tollantur tollerentur sublātī sint sublātī essent
Imperative: tolle, tollite; future tollitō, tollitōte, tolluntō
Passive imperative: tollere, tolliminī; future tollitor, tolluntor
Infinitive: present tollere, perfect sustulisse, future sublātūrus esse
Passive infinitive: present tollī, perfect sublātus esse, future sublātum īrī
Participles: present tollēns (gen. tollentis); perfect passive sublātus, -a, -um; future sublātūrus, -a, -um
Gerund: tollendī, tollendō, tollendum; gerundive tollendus, -a, -um; supine sublātum, sublātū

tōtus  TOH-tus  adjective · #246 · NT 67
tōtus, tōta, tōtum  —  whole, all, entire
• Pronominal adjective: genitive tōtīus, dative tōtī.

Pronominal declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom tōtus tōta tōtum tōtī tōtae tōta

Gen tōtīus tōtīus tōtīus tōtōrum tōtārum tōtōrum

Dat tōtī tōtī tōtī tōtīs tōtīs tōtīs

Acc tōtum tōtam tōtum tōtōs tōtās tōta

Abl tōtō tōtā tōtō tōtīs tōtīs tōtīs

trādō  TRAH-doh  verb · #133 · NT 132
trādō, trādere, trādidī, trāditum  —  hand over, deliver; betray; hand down
• 3rd conjugation (trāns + dō).
• trāditiō ‘tradition’ (Greek παράδοσις): trāditiō seniōrum.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg trādō trādēbam trādam trādidī trādideram trādiderō

2 sg trādis trādēbās trādēs trādidistī trādiderās trādideris

3 sg trādit trādēbat trādet trādidit trādiderat trādiderit

1 pl trādimus trādēbāmus trādēmus trādidimus trādiderāmus trādiderimus

2 pl trāditis trādēbātis trādētis trādidistis trādiderātis trādideritis

3 pl trādunt trādēbant trādent trādidērunt trādiderant trādiderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg trādam trāderem trādiderim trādidissem

2 sg trādās trāderēs trādiderīs trādidissēs

3 sg trādat trāderet trādiderit trādidisset

1 pl trādāmus trāderēmus trādiderīmus trādidissēmus

2 pl trādātis trāderētis trādiderītis trādidissētis

3 pl trādant trāderent trādiderint trādidissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg trādor trādēbar trādar trāditus sum trāditus eram trāditus erō

2 sg trāderis trādēbāris trādēris trāditus es trāditus erās trāditus eris

3 sg trāditur trādēbātur trādētur trāditus est trāditus erat trāditus erit

1 pl trādimur trādēbāmur trādēmur trāditī sumus trāditī erāmus trāditī erimus

2 pl trādiminī trādēbāminī trādēminī trāditī estis trāditī erātis trāditī eritis

3 pl trāduntur trādēbantur trādentur trāditī sunt trāditī erant trāditī erunt

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix B · Latin forms

Page 417 of 439



Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg trādar trāderer trāditus sim trāditus essem

2 sg trādāris trāderēris trāditus sīs trāditus essēs

3 sg trādātur trāderētur trāditus sit trāditus esset

1 pl trādāmur trāderēmur trāditī sīmus trāditī essēmus

2 pl trādāminī trāderēminī trāditī sītis trāditī essētis

3 pl trādantur trāderentur trāditī sint trāditī essent
Imperative: trāde, trādite; future trāditō, trāditōte, trāduntō
Passive imperative: trādere, trādiminī; future trāditor, trāduntor
Infinitive: present trādere, perfect trādidisse, future trāditūrus esse
Passive infinitive: present trādī, perfect trāditus esse, future trāditum īrī
Participles: present trādēns (gen. trādentis); perfect passive trāditus, -a, -um; future trāditūrus, -a, -um
Gerund: trādendī, trādendō, trādendum; gerundive trādendus, -a, -um; supine trāditum, trāditū

trānseō  TRAHN-seh-oh  verb · #287 · NT 54
trānseō, trānsīre, trānsiī, trānsitum  —  go across, pass over; pass by; pass away
• Compound of eō (trāns + eō).
• caelum et terra trānsībunt ‘heaven and earth will pass away’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg trānseō trānsībam trānsībō trānsiī / trānsīvī trānsieram trānsierō

2 sg trānsīs trānsībās trānsībis trānsīstī trānsierās trānsieris

3 sg trānsit trānsībat trānsībit trānsiit trānsierat trānsierit

1 pl trānsīmus trānsībāmus trānsībimus trānsiimus trānsierāmus trānsierimus

2 pl trānsītis trānsībātis trānsībitis trānsīstis trānsierātis trānsieritis

3 pl trānseunt trānsībant trānsībunt / trānsient trānsiērunt trānsierant trānsierint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg trānseam trānsīrem trānsierim trānsīssem

2 sg trānseās trānsīrēs trānsierīs trānsīssēs

3 sg trānseat trānsīret trānsierit trānsīsset

1 pl trānseāmus trānsīrēmus trānsierīmus trānsīssēmus

2 pl trānseātis trānsīrētis trānsierītis trānsīssētis

3 pl trānseant trānsīrent trānsierint trānsīssent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg trānsītur trānsībātur trānsībitur trānsitum est trānsitum erat trānsitum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg trānseātur trānsīrētur trānsitum sit trānsitum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: trānsī, trānsīte; future trānsītō, trānsītōte, trānseuntō
Infinitive: present trānsīre, perfect trānsīsse/trānsiisse, future trānsitūrus esse
Participles: present trānsiēns (gen. trānseuntis); perfect passive trānsitus, -a, -um; future trānsitūrus, -a, -um
Gerund: trānseundī, trānseundō, trānseundum; supine trānsitum
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trēs  trays  numeral · #252 · NT 65
trēs, tria  —  three
• 3rd-declension plural: gen. trium, dat./abl. tribus.

Declension
Masc./Fem. Neut.

Nom trēs tria

Gen trium trium

Dat tribus tribus

Acc trēs / trīs tria

Abl tribus tribus

tū  too  pronoun · #27 · NT 727
tū, tuī  —  you (singular)
• Personal pronoun; dative tibi.
• With cum: tēcum ‘with you’; emphatic tūte, tēmet.

Declension
Singular

Nominative tū

Genitive tuī

Dative tibi

Accusative tē

Ablative tē

Vocative tū

tunc  tunk  adverb · #106 · NT 157
tunc  —  then, at that time
• Renders Greek τότε, frequent in Matthew.

turba  TUR-bah  noun · #105 · NT 158
turba, turbae, f.  —  crowd, multitude; uproar
• 1st declension (Greek ὄχλος); plural turbae ‘crowds’.

1st declension
Singular Plural

Nominative turba turbae

Genitive turbae turbārum

Dative turbae turbīs

Accusative turbam turbās

Ablative turbā turbīs

Vocative turba turbae

tuus  TOO-us  adjective · #47 · NT 404
tuus, tua, tuum  —  your, yours (singular)
• 1st/2nd-declension possessive adjective; no vocative.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom tuus tua tuum tuī tuae tua

Gen tuī tuae tuī tuōrum tuārum tuōrum

Dat tuō tuae tuō tuīs tuīs tuīs

Acc tuum tuam tuum tuōs tuās tua

Abl tuō tuā tuō tuīs tuīs tuīs
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vādō  WAH-doh  verb · #194 · NT 93
vādō, vādere  —  go, walk; go away
• 3rd conjugation, present system only; perfect forms come from eō (iī).
• Imperative vāde ‘go!’; vādō ‘I am going’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg vādō vādēbam vādam — — —

2 sg vādis vādēbās vādēs — — —

3 sg vādit vādēbat vādet — — —

1 pl vādimus vādēbāmus vādēmus — — —

2 pl vāditis vādēbātis vādētis — — —

3 pl vādunt vādēbant vādent — — —

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg vādam vāderem — —

2 sg vādās vāderēs — —

3 sg vādat vāderet — —

1 pl vādāmus vāderēmus — —

2 pl vādātis vāderētis — —

3 pl vādant vāderent — —
Imperative: vāde, vādite; future vāditō, vāditōte, vāduntō
Infinitive: present vādere (no perfect system)
Participle: present vādēns (gen. vādentis)
Gerund: vādendī, vādendō, vādendum

vae  wai  interjection · #339 · NT 47
vae  —  woe!, alas!
• + dative: vae vōbīs ‘woe to you’.

ubi  OO-bih  adverb · #145 · NT 124
ubi  —  where; when
• Interrogative ‘where?’ and relative ‘where’.

veniō  WEH-nee-oh  verb · #23 · NT 765
veniō, venīre, vēnī, ventum  —  come; arrive
• 4th conjugation; perfect vēnī has a long ē (venit ‘comes’ / vēnit ‘came’).
• Intransitive: passive only impersonal (ventum est).

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg veniō veniēbam veniam vēnī vēneram vēnerō

2 sg venīs veniēbās veniēs vēnistī vēnerās vēneris

3 sg venit veniēbat veniet vēnit vēnerat vēnerit

1 pl venīmus veniēbāmus veniēmus vēnimus vēnerāmus vēnerimus

2 pl venītis veniēbātis veniētis vēnistis vēnerātis vēneritis

3 pl veniunt veniēbant venient vēnērunt vēnerant vēnerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg veniam venīrem vēnerim vēnissem

2 sg veniās venīrēs vēnerīs vēnissēs

3 sg veniat venīret vēnerit vēnisset

1 pl veniāmus venīrēmus vēnerīmus vēnissēmus

2 pl veniātis venīrētis vēnerītis vēnissētis

3 pl veniant venīrent vēnerint vēnissent

Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg venītur veniēbātur veniētur ventum est ventum erat ventum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —
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Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg veniātur venīrētur ventum sit ventum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: venī, venīte; future venītō, venītōte, veniuntō
Infinitive: present venīre, perfect vēnisse, future ventūrus esse
Participles: present veniēns (gen. venientis); future ventūrus, -a, -um
Gerund: veniendī, veniendō, veniendum; supine ventum, ventū

verbum  WER-bum  noun · #63 · NT 281
verbum, verbī, n.  —  word, saying; matter, thing
• 2nd declension neuter.
• Verbum ‘the Word’ renders λόγος in John 1; also ῥῆμα ‘saying, matter’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative verbum verba

Genitive verbī verbōrum

Dative verbō verbīs

Accusative verbum verba

Ablative verbō verbīs

Vocative verbum verba

vēritās  WAY-rih-tahs  noun · #183 · NT 97
vēritās, vēritātis, f.  —  truth
• 3rd declension (Greek ἀλήθεια).
• in vēritāte ‘in truth’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative vēritās vēritātēs

Genitive vēritātis vēritātum

Dative vēritātī vēritātibus

Accusative vēritātem vēritātēs

Ablative vēritāte vēritātibus

Vocative vēritās vēritātēs

vērō  WAY-roh  adverb · #99 · NT 164
vērō  —  but, however; indeed, truly
• Postpositive, like autem (Greek δέ).
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vērus  WAY-rus  adjective · #285 · NT 55
vērus, vēra, vērum  —  true, real; (adv. vērē) truly
• 1st/2nd declension.
• The adverb vērē ‘truly’ is counted here (vērē Fīlius Deī erat).

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom vērus vēra vērum vērī vērae vēra

Gen vērī vērae vērī vērōrum vērārum vērōrum

Dat vērō vērae vērō vērīs vērīs vērīs

Acc vērum vēram vērum vērōs vērās vēra

Abl vērō vērā vērō vērīs vērīs vērīs

Voc vēre vēra vērum vērī vērae vēra
Adverb: vērē “truly”; comparative vērior, vērius (gen. vēriōris); superlative: vērissimus, -a, -um

vester  WES-ter  adjective · #50 · NT 353
vester, vestra, vestrum  —  your, yours (plural)
• Possessive adjective like noster: the e of vester drops (vestra, vestrum).

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom vester vestra vestrum vestrī vestrae vestra

Gen vestrī vestrae vestrī vestrōrum vestrārum vestrōrum

Dat vestrō vestrae vestrō vestrīs vestrīs vestrīs

Acc vestrum vestram vestrum vestrōs vestrās vestra

Abl vestrō vestrā vestrō vestrīs vestrīs vestrīs

Voc vester vestra vestrum vestrī vestrae vestra

vestīmentum  wes-tee-MEN-tum  noun · #271 · NT 58
vestīmentum, vestīmentī, n.  —  garment, clothing; pl. clothes
• 2nd declension neuter (from vestis).

2nd declension
Singular Plural

Nominative vestīmentum vestīmenta

Genitive vestīmentī vestīmentōrum

Dative vestīmentō vestīmentīs

Accusative vestīmentum vestīmenta

Ablative vestīmentō vestīmentīs

Vocative vestīmentum vestīmenta

via  WEE-ah  noun · #181 · NT 97
via, viae, f.  —  way, road, path; journey
• 1st declension (Greek ὁδός).
• Ego sum via ‘I am the way’.

1st declension
Singular Plural

Nominative via viae

Genitive viae viārum

Dative viae viīs

Accusative viam viās

Ablative viā viīs

Vocative via viae
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videō  WIH-deh-oh  verb · #28 · NT 696
videō, vidēre, vīdī, vīsum  —  see, look at; perceive
• 2nd conjugation.
• Passive videor often means ‘seem, appear’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg videō vidēbam vidēbō vīdī vīderam vīderō

2 sg vidēs vidēbās vidēbis vīdistī vīderās vīderis

3 sg videt vidēbat vidēbit vīdit vīderat vīderit

1 pl vidēmus vidēbāmus vidēbimus vīdimus vīderāmus vīderimus

2 pl vidētis vidēbātis vidēbitis vīdistis vīderātis vīderitis

3 pl vident vidēbant vidēbunt vīdērunt vīderant vīderint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg videam vidērem vīderim vīdissem

2 sg videās vidērēs vīderīs vīdissēs

3 sg videat vidēret vīderit vīdisset

1 pl videāmus vidērēmus vīderīmus vīdissēmus

2 pl videātis vidērētis vīderītis vīdissētis

3 pl videant vidērent vīderint vīdissent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg videor vidēbar vidēbor vīsus sum vīsus eram vīsus erō

2 sg vidēris vidēbāris vidēberis vīsus es vīsus erās vīsus eris

3 sg vidētur vidēbātur vidēbitur vīsus est vīsus erat vīsus erit

1 pl vidēmur vidēbāmur vidēbimur vīsī sumus vīsī erāmus vīsī erimus

2 pl vidēminī vidēbāminī vidēbiminī vīsī estis vīsī erātis vīsī eritis

3 pl videntur vidēbantur vidēbuntur vīsī sunt vīsī erant vīsī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg videar vidērer vīsus sim vīsus essem

2 sg videāris vidērēris vīsus sīs vīsus essēs

3 sg videātur vidērētur vīsus sit vīsus esset

1 pl videāmur vidērēmur vīsī sīmus vīsī essēmus

2 pl videāminī vidērēminī vīsī sītis vīsī essētis

3 pl videantur vidērentur vīsī sint vīsī essent
Imperative: vidē, vidēte; future vidētō, vidētōte, videntō
Passive imperative: vidēre, vidēminī; future vidētor, videntor
Infinitive: present vidēre, perfect vīdisse, future vīsūrus esse
Passive infinitive: present vidērī, perfect vīsus esse, future vīsum īrī
Participles: present vidēns (gen. videntis); perfect passive vīsus, -a, -um; future vīsūrus, -a, -um
Gerund: videndī, videndō, videndum; gerundive videndus, -a, -um; supine vīsum, vīsū
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vir  wir  noun · #84 · NT 215
vir, virī, m.  —  man, husband
• 2nd declension (like puer, keeps no -us).
• A male adult, as opposed to homō ‘human being’.

2nd declension
Singular Plural

Nominative vir virī

Genitive virī virōrum

Dative virō virīs

Accusative virum virōs

Ablative virō virīs

Vocative vir virī

virtūs  WIR-toos  noun · #140 · NT 128
virtūs, virtūtis, f.  —  power, strength; mighty work; virtue
• 3rd declension.
• In the NT often ‘power, miracle’ (Greek δύναμις).

3rd declension
Singular Plural

Nominative virtūs virtūtēs

Genitive virtūtis virtūtum

Dative virtūtī virtūtibus

Accusative virtūtem virtūtēs

Ablative virtūte virtūtibus

Vocative virtūs virtūtēs

vīta  WEE-tah  noun · #115 · NT 148
vīta, vītae, f.  —  life
• 1st declension (Greek ζωή).
• vīta aeterna ‘eternal life’.

1st declension
Singular Plural

Nominative vīta vītae

Genitive vītae vītārum

Dative vītae vītīs

Accusative vītam vītās

Ablative vītā vītīs

Vocative vīta vītae

vīvō  WEE-woh  verb · #132 · NT 132
vīvō, vīvere, vīxī, vīctum  —  live, be alive
• 3rd conjugation; participle vīvēns ‘living’.
• Intransitive.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg vīvō vīvēbam vīvam vīxī vīxeram vīxerō

2 sg vīvis vīvēbās vīvēs vīxistī vīxerās vīxeris

3 sg vīvit vīvēbat vīvet vīxit vīxerat vīxerit

1 pl vīvimus vīvēbāmus vīvēmus vīximus vīxerāmus vīxerimus

2 pl vīvitis vīvēbātis vīvētis vīxistis vīxerātis vīxeritis

3 pl vīvunt vīvēbant vīvent vīxērunt vīxerant vīxerint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg vīvam vīverem vīxerim vīxissem

2 sg vīvās vīverēs vīxerīs vīxissēs

3 sg vīvat vīveret vīxerit vīxisset

1 pl vīvāmus vīverēmus vīxerīmus vīxissēmus

2 pl vīvātis vīverētis vīxerītis vīxissētis

3 pl vīvant vīverent vīxerint vīxissent
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Indicative passive (impersonal)
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg — — — — — —

2 sg — — — — — —

3 sg vīvitur vīvēbātur vīvētur vīctum est vīctum erat vīctum erit

1 pl — — — — — —

2 pl — — — — — —

3 pl — — — — — —

Subjunctive passive (impersonal)
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg — — — —

2 sg — — — —

3 sg vīvātur vīverētur vīctum sit vīctum esset

1 pl — — — —

2 pl — — — —

3 pl — — — —
Imperative: vīve, vīvite; future vīvitō, vīvitōte, vīvuntō
Infinitive: present vīvere, perfect vīxisse, future vīctūrus esse
Participles: present vīvēns (gen. vīventis); future vīctūrus, -a,
-um
Gerund: vīvendī, vīvendō, vīvendum; supine vīctum, vīctū

unde  UN-deh  adverb · #334 · NT 48
unde  —  from where, whence; from which, hence
• Interrogative and relative: unde es tū? ‘where are you from?’

ūniversus  oo-nih-WER-sus  adjective · #237 · NT 70
ūniversus, ūniversa, ūniversum  —  all, whole, entire
• 1st/2nd declension; mostly plural ‘all together’.

1st/2nd declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ūniversus ūniversa ūniversum ūniversī ūniversae ūniversa

Gen ūniversī ūniversae ūniversī ūniversōrum ūniversārum ūniversōrum

Dat ūniversō ūniversae ūniversō ūniversīs ūniversīs ūniversīs

Acc ūniversum ūniversam ūniversum ūniversōs ūniversās ūniversa

Abl ūniversō ūniversā ūniversō ūniversīs ūniversīs ūniversīs

Voc ūniverse ūniversa ūniversum ūniversī ūniversae ūniversa

ūnus  OO-nus  numeral · #54 · NT 325
ūnus, ūna, ūnum  —  one; a, a certain; only
• Genitive ūnīus, dative ūnī in all genders.
• ūnus ex ‘one of’; also an indefinite ‘a, a certain’ in the Vulgate.

Pronominal declension
Masc. sg Fem. sg Neut. sg Masc. pl Fem. pl Neut. pl

Nom ūnus ūna ūnum ūnī ūnae ūna

Gen ūnīus ūnīus ūnīus ūnōrum ūnārum ūnōrum

Dat ūnī ūnī ūnī ūnīs ūnīs ūnīs

Acc ūnum ūnam ūnum ūnōs ūnās ūna

Abl ūnō ūnā ūnō ūnīs ūnīs ūnīs

ūnusquisque  oo-nusk-WISK-weh  pronoun · #259 · NT 63
ūnusquisque, ūnaquaeque, ūnumquodque  —  each one, every one
• Both parts decline: ūnīuscujusque, ūnīcuique, ūnumquemque.

Declension
Masc. Fem. Neut.

Nom ūnusquisque ūnaquaeque ūnumquodque / ūnumquidque

Gen ūnīuscujusque ūnīuscujusque ūnīuscujusque

Dat ūnīcuique ūnīcuique ūnīcuique

Acc ūnumquemque ūnamquamque ūnumquodque / ūnumquidque

Abl ūnōquōque ūnāquāque ūnōquōque
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vocō  WO-koh  verb · #93 · NT 182
vocō, vocāre, vocāvī, vocātum  —  call, summon, invite; name
• 1st conjugation.
• vocābitur ‘he shall be called’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg vocō vocābam vocābō vocāvī vocāveram vocāverō

2 sg vocās vocābās vocābis vocāvistī vocāverās vocāveris

3 sg vocat vocābat vocābit vocāvit vocāverat vocāverit

1 pl vocāmus vocābāmus vocābimus vocāvimus vocāverāmus vocāverimus

2 pl vocātis vocābātis vocābitis vocāvistis vocāverātis vocāveritis

3 pl vocant vocābant vocābunt vocāvērunt vocāverant vocāverint

Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg vocem vocārem vocāverim vocāvissem

2 sg vocēs vocārēs vocāverīs vocāvissēs

3 sg vocet vocāret vocāverit vocāvisset / vocāsset

1 pl vocēmus vocārēmus vocāverīmus vocāvissēmus

2 pl vocētis vocārētis vocāverītis vocāvissētis

3 pl vocent vocārent vocāverint vocāvissent / vocāssent

Indicative passive
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg vocor vocābar vocābor vocātus sum vocātus eram vocātus erō

2 sg vocāris vocābāris vocāberis vocātus es vocātus erās vocātus eris

3 sg vocātur vocābātur vocābitur vocātus est vocātus erat vocātus erit

1 pl vocāmur vocābāmur vocābimur vocātī sumus vocātī erāmus vocātī erimus

2 pl vocāminī vocābāminī vocābiminī vocātī estis vocātī erātis vocātī eritis

3 pl vocantur vocābantur vocābuntur vocātī sunt vocātī erant vocātī erunt

Subjunctive passive
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg vocer vocārer vocātus sim vocātus essem

2 sg vocēris vocārēris vocātus sīs vocātus essēs

3 sg vocētur vocārētur vocātus sit vocātus esset

1 pl vocēmur vocārēmur vocātī sīmus vocātī essēmus

2 pl vocēminī vocārēminī vocātī sītis vocātī essētis

3 pl vocentur vocārentur vocātī sint vocātī essent
Imperative: vocā, vocāte; future vocātō, vocātōte, vocantō
Passive imperative: vocāre, vocāminī; future vocātor, vocantor
Infinitive: present vocāre, perfect vocāvisse, future vocātūrus esse
Passive infinitive: present vocārī, perfect vocātus esse, future vocātum īrī
Participles: present vocāns (gen. vocantis); perfect passive vocātus, -a, -um; future vocātūrus, -a, -um
Gerund: vocandī, vocandō, vocandum; gerundive vocandus, -a, -um; supine vocātum, vocātū

volō  WO-loh  verb · #86 · NT 213
volō, velle, voluī  —  want, wish, be willing
• Irregular: vīs, vult; subjunctive velim, vellem.
• Participle volēns ‘willing’.

Indicative active
Present Imperfect Future Perfect Pluperfect Future perfect

1 sg volō volēbam volam voluī volueram voluerō

2 sg vīs volēbās volēs voluistī voluerās volueris

3 sg vult volēbat volet voluit voluerat voluerit

1 pl volumus volēbāmus volēmus voluimus voluerāmus voluerimus

2 pl vultis volēbātis volētis voluistis voluerātis volueritis

3 pl volunt volēbant volent voluērunt voluerant voluerint
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Subjunctive active
Present Imperfect Perfect Pluperfect

1 sg velim vellem voluerim voluissem

2 sg velīs vellēs voluerīs voluissēs

3 sg velit vellet voluerit voluisset

1 pl velīmus vellēmus voluerīmus voluissēmus

2 pl velītis vellētis voluerītis voluissētis

3 pl velint vellent voluerint voluissent
Imperative: none
Infinitive: present velle, perfect voluisse
Participle: present volēns (gen. volentis) “willing”

voluntās  wo-LUN-tahs  noun · #221 · NT 78
voluntās, voluntātis, f.  —  will, wish; goodwill
• 3rd declension (from volō).
• fīat voluntās tua ‘your will be done’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative voluntās voluntātēs

Genitive voluntātis voluntātum

Dative voluntātī voluntātibus

Accusative voluntātem voluntātēs

Ablative voluntāte voluntātibus

Vocative voluntās voluntātēs

vōs  wohs  pronoun · #10 · NT 1551
vōs, vestrum/vestrī  —  you (plural)
• Personal pronoun; vestrum is partitive (‘of you’), vestrī objective.
• With cum: vōbīscum ‘with you’.

Declension
Plural

Nominative vōs

Genitive vestrum / vestrī

Dative vōbīs

Accusative vōs

Ablative vōbīs

Vocative vōs

vōx  wohx  noun · #118 · NT 145
vōx, vōcis, f.  —  voice; sound, cry, word
• 3rd declension.
• vōce magnā ‘with a loud voice’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative vōx vōcēs

Genitive vōcis vōcum

Dative vōcī vōcibus

Accusative vōcem vōcēs

Ablative vōce vōcibus

Vocative vōx vōcēs

usque  USK-weh  adverb · #128 · NT 134
usque  —  all the way, continuously; until
• usque ad ‘right up to, until’; usque in ‘as far as’.
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ut  ut  conjunction · #16 · NT 1101
ut (utī)  —  that, so that, in order that; as, when
• + subjunctive: purpose or result (‘so that’); + indicative: ‘as, when’.
• ut implērētur ‘so that it might be fulfilled’ (Matthew).

uxor  UK-sor  noun · #218 · NT 79
uxor, uxōris, f.  —  wife
• 3rd declension.
• uxōrem dūcere ‘to marry’.

3rd declension
Singular Plural

Nominative uxor uxōrēs

Genitive uxōris uxōrum

Dative uxōrī uxōribus

Accusative uxōrem uxōrēs

Ablative uxōre uxōribus

Vocative uxor uxōrēs
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Appendix C · Answer keys

Answers: Foundations
1.  1–d, 2–a, 3–f, 4–h, 5–g, 6–c, 7–b, 8–e (η = eta; θ = theta; λ = lambda; ξ = xi; ρ = rho; φ = phi; χ = chi; ψ = psi)
2.  1–b, 2–d, 3–h, 4–a, 5–f, 6–g, 7–c, 8–e (θ = th as in thin; φ = ph as in phone; χ = ch as in Scottish loch or German Bach; ψ = ps as
in lips; ξ = x as in ax (ks); ζ = dz, as in zeal said “dzeal”; η = long e, as in they; ω = long o, as in tone)
3.  (a) logos (b) theos (c) psychē (d) Christos (e) hamartia (f) angelos — θ = th, ψ = ps, η = ē, υ = y, χ = ch; the rough breathing on ἁ adds
an h; γγ is written and said ng.
4.  (b) ng, as in angel — Gamma before another gamma (or before κ, ξ, χ) is said ng.
5.  (b) a rough breathing, which adds an h-sound — Every word that begins with a vowel carries a breathing: rough ‘ = h, smooth ’ = no
sound. So ἁμαρτία is hamartia.
6.  (c) dative — The dative singular of the first and second declensions ends in -ῳ or -ῃ/-ᾳ: τῷ λόγῳ, τῇ ἀρχῇ.
7.  (c) only on one of the last three syllables — The accent never goes further back than the third syllable from the end. Latin stress obeys
the same three-syllable window.
8.  1–d, 2–c, 3–a, 4–b (Η = long e (ē); Ρ = r; Χ = ch; Υ = u / y (like French u))
9.  (a) k, as in cat: c is always hard — Classical Latin c is always k. Church Latin softens c before e and i, so caelum becomes “chay-loom”.
10.  (b) w — Classical v is w: vīnum is “wee-num”. Church Latin says v.
11.  (a) accusative singular (b) genitive singular (c) dative plural (d) nominative plural (also vocative plural) (e) genitive plural
(f) dative singular — -ος nom., -ου gen., -ῳ dat., -ον acc. singular; -οι nom., -ων gen., -οις dat., -ους acc. plural.
12.  (a) genitive singular (b) accusative singular (c) dative plural (d) accusative plural — First declension: -η, -ης, -ῃ, -ην in the
singular; -αι, -ων, -αις, -ας in the plural.
13.  (a) accusative singular (b) genitive plural (c) dative or ablative plural (d) accusative singular (e) genitive singular, dative
singular, or nominative (also vocative) plural (f) accusative singular — Latin endings often have more than one possible meaning; the
rest of the sentence decides which.
14.  (b) Neuter plurals end in -α (Greek) and -a (Latin) in the nominative and accusative — The neuter rule: the nominative and
accusative are always alike, and the plural ends in -α / -a.
15.  1–d, 2–h, 3–f, 4–c, 5–a, 6–g, 7–e, 8–b (τοῦ = genitive singular, masculine or neuter; τῇ = dative singular feminine; τόν =
accusative singular masculine; τούς = accusative plural masculine; τά = nominative or accusative plural neuter; αἱ = nominative
plural feminine; τῶν = genitive plural, all three genders; τῷ = dative singular, masculine or neuter)
16.  (a) οἱ λόγοι (b) τὰ ἔργα (c) τῇ καρδίᾳ (d) τῶν ἀνθρώπων — λόγοι nominative plural masculine; ἔργα nominative plural neuter;
καρδίᾳ dative singular feminine; ἀνθρώπων genitive plural masculine.
17.  1–b, 2–c, 3–d, 4–a, 5–f, 6–e (εἰμί = sum; εἶ = es; ἐστί(ν) = est; ἐσμέν = sumus; ἐστέ = estis; εἰσί(ν) = sunt)
18.  (a) we are, 1st person plural (b) they are, 3rd person plural (c) you (plural) are, 2nd person plural (d) I am, 1st person
singular
19.  (b) imperfect, 3rd person singular, “was” — ἦν is the imperfect of εἰμί; erat is the imperfect of sum.
20.  -μεν = -mus; -τε = -tis; -ουσι(ν) = -nt — The endings come from the same ancestor language.
21.  (a) dative in Greek, ablative in Latin — Greek has no ablative; its dative does this job. Latin “in” with the ablative means “in”, with
the accusative “into”.
22.  (c) ablative — Latin has six cases; Greek has five and splits the ablative’s jobs between the genitive (“from”) and the dative (“by, with,
in”).
23.  In both sentences the dog bites the man. — ὁ κύων is nominative (the subject); τὸν ἄνθρωπον is accusative (the object). Endings,
not word order, carry the meaning.
24.  verbum bonum: “a good word” or “the good word”; verbum bonum est: “the word is good”. — Context decides between “a” and
“the”. Greek would say ὁ ἀγαθὸς λόγος (the good word) or ὁ λόγος ἀγαθός (the word is good).
25.  1–b, 2–a, 3–e, 4–h, 5–c, 6–g, 7–d, 8–f (ἐγώ = ego; σύ = tū; ἡμεῖς = nōs; ὑμεῖς = vōs; αὐτός (“-self”) = ipse; οὗτος = hic; ἐκεῖνος =
ille; τίς = quis)
26.  (c) λόγος is masculine, verbum is neuter — Grammatical gender belongs to the word, not the thing, and the two languages can differ.
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Answers: Matthew
1.  1–d, 2–h, 3–f, 4–e, 5–a, 6–g, 7–b, 8–c (μακάριος = blessed, happy; βασιλεύς = king; βασιλεία = kingdom, reign; χείρ = hand; πούς
= foot; οὐρανός = heaven, sky; ἄνθρωπος = human being, person; παραβολή = parable)
2.  1–c, 2–d, 3–a, 4–f, 5–b, 6–g, 7–h, 8–e (ἀκούω = to hear, listen; λέγω = to say, speak; ἀποστέλλω = to send out; ἐκβάλλω = to
throw out, drive out; εἰσέρχομαι = to go in, enter; ἀφίημι = to let, permit; forgive; ἀποκρίνομαι = to answer; δέχομαι = to receive,
welcome)
3.  1–f, 2–e, 3–d, 4–h, 5–a, 6–g, 7–b, 8–c (quoniam = because, since; autem = but, however; now; enim = for (giving a reason); ergō
= therefore, so; tunc = then, at that time; ibi = there; ante = before, in front of; vae = woe!)
4.  1–f, 2–h, 3–d, 4–g, 5–b, 6–c, 7–e, 8–a (βασιλεύς = rēx; βασιλεία = rēgnum; οὐρανός = caelum; χείρ = manus; πούς = pēs;
ἄνθρωπος = homō; ἀκούω = audiō; εἷς = ūnus)
5.  (a) δέ, γάρ, οὖν — δέ (but), γάρ (for) and οὖν (so) are “second-position” words. Latin autem and enim behave the same way.
6.  (b) μή is the negative used with participles — οὐ negates statements of fact (οὐκ ἀδικῶ σε); μή goes with participles, commands,
subjunctives and infinitives.
7.  (a) οὐκ ἀδικῶ (b) οὐχ ὡς (c) οὐ λέγω — οὐ before a consonant; οὐκ before a vowel with smooth breathing; οὐχ before a rough
breathing.
8.  (b) “yes”: nōnne — οὐχί (a strong οὐ) opens a question that expects “yes”; so does Latin nōnne.
9.  ἀκούω, “to hear, listen”: aorist active imperative, 2nd person plural — -σατε: the aorist sign σα plus the 2nd-plural ending -τε; no
augment, because imperatives never take one.
10.  δέχομαι, “to receive, welcome”: present middle participle, nominative singular masculine (deponent: middle form, active
meaning) — -όμενος is the present middle/passive participle ending; the meaning is active: “welcoming”.
11.  ἐκβάλλω, “to throw out, drive out”: aorist active imperative, 2nd person plural — Second aorist: the present stem βαλλ- loses
one λ (βαλ-) and takes -ετε. In context, “throw (him) out!”
12.  λέγω, “to say, speak”: aorist active indicative, 3rd person singular — εἶπον, εἶπες, εἶπεν is the aorist of λέγω, built on a different
stem.
13.  εἰμί, “to be”: future middle indicative, 3rd person singular — The future of εἰμί has middle endings: ἔσομαι, ἔσῃ, ἔσται. Latin: erit.
14.  χείρ, “hand”: noun, accusative plural feminine — -ας is the accusative plural of the third declension (χείρ, χειρός).
15.  οὐρανός, “heaven, sky”: noun, genitive plural masculine — -ων is genitive plural in every declension: τῶν οὐρανῶν, “of the
heavens”.
16.  σύ, “you”: personal pronoun, dative plural — ὑμῖν is “to/for you (plural)”; compare ἡμῖν “to/for us”.
17.  εἰσέρχομαι, “to go in, enter”: aorist active infinitive — The second-aorist stem ελθ- (from ἔρχομαι) with the infinitive ending -εῖν.
18.  ἀποστέλλω, “to send out”: aorist active participle, accusative singular masculine — A liquid aorist: the stem στειλ- (present
στελλ-) takes no σ, so -αντα stands where λύσαντα has -σαντα. With τόν it is the object of δέχεται: “the one who sent me”.
19.  audiō, audīre, audīvī, audītum, “to hear”: present active imperative, 2nd person plural — The 4th-conjugation stem audī- plus
the plural command ending -te. Greek used an aorist command, ἀκούσατε; Latin has no aorist.
20.  homō, hominis, m., “human being, person”: accusative plural (after ante) — -ēs is nominative or accusative plural in the 3rd
declension; ante takes the accusative, so here it is accusative.
21.  Latin has no article, so it cannot turn a participle into a noun with “the”. It uses a relative clause instead: quī (who) with an
ordinary verb, recipit.
22.  Latin has no active past participle (no word for “having tied”; only deponent verbs have one). It uses the perfect passive
participle ligātus in an ablative absolute: “with his hands and feet tied”.
23.  Greek has a one-word future passive. Latin has no single verb for “be shown mercy”, so it uses the noun misericordia
(mercy) with cōnsequor (obtain): “they will obtain mercy”.
24.  Latin turns “I wrong you” into “I do injury to you”. Injūriam is now the object (accusative), so the person wronged goes in
the dative: tibi, “to you”.
25.  Each preposition decides the case of its noun. ἔμπροσθεν takes the genitive; Latin ante takes the accusative. Both mean “in
front of people”.
26.  Greek and Latin: “Do not judge, so that you may not be judged.” — Greek forbids with μή + a present imperative (κρίνετε); Latin
with nōlīte (“be unwilling”) + infinitive. Both then use a purpose clause with a subjunctive: ἵνα μὴ κριθῆτε / ut nōn jūdicēminī.
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27.  Greek: “But he answered and said, ‘Amen, I tell you, I do not know you.’” (word for word: “But he, answering, said …”).
Latin: “But he, answering, said, ‘Amen, I say to you, I do not know you.’” — ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν is the same pattern as Matthew
20:13 (ὁ δὲ ἀποκριθεὶς … εἶπεν). Latin nesciō packs “not know” into one verb.
28.  Greek: “He says to them, ‘But you, who do you say that I am?’” (word for word: “whom do you say me to be?”). Latin: “Jesus
says to them, ‘But you, who do you say that I am?’” — Latin adds the name Jesus. Both languages put the subject of the infinitive in the
accusative: με εἶναι / mē esse, “me to be”, so the question word is accusative too: τίνα / quem.

Answers: Mark
1.  1–g, 2–f, 3–a, 4–b, 5–h, 6–d, 7–c, 8–e (ἔρχομαι = to come, go; γινώσκω = to know, come to know; λαμβάνω = to take, receive;
δίδωμι = to give; ποιέω = to do, make; ὁράω = to see; πιστεύω = to believe, trust; ἐγείρω = to raise, wake)
2.  1–e, 2–f, 3–a, 4–g, 5–b, 6–c, 7–h, 8–d (ὄχλος = crowd; θάλασσα = sea, lake; πλοῖον = boat; ὄνομα = name; ψυχή = soul, life, self;
θάνατος = death; φωνή = voice, sound, cry; ὀφθαλμός = eye)
3.  1–d, 2–g, 3–a, 4–f, 5–b, 6–e, 7–h, 8–c (statim = at once, immediately; iterum = again; ecce = look! see!; dōnec = until; omnis = all,
every; quis = who?; magnus = great, large, loud; nihil = nothing)
4.  1–d, 2–g, 3–a, 4–c, 5–h, 6–b, 7–e, 8–f (ἔρχομαι = veniō; δίδωμι = dō; λαμβάνω = accipiō; πιστεύω = crēdō; κύριος = dominus;
μαθητής = discipulus; γῆ = terra; ὄνομα = nōmen)
5.  (b) immediately, at once — Latin varies its word for it: prōtinus (1:29), cōnfestim (5:29), statim (5:30, 8:10).
6.  (b) a purpose, “so that”, with a subjunctive — ἵνα + subjunctive = “so that / in order that”. Latin uses ut + subjunctive: ut prōderet
eum illīs.
7.  (b) the nations, often meaning the Gentiles — Latin: gentēs, from gēns.
8.  (b) he was teaching them — The imperfect of εἰμί + a present participle describes an ongoing past action. Latin copies the pattern: erat
docēns.
9.  ἔρχομαι, “to come, go”: aorist active indicative, 3rd person plural (here “they went”; the same form can also mean “I came”)
— ἦλθον is the second aorist of ἔρχομαι: stem ελθ-, augmented to ἠλθ-.
10.  ἔρχομαι, “to come, go”: present middle indicative, 3rd person plural (deponent: middle form, active meaning) — -ονται is the
3rd plural middle/passive ending. Mark uses the vivid present for a past event; Latin has the perfect vēnērunt.
11.  οἶδα, “to know”: perfect active indicative, 2nd person plural (perfect form, present meaning: “you know”) — οἶδα has perfect
forms only (οἶδα, οἶδας, οἶδεν … οἴδατε) with present meaning; its past “I knew” is the pluperfect ᾔδειν (ᾔδει, John 6:6).
12.  γινώσκω, “to know, come to know”: future middle indicative, 2nd person plural — γινώσκω has a middle future: γνώσομαι.
-σεσθε = future σ + 2nd plural middle ending -εσθε.
13.  δίδωμι, “to give”: aorist active indicative, 3rd person singular — δίδωμι forms its aorist with κ: ἔδωκα, ἔδωκας, ἔδωκεν. Latin
dedit, from dō, shares the root.
14.  λαμβάνω, “to take, receive”: aorist active participle, nominative singular masculine — -ών on the second-aorist stem λαβ-
(from λαμβάνω): “having taken”.
15.  κηρύσσω, “to proclaim, preach”: aorist passive infinitive — -θῆναι is the aorist passive infinitive ending: “to be proclaimed”. Latin:
praedicārī.
16.  ἄγω, “to lead, go”: present active subjunctive, 1st person plural — The long vowel ω (ἄγωμεν, not ἄγομεν) marks the subjunctive;
in the 1st person plural it means “let us …”: “let us go”.
17.  σταυρόω, “to crucify”: aorist active imperative, 2nd person singular — -σον is the aorist imperative ending for one person:
“crucify!”
18.  veniō, venīre, vēnī, ventum, “to come”: perfect active indicative, 3rd person plural — The perfect stem vēn- (long e) plus -ērunt.
It renders the Greek aorist ἦλθον: Latin has no separate aorist.
19.  dō, dare, dedī, datum, “to give”: perfect active indicative, 3rd person singular — The perfect of dō is reduplicated: dedī, dedistī,
dedit. Greek ἔδωκεν is the aorist of the related verb δίδωμι.
20.  Latin has turned the Greek participle phrase into a clause: cum with the subjunctive (esset), its usual way of saying “when
…”. — Greek loves participles; Latin often prefers a clause. Here the Latin also says “late” (sērō) instead of “evening”.
21.  Latin has no present passive participle (no single word for “being carried”), so it uses a relative clause with an imperfect
passive verb, portābātur.
22.  After ὥστε (“so that”, result) Greek uses an infinitive whose subject goes in the accusative (τὸν Πιλᾶτον). Latin expresses
result with ut + subjunctive (mīrārētur), so Pīlātus is an ordinary nominative subject.
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23.  Greek ἅπτω in the middle voice (“to touch”) takes the genitive. Latin tangō takes a plain accusative object.
24.  After verbs of asking, Latin normally uses ut + subjunctive (“that he should go away”) instead of an infinitive.
25.  Greek: “Listen! Look, the sower went out to sow.” (word for word: “the one sowing went out to sow”). Latin: “Listen: look, a
sower went out to sow” (word for word: “for sowing”). — Greek ὁ σπείρων, article + participle, is “the sower”; Latin sēmināns has no
article. Greek expresses purpose with the infinitive σπεῖραι, Latin with ad + gerund, ad sēminandum. ἐξῆλθεν (aorist of ἐξέρχομαι) = exiit
(perfect of exeō).
26.  Greek and Latin: “And they shouted again, ‘Crucify him!’” (Latin at illī: “but they”). — οἱ δέ, the article with δέ, marks a change
of speaker: “and they”. σταύρωσον and crucifīge are both commands to one person.
27.  Greek: “And Pilate questioned him, ‘Are you the king of the Jews?’ And he answered him and says, ‘You say so.’” (word for
word: “he, answering him, says, ‘You say.’”). Latin: “And Pilate questioned him: ‘Are you the king of the Jews?’ But he,
answering, said to him: ‘You say so.’” — Σὺ εἶ = Tū es, “you are”. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς … λέγει = at ille respondēns ait: the Greek participle is
kept as a Latin present participle.

Answers: Luke
1.  1–f, 2–h, 3–g, 4–c, 5–b, 6–e, 7–a, 8–d (ἡμέρα = day; καρδία = heart; πατήρ = father; μήτηρ = mother; υἱός = son; γυνή = woman,
wife; πόλις = city, town; νύξ = night)
2.  1–d, 2–e, 3–b, 4–f, 5–g, 6–a, 7–h, 8–c (ζητέω = to seek, look for; σῴζω = to save, rescue; ἀκολουθέω = to follow; πορεύομαι = to
go, journey; δύναμαι = to be able, can; χαίρω = to rejoice, be glad; βλέπω = to see; ἀποκτείνω = to kill)
3.  1–e, 2–d, 3–f, 4–h, 5–g, 6–b, 7–a, 8–c (bonus = good; tōtus = whole, all; similis = like, similar; alius = other, another; tempus =
time; quīdam = a certain (one), someone; etiam = also, even; nam = for)
4.  1–f, 2–h, 3–b, 4–a, 5–g, 6–c, 7–d, 8–e (θεός = deus; πίστις = fidēs; ζωή = vīta; χαρά = gaudium; ἀλλά = sed; ἐάν = sī; δοῦλος =
servus; πνεῦμα = spīritus)
5.  (b) than — ἤ normally means “or”; after a comparison it means “than”. Latin: quam.
6.  (b) dative — ὅμοιος (like) takes the dative. Latin similis takes the dative here too: simile est fermentō.
7.  (c) the same — αὐτός alone = he; αὐτός next to a noun without article = -self; ὁ αὐτός = the same. Latin: in regiōne eādem, from īdem.
8.  πορεύομαι, “to go, journey”: aorist passive indicative, 3rd person singular (passive form, active meaning) — -θη: aorist passive
ending, 3rd singular, with the augment ἐ-. πορεύομαι is deponent, so the meaning is active: “he went”.
9.  ἀποκτείνω, “to kill”: aorist active indicative, 3rd person plural — A liquid aorist (stem κτειν-, no σ): ἀπέκτεινα, -ας, -εν, … -αν. The
augment ε stands after the prefix ἀπο-.
10.  πίπτω, “to fall”: aorist active indicative, 3rd person singular — ἔπεσον is the second aorist of πίπτω.
11.  ἀπόλλυμι, “to destroy; middle: to perish”: future middle indicative, 2nd person plural — A contracted future (ἀπολέ-εσθε →
ἀπολεῖσθε). In the middle voice ἀπόλλυμι means “perish”: “you will perish”.
12.  πληρόω, “to fill, fulfil”: present passive participle, nominative singular neuter — -ούμενον: present middle/passive participle of
a contract verb (πληρο- + ομενον). Neuter, to agree with τὸ παιδίον: “being filled”.
13.  ζητέω, “to seek, look for”: aorist active infinitive — -σαι is the aorist active infinitive ending; the stem vowel ε lengthens to η:
ζητη-σαι.
14.  γίνομαι, “to become, happen”: aorist middle optative, 3rd person singular — The οι between stem and ending marks the
optative, the mood of wishes: “may it happen”.
15.  νύξ, “night”: noun, genitive singular feminine — -ος is the genitive singular of the third declension (νύξ, νυκτός): “of the night”.
16.  ἀποδίδωμι, “to give back, pay”: aorist active subjunctive, 2nd person singular — The ῳ marks the subjunctive of the -μι verb
(ἀπο)δίδωμι. After ἕως (until) the subjunctive looks ahead: “until you pay”.
17.  sequor, sequī, secūtus sum, “to follow”: perfect indicative, 3rd person plural (deponent: passive form, active meaning) —
Deponents form their perfect like a passive: participle + sum. The meaning is active: “they followed”.
18.  pereō, perīre, periī, peritum, “to perish”: future active indicative, 2nd person plural — pereō is a compound of eō (go); like eō
(ībō, ībis …) it forms its future with -b-: perībō, perībis … perībitis.
19.  Latin has no active past participle (only deponent verbs such as secūtus, “having followed”, have one). For “having done” it
can only use the present participle (faciēns) or a clause.
20.  It is a Latin idiom: a man “leads” (dūcō) a wife home when he marries. Latin also uses a separate word for wife, uxor, where
Greek γυνή means both woman and wife.
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21.  ἀκολουθέω (follow) takes the dative in Greek; Latin sequor takes the accusative. Sequor is also deponent, so secūtī sunt
looks passive but means “they followed”.
22.  Latin has no optative mood. Its subjunctive covers wishes: fīat, “may it happen, let it be”.
23.  Greek verbs of filling take a genitive of the contents. Latin puts the contents in the ablative (“filled with”), the case Greek
lacks.
24.  Greek: “And he said, ‘A certain man had two sons.’” Latin: “And he said: ‘A certain man had two sons.’” — τις after a noun
means “a certain”: ἄνθρωπός τις = homō quīdam. Greek has the imperfect εἶχεν (was having), Latin the perfect habuit.
25.  Greek and Latin: “And look, there are last ones who will be first, and there are first ones who will be last.” — εἰσίν / sunt =
there are; ἔσονται / erunt = they will be. The plural adjectives ἔσχατοι / novissimī and πρῶτοι / prīmī are used as nouns: “last ones”, “first
ones”.
26.  Greek: “And he said to them, ‘Then give back the things of Caesar to Caesar, and the things of God to God.’” Latin: “And he
said to them: ‘Give back, then, the things that are Caesar’s to Caesar, and the things that are God’s to God.’” — Greek τά + genitive
means “the things of”; Latin has no article, so it needs a clause, quae sunt Caesaris, “the things which are Caesar’s”. The datives Καίσαρι /
Caesarī and τῷ θεῷ / Deō mean “to”.

Answers: John
1.  1–h, 2–a, 3–g, 4–f, 5–c, 6–b, 7–d, 8–e (κόσμος = world; λόγος = word, message; ἁμαρτία = sin; εἰρήνη = peace; δόξα = glory,
honor; ὁδός = way, road; ὕδωρ = water; ἐντολή = command, commandment)
2.  1–b, 2–g, 3–e, 4–c, 5–a, 6–h, 7–d, 8–f (θέλω = to want, wish; εὑρίσκω = to find; ἀγαπάω = to love; κρίνω = to judge; τηρέω = to
keep, guard; γράφω = to write; ἐσθίω = to eat; περιπατέω = to walk, walk about)
3.  1–f, 2–c, 3–d, 4–b, 5–a, 6–g, 7–h, 8–e (mundus = world; via = way, road; aqua = water; pāx = peace; peccātum = sin; glōria =
glory; mandātum = command, commandment; sermō = word, speech)
4.  1–f, 2–h, 3–g, 4–e, 5–d, 6–c, 7–a, 8–b (ἀγαπάω = dīligō; θέλω = volō; εὑρίσκω = inveniō; γράφω = scrībō; τηρέω = servō; νῦν =
nunc; ἤδη = jam; ποῦ = ubi)
5.  (b) it marks the result as unreal: “you would have” — ἄν has no English word of its own. With a past indicative it marks a condition
contrary to fact. Latin leaves it out and uses the subjunctive (habērētis).
6.  (b) one another — ἀλλήλων has no nominative, since “one another” is never a subject. Latin uses the adverb invicem.
7.  (b) ἐκεῖνος — οὗτος = this (Latin hic); ἐκεῖνος = that (Latin ille), as in John 1:8, οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς / Nōn erat ille lūx.
8.  θέλω, “to want, wish”: aorist active indicative, 3rd person singular — The augment of θέλω is ἠ- (ἤθελον, ἠθέλησα); -σεν is the
3rd singular aorist ending.
9.  λύω, “to loose, destroy”: aorist active imperative, 2nd person plural — -σατε = aorist σα + -τε, as in ἀκούσατε (Matthew 13:18).
λύω, “loose, undo”, here means “tear down!”. Latin solvite.
10.  ἐγείρω, “to raise, wake”: future active indicative, 1st person singular — A liquid future: no σ, and a circumflex on the ending
(ἐγερῶ, ἐγερεῖς, ἐγερεῖ). Latin excitābō.
11.  προσκυνέω, “to worship, bow down”: future active indicative, 2nd person plural — -σετε: future σ plus the 2nd plural ending
-ετε. The contract vowel ε lengthens to η before σ.
12.  ἐσθίω, “to eat”: aorist active infinitive — φαγ- is the second-aorist stem of ἐσθίω (ἔφαγον), another verb with two stems. -εῖν is the
second-aorist infinitive ending.
13.  ἀγαπάω, “to love”: present active subjunctive, 2nd person plural (after ἵνα; the indicative would look the same) — In -άω
verbs the subjunctive (ἀγαπα-ητε) and the indicative (ἀγαπα-ετε) both contract to ἀγαπᾶτε; ἵνα, which takes the subjunctive, tells you
which it is. Latin dīligātis is subjunctive too.
14.  ἀγαπάω, “to love”: aorist active indicative, 1st person singular — Augment ἠ-, stem vowel α lengthened to η before σ, and the
ending -σα: “I loved”. Latin dīlēxī.
15.  γράφω, “to write”: perfect active indicative, 1st person singular — Reduplication γε- and the ending -α mark the perfect: the
writing is done and stands. Latin scrīpsī.
16.  ἡμέρα, “day”: noun, dative plural feminine — -αις is the dative plural of the first declension. ἐν τρισὶν ἡμέραις = “in three days”
(time within which).
17.  videō, vidēre, vīdī, vīsum, “to see”: future active indicative, 3rd person singular — 2nd-conjugation futures use -b-: vidēbō,
vidēbis, vidēbit. Here it renders the strong Greek negation οὐ μὴ θεωρήσῃ.
18.  “This” refers to the Word. In Greek, λόγος is masculine, so οὗτος; in Latin, verbum is neuter, so hoc. Each pronoun agrees
with its own language’s noun.

Greek and Latin with Jerome · Study Companion Appendix C · Answer keys

Page 433 of 439



19.  ἀκολουθέω takes the dative; Latin sequor takes the accusative. (Sequere is the imperative of the deponent sequor, passive
in form but active in meaning.)
20.  In Greek a neuter plural subject usually takes a singular verb (ἔστιν). Latin has no such rule, so the plural subject verba
takes a plural verb (sunt).
21.  οὐ μή + aorist subjunctive is the strongest Greek denial of a future event: “he will never see”. Latin has no such idiom and
uses a plain negative future, nōn vidēbit.
22.  Greek uses past tenses of the indicative (ἦτε, εἴχετε) plus ἄν in the result. Latin uses the imperfect subjunctive in both
halves (essētis, habērētis). — Both mean: “If you were blind (but you are not), you would not have sin.”
23.  Greek: “He was in the world, and the world came to be through him, and the world did not know him.” Latin: “He was in the
world, and the world was made through him, and the world did not know him.” — The subject “he” is inside the verbs ἦν / erat.
Greek δι’ αὐτοῦ = Latin per ipsum, “through him”.
24.  Greek and Latin: “I and the Father are one.” — Both languages use the neuter, “one thing”, not the masculine “one person”: ἕν /
ūnum. The verb is 1st person plural: ἐσμέν / sumus, “we are”.
25.  Greek: “If you know these things, you are blessed if you do them.” Latin: “If you know these things, you will be blessed if
you do them” (word for word: “if you will have done them”). — Latin looks forward: future eritis (“you will be”) and future perfect
fēceritis, where Greek has the present ἐστε and ἐάν + present subjunctive. αὐτά and ea are both neuter plural: “them (these things)”.

Answers: Acts
1.  1–f, 2–c, 3–d, 4–g, 5–a, 6–e, 7–h, 8–b (ἅγιος = holy; plural as a noun: saints; κατοικέω = to dwell, live; σπέρμα = seed, offspring;
ἐπαγγελία = promise; πρόσωπον = face; λαός = people; βαπτίζω = to baptize, immerse; γλῶσσα = tongue, language)
2.  1–f, 2–d, 3–a, 4–b, 5–c, 6–g, 7–h, 8–e (ἅγιος = sānctus; κατοικέω = habitō; σπέρμα = sēmen; πρόσωπον = faciēs; λαός = populus;
βαπτίζω = baptīzō; λαλέω = loquor; γλῶσσα = lingua)
3.  (b) never first: after the first word of what it joins — Like δέ and γάρ, τε is never placed first. Latin puts et in front: et loquēbantur.
4.  (b) before, in front of — πρό takes the genitive. “Before the face of” is a Hebrew way of saying “ahead of”. Latin: ante faciem.
5.  (b) passive in form but active in meaning — loquēbantur looks passive but means “they were speaking”. Greek deponents such as
ἔρχομαι work the same way.
6.  διέρχομαι, “to go through”: present middle participle, accusative singular masculine (deponent: middle form, active
meaning) — -όμενον agrees with Πέτρον: “Peter, passing through”.
7.  κατοικέω, “to dwell, live”: present active participle, accusative plural masculine — Contract verb: κατοικε- + οντας →
κατοικοῦντας. With τοὺς: “those living (in Lydda)”.
8.  ἄγω, “to lead, bring”: aorist active indicative, 3rd person singular — ἤγαγον is the reduplicated second aorist of ἄγω (ἀγ- doubled
to ἀγαγ-, then augmented).
9.  βαπτίζω, “to baptize, immerse”: aorist passive indicative, 3rd person plural — -θησαν: the aorist passive sign θη plus the 3rd
plural ending -σαν: “they were baptized”.
10.  ἐπιτίθημι, “to lay on, put on”: aorist active participle, genitive singular masculine — From ἐπι + τίθημι. -θέντος is the genitive of
the aorist active participle (θείς, θέντος). With τοῦ Παύλου it forms a genitive absolute: “Paul having laid on (hands)”.
11.  λαλέω, “to speak, talk”: imperfect active indicative, 3rd person plural (the same form can also be 1st person singular) —
Augment ἐ- plus the contraction λαλε- + ον: ἐ-λαλε-ον → ἐλάλουν, the imperfect, an action going on: “they were speaking”.
12.  γλῶσσα, “tongue, language”: noun, dative plural feminine — -αις: first-declension dative plural, “in/with tongues”. Latin linguīs
(ablative).
13.  σπέρμα, “seed, offspring”: noun, genitive singular neuter — -ματος: genitive singular of a neuter noun in -μα (σπέρμα,
σπέρματος), after ἀπό.
14.  baptīzō, baptīzāre, baptīzāvī, baptīzātum, “to baptize”: perfect passive indicative, 3rd person plural — The perfect passive is
the perfect participle (baptīzātī, masculine plural) + sunt. It renders the Greek aorist passive ἐβαπτίσθησαν.
15.  loquor, loquī, locūtus sum, “to speak”: imperfect indicative, 3rd person plural (deponent: passive form, active meaning) —
-bā- marks the imperfect; -ntur is a passive ending, but loquor is deponent: “they were speaking”, like Greek ἐλάλουν.
16.  Latin turns the infinitive into an ut-clause with a subjunctive (dēvenīret), “it happened that Peter came down”. In a clause
the subject is nominative.
17.  Greek uses a genitive absolute and Latin an ablative absolute: a noun and participle set apart from the main sentence, “John
having proclaimed beforehand”. — Outside deponent verbs Latin has no active past participle, so it uses the present participle
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praedicante.
18.  Latin has no active past participle (except in deponent verbs). It uses the perfect passive participle in an ablative absolute:
hīs audītīs.
19.  Latin uses in with the ablative (“in the name”), not in with the accusative (“into”). The Greek idiom of motion “into” the
name becomes “in” the name.
20.  Greek: “And for three days he was without sight, and he did not eat or drink.” (word for word: “he was three days not
seeing, and did not eat nor drink”). Latin: “And he was there for three days, not seeing, and he did not eat, nor drink.” — Greek
puts the length of time in the accusative (ἡμέρας τρεῖς); Latin here uses the ablative (tribus diēbus) and adds ibi, “there”. With a participle
the negative is μή: μὴ βλέπων / nōn vidēns.
21.  Greek and Latin: “For we cannot stop speaking about the things we have seen and heard.” (word for word: “For we are not
able not to speak the things which we saw and heard.”) — Two negatives make a strong positive: “we cannot not speak”. γάρ and enim
(for) never stand first in their sentence.
22.  Greek and Latin: “And I said, ‘Who are you, Lord?’ And the Lord said, ‘I am Jesus, whom you are persecuting.’” — κύριε /
domine are vocatives (direct address); ὁ κύριος / Dominus are nominative subjects. ὅν / quem (whom) are accusative, the object of the verb.

Answers: The Letters
1.  1–e, 2–c, 3–h, 4–f, 5–g, 6–b, 7–a, 8–d (ἀδελφός = brother; νόμος = law; ἐκκλησία = assembly, church; σάρξ = flesh; ἔργον =
work, deed; ἐλπίς = hope; ἀγάπη = love; ἀλήθεια = truth)
2.  1–f, 2–h, 3–e, 4–b, 5–c, 6–a, 7–d, 8–g (ζάω = to live; καλέω = to call; ἁμαρτάνω = to sin; φοβέομαι = to fear, be afraid; πάσχω =
to suffer; βάλλω = to throw, cast; αἰτέω = to ask, request; γεννάω = to father; to give birth to)
3.  1–h, 2–f, 3–g, 4–e, 5–c, 6–d, 7–a, 8–b (semper = always; sine = without; sīc = thus, in this way; itaque = and so, therefore;
propter = because of, on account of; post = after; cōram = in the presence of, before; nisi = unless, except)
4.  1–c, 2–d, 3–h, 4–f, 5–a, 6–b, 7–e, 8–g (ἀδελφός = frāter; νόμος = lēx; ἐλπίς = spēs; ἀγάπη = cāritās; ἀλήθεια = vēritās; φόβος =
timor; πῦρ = ignis; σάρξ = carō)
5.  (b) dative — σύν always takes the dative. Compare μετά, which means “with” when it takes the genitive (μετ’ ἐμοῦ). Latin joins cum to
the pronoun: mēcum.
6.  (b) for you, on your behalf — Latin: prō vōbīs. (With the accusative ὑπέρ means “above, beyond”.)
7.  (a) καί + ἐγώ — καί + ἐγώ = κἀγώ, “I too, and I”. Latin keeps the words apart: et ego.
8.  ζάω, “to live”: present active indicative, 3rd person singular — ζάω contracts with η, not α: ζῶ, ζῇς, ζῇ. So ζῇ is “he lives”. (The
Latin is vīvit.)
9.  ἀσπάζομαι, “to greet, salute”: aorist middle imperative, 2nd person plural (deponent: middle form, active meaning) —
-σασθε: aorist σα + the middle ending -σθε. A plural command: “greet!”
10.  φοβέομαι, “to fear, be afraid”: present middle indicative, 1st person singular (middle/passive form, active meaning) —
Contract verb: φοβε- + ομαι → φοβοῦμαι, “I am afraid”.
11.  διδάσκω, “to teach”: aorist passive indicative, 2nd person plural — The aorist passive sign θη (διδαχ-θη-) plus the 2nd plural
ending -τε: “you were taught”. Latin turns it round: didicistis, “you learned”.
12.  ἀγαπάω, “to love”: present active participle, nominative singular masculine — Contract verb: ἀγαπα- + ων → ἀγαπῶν. With ὁ
μή: “the one who does not love”.
13.  γινώσκω, “to know”: aorist active indicative, 3rd person singular — A root aorist of γινώσκω: ἔγνων, ἔγνως, ἔγνω. Latin
translates with the perfect nōvit, “has come to know, knows”.
14.  γεννάω, “to father; passive: to be born”: perfect passive indicative, 3rd person singular — Reduplication γε- and the ending
-ται with no thematic vowel: perfect middle/passive, “he has been born”.
15.  ἐλπίς, “hope”: noun, accusative singular feminine — A third-declension noun with stem ἐλπιδ-: ἐλπίς, ἐλπίδος; -α is the accusative
singular ending.
16.  ἀνήρ, “man, husband”: noun, accusative plural masculine — ἀνήρ, ἀνδρός: third declension; -ας is the accusative plural. Here the
subject of the infinitive προσεύχεσθαι.
17.  dīligō, dīligere, dīlēxī, dīlēctum, “to love”: perfect active indicative, 3rd person singular — The perfect stem dīlēx- plus -it. It
renders the Greek aorist ἠγάπησεν.
18.  nāscor, nāscī, nātus sum, “to be born”: perfect indicative, 3rd person singular (deponent: passive form, active meaning) —
Perfect participle nātus + est: “he has been born”, matching the Greek perfect passive γεγέννηται.
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19.  For “my” Latin uses the possessive adjective meus, which agrees with the noun it describes: meam, accusative singular
feminine like mātrem. Greek often uses the genitive of the pronoun instead.
20.  πείθω (persuade) takes an accusative object. Latin suādeō means “advise, urge” and takes a dative of the person: “do I urge
(it) on people?”.
21.  With nōlī (plural nōlīte), the imperative of nōlō, “be unwilling”, plus an infinitive: “do not receive”.
22.  A genitive absolute in Greek and an ablative absolute in Latin: “when we sin by choice”, a participle phrase set apart from
the main clause.
23.  After a verb of fearing both mean “that” (“I am afraid that I have toiled in vain”). Latin follows nē with a subjunctive
(labōrāverim).
24.  Greek: “But now faith, hope, love remain, these three; and the greatest of these is love.” (word for word: “and greater of
these is the love”). Latin: “But now faith, hope, love remain, these three; and the greatest of these is love.” — Greek has a singular
verb (μένει) with three subjects, Latin a plural (manent). Greek needs no “is” in the last clause; Latin adds est. The comparative “greater” is
used for the greatest of three.
25.  Greek and Latin: “So then the law is holy, and the commandment is holy and righteous and good.” — Neither language uses a
verb (“is”). Greek ἁγία, δικαία, ἀγαθή are feminine to agree with ἐντολή; Latin sānctum, jūstum, bonum are neuter to agree with
mandātum, and sāncta is feminine for lēx.
26.  Greek and Latin: “They are from the world; therefore they speak from the world, and the world listens to them.” — ἀκούω
takes a genitive of the person heard (αὐτῶν); Latin audiō takes an accusative (eōs). Greek ἐκ / Latin dē: “from, out of”.

Answers: Revelation
1.  1–b, 2–a, 3–e, 4–g, 5–f, 6–d, 7–h, 8–c (θηρίον = wild animal, beast; νεκρός = dead; ἄχρι = until, as far as; ἔτος = year; σοφία =
wisdom; λοιπός = remaining; οἱ λοιποί = the rest; πρῶτος = first; ἀνάστασις = resurrection, rising)
2.  1–d, 2–a, 3–g, 4–e, 5–b, 6–c, 7–h, 8–f (bestia = beast; mīlle = a thousand; annus = year; sapientia = wisdom; cēterus = the other,
the rest; prīmus = first; mortuus = dead; vīvō = to live)
3.  1–f, 2–e, 3–b, 4–a, 5–d, 6–c (εἷς = ūnus; δύο = duo; τρεῖς = trēs; ἑπτά = septem; δώδεκα = duodecim; χίλιοι = mīlle)
4.  (b) 666 — ἑξακόσιοι = six hundred, ἑξήκοντα = sixty, ἕξ = six. Latin: sexcentī sexāgintā sex.
5.  (b) ἕξ – sex — ἕξ and sex (six), like ἑπτά and septem (seven), go back to the same ancestor word.
6.  ψηφίζω, “to count, calculate”: aorist active imperative, 3rd person singular — -σάτω is the 3rd singular aorist imperative ending:
“let him count”. Greek has 3rd-person commands; English needs “let”.
7.  ἔχω, “to have, hold”: present active participle, nominative singular masculine — With ὁ: “the one having”, that is, whoever has
(insight).
8.  ζάω, “to live”: aorist active indicative, 3rd person plural — Augment ἐ- + ζη-σαν: “they came to life”. The aorist marks the start of
living.
9.  τελέω, “to finish, complete”: aorist passive subjunctive, 3rd person singular — -θῇ: aorist passive subjunctive, used after ἄχρι
(until). It is singular although τὰ χίλια ἔτη is plural, because the subject is neuter plural.
10.  ἔτος, “year”: noun, nominative plural neuter — ἔτος, ἔτους is a neuter noun of the third declension; -η is the nominative/accusative
plural (from ἔτεα).
11.  νεκρός, “dead”: adjective, genitive plural masculine — -ῶν is genitive plural. With τῶν, an adjective used as a noun: “of the dead”.
12.  θηρίον, “wild animal, beast”: noun, genitive singular neuter — -ου is the genitive singular of a second-declension neuter noun in
-ον.
13.  computō, computāre, computāvī, computātum, “to count, calculate”: present active subjunctive, 3rd person singular — In a
1st-conjugation verb the vowel e (computet, not computat) marks the subjunctive. Here it gives a command: “let him count”.
14.  vīvō, vīvere, vīxī, vīctum, “to live”: perfect active indicative, 3rd person plural — The perfect stem vīx- (vīvō, vīxī) plus -ērunt. It
renders the Greek aorist ἔζησαν.
15.  Latin normally gives a 3rd-person command with the present subjunctive (a “jussive” subjunctive): computet, “let him
count”.
16.  In Greek a neuter plural subject (τὰ ἔτη) takes a singular verb. Latin annī is masculine plural and takes a plural verb.
17.  Latin adds est (“is”), which Greek can leave unspoken. It leaves out the two articles (ἡ … ἡ), since Latin has no article.
18.  Latin has no article to turn a participle into a noun, so it uses a relative clause: quī habet, “who has”.
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19.  Greek: “So write the things you saw, and the things that are, and the things that are about to happen after these things.”
Latin: “Write therefore the things you saw, and the things that are, and the things that must happen after these things.” —
Where Greek has μέλλει γίνεσθαι, “is about to happen”, Latin says oportet fierī, “must happen”. μετὰ ταῦτα / post haec = after these things.
20.  Greek: “And the woman whom you saw is the great city that has rule over the kings of the earth” (word for word: “the city,
the great one, the one having a kingdom over the kings of the earth”). Latin: “And the woman whom you saw is the great city
which has rule over the kings of the earth.” — Greek repeats the article (ἡ πόλις ἡ μεγάλη ἡ ἔχουσα); Latin has none and uses a relative
clause, quae habet, for the participle.
21.  Greek and Latin: “And they will see his face, and his name will be on their foreheads.” — The second half has no verb in either
language; English supplies “will be”. αὐτοῦ / ejus = his; αὐτῶν / eōrum = their.

Answers: Final review
1.  1–d, 2–h, 3–f, 4–b, 5–j, 6–g, 7–i, 8–a, 9–c, 10–e (βασιλεία = kingdom; ἔρχομαι = to come, go; γινώσκω = to know; ὄχλος = crowd;
καρδία = heart; ζητέω = to seek; κόσμος = world; ἀγαπάω = to love; λαός = people; ἐλπίς = hope)
2.  1–b, 2–a, 3–d, 4–e, 5–i, 6–h, 7–f, 8–c, 9–j, 10–g (autem = however (never first in its clause); enim = for; ergō = therefore, so; quia
= because; sī = if; nunc = now; jam = already; semper = always; statim = at once; iterum = again)
3.  1–h, 2–c, 3–d, 4–a, 5–b, 6–g, 7–f, 8–e (λέγω = dīcō; ὁράω = videō; ποιέω = faciō; δίδωμι = dō; ἔχω = habeō; ἀκούω = audiō;
πιστεύω = crēdō; γράφω = scrībō)
4.  1–b, 2–e, 3–d, 4–f, 5–c, 6–a (εἶπον = λέγω; ἦλθον = ἔρχομαι; εἶδον = ὁράω; ἔφαγον = ἐσθίω; ἤνεγκα = φέρω; ἔλαβον = λαμβάνω)
5.  (a) assembly, church — Latin simply borrows it: ecclēsia.
6.  (b) last — ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ / in novissimō diē, “on the last day” (John 11:24).
7.  (b) -οις — -ους accusative plural, -ων genitive plural, -οι nominative plural.
8.  (a) τοῦ: genitive singular, masculine or neuter. (b) τά: nominative or accusative plural, neuter.
9.  (a) a past tense of the indicative — The augment appears only in the indicative of the past tenses: imperfect, aorist, pluperfect.
10.  (b) optative — The optative is rare in the New Testament and mostly expresses wishes. Latin uses the subjunctive: fīat.
11.  (a) the ablative absolute — For example προκηρύξαντος Ἰωάννου / praedicante Jōanne (Acts 13:24); Latin may also use a cum-clause.
12.  (b) middle or passive in form but active in meaning
13.  (a) mēcum (b) vōbīscum (c) sēcum — Greek says μετ’ ἐμοῦ, μεθ’ ὑμῶν, μετ’ αὐτοῦ (Matthew 12:30, John 13:33, Mark 14:33).
14.  (b) no — “Surely no one brought him anything to eat?” Latin uses numquid, which also expects “no”.
15.  (b) here — hīc (long ī) is the adverb “here” (Greek ὧδε); hic (short i) is “this” (Greek οὗτος).
16.  (b) dative, because ἐν takes the dative — ἐν always takes the dative. τῆς θαλάσσης is genitive, “of the sea”.
17.  ἐκ + genitive; Latin ex (or ē) + ablative. Before a vowel ἐκ becomes ἐξ: ἐξ αὐτοῦ (Mark 5:30, 14:23). — Latin often uses dē +
ablative for the same idea: dē illō (Mark 5:30).
18.  γίνομαι, “to become, happen”: aorist middle participle, genitive singular feminine — Second-aorist middle participle (γεν- +
ομένης), genitive singular feminine to agree with ὀψίας: a genitive absolute, “evening having come”.
19.  ἵστημι, “to stand; to set”: aorist active indicative, 3rd person plural (here “they stood still”) — In this form both aorists of
ἵστημι look the same; here the sense is intransitive: “they stood still”.
20.  τίθημι, “to put, place”: present active indicative, 3rd person singular — A -μι verb: reduplicated stem τι-θη- and the ending
-σι(ν). Compare δίδωσιν, “he gives” (John 14:27).
21.  αἴρω, “to lift, take away”: aorist active imperative, 2nd person singular — A liquid aorist (ἦρα, from αἴρω); -ον is the 2nd singular
aorist imperative ending: “lift up!”. Latin tolle.
22.  ἀνίστημι, “to raise; to rise”: future middle indicative, 3rd person singular — ἀνά + ἵστημι; future σ + middle ending -εται. In the
middle it means “rise”: “he will rise”.
23.  καλέω, “to call”: present passive participle, nominative singular masculine — Contract verb: καλε- + όμενος → καλούμενος,
“being called”. Latin uses a clause: quī vocātur.
24.  ἐγείρω, “to raise, wake”: present passive imperative, 2nd person plural (“get up!”) — -εσθε is the present middle/passive 2nd
plural (here an imperative): “be raised, get up!”. Latin surgite.
25.  τηρέω, “to keep, guard”: aorist active subjunctive, 3rd person singular — The long vowel η and the iota subscript (-σῃ) mark the
aorist subjunctive, as required after ἐάν: “if someone keeps”.
26.  videō, vidēre, vīdī, vīsum, “to see”: perfect active indicative, 3rd person plural — The perfect stem vīd- has a long ī. It renders
the Greek aorist εἶδον, “they saw”.
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27.  dīcō, dīcere, dīxī, dictum, “to say”: imperfect active indicative, 3rd person singular — -ēba- marks the imperfect of a
3rd-conjugation verb: “he was saying”, matching Greek ἔλεγεν.
28.  crēdō, crēdere, crēdidī, crēditum, “to believe”: present active subjunctive, 2nd person plural — In the 3rd conjugation the
subjunctive has -a-: crēdam, crēdās, crēdat … crēdātis. After ut (so that) the verb is subjunctive, as after Greek ἵνα (πιστεύσητε).
29.  A genitive absolute in Greek and an ablative absolute in Latin: a noun with a participle, set apart from the main clause:
“with the feast already half over”.
30.  Greek verbs of filling take a genitive of the contents. Latin uses its ablative (“with water”), a case Greek does not have.
31.  Latin expresses “our” with the possessive adjective noster, which agrees with oculīs (ablative plural). Greek uses the
genitive of the pronoun.
32.  Greek uses ἄν with a past tense of the indicative (ἤμην). Latin uses the imperfect subjunctive (essem) and has no word for
ἄν.
33.  Latin sum (be) has no present participle, so there is no Latin word for “being”. Latin uses a relative clause: quī erant.
34.  (b) the perfect — Latin has no aorist. Its perfect does the work of both the Greek aorist (“they came”) and the Greek perfect (“they have
come”).
35.  “God is love.” ἀγάπη has no article because it is the predicate; the subject ὁ θεός has the article. — Latin has no article in either
word; word order and sense tell you that Deus is the subject.
36.  “What I have written, I have written.” γέγραφα is a perfect: the writing is done and stands. — Latin scrīpsī is a perfect too; it
can mean “I wrote” or “I have written”.
37.  Greek: “The Father loves the Son, and has given all things into his hand” (word for word: “in his hand”). Latin: “The Father
loves the Son, and has given all things into his hand.” — ἀγαπᾷ / dīligit: present, “loves”. τὸν υἱόν / Fīlium: accusative object. The
Greek perfect δέδωκεν becomes the Latin perfect dedit.
38.  Greek and Latin: “But he, passing through the middle of them, went on his way.” — αὐτὸς / ipse: “he himself”. διὰ μέσου αὐτῶν
/ per medium illōrum: “through the middle of them”.
39.  Greek: “one God and Father of all, who is over all and through all and in all” (word for word: “the one over all”). Latin: “one
God and Father of all, who is over all, and through all things, and in us all.” — Greek ὁ ἐπὶ πάντων, article + phrase, “the one over all”,
needs no verb; Latin turns it into a clause, quī est super omnēs, and adds nōbīs, “in us all”.
40.  Greek: “And he appointed twelve, so that they might be with him and so that he might send them out to preach.” Latin:
“And he brought it about that twelve should be with him, and that he might send them to preach.” — Both languages use a
subjunctive after “so that”: ἵνα ὦσιν / ut essent; ἵνα ἀποστέλλῃ / ut mitteret. Latin fēcit ut … means “he brought it about that …”.
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